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Conventions of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 

ɆɡɛɓɎůŮɘɠ Űɖɠ ȺəˊŬɘŭŮɡŰɘəɐɠ, ȺˊɘůŰɖɛɞɜɘəɐɠ əŬɘ ɄɞɚɘŰɘůŰɘəɐɠ ɃɟɔɎɜɤůɖɠ Űɤɜ 

ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ 

 

List of the Conventions by Theme: 

ȾŬŰɎɚɞɔɞɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɜ əŬŰɎ ŪɏɛŬ :  

I. Education-Ⱥə́ŬɑŭŮɡůɖ 

I. 1. Convention against Discrimination in Education. 

Paris, 14 December 1960 

 

I. 1.  ɆɨɛɓŬůɖ əŬŰɎ Űɤɜ ȹɘŬəɟɑůŮɤɜ ůŰɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɖ. 

ɄŬɟɑůɘ, 14 ȹŮəŮɛɓɟɑɞɡ 1960 

 

I. 1.1. Protocol Instituting a Conciliation and Good offices Commission to be Responsible for 

Seeking the settlement of any Disputes which may Arise between States Parties to the 

Convention against Discrimination in Education. 
Paris, 10 December 1962 

 

I. 2. Regional Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees in Higher 

Education in Latin America and the Caribbean. 

Mexico City, 19 July 1974 

 

I. 3. Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees in Higher Education in 

the Arab and European States Bordering on the Mediterranean. 

Nice, 17 December 1976 

 

I. 4. Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees in Higher Education in 

the Arab States. 

Paris, 22 December 1978 

 

I. 5. Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees concerning Higher 

Education in the States belonging to the Europe Region. 

Paris, 21 December 1979 

 

I. 6. Regional Convention on the Recognition of Studies, Certificates, Diplomas, Degrees and 

other Academic Qualifications in Higher Education in the African States.  

Arusha, 5 December 1981 

 

I. 7. Regional Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees in Higher 

Education in Asia and the Pacific. 

Bangkok, 16 December 1983 

 

http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=12949&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=15321&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=15321&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=15321&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13512&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13512&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13514&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13514&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13517&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13517&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13516&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13516&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13518&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13518&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13523&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13523&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
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I. 8. Convention on Technical and Vocational Education. 

Paris, 10 November 1989 

 

Ƚ. 9. Convention on the Recognition of Qualifications concerning Higher Education in the   

European Region. 

Lisbon, 11 April 1997 

I. 10. International Convention against Doping in Sport.   

Paris, 19 October 2005 

 

I. 10. ȹɘŮɗɜɐɠ ɆɨɛɓŬůɖ əŬŰɎ Űɖɠ ūŬɟɛŬəɞŭɘɏɔŮɟůɖɠ (ɜŰɧˊɘɜɔə) ůŰɞɜ ȷɗɚɖŰɘůɛɧ. 

(Ɂ. 3516/2006, ūȺȾ ȷȭ 270/21.12.2006. TɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ ůŰɖɜ ȺɚɚɎŭŬ,       01.02.2007) 

 
 

II . Natural Sciences-ūɡůɘəɏɠ ȺˊɘůŰɐɛŮɠ 

ȽȽ. 1. Convention on Wetlands of International Importance especially as Waterfowl Habitat.  

Ramsar, l2 February 1971 

 

ȽȽ. 1. ȹɘŮɗɜɐɠ ɆɡɛűɤɜɑŬ ˊŮɟɑ ɄɟɞůŰŬůɑŬɠ Űɤɜ ȹɘŮɗɜɞɨɠ ȺɜŭɘŬűɏɟɞɜŰɞɠ ɈɔɟɞŰɧˊɤɜ ɘŭɑŬ 

ɤɠ ɈɔɟɞɓɘɞŰɧˊɤɜ. 

(Ɂ.ȹ. 191/1974, ūȺȾ ȷ̀ 350/19-20.01.1974. TɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ ůŰɖɜ ȺɚɚɎŭŬ, 21.12. 1975) 
 

II . 1. 1. Protocol to amend the Convention on Wetlands of International Importance, 

especially as Waterfowl Habitat.  
Paris, 3 December 1982 

 

ȽȽ. 1. 1. ɇɟɞˊɞˊɞɘɐůŮɘɠ Űɖɠ ɆɡɛűɤɜɑŬɠ ɔɘŬ Űɖɜ ɄɟɞůŰŬůɑŬ Űɤɜ ȹɘŮɗɜɞɨɠ ȺɜŭɘŬűɏɟɞɜŰɞɠ 

ɈɔɟɞŰɧˊɤɜ ɘŭɑŬ ɤɠ ɈɔɟɞɓɘɧŰɞˊɤɜ. 

(Ɂ. 1950/1991, ūȺȾ ȷ` 84/31.05.1991. TɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ ůŰɖɜ ȺɚɚɎŭŬ, 31.05.1991) 

 

 
III . Culture-ɄɞɚɘŰɘůɛɧɠ 

ȽȽȽ. 1. Universal Copyright Convention, with Appendix Declaration relating to Articles XVII 

and Resolution concerning Article XI. 

Geneva, 6 September 1952 

 

ȽȽȽ. 1. ɄŬɔəɧůɛɘŬ ɆɨɛɓŬůɖ ɄɜŮɡɛŬŰɘəɐɠ ȽŭɘɞəŰɖůɑŬɠ. 

(Ɂ.ȹ. 4254/1962, ūȺȾ ȷ̀166/11-17.10.1962.TɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ ůŰɖɜ ȺɚɚɎŭŬ, 17.10.1962) 
 

ȽȽȽ. 1. 1. Protocol 1, annexed to the Universal Copyright Convention concerning the 

application of that Convention to the works of stateless persons and refugees.  
Geneva, 6 September 1952 
 

ȽȽȽ. 1.1. ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ  1,  ́ ɟɞůɖɟŰɖɛɏɜɞɜ  Ůɘɠ  Űɖɜ  ɄŬɔəɧůɛɘɞɜ  ɆɨɛɓŬůɘɜ   ˊŮɟɑ  

ɄɟɞůŰŬůɑŬɠ Űɖɠ ɄɜŮɡɛŬŰɘəɐɠ  ɘŭɘɞəŰɖůɑŬɠ, Ŭűɞɟɩɜ Ůɘɠ Űɖɜ ŮűŬɟɛɞɔɐɜ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ Ůɘɠ 

ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ Űɤɜ ɏɟɔɤɜ ˊɟɞůɩˊɤɜ ɎɜŮɡ ɡˊɖəɞɧŰɖŰɞɠ əŬɘ ˊɟɞůűɨɔɤɜ. 

(Ɂ.ȹ. 4254/1962, ūȺȾ ȷ̀166/11-17.10.1962. TɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ ůŰɖɜ ȺɚɚɎŭŬ, 17.10.1962) 
 

ȽȽȽ. 1. 2. Protocol 2, annexed to the Universal Copyright Convention concerning the 

application of that Convention to the works of certain international organizations.  
Geneva, 6 September 1952 
 

http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13059&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13522&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13522&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=31037&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=15398&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=15401&URL_DO=DO_TOPIC&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=15401&URL_DO=DO_TOPIC&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=15381&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=15381&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=15382&URL_DO=DO_TOPIC&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=15385&URL_DO=DO_TOPIC&URL_SECTION=201.html
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ȽȽȽ. 1. 2. ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ  2,  ́ ɟɞůɖɟŰɖɛɏɜɞɜ  Ůɘɠ  Űɖɜ  ɄŬɔəɧůɛɘɞɜ ɆɨɛɓŬůɘɜ  ˊŮɟɑ 

ɄɟɞůŰŬůɑŬɠ  Űɖɠ  ɄɜŮɡɛŬŰɘəɐɠ  ȽŭɘɞəŰɖůɑŬɠ, Ŭűɞɟɩɜ Ůɘɠ Űɖɜ ŮűŬɟɛɞɔɐɜ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ 

Ůɘɠ ɏɟɔŬ ŭɖɛɞůɘŮɡɗɏɜŰŬ ɡˊɧ ŭɘŬűɧɟɤɜ ŭɘŮɗɜɩɜ ɃɟɔŬɜɩůŮɤɜ. 

(Ɂ.ȹ. 4254/1962, ūȺȾ ȷ̀166/11-17.10.1962. TɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ ůŰɖɜ ȺɚɚɎŭŬ, 17.10.1962) 

 

ȽȽȽ. 1. 3. Protocol 3, annexed to the Universal Copyright Convention concerning the 

effective date of instruments of ratification or acceptance of or accession to that 

Convention.  
Geneva, 6 September 1952 

 

ȽȽȽ. 1. 3. ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ  3,  ́ ɟɞůɖɟŰɖɛɏɜɞɜ  Ůɘɠ  Űɖɜ  ɄŬɔəɧůɛɘɞɜ  ɆɨɛɓŬůɘɜ   ˊŮɟɑ 

ɄɟɞůŰŬůɑŬɠ  Űɖɠ  ɄɜŮɡɛŬŰɘəɐɠ  ȽŭɘɞəŰɖůɑŬɠ,  Ŭűɞɟɩɜ  Ůɘɠ  Űɖɜ ɡˊɞ ɧɟɞɡɠ əɨɟɤůɘɜ 

Ŭˊɞŭɞɢɐɜ ɐ ˊɟɞůɢɩɟɘůɘɜ. 

(Ɂ.ȹ. 4254/1962, ūȺȾ ȷ̀ 166/11-17.10.1962. TɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ ůŰɖɜ ȺɚɚɎŭŬ, 17.10.1962) 

 
ȽȽȽ. 2. Universal Copyright  Convention as revised at Paris on 24 July 1971, with Appendix 

Declaration relating to Article XVII and Resolution concerning Article XI . 

Paris, 24 July 1971 

 

ȽȽȽ. 2. 1. Protocol 1, annexed for Universal Copyright Convention as revised at Paris on 

24 July 1971 concerning the application of that Convention to works of Stateless 

persons and refugees.  
Paris, 24 July 1971 

 

ȽȽȽ. 2. 2. Protocol 2, annexed for the Universal Copyright Convention as revised at Paris 

on 24 July 1971 concerning the application of that Convention to the works of certain 

international organizations.  
Paris, 24 July 1971 

 

ȽȽȽ. 3. Convention for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed Conflict with 

Regulations for the Execution of the Convention. 

The Hague, 14 May 1954 

 

ȽȽȽ. 3. ɆɨɛɓŬůɖ ˊŮɟɑ ɄɟɞůŰŬůɑŬɠ Űɤɜ ɄɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ȷɔŬɗɩɜ Ůɜ ɄŮɟɘˊŰɩůŮɘ Ⱥɜɧˊɚɞɡ 

ɆɡɟɟɎɝŮɤɠ ɛŮŰɎ Űɞɡ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ ȺəŰŮɚɏůŮɤɠ ŬɡŰɐɠ.  

(Ɂ. 1114/1981, ūȺȾ ȷ̀ 6/07-08.01.1981. TɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ ůŰɖɜ ȺɚɚɎŭŬ, 09.05.1981) 
 

ȽȽȽ. 3. 1. Protocol to the Convention for the Protection of Cultural Property in the 

Event of Armed conflict.  
The Hague, 14 May 1954 

 

III . 3. 1.  ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞ ůŰɖ ɆɨɛɓŬůɖ ˊŮɟɑ ɄɟɞůŰŬůɑŬɠ Űɤɜ ɄɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ȷɔŬɗɩɜ Ůɜ 

ɄŮɟɘˊŰɩůŮɘ Ⱥɜɧˊɚɞɡ ɆɡɟɟɎɝŮɤɠ əŬɘ ɞɘ ɡ́ ` Ŭɟɘɗ. Ƚ, ȽȽ əŬɘ ȽȽȽ ŬˊɞűɎůŮɘɠ Űɖɠ ŭɘŬůəɏɣŮɤɠ. 

(Ɂ. 1114/ 1981, ūȺȾ ȷ̀ 6/07-08.01.1981. TɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ ůŰɖɜ ȺɚɚɎŭŬ, 09.05.1981) 
 

ȽȽȽ. 3. 2. Second Protocol to the Hague Convention of 1954 for the Protection of 

Cultural Property in the Event of Armed Conflict .  
The Hague, 26 March 1999 

 

ȽȽȽ. 3. 2. ȹŮɨŰŮɟɞ ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞ ůŰɖ ɆɨɛɓŬůɖ Űɖɠ ɉɎɔɖɠ Űɞɡ 1954 ɔɘŬ Űɖɜ ɄɟɞůŰŬůɑŬ Űɤɜ 

ɄɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ȷɔŬɗɩɜ ůŮ ɄŮɟɑˊŰɤůɖ Ȱɜɞˊɚɖɠ ɆɨɟɟŬɝɖɠ. 

http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=15387&URL_DO=DO_TOPIC&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=15241&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=15241&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=17446&URL_DO=DO_TOPIC&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=17446&URL_DO=DO_TOPIC&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=15239&URL_DO=DO_TOPIC&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13637&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13637&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=15391&URL_DO=DO_TOPIC&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=15207&URL_DO=DO_TOPIC&URL_SECTION=201.html
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(N. 3317/2005, ūȺȾ ȷȭ 45/23.02.2005. ɇɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ ůŰɖɜ ȺɚɚɎŭŬ,                       

20.07.2005) 
 

ȽȽȽ. 4. Convention on the Means of Prohibiting and Preventing the Illicit Import, Export and 

Transfer of Ownership of Cultural Property . 

Paris, 14 November 1970 

 

ȽȽȽ. 4. ȹɘŮɗɜɐɠ ɆɨɛɓŬůɖ ŬűɞɟɩůŬ Ůɘɠ ŰŬ ȿɖˊŰɏŬ ɛɏŰɟŬ ŭɘɎ Űɖɜ ȷˊŬɔɧɟŮɡůɘɜ əŬɘ  

ɄŬɟŮɛˊɧŭɘůɘɜ Űɖɠ ɄŬɟŬɜɧɛɞɡ ȺɘůŬɔɤɔɐɠ, ȺɝŬɔɤɔɐɠ əŬɘ ɀŮŰŬɓɘɓɎůŮɤɠ Űɖɠ ȾɡɟɘɧŰɖŰɞɠ 

Űɤɜ ɄɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ȷɔŬɗɩɜ. 

(Ɂ. 1103/1980, ūȺȾ ȷ̀ 297/22-29.12.1980. TɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ ůŰɖɜ ȺɚɚɎŭŬ, 05.09.1981) 

 
III. 5. Convention for the Protection of Producers of Phonograms against Unauthorized 

Duplication of their Phonograms.   

Geneva, 29 October 1971 

 

ȽII . 5. ȹɘŮɗɜɐɠ ɆɨɛɓŬůɖ Ů́ɟɑ Űɖɠ ɄɟɞůŰŬůɑŬɠ Űɤɜ ɄŬɟŬɔɤɔɩɜ ūɤɜɞɔɟŬűɖɛɎŰɤɜ ŮɜŬɜŰɑɞɜ 

Űɖɠ ɛɖ ȺˊɘŰɟŮˊɧɛŮɜɖɠ ȷɜŬˊŬɟŬɔɤɔɐɠ Űɤɜ ūɤɜɞɔɟŬűɖɛɎŰɤɜ Űɞɡɠ. 

(Ɂ. 2148/1993, ūȺȾ ȷô 96/16.06.1993. ɇɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ ůŰɖɜ ȺɚɚɎŭŬ,             09.02.1954) 
 

ȽȽȽ. 6. Convention concerning the Protection of the World Cultural and Natural Heritage.  

Paris, 16 November 1972 

 

ȽȽȽ. 6. ȹɘŮɗɜɐɠ ɆɨɛɓŬůɖ ŭɘŬ Űɖɜ ɄɟɞůŰŬůɑŬɜ Űɖɠ ɄŬɔəɞůɛɑɞɡ ɄɞɚɘŰɘůŰɘəɐɠ əŬɘ ūɡůɘəɐɠ 

əɚɖɟɞɜɞɛɑŬɠ. 

(Ɂ.1126/1981, ūȺȾ ȷ̀ 32/03-10.02.1981. TɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ ůŰɖɜ ȺɚɚɎŭŬ, 10.02.1981) 
 

ȽȽȽ. 7. Multilateral Convention for the Avoidance of Double Taxation of Copyright Royalties, 

with model bilateral agreement and additional Protocol. 
Madrid, 13 December 1979 

 

ȽȽȽ. 8. Convention on the Protection of the Underwater Cultural Heritage. 

Paris, 2 November 2001 

 

ȽȽȽ. 9. Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage. 

Paris, 17 October 2003 

 

ȽȽȽ. 9. ɆɨɛɓŬůɖ ɔɘŬ Űɖɜ ɄɟɞůŰŬůɑŬ Űɖɠ ȯɡɚɖɠ ɄɞɚɘŰɘůŰɘəɐɠ ȾɚɖɟɞɜɞɛɘɎɠ. 

(N. 3521/2006, ūȺȾ ȷô 275/22.12.2006. ɇɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ ůŰɖɜ ȺɚɚɎŭŬ,        03.04.2007) 
 

ȽȽȽ. 10. Convention on the Protection and Promotion of the Diversity of Cultural Expressions. 

Paris, 20 October 2005 

 

ȽȽȽ. 10. ɆɨɛɓŬůɖ ɔɘŬ Űɖɜ ɄɟɞůŰŬůɑŬ əŬɘ Űɖɜ Ʉɟɞɩɗɖůɖ Űɖɠ ɄɞɚɡɛɞɟűɑŬɠ Űɤɜ 

ɄɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ȺəűɟɎůŮɤɜ. 

(N. 3520/2006, ūȺȾ ȷô 274/22.12.2006. ɇɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ ůŰɖɜ ȺɚɚɎŭŬ, 03.04.2007) 
IV. Communication & Information 

ȽV. 1. International Convention for the Protection of Performers, Producers of Phonograms 

and Broadcasting Organizations. 

Rome, 26 October 1961 

 

http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13039&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13039&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13646&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13646&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13055&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=15218&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=15218&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13520&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=17716&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=31038&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13645&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13645&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
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ȽV. 1. ȹɘŮɗɜɐɠ ɆɨɛɓŬůɖ Ů́ɟɑ  Űɖɠ ɄɟɞůŰŬůɑŬɠ  Űɤɜ ȺɟɛɖɜŮɡŰɩɜ    ɐ    ȺəŰŮɚŮůŰɩɜ   

ȾŬɚɚɘŰŮɢɜɩɜ, Űɤɜ   ɄŬɟŬɔɤɔɩɜ    ūɤɜɞɔɟŬűɖɛɎŰɤɜ   əŬɘ   Űɤɜ ɃɟɔŬɜɘůɛɩɜ    

ɅŬŭɘɞŰɖɚŮɧɟŬůɖɠ . 

(Ɂ. 2054/1992, ūȺȾ ȷô 104/30.06.1992. TɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ ůŰɖɜ ȺɚɚɎŭŬ, 06.01.1993) 
 

ȽV. 2. Convention relating to the Distribution of Programme-Carrying Signals Transmitted by 

Satellite. 

Brussels, 21 May 1974 

 

ȽV. 2. ȹɘŮɗɜɐɠ ɆɨɛɓŬůɖ  ́ ɞɡ  ŬűɞɟɎ  Űɖ ȹɘŬɜɞɛɐ ɆɖɛɎŰɤɜ ūɞɟɏɤɜ ɄɟɞɔɟŬɛɛɎŰɤɜ 

ɀŮŰŬŭɘŭɞɛɏɜɤɜ ŭɘŬ ȹɞɟɡűɧɟɞɡ. 

(Ɂ. 1944/ 1991, ūȺȾ  ȷ` 56/16-22.04.1991. ɇɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ ůŰɖɜ ȺɚɚɎŭŬ, 22.10.1991) 
 

 
V. Other-ȯɚɚɖɠ ɗŮɛŬŰɞɚɞɔɑŬɠ 

V. 1. Agreement For Facilitating the International Circulation of Visual and Auditory 

Materials of an Educational, Scientific and Cultural character with Protocol of Signature and 

model form of certificate provided for in Article IV of the above-mentioned Agreement. 

Beirut, 10 December 1948 

 

V. 1. ɆɡɛűɤɜɑŬ ŭɘŬ Űɖɜ ȹɘŮɡəɧɚɡɜůɘɜ Űɖɠ ȾɡəɚɞűɞɟɑŬɠ ɃˊŰɘəɞɨ əŬɘ ȷəɞɡůŰɘəɞɨ Ɉɚɘəɞɨ 

ȺəˊŬɘŭŮɡŰɘəɞɨ, ȺˊɘůŰɖɛɞɜɘəɞɨ ɐ ɀɞɟűɤŰɘəɞɨ ɉŬɟŬəŰɐɟɞɠ. 

(Ɂ. ȹ. 2427/1953,ūȺȾ ȷô 130/09.05.1953. TɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ ůŰɖɜ ȺɚɚɎŭŬ, 09.10.1954) 
 

V. 2. Agreement on the Importation of Educational, Scientific and Cultural Materials, with 

Annexes A to E and Protocol annexed. 

Florence, 17 June 1950 

 

V. 2. ɆɡɛűɤɜɑŬ ȺɘůŬɔɤɔɐɠ Ⱥɘŭɩɜ ȺəˊŬɘŭŮɡŰɘəɞɨ, ȺˊɘůŰɖɛɞɜɘəɞɨ ɐ ɀɞɟűɤŰɘəɞɨ 

ɉŬɟŬəŰɐɟɞɠ. 

(Ɂ. 2930/1954, ūȺȾ ȷô 161/17-26.07.1954. TɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ ůŰɖɜ ȺɚɚɎŭŬ, 12.03.1956) 
 

V. 2. 1. Protocol to the Agreement on the Importation of Educational, Scientific or 

Cultural Materials, with Annexes A to H. 
Nairobi, 26 November 1976 

 

V. 2. 1. ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞ ůŰɖ ɆɡɛűɤɜɑŬ ɔɘŬ Űɖɜ ȺɘůŬɔɤɔɐ ȷɜŰɘəŮɘɛɏɜɤɜ ȺəˊŬɘŭŮɡŰɘəɞɨ, 

ȺˊɘůŰɖɛɞɜɘəɞɨ ɐ ɀɞɟűɤŰɘəɞɨ ɉŬɟŬəŰɐɟŬ, ɛŬɕɑ ɛŮ ŰŬ ɄŬɟŬɟŰɐɛŬŰɎ Űɞɡ. 

(Ɂ. 1308/1982, ūȺȾ ȷ̀ 151/23.12.1982. TɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ ůŰɖɜ ȺɚɚɎŭŬ, 04.09.1983) 
 

V. 3. Convention concerning the Exchange of Official Publications and Government 

Documents between States. 

Paris, 3 December 1958 

 

V. 4. Convention concerning the International Exchange of Publications. 

Paris, 3 December 1958 

 

I. Education 

 

 

I. 1. Convention against Discrimination in Education. 
Paris, 14 December 1960 

http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13636&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13636&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=12064&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=12064&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=12064&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=12074&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=12074&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=15224&URL_DO=DO_TOPIC&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13036&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13036&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=12949&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
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Entry into force, 22 May 1962 
 

 

The General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization, meeting in Paris from 14 November to 15 December 1960, at its eleventh 

session,  

 

Recalling that the Universal Declaration of Human Rights asserts the principle of non-

discrimination and proclaims that every person has the right to education,  

 

Considering that discrimination in education is a violation of rights enunciated in that 

Declaration,  

 

Considering that, under the terms of its Constitution, the United Nations Educational, 

Scientific and Cultural Organization has the purpose of instituting collaboration among the 

nations with a view to furthering for all universal respect for human rights and equality of 

educational opportunity,  

 

Recognizing that, consequently, the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization, while respecting the diversity of national educational systems, has the duty 

not only to proscribe any form of discrimination in education but also to promote equality 

of opportunity and treatment for all in education,  

 

Having before It proposals concerning the different aspects of discrimination in education, 

constituting item 17.1.4 of the agenda of the session,  

 

Having decided at its tenth session that this question should be made the subject of an 

international convention as well as of recommendations to Member States,  

 

Adopts this Convention on the fourteenth day of December 1960.  

 

Article 1  
1. For the purposes of this Convention, the term `discrimination' includes any distinction, 

exclusion, limitation or preference which, being based on race, colour, sex, language, 

religion, political or other opinion, national or social origin, economic condition or birth, 

has the purpose or effect of nullifying or impairing equality of treatment in education and in 

particular:  

(a) Of depriving any person or group of persons of access to education of any type or at any 

level;  

(b) Of limiting any person or group of persons to education of an inferior standard;  

(c) Subject to the provisions of Article 2 of this Convention, of establishing or maintaining 

separate educational systems or institutions for persons or groups of persons; or  

(d) Of inflicting on any person or group of persons conditions which are in-compatible with 

the dignity of man.  

2. For the purposes of this Convention, the term `education' refers to all types and levels of 

education, and includes access to education, the standard and quality of education, and the 

conditions under which it is given.  

 

Article 2  
When permitted in a State, the following situations shall not be deemed to constitute 
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discrimination, within the meaning of Article 1 of this Convention:  

(a) The establishment or maintenance of separate educational systems or in-stitutions for 

pupils of the two sexes, if these systems or institutions offer equivalent access to education, 

provide a teaching staff with qualifications of the same standard as well as school premises 

and equipment of the same quality, and afford the opportunity to take the same or 

equivalent courses of study;  

(b) The establishment or maintenance, for religious or linguistic reasons, of separate 

educational systems or institutions offering an education which is in keeping with the 

wishes of the pupil's parents or legal guardians, if participation in such systems or 

attendance at such institutions is optional and if the education provided conforms to such 

standards as may be laid down or approved by the competent authorities, in particular for 

education of the same level ;  

(c) The establishment or maintenance of private educational institutions, if the object of the 

institutions is not to secure the exclusion of any group but to provide educational facilities 

in addition to those provided by the public authorities, if the institutions are conducted in 

accordance with that object, and if the education provided conforms with such standards as 

may be laid down or approved by the competent authorities, in particular for education of 

the same level.  

 

Article 3  
In order to eliminate and prevent discrimination within the meaning of this Convention, the 

States Parties thereto undertake:  

(a) To abrogate any statutory provisions and any administrative instructions and to 

discontinue any administrative practices which involve discrimination in education;  

(b) To, ensure, by legislation where necessary, that there is no discrimination in the 

admission of pupils to educational institutions;  

(c) Not to allow any differences of treatment by the public authorities between nationals, 

except on the basis of merit or need, in the matter of school fees and the grant of 

scholarships or other forms of assistance to pupils and necessary permits and facilities for 

the pursuit of studies in foreign countries ;  

(d) Not to allow, in any form of assistance granted by the public authorities to educational 

institutions, any restrictions or preference based solely on the ground that pupils belong to a 

particular group;  

(e) To give foreign nationals resident within their territory the same access to education as 

that given to their own nationals.  

 

Article 4  
The States Parties to this Convention undertake furthermore to formulate, develop and 

apply a national policy which, by methods appropriate to the circumstances and to national 

usage, will tend to promote equality of opportunity and of treatment in the matter of 

education and in particular:  

(a) To make primary education free and compulsory; make secondary education in its 

different forms generally available and accessible to all; make higher education equally 

accessible to all on the basis of individual capacity; assure compliance by all with the 

obligation to attend school prescribed by law;  

(b) To ensure that the standards of education are equivalent in all public educational 

institutions of the same level, and that the conditions relating to the quality of the education 

provided are also equivalent;  

(c) To encourage and intensify by appropriate methods the education of persons who have 

not received any primary education or who have not completed the entire primary 
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education course and the continuation of their education on the basis of individual capacity;  

(d) To provide training for the teaching profession without discrimination.  

 

Article 5  
1.The States Parties to this Convention agree that:  

(a) Education shall be directed to the full development of the human personality and to the 

strengthening of respect for human rights and fundamental freedoms; it shall promote 

understanding, tolerance and friendship among all nations, racial or religious groups, and 

shall further the activities of the United Nations for the maintenance of peace;  

(b) It is essential to respect the liberty of parents and, where applicable, of legal guardians, 

firstly to choose for their children institutions other than those maintained by the public 

authorities but conforming to such minimum educational standards as may be laid down or 

approved by the competent authorities and, secondly, to ensure in a manner consistent with 

the procedures followed in the State for the application of its legislation, the religious and 

moral education of the 'children in conformity with their own convictions; and no person or 

group of persons should be compelled to receive religious instruction inconsistent with his 

or their. convictions;  

(c) It is essential to recognize the right of members of national minorities to carry on their 

own educational activities,, including the maintenance of schools and, depending on the 

educational policy of each State, the use or the teaching of their own language, provided 

however: 

 (i) That this right is not exercised in a manner which prevents the members of these 

minorities from understanding the culture and language of the community as a whole and 

from participating in its activities, or which prejudices national sovereignty;  

(ii) That the standard of education is not lower than the general standard laid down or 

approved by the competent authorities; and 

(iii) That attendance at such schools is optional. 

2. The States Parties to this Convention undertake to take all necessary measures to ensure 

the application of the principles enunciated in paragraph 1 of this Article.  

 

Article 6  
In the application of this Convention, the States Parties to it undertake to pay the greatest 

attention to any recommendations hereafter adopted by the General Conference of the 

United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization defining the measures to 

be taken against the different forms of discrimination in education and for the purpose of 

ensuring equality of opportunity and treatment in education.  

 

Article 7  
The States Parties to this Convention shall in their periodic reports submitted to the General 

Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization on 

dates and in a manner to be determined by it, give information on the legislative and 

administrative provisions which they have adopted and other action which they have taken 

for the application of this Convention, including that taken for the formulation and the 

development of the national policy defined in Article 4 as well as, the results achieved and 

the obstacles encountered in the application of that policy.  

 

Ar ticle 8  
Any dispute which may arise between any two or more States Parties to this Convention 

concerning the interpretation or application of this Convention, which is not settled by 

negotiation shall at the request of the parties to the dispute be referred, failing other means 
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of settling the dispute, to the International Court of Justice for decision.  

 

Article 9  
Reservations to this Convention shall not be permitted.  

 

Article 10  
This Convention shall not have the effect of diminishing the rights which individuals or 

groups may enjoy by virtue of agreements concluded between two or more States, where 

such rights are not contrary to the letter or spirit of this Convention.  

 

Article 11  
This Convention is drawn up in English, French, Russian and Spanish, the four texts being 

equally authoritative.  

 

Article 12  
1. This Convention shall be subject to ratification or acceptance by States Members of the 

United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization in accordance with their 

respective constitutional procedures.  

2. The instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the Director-

General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.  

 

Article 13  
1. This Convention shall be open to accession by all States not Members of the United 

Nations Educational, Scientific and Cultural Organization which are invited to do so by the 

Executive Board of the Organization.  

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the 

Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.  

 

Article 14  
This Convention shall enter into force, three months after the date of the deposit of the third 

instrument of ratification, acceptance or accession, but only with respect to those States 

which have deposited their respective instruments on or before that date. It shall enter into 

force with respect to any other State three months after the deposit of its instrument of 

ratification, acceptance or accession.  

 

Ar ticle 15  
The States Parties to this Convention recognize that the Convention is applicable not only 

to their metropolitan territory but also to all non-self-governing, trust, colonial and other 

territories for the international relations of which they are responsible; they undertake to 

consult, if necessary, the governments or other competent authorities of these territories on 

or before ratification, acceptance or accession with a view to securing the application of the 

Convention to those territories, and to notify the Director-General of the United Nations 

Educational, Scientific and Cultural Organization of the territories to which it is 

accordingly applied, the notification to take effect three months after the date of its receipt.  

 

Article 16  
1. Each State Party to this Convention may denounce the Convention on its own behalf or 

on behalf of any territory for whose international relations it is responsible.  

2. The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited with the 

Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.  
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3. The denunciation shall take effect twelve months after the receipt of the instrument of 

denunciation.  

 

Article 17  
The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization shall inform the States Members of the Organization, the States not members 

of the Organization which are referred to in Article 13, as well as the United Nations, of the 

deposit of all the instruments of ratification, acceptance and accession provided for in 

Articles 12 and 13, and of the notifications and denunciations provided for in Articles 15 

and 16 respectively.  

 

Article 18  
1. This Convention may be revised by the General Conference of the United Nations 

Educational, Scientific and Cultural Organization. Any such revision shall, however, bind 

only the States which shall become Parties to the revising convention.  

2. If the General Conference should adopt a new convention revising this Convention in 

whole or in part, then, unless the new convention otherwise provides, this Convention shall 

cease to be open to ratification, acceptance or accession as from the date on which the new 

revising convention enters into force.  

 

Article 19  
In conformity with Article 102 of the Charter of the United Nations, this Convention shall 

be registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Director-

General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.  

 

 

Done in Paris, this fifteenth day of December 1960, in two authentic copies bearing the 

signatures of the President of the eleventh session of the General Conference and of the 

Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, 

which shall be deposited in the archives of the United Nations Educational, Scientific and 

Cultural Organization, and certified true copies of which shall be delivered to all the States 

referred to in Articles 12 and 13 as well as to the United Nations. 

 

 

 
I .    ȺəˊŬɑŭŮɡůɖ 

 

I. 1. ɆɨɛɓŬůɖ əŬŰɎ Űɤɜ ȹɘŬəɟɑůŮɤɜ ůŰɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɖ 

ɄŬɟɑůɘ, 14 ȹŮəŮɛɓɟɑɞɡ 1960
1
 

ɇɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ, 22 ɀŬȶɞɡ 1962 

 

 

                                                 
1
 ȼ ɆɨɛɓŬůɖ əŬŰɎ Űɤɜ ȹɘŬəɟɑůŮɤɜ ůŰɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɖ ŭŮɜ ɏɢŮɘ əɡɟɤɗŮɑ Ŭˊɧ Űɖɜ ɢɩɟŬ ɛŬɠ. ɇɞ ŬɜɤŰɏɟɤ 

əŮɑɛŮɜɞ ŮɑɜŬɘ ŬɜŮˊɑůɖɛɖ ɛŮŰɎűɟŬůɐ Ŭˊɧ Űɞɜ ȾŬɗɖɔɖŰɐ ə. Ⱦ. ɉŬŰɕɖəɤɜůŰŬɜŰɑɜɞɡ Ŭˊɧ Űɖ ȹɘŬŰɟɘɓɐ Űɞɡ 

(ŭɘŭŬəŰɞɟɘəɐ)  çȼ ůɨɛɓŬůɘɠ Űɖɠ UNESCO ˊŮɟɑ ŬˊŬɔɞɟŮɨůŮɤɠ ŭɘŬəɟɑůŮɤɜ ůŰɖɜ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖ (ɄɟɞůˊɎɗŮɘŬ 

ŬɜŬɚɨůŮɤɠ əŬɘ ŮɟɛɖɜŮɑŬɠ), ȷɟɘůŰɞŰɏɚŮɘɞ ɄŬɜŮˊɘůŰɐɛɘɞ ŪŮůůŬɚɞɜɑəɖɠ, ȺˊɘůŰɖɛɞɜɘəɐ ȺˊŮŰɖɟɑŭŬ Ɇɢɞɚɐɠ 

Ɂɞɛɘəɩɜ əŬɘ Ƀɘəɞɜɞɛɘəɩɜ ȺˊɘůŰɖɛɩɜ, ɄŬɟɎɟŰɖɛŬ ȷɟ. 2 Űɞɡ 1
ɞɡ

 Ű., 1982. 
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ȼ ũŮɜɘəɐ ȹɘɎůəŮɣɖ Űɖɠ UNESCO (ɃɟɔɎɜɤůɖ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ɔɘŬ Űɖɜ 

ȺəˊŬɑŭŮɡůɖ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖ əŬɘ Űɞɜ ɄɞɚɘŰɘůɛɧ) ˊɞɡ ůɡɜɐɚɗŮ ůŰɞ ɄŬɟɑůɘ Ŭˊɧ Űɘɠ 14 

ɁɞŮɛɓɟɑɞɡ ɏɤɠ Űɘɠ 15 ȹŮəŮɛɓɟɑɞɡ 1960 ůŰɖɜ ŮɜŭɏəŬŰɖ ůɨɜɞŭɧ Űɖɠ.  

 

ȿŬɛɓɎɜɞɜtŬɠ ɡˊɧɣɖ ɧŰɘ ɖ ɃɘəɞɡɛŮɜɘəɐ ȹɘŬəɐɟɡɝɖ Űɤɜ ȹɘəŬɘɤɛɎŰɤɜ Űɞɡ ȷɜɗɟɩˊɞɡ 

ŮˊɘɓŮɓŬɘɩɜŮɘ ůŰɖɜ Ŭɟɢɐ Űɖɠ ɛɖ ŭɘɎəɟɘůɖɠ əŬɘ ŭɘŬəɖɟɨůůŮɘ ɧŰɘ əɎɗŮ ɎŰɞɛɞ ɏɢŮɘ 

ŭɘəŬɑɤɛŬ ůŰɖɜ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖ. 

 

ŪŮɤɟɩɜŰŬɠ ɧŰɘ ɞɘ ŭɘŬəɟɑůŮɘɠ ůŰɖɜ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖ ŬˊɞŰŮɚɞɨɜ ˊŬɟŬɓɑŬůɖ Űɤɜ ŭɘəŬɘɤɛɎŰɤɜ 

ˊɞɡ ŮɝŬɔɔɏɚɚɞɜŰŬɘ ůŮ ŬɡŰɐɜ Űɖɜ ȹɘŬəɐɟɡɝɖ. 

 

ŪŮɤɟɩɜŰŬɠ ɧŰɘ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞɡɠ ɧɟɞɡɠ Űɞɡ ȾŬŰŬůŰŬŰɘəɞɨ Űɖɠ, ɖ UNESCO ŬˊɞɓɚɏˊŮɘ 

ůŰɖɜ ŮɔəŬɗɑŭɟɡůɖ ůɡɜŮɟɔŬůɑŬɠ ɛŮŰŬɝɨ Űɤɜ Ůɗɜɩɜ ɛŮ ůəɞˊɧ Űɖɜ ŭɘŬůűɎɚɘůɖ ˊɟɞɠ ɢɎɟɖ 

ɧɚɤɜ Űɞɡ ɞɘəɞɡɛŮɜɘəɞɨ ůŮɓŬůɛɞɨ Űɤɜ ŭɘəŬɘɤɛɎŰɤɜ Űɞɡ Ŭɜɗɟɩˊɞɡ əŬɘ Űɖɠ ɘůɧŰɖŰŬɠ Űɤɜ 

ŮɡəŬɘɟɘɩɜ ůŰɖɜ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖ. 

 

ȷɜŬɔɜɤɟɑɕɞɜŰŬɠ, əŬŰɎ ůɡɜɏˊŮɘŬ, ɧŰɘ ɖ UNESCO, ɏɢŮɘ ɤɠ əŬɗɐəɞɜ, ůŮɓɧɛŮɜɖ Űɖɜ 

ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɧŰɖŰŬ Űɤɜ Ůɗɜɘəɩɜ ŮəˊŬɘŭŮɡŰɘəɩɜ ůɡůŰɖɛɎŰɤɜ, ɧɢɘ ɛɧɜɞ ɜŬ ŬˊɞəɖɟɨůůŮɘ əɎɗŮ 

ɛɞɟűɐ ŭɘŬəɟɑůŮɤɜ ůŰɖɜ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖ ŬɚɚɎ Ůˊɑůɖɠ ɜŬ ˊɟɞɤɗŮɑ Űɖɜ ɘůɧŰɖŰŬ Űɤɜ ŮɡəŬɘɟɘɩɜ 

əŬɘ Űɖɠ ɛŮŰŬɢŮɑɟɘůɖɠ ɔɘŬ ɧɚɞɡɠ ůŰɖɜ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖ. 

 

ȰɢɞɜŰŬɠ Ůɜɩˊɘɧɜ Űɖɠ ˊɟɞŰɎůŮɘɠ ˊɞɡ Ŭűɞɟɞɨɜ Űɘɠ ŭɘɎűɞɟŮɠ ɛɞɟűɏɠ ŭɘŬəɟɑůŮɤɜ ůŰɖɜ 

ŮəˊŬɑŭŮɡůɖ, ɞɘ ɞˊɞɑŮɠ ŬˊɞŰŮɚɞɨɜ Űɞ ɗɏɛŬ 17.1.4 Űɖɠ ɖɛŮɟɐůɘŬɠ ŭɘɎŰŬɝɖɠ Űɖɠ ůɡɜɧŭɞɡ. 

 

 ȰɢɞɜŰŬɠ ŬˊɞűŬůɑůŮɘ əŬŰɎ Űɖ ŭɏəŬŰɖ ůɨɜɞŭɧ Űɖɠ ɧŰɘ Űɞ ɕɐŰɖɛŬ ŬɡŰɧ ɗŬ ɏˊɟŮˊŮ ɜŬ 

ŬˊɞŰŮɚɏůŮɘ Űɞ ŬɜŰɘəŮɑɛŮɜɞ ɛɘŬɠ ŭɘŮɗɜɞɨɠ ůɡɛɓɎůŮɤɠ əŬɗɩɠ əŬɘ ůɡůŰɎůŮɤɜ ˊɟɞɠ ŰŬ 

ȾɟɎŰɖ ɀɏɚɖ.  

 

ɈɘɞɗŮŰŮɑ Űɖɜ ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɖ Űɖɜ 14ɖ ȹŮəŮɛɓɟɑɞɡ 1960. 

 

ȯɟɗɟɞ 1 

1. ũɘŬ Űɞɡɠ ůəɞˊɞɨɠ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ ɞ ɧɟɞɠ çŭɘŬəɟɑůŮɘɠè ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜŮɘ əɎɗŮ 

ŭɘŬűɞɟɞˊɞɑɖůɖ, ŮɝŬɑɟŮůɖ, ˊŮɟɘɞɟɘůɛɧ ɐ ˊɟɞŰɑɛɖůɖ ɖ ɞˊɞɑŬ ɚɧɔɤ űɡɚɐɠ, ɢɟɩɛŬŰɞɠ, 

űɨɚɞɡ, ɔɚɩůůŬɠ, ɗɟɖůəŮɑŬɠ, ˊɞɚɘŰɘəɩɜ ɐ Ɏɚɚɤɜ ˊŮˊɞɘɗɐůŮɤɜ, Ůɗɜɘəɐɠ ɐ əɞɘɜɤɜɘəɐɠ 

ˊɟɞɏɚŮɡůɖɠ, ɞɘəɞɜɞɛɘəɐɠ əŬŰɎůŰŬůɖɠ ɐ əɞɘɜɤɜɘəɐɠ əŬŰŬɔɤɔɐɠ, ɏɢŮɘ ɤɠ ůəɞˊɧ ɐ ɤɠ 

ŬˊɞŰɏɚŮůɛŬ Űɖɜ Ůəɛɖŭɏɜɘůɖ ɐ ŬˊɞŭɡɜɎɛɤůɖ Űɖɠ ɑůɖɠ ɛŮŰŬɢŮɑɟɘůɖɠ ůŰɖɜ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖ əŬɘ 

ŮɘŭɘəɧŰŮɟŬ: 

(Ŭ) Űɖɜ ůŰɏɟɖůɖ ɞˊɞɘɞɡŭɐˊɞŰŮ ŬŰɧɛɞɡ ɐ ɞɛɎŭŬɠ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɟɧůɓŬůɖ ůŮ ɞˊɞɘŬůŭɐˊɞŰŮ 

ɛɞɟűɐɠ ɐ ɓŬɗɛɑŭŬɠ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖɠ 

(ɓ) Űɞɜ ˊŮɟɘɞɟɘůɛɧ ɞˊɞɘɞɡŭɐˊɞŰŮ ŬŰɧɛɞɡ ɐ ɞɛɎŭŬɠ ůŮ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖ əŬŰɩŰŮɟɞɡ Ůˊɘˊɏŭɞɡ 

(ɔ) ɡˊɧ Űɖɜ ŮˊɘűɨɚŬɝɖ Űɤɜ ɧɟɤɜ Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ 2 Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ, Űɖɜ 

ŮɔəŬɗɑŭɟɡůɖ ɐ ŭɘŬŰɐɟɖůɖ ɝŮɢɤɟɘůŰɩɜ ŮəˊŬɘŭŮɡŰɘəɩɜ ůɡůŰɖɛɎŰɤɜ ɐ ɘŭɟɡɛɎŰɤɜ ɔɘŬ 

ˊɟɧůɤˊŬ ɐ ɎŰɞɛŬ ɐ ɞɛɎŭŮɠ 

(ŭ) Űɖɜ Ůˊɘɓɞɚɐ ůŮ ɞˊɞɘɞŭɐˊɞŰŮ ɎŰɞɛɞ ɐ ɞɛɎŭŬ, ůɡɜɗɖəɩɜ ŬůɡɛɓɑɓŬůŰɤɜ ɛŮ Űɖɜ 

ŬɝɘɞˊɟɏˊŮɘŬ Űɞɡ Ŭɜɗɟɩˊɞɡ. 
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2. ũɘŬ Űɞɡɠ ůəɞˊɞɨɠ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ, ɞ ɧɟɞɠ çŮəˊŬɑŭŮɡůɖè ŬɜŬűɏɟŮŰŬɘ ůŮ ɧɚŮɠ 

Űɘɠ ɛɞɟűɏɠ əŬɘ Űɘɠ ɓŬɗɛɑŭŮɠ Űɖɠ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖɠ əŬɘ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜŮɘ Űɖɜ ˊɟɧůɓŬůɖ ůô ŬɡŰɐɜ, Űɞ 

Ůˊɑ́Ůŭɞ əŬɘ Űɖɜ ˊɞɘɧŰɖŰɎ Űɖɠ əŬɘ Űɘɠ ůɡɜɗɐəŮɠ ɡˊɧ Űɘɠ ɞˊɞɑŮɠ ˊŬɟɏɢŮŰŬɘ. 

 

ȯɟɗɟɞ 2 

Ⱥűɧůɞɜ ŮˊɘŰɟɏˊɞɜŰŬɘ ůŮ ɏɜŬ ȾɟɎŰɞɠ, ɞɘ ŬəɧɚɞɡɗŮɠ ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ ŭŮɜ ɗŮɤɟŮɑŰŬɘ ɧŰɘ 

ůɡɜɘůŰɞɨɜ ŭɘŬəɟɑůŮɘɠ ɡˊɧ Űɖɜ ɏɜɜɞɘŬ Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ 1 Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ: 

(Ŭ) ȼ ŮɔəŬɗɑŭɟɡůɖ ɐ ŭɘŬŰɐɟɖůɖ ɢɤɟɘůŰɩɜ ŮəˊŬɘŭŮɡŰɘəɩɜ ůɡůŰɖɛɎŰɤɜ ɐ ɘŭɟɡɛɎŰɤɜ ɔɘŬ 

ɛŬɗɖŰɏɠ Űɤɜ ŭɨɞ űɨɚɤɜ, Ůűɧůɞɜ ŰŬ ůɡůŰɐɛŬŰŬ ɐ ŰŬ ɘŭɟɨɛŬŰŬ ŬɡŰɎ ˊɟɞůűɏɟɞɡɜ ɘůɧŰɘɛɖ 

ˊɟɧůɓŬůɖ ůŰɖɜ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖ, ˊŬɟɏɢɞɡɜ ŮəˊŬɘŭŮɡŰɘəɧ ˊɟɞůɤˊɘəɧ ɛŮ ˊɟɞůɧɜŰŬ Űɞɡ ɑŭɘɞɡ 

Ůˊɘˊɏŭɞɡ əŬɗɩɠ Ůˊɑůɖɠ əŬɘ ůɢɞɚɘəɏɠ ŮɔəŬŰŬůŰɎůŮɘɠ əŬɘ Ůɝɞˊɚɘůɛɧ Űɖɠ ɑŭɘŬɠ ˊɞɘɧŰɖŰŬɠ əŬɘ 

ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ ˊŬɟɏɢɞɡɜ Űɖ ŭɡɜŬŰɧŰɖŰŬ ˊŬɟŬəɞɚɞɨɗɖůɖɠ Űɤɜ ɑŭɘɤɜ ɐ ɘůɧŰɘɛɤɜ 

ˊɟɞɔɟŬɛɛɎŰɤɜ ůˊɞɡŭɩɜ.  

(ɓ) ȼ ŮɔəŬɗɑŭɟɡůɖ ɐ ŭɘŬŰɐɟɖůɖ ɔɘŬ ɗɟɖůəŮɡŰɘəɞɨɠ ɐ ɔɚɤůůɘəɞɨɠ ɚɧɔɞɡɠ ɢɤɟɘůŰɩɜ 

ŮəˊŬɘŭŮɡŰɘəɩɜ ůɡůŰɖɛɎŰɤɜ ɐ ɘŭɟɡɛɎŰɤɜ ŰŬ ɞˊɞɑŬ ˊŬɟɏɢɞɡɜ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖ ŮɜŬɟɛɞɜɘůɛɏɜɖ 

ɛŮ Űɘɠ ŮˊɘɗɡɛɑŮɠ Űɤɜ ɔɞɜɏɤɜ ɐ Űɤɜ əɖŭŮɛɧɜɤɜ Űɤɜ ɛŬɗɖŰɩɜ, Ůűɧůɞɜ ɖ ůɡɛɛŮŰɞɢɐ ůŮ 

ŰɏŰɞɘŬ .ůɡůŰɐɛŬŰŬ ɐ ɖ ˊŬɟŬəɞɚɞɨɗɖůɖ ůŮ ŰɏŰɞɘŬ ɘŭɟɨɛŬŰŬ ŮɑɜŬɘ ˊɟɞŬɘɟŮŰɘəɐ əŬɘ Ůűɧůɞɜ 

ɖ ˊŬɟŮɢɧɛŮɜɖ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖ ŬɜŰŬˊɞəɟɑɜŮŰŬɘ ůŰŬ ŮˊɑˊŮŭŬ ˊɞɡ Űɡɢɧɜ ɏɢɞɡɜ ŰŮɗŮɑ ɐ ɏɢɞɡɜ ɔɑɜŮɘ 

ŬˊɞŭŮəŰɎ Ŭˊɧ Űɘɠ ŬɟɛɧŭɘŮɠ Ŭɟɢɏɠ, ɘŭɘŬɑŰŮɟŬ ɔɘŬ Űɖɜ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖ Űɖɠ ɑŭɘŬɠ ɓŬɗɛɑŭŬɠ.  

(ɔ) ȼ ŮɔəŬɗɑŭɟɡůɖ ɐ ŭɘŬŰɐɟɖůɖ ɘŭɘɤŰɘəɩɜ ŮəˊŬɘŭŮɡŰɘəɩɜ ɘŭɟɡɛɎŰɤɜ Ůűɧůɞɜ ɞ ůəɞˊɧɠ ɞɡɠ 

ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ɜŬ ŮɝŬůűŬɚɑůɞɡɜ Űɞɜ ŬˊɞəɚŮɘůɛɧ ɞˊɞɘŬůŭɐˊɞŰŮ ɞɛɎŭŬɠ ŬɚɚɎ ɜŬ ˊŬɟɏɢɞɡɜ 

ˊŮɟŬɘŰɏɟɤ ŮəˊŬɘŭŮɡŰɘəɏɠ ŭɘŮɡəɞɚɨɜůŮɘɠ Ŭˊɧ ŬɡŰɏɠ ˊɞɡ ˊŬɟɏɢŮɘ Űɞ ŭɖɛɧůɘɞ, Ůűɧůɞɜ ŰŬ 

ɘŭɟɨɛŬŰŬ ɚŮɘŰɞɡɟɔɞɨɜ əŬŰɎ Űɟɧˊɞ ůɨɛűɤɜɞ ɛŮ ŬɡŰɧɜ Űɞɜ ůəɞˊɧ əŬɘ ɖ ˊŬɟŮɢɧɛŮɜɖ 

ŮəˊŬɑŭŮɡůɖ ŮɑɜŬɘ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ ŰŬ ŮˊɑˊŮŭŬ ˊɞɡ Űɡɢɧɜ ɏɢɞɡɜ ŰŮɗŮɑ ɐ ɔɑɜŮɘ ŬˊɞŭŮəŰɎ Ŭˊɧ Űɘɠ 

ŬɟɛɧŭɘŮɠ Ŭɟɢɏɠ, ŮɘŭɘəɎ ɔɘŬ Űɖɜ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖ Űɖɠ ɑŭɘŬɠ ɓŬɗɛɑŭŬɠ. 

 

ȯɟɗɟɞ 3 

ɀŮ ůəɞˊɧ ɜŬ ŮɝŬɚŮɑɣɞɡɜ əŬɘ ɜŬ ŬˊɞŰɟɏɣɞɡɜ Űɘɠ ŭɘŬəɟɑůŮɘɠ ɡˊɧ Űɖɜ ɏɜɜɞɘŬ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ 

ɆɡɛɓɎůŮɤɠ ŰŬ ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ ŬɜŬɚŬɛɓɎɜɞɡɜ Űɖɜ ɡˊɞɢɟɏɤůɖ: 

(Ŭ) ɁŬ əŬŰŬɟɔɐůɞɡɜ Űɡɢɧɜ ɜɞɛɞɗŮŰɘəɏɠ ˊɟɞɓɚɏɣŮɘɠ əŬɘ ŭɘɞɘəɖŰɘəɏɠ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ əŬɘ ɜŬ 

ŭɘŬəɧɣɞɡɜ Űɡɢɧɜ ŭɘɞɘəɖŰɘəɏɠ ˊɟŬəŰɘəɏɠ ɞɘ ɞˊɞɑŮɠ ŮɛˊŮɟɘɏɢɞɡɜ ŭɘŬəɟɑůŮɘɠ ůŰɖɜ 

ŮəˊŬɑŭŮɡůɖ. 

(ɓ) ɁŬ ŭɘŬůűŬɚɑůɞɡɜ, ɛŮ ɜɞɛɞɗŮŰɘəɎ ɛɏŰɟŬ ɧˊɞɡ əɟɑɜŮŰŬɘ ŬˊŬɟŬɑŰɖŰɞ, ɧŰɘ ŭŮɜ ɔɑɜɞɜŰŬɘ 

ŭɘŬəɟɑůŮɘɠ ůŰɖɜ ŮɘůŬɔɤɔɐ ɛŬɗɖŰɩɜ ůŮ ŮəˊŬɘŭŮɡŰɘəɎ ɘŭɟɨɛŬŰŬ. 

(ɔ) ɁŬ ɛɖɜ ŮˊɘŰɟɏˊɞɡɜ ɞˊɞɘŬŭɐˊɞŰŮ ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɐ ɛŮŰŬɢŮɑɟɘůɖ Űɤɜ ɡˊɖəɧɤɜ Ŭˊɧ Űɘɠ 

ŭɖɛɧůɘŮɠ Ŭɟɢɏɠ, ˊŬɟɎ ɛɧɜɞ ůŰɖ ɓɎůɖ Űɖɠ ŬɝɑŬɠ ɐ Űɖɠ ŬɜɎɔəɖɠ, ɧůɞɜ ŬűɞɟɎ ŰŬ ŭɑŭŬəŰɟŬ 

əŬɘ Űɖ ɢɞɟɐɔɖůɖ ɡˊɞŰɟɞűɘɩɜ ɐ Ɏɚɚɤɜ ɛɞɟűɩɜ Ůɜɑůɢɡůɖɠ ˊɟɞɠ Űɞɡɠ ɛŬɗɖŰɏɠ əŬɘ Űɤɜ 

ŬɜŬɔəŬɑɤɜ ŬŭŮɘɩɜ əŬɘ ŭɘŮɡəɞɚɨɜůŮɤɜ ɔɘŬ Űɖ ůɡɜɏɢɘůɖ Űɤɜ ůˊɞɡŭɩɜ ůŰɞ ŮɝɤŰŮɟɘəɧ. 

(ŭ) ɁŬ ɛɖɜ ŮˊɘŰɟɏˊɞɡɜ ɞˊɞɘɞŭɐˊɞŰŮ ˊŮɟɘɞɟɘůɛɧ ɐ ˊɟɞŰɑɛɖůɖ ůŰɖɜ ɓɞɐɗŮɘŬ ˊɞɡ ɢɞɟɖɔŮɑŰŬɘ 

ůŮ ɞˊɞɘŬŭɐˊɞŰŮ ɛɞɟűɐ Ŭˊɧ Űɘɠ ŭɖɛɧůɘŮɠ Ŭɟɢɏɠ ůŰŬ ŮəˊŬɘŭŮɡŰɘəɎ ɘŭɟɨɛŬŰŬ, ɖ ɞˊɞɑŬ ɗŬ 

ɓŬůɑɕŮŰŬɘ ŬˊɞəɚŮɘůŰɘəɎ ůŰɞ ɔŮɔɞɜɧɠ ɧŰɘ ɞɘ ɛŬɗɖŰɏɠ Ŭɜɐəɞɡɜ ůŮ ɛɑŬ ɞɟɘůɛɏɜɖ ɞɛɎŭŬ. 

(Ů) ɁŬ ˊŬɟɏɢɞɡɜ ůŰɞɡɠ ɝɏɜɞɡɠ ɡˊɖəɧɞɡɠ ˊɞɡ əŬŰɞɘəɞɨɜ ůŰɞ ɏŭŬűɧɠ Űɞɡɠ Űɖɜ ɑŭɘŬ  

ˊɟɧůɓŬůɖ ůŰɖɜ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖ ɛŮ Űɖɜ ˊŬɟŮɢɧɛŮɜɖ ůŰɞɡɠ ŭɘəɞɨɠ Űɞɡɠ ɡˊɖəɧɞɡɠ. 

 

ȯɟɗɟɞ 4 
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ɇŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ ŬɜŬɚŬɛɓɎɜɞɡɜ ˊŮɟŬɘŰɏɟɤ Űɖɜ ɡˊɞɢɟɏɤůɖ ɜŬ 

ŭɘŬɛɞɟűɩůɞɡɜ, ɜŬ ŬɜŬˊŰɨɝɞɡɜ əŬɘ ɜŬ ŮűŬɟɛɧůɞɡɜ ɛɘŬ Ůɗɜɘəɐ ˊɞɚɘŰɘəɐ, ɖ ɞˊɞɑŬ ɛŮ 

ɛŮɗɧŭɞɡɠ ŬɜɎɚɞɔŮɠ ɛŮ Űɘɠ ˊŮɟɘůŰɎůŮɘɠ əŬɘ Űɖɜ Ůɗɜɘəɐ ˊɟŬəŰɘəɐ ɗŬ. ŰŮɑɜŮɘ ůŰɖɜ ˊɟɞɩɗɖůɖ 

Űɖɠ ɘůɧŰɖŰŬɠ Űɤɜ ŮɡəŬɘɟɘɩɜ Űɖɠ əŬɘ ɛŮŰŬɢŮɑɟɘůɖɠ ůŰɞ ɕɐŰɖɛŬ Űɖɠ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖɠ, əŬɘ 

ŮɘŭɘəɧŰŮɟŬ: 

(Ŭ). ɁŬ əŬŰŬůŰɐůɞɡɜ ŭɤɟŮɎɜ əŬɘ ɡˊɞɢɟŮɤŰɘəɐ Űɖɜ ˊɟɤŰɞɓɎɗɛɘŬ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖĿ ɜŬ 

əŬŰŬůŰɐůɞɡɜ ɔŮɜɘəɩɠ ŭɘŬɗɏůɘɛɖ əŬɘ ˊɟɞůɘŰɐ ůŮ ɧɚɞɡɠ Űɖɜ ŭŮɡŰŮɟɞɓɎɗɛɘŬɠ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖ 

ůŰɘɠ ŭɘɎűɞɟŮɠ ɛɞɟűɏɠ ŰɖɠĿ ɜŬ əŬŰŬůŰɐůɞɡɜ Űɖɜ ŬɜɩŰŮɟɖ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖ Ůɝɑůɞɡ ˊɟɞůɘŰɐ ůŮ 

ɧɚɞɡɠ, ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɘɠ ŭɡɜŬŰɧŰɖŰŮɠ Űɞɡ əŬɗŮɜɧɠĿ ɜŬ ŭɘŬůűŬɚɑůɞɡɜ Űɖ ůɡɛɛɧɟűɤůɖ ɧɚɤɜ 

ɛŮ Űɖɜ ɡˊɞɢɟɏɤůɖ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖɠ ˊɞɡ ˊɟɞɓɚɏˊŮŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞ ɜɧɛɞ. 

(ɓ) ɁŬ ŭɘŬůűŬɚɑůɞɡɜ ɧŰɘ Űɞ ŮˊɑˊŮŭɞ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖɠ ŮɑɜŬɘ ɘůɧŰɘɛɞ ůŮ ɧɚŬ ŰŬ ŭɖɛɧůɘŬ 

ŮəˊŬɘŭŮɡŰɘəɎ ɘŭɟɨɛŬŰŬ Űɖɠ ɑŭɘŬɠ ɓŬɗɛɑŭŬɠ əŬɘ ɧŰɘ ɞɘ ůɡɜɗɐəŮɠ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ Űɖɜ ˊɞɘɧŰɖŰŬ 

Űɖɠ ˊŬɟŮɢɧɛŮɜɖɠ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖɠ ŮɑɜŬɘ Ůˊɑůɖɠ ɘůɧŰɘɛŮɠ. 

(ɔ) ɁŬ ŮɜɗŬɟɟɨɜɞɡɜ əŬɘ ɜŬ ŮɜŰŮɑɜɞɡɜ ɛŮ əŬŰɎɚɚɖɚŮɠ ɛŮɗɧŭɞɡɠ Űɖɜ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖ ŬŰɧɛɤɜ 

ˊɞɡ ŭŮɜ ɏɢɞɡɜ ɚɎɓŮɘ ˊɟɤŰɞɓɎɗɛɘŬ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖ ɐ ˊɞɡ ŭŮɜ ɏɢɞɡɜ ɞɚɞəɚɖɟɩůŮɘ Űɞ ůɨɜɞɚɞ Űɞɡ 

ˊɟɞɔɟɎɛɛŬŰɞɠ ɓŬůɘəɐɠ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖɠ əŬɘ Űɖ ůɡɜɏɢɘůɖ Űɖɠ ŮəˊŬɑŭŮɡůɐɠ Űɞɡɠ ůŰɖ ɓɎůɖ Űɤɜ 

ɘəŬɜɞŰɐŰɤɜ Űɞɡɠ. 

(ŭ) ɁŬ ˊŬɟɏɢɞɡɜ, ɢɤɟɑɠ ŭɘŬəɟɑůŮɘɠ, əŬŰɎɟŰɘůɖ ɔɘŬ Űɞ ŮˊɎɔɔŮɚɛŬ Űɞɡ ŮəˊŬɘŭŮɡŰɘəɞɨ.  

 

ȯɟɗɟɞ 5 

1. ɇŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ ůɡɛűɤɜɞɨɜ ɧŰɘ:  

(Ŭ) ȼ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖ ɗŬ ŬˊɞůəɞˊŮɑ ůŰɖɜ ˊɚɐɟɖ ŬɜɎˊŰɡɝɖ Űɖɠ Ŭɜɗɟɩˊɘɜɖɠ ˊɟɞůɤˊɘəɧŰɖŰŬɠ 

əŬɘ ůŰɖɜ ŮɜŭɡɜɎɛɤůɖ Űɞɡ ůŮɓŬůɛɞɨ Űɤɜ ŭɘəŬɘɤɛɎŰɤɜ Űɞɡ Ŭɜɗɟɩˊɞɡ əŬɘ Űɤɜ ɗŮɛŮɚɘɤŭɩɜ 

ŮɚŮɡɗŮɟɘɩɜĿ ɗŬ ˊɟɞɤɗŮɑ Űɖɜ əŬŰŬɜɧɖůɖ, Űɖɜ ŬɜŮəŰɘəɧŰɖŰŬ əŬɘ Űɖ űɘɚɑŬ ɛŮŰŬɝɨ ɧɚɤɜ Űɤɜ 

Ůɗɜɩɜ, Űɤɜ űɡɚŮŰɘəɩɜ ɐ ɗɟɖůəŮɡŰɘəɩɜ ɞɛɎŭɤɜ, əŬɘ ɗŬ ŮɜɘůɢɨŮɘ Űɘɠ ŭɟŬůŰɖɟɘɧŰɖŰŮɠ Űɤɜ 

ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ɔɘŬ Űɖ ŭɘŬŰɐɟɖůɖ Űɖɠ Ůɘɟɐɜɖɠ. 

(ɓ) ȺɑɜŬɘ ŬˊŬɟŬɑŰɖŰɞ ɜŬ ɔɑɜŮŰŬɘ ůŮɓŬůŰɐ ɖ ŮɚŮɡɗŮɟɑŬ Űɤɜ ɔɞɜɏɤɜ əŬɘ, ůŰɘɠ ŬɜɎɚɞɔŮɠ 

ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ, Űɤɜ ɜɞɛɑɛɤɜ əɖŭŮɛɧɜɤɜ, ˊɟɩŰɞɜ (Űɧůɞ) ɜŬ Ůˊɘɚɏɔɞɡɜ ɔɘŬ ŰŬ ˊŬɘŭɘɎ Űɞɡɠ 

ɘŭɟɨɛŬŰŬ ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɎ Ŭˊɧ ŬɡŰɎ ˊɞɡ ɡˊɎɔɞɜŰŬɘ ůŰɘɠ ŭɖɛɧůɘŮɠ Ŭɟɢɏɠ ˊɞɡ ůɡɛɛɞɟűɩɜɞɜŰŬɘ 

ɧɛɤɠ ɛŮ ŰŬ ŮɚɎɢɘůŰŬ ŮəˊŬɘŭŮɡŰɘəɎ ŮˊɑˊŮŭŬ ˊɞɡ Űɡɢɧɜ ɏɢɞɡɜ ŰŮɗŮɑ ɐ ɔɑɜŮɘ ŬˊɞŭŮəŰɎ Ŭˊɧ Űɘɠ 

ŬɟɛɧŭɘŮɠ Ŭɟɢɏɠ əŬɘ, ŭŮɨŰŮɟɞɜ ɜŬ ŮɝŬůűŬɚɑɕɞɡɜ, ɛŮ Űɟɧˊɞ ůɨɛűɤɜɞ ɛŮ Űɘɠ ŭɘŬŭɘəŬůɑŮɠ ˊɞɡ 

ŬəɞɚɞɡɗɞɨɜŰŬɘ ůŰɞ ȾɟɎŰɞɠ ɔɘŬ Űɖɜ ŮűŬɟɛɞɔɐ Űɖɠ ɜɞɛɞɗŮůɑŬɠ Űɞɡ, Űɖ ɗɟɖůəŮɡŰɘəɐ əŬɘ 

ɖɗɘəɐ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖ Űɤɜ ˊŬɘŭɘɩɜ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɘɠ ŭɘəɏɠ Űɞɡɠ ˊŮˊɞɘɗɐůŮɘɠĿ Ůˊɑůɖɠ əŬɜɏɜŬ 

ɎŰɞɛɞ ɐ ɞɛɎŭŬ ŭŮɜ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɡˊɞɢɟŮɩɜŮŰŬɘ ɜŬ ɚɎɓŮɘ ɗɟɖůəŮɡŰɘəɐ əŬɗɞŭɐɔɖůɖ 

ŬůɡɛɓɑɓŬůŰɖ ɛŮ Űɘɠ ˊŮˊɞɘɗɐůŮɘɠ Űɞɡ. 

(ɔ) ȺɑɜŬɘ ŬˊŬɟŬɑŰɖŰɞ ɜŬ ŬɜŬɔɜɤɟɘůŰŮɑ Űɞ ŭɘəŬɑɤɛŬ ůŰŬ ɀɏɚɖ Űɤɜ Ůɗɜɘəɩɜ ɛŮɘɞɜɞŰɐŰɤɜ ɜŬ 

Ŭůəɞɨɜ Űɘɠ ŭɘəɏɠ Űɞɡɠ ŮəˊŬɘŭŮɡŰɘəɏɠ ŭɟŬůŰɖɟɘɧŰɖŰŮɠ, ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɖɠ Űɖɠ 

ŭɘŬŰɐɟɖůɖɠ ůɢɞɚŮɑɤɜ əŬɘ, ŬɜɎɚɞɔŬ ɛŮ Űɖɜ ŮəˊŬɘŭŮɡŰɘəɐ ˊɞɚɘŰɘəɐ əɎɗŮ ȾɟɎŰɞɡɠ, Űɖɠ 

ɢɟɐůɖɠ ɐ Űɖɠ ŭɘŭŬůəŬɚɑŬɠ Űɖɠ ŭɘəɐɠ Űɞɡɠ ɔɚɩůůŬɠ ɡˊɧ Űɖɜ ˊɟɞɦˊɧɗŮůɖ ɤůŰɧůɞ ɧŰɘ:  

(i) ɇɞ ŭɘəŬɑɤɛŬ ŬɡŰɧ ŭŮɜ ŬůəŮɑŰŬɘ ɛŮ Űɟɧˊɞ ˊɞɡ ɜŬ ˊŬɟŮɛˊɞŭɑɕŮɘ ŰŬ ɀɏɚɖ ŬɡŰɩɜ Űɤɜ 

ɛŮɘɞɜɞŰɐŰɤɜ ɜŬ əŬŰŬɜɞɞɨɜ Űɞɜ ˊɞɚɘŰɘůɛɧ əŬɘ Űɖɜ ɔɚɩůůŬ Űɞɡ ůɡɜɧɚɞɡ Űɖɠ əɞɘɜɧŰɖŰŬɠ əŬɘ 

ɜŬ ůɡɛɛŮŰɏɢɞɡɜ ůŰɘɠ ŭɟŬůŰɖɟɘɧŰɖŰɏɠ Űɖɠ əŬŰɎ Űɟɧˊɞ ˊɞɡ ɗŬ ɗɏŰŮɘ ůŮ əɑɜŭɡɜɞ Űɖɜ Ůɗɜɘəɐ 

əɡɟɘŬɟɢɑŬ. 

(ii) ɇɞ ŮˊɑˊŮŭɞ Űɖɠ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖɠ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ əŬŰɩŰŮɟɞ Űɞɡ ɔŮɜɘəɞɨ Ůˊɘˊɏŭɞɡ ˊɞɡ ɏɢŮɘ ŰŮɗŮɑ ɐ 

ɔɑɜŮŰŬɘ ŬˊɞŭŮəŰɧ Ŭˊɧ Űɘɠ ŬɟɛɧŭɘŮɠ Ŭɟɢɏɠ əŬɘ
 
 

(iii) ȼ ˊŬɟŬəɞɚɞɨɗɖůɖ ůŰŬ ůɢɞɚŮɑŬ ŬɡŰɎ ŮɑɜŬɘ ˊɟɞŬɘɟŮŰɘəɐ. 
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2. ɇŬ ȾɟɎŰɖ ɛɏɟɖ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ ŭŮůɛŮɨɞɜŰŬɘ ɜŬ ɚɎɓɞɡɜ ɧɚŬ ŰŬ ŬˊŬɟŬɑŰɖŰŬ 

ɛɏŰɟŬ ɔɘŬ Űɖ ŭɘŬůűɎɚɘůɖ Űɖɠ ŮűŬɟɛɞɔɐɠ Űɤɜ Ŭɟɢɩɜ ˊɞɡ ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ ůŰɖɜ ˊŬɟɎɔɟŬűɞ 1 

Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ Ɏɟɗɟɞɡ. 

 

ȯɟɗɟɞ 6 

ȾŬŰɎ Űɖɜ ŮűŬɟɛɞɔɐ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ, ŰŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ ůô ŬɡŰɐɜ ŭŮůɛŮɨɞɜŰŬɘ ɜŬ 

əŬŰŬɓɎɚɚɞɡɜ Űɖɜ ɛŮɔŬɚɨŰŮɟɖ ˊɟɞůɞɢɐ ůŮ ɧˊɞɘŮɠ ůɡůŰɎůŮɘɠ ɡɘɞɗŮŰɖɗɞɨɜ ůŰɞ Ůɝɐɠ Ŭˊɧ Űɖ 

ũŮɜɘəɐ ȹɘɎůəŮɣɖ Űɖɠ UNESCO əŬɘ ɞɘ ɞˊɞɑŮɠ ɗŬ əŬɗɞɟɑɕɞɡɜ ŰŬ ɛɏŰɟŬ ˊɞɡ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 

ɚɖűɗɞɨɜ ŮɜɎɜŰɘŬ ůŰɘɠ ŭɘɎűɞɟŮɠ ɛɞɟűɏɠ ŭɘŬəɟɑůŮɤɜ ůŰɖɜ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖ əŬɘ ɛŮ ůəɞˊɧ Űɖɜ 

ŮɝŬůűɎɚɘůɖ Űɖɠ ɘůɧŰɖŰŬɠ Űɤɜ ŮɡəŬɘɟɘɩɜ əŬɘ Űɖɠ ɛŮŰŬɢŮɑɟɘůɖɠ ů' ŬɡŰɐɜ. 

 

ȯɟɗɟɞ 7 

ɇŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ˊŬɟɏɢɞɡɜ, ůŰɘɠ ˊŮɟɘɞŭɘəɏɠ ŮəɗɏůŮɘɠ 

ˊɞɡ ɗŬ ɡˊɞɓɎɚɞɡɜ ůŰɖ ũŮɜɘəɐ ȹɘɎůəŮɣɖ Űɖɠ UNESCO ůŮ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŮɠ əŬɘ əŬŰɎ Űɟɧˊɞ ɞ 

ɞˊɞɑɞɠ ɗŬ əŬɗɞɟɘůɗŮɑ Ŭˊɧ ŬɡŰɐɜ, ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ ŰŬ ɜɞɛɞɗŮŰɘəɎ əŬɘ ŭɘɞɘəɖŰɘəɎ 

ɛɏŰɟŬ ˊɞɡ ɏɢɞɡɜ ɡɘɞɗŮŰɐůŮɘ ɐ Ɏɚɚɖ ŭɟŬůŰɖɟɘɧŰɖŰŬ ˊɞɡ ɏɢɞɡɜ ŬɜŬɚɎɓŮɘ ɔɘŬ Űɖɜ ŮűŬɟɛɞɔɐ 

Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ. ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɤɜ əŬɘ ŬɡŰɩɜ ˊɞɡ ɏɢɞɡɜ ɚɖűɗŮɑ ɔɘŬ Űɖɜ 

ŭɘŬɛɧɟűɤůɖ əŬɘ Űɖɜ ŬɜɎˊŰɡɝɖ Űɖɠ Ůɗɜɘəɐɠ ˊɞɚɘŰɘəɐɠ ˊɞɡ ˊɟɞůŭɘɞɟɑɕŮŰŬɘ ůŰɞ Ɏɟɗɟɞ 4 əŬ-

ɗɩɠ əŬɘ Űɤɜ ŬˊɞŰŮɚŮůɛɎŰɤɜ ˊɞɡ ɏɢɞɡɜ ŮˊɘŰŮɡɢɗŮɑ əŬɘ Űɤɜ Ůɛˊɞŭɑɤɜ ˊɞɡ ŮɛűŬɜɑůŰɖəŬɜ 

əŬŰɎ Űɖɜ ŮűŬɟɛɞɔɐ ŬɡŰɐɠ Űɖɠ ˊɞɚɘŰɘəɐɠ. 

 

ȯɟɗɟɞ 8 

ɃˊɞɘŬŭɐˊɞŰŮ ŭɘŬűɞɟɎ Űɡɢɧɜ ˊɟɞəɨɣŮɘ ɛŮŰŬɝɨ ŭɨɞ ɐ ˊŮɟɘůůɞŰɏɟɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ Űɖɠ 

ˊŬɟɞɨůŬɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ Űɖɜ ŮɟɛɖɜŮɑŬ ɐ Űɖɜ ŮűŬɟɛɞɔɐ ŬɡŰɐɠ əŬɘ ɖ ɞˊɞɑŬ ŭŮɜ 

ŭɘŮɡɗŮŰŮɑŰŬɘ ɛŮ ŭɘŬˊɟŬɔɛŬŰŮɨůŮɘɠ, ɗŬ ˊŬɟŬˊɏɛˊŮŰŬɘ əŬŰɧˊɘɜ ŬɘŰɐůŮɤɠ Űɤɜ ɛŮɟɩɜ Űɖɠ 

ŭɘŬűɞɟɎɠ, Ůɜɩˊɘɞɜ Űɞɡ ȹɘŮɗɜɞɨɠ ȹɘəŬůŰɖɟɑɞɡ, Ůűɧůɞɜ ŬˊɞŰɨɢɞɡɜ ŰŬ ɎɚɚŬ ɛɏůŬ Ůˊɑɚɡůɐɠ 

Űɖɠ.  

 

ȯɟɗɟɞ 9 

ȺˊɘűɡɚɎɝŮɘɠ ůŰɖɜ ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɖ ŭŮɜ ɗŬ ɔɑɜɞɡɜ ŭŮəŰɏɠ.  

 

ȯɟɗɟɞ 10 

ȼ ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɖ ŭŮɜ ɗŬ ŮˊɘűɏɟŮɘ ɛŮɑɤůɖ Űɤɜ ŭɘəŬɘɤɛɎŰɤɜ ŰŬ ɞˊɞɑŬ Űɡɢɧɜ 

ŬˊɞɚŬɛɓɎɜɞɡɜ ɘŭɘɩŰŮɠ ɐ ɞɛɎŭŮɠ ɓɎůŮɘ ůɡɛűɤɜɘɩɜ ˊɞɡ ɏɢɞɡɜ ůɡɜŬűɗŮɑ ɛŮŰŬɝɨ ŭɨɞ ɐ 

ˊŮɟɘůůɞŰɏɟɤɜ ȾɟŬŰɩɜ, Ůűɧůɞɜ ŬɡŰɎ ŰŬ ŭɘəŬɘɩɛŬŰŬ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ŬɜŰɑɗŮŰŬ ɛŮ Űɞ ɔɟɎɛɛŬ əŬɘ 

Űɞ ˊɜŮɨɛŬ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ. 

ȯɟɗɟɞ 11 

ȼ ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɖ ůɡɜŰɎɢɗɖəŮ ůŰɖɜ ȷɔɔɚɘəɐ, ũŬɚɚɘəɐ, Ʌɤůůɘəɐ əŬɘ ȽůˊŬɜɘəɐ ɔɚɩůůŬ, 

əŬɘ ŰŬ ŰɏůůŮɟŬ əŮɑɛŮɜŬ ɗŮɤɟɞɨɜŰŬɘ Ůɝ ɑůɞɡ ŬɡɗŮɜŰɘəɎ. 

 

ȯɟɗɟɞ 12 

1.     ȼ ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɖ ɡˊɧəŮɘŰŬɘ ůŮ Ůˊɘəɨɟɤůɖ ɐ Ŭˊɞŭɞɢɐ Ŭˊɧ ŰŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɚɖ Űɖɠ 

UNESCO ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɘɠ ůɢŮŰɘəɏɠ ůɡɜŰŬɔɛŬŰɘəɏɠ ŭɘŬŭɘəŬůɑŮɠ Űɞɡɠ. 

2.     ɇŬ ɏɔɔɟŬűŬ Ůˊɘəɨɟɤůɖɠ ɐ Ŭˊɞŭɞɢɐɠ ɗŬ əŬŰŬŰɑɗŮɜŰŬɘ ůŰɞɜ ũŮɜɘəɧ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ Űɖɠ 

UNESCO. 
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ȯɟɗɟɞ 13 

1.     ȼ ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɖ ŮɑɜŬɘ ŬɜɞɘəŰɐ ɔɘŬ ˊɟɞůɢɩɟɖůɖ ůŮ ɧɚŬ ŰŬ ȾɟɎŰɖ ɛɖ ɀɏɚɖ Űɖɠ 

UNESCO ŰŬ ɞˊɞɑŬ ˊɟɞůəŬɚɞɨɜŰŬɘ ɜŬ ˊɟɞůɢɤɟɐůɞɡɜ Ŭˊɧ Űɖɜ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɐ ȺˊɘŰɟɞˊɐ Űɖɠ 

ɃɟɔɎɜɤůɖɠ. 

2.     ȼ ˊɟɞůɢɩɟɖůɖ ɗŬ ůɡɜŰŮɚŮɑŰŬɘ ɛŮ Űɖɜ əŬŰɎɗŮůɖ ŮɔɔɟɎűɞɡ ˊɟɞůɢɩɟɖůɖɠ ůŰɞɜ ũŮɜɘəɧ 

ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ Űɖɠ UNESCO. 

 

ȯɟɗɟɞ 14 

ȼ ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɖ ɗŬ ŰŮɗŮɑ ůŮ ɘůɢɨ ŰɟŮɘɠ ɛɐɜŮɠ Ŭˊɧ Űɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬ əŬŰɎɗŮůɖɠ Űɞɡ 

ŰɟɑŰɞɡ ŮɔɔɟɎűɞɡ Ůˊɘəɨɟɤůɖɠ, Ŭˊɞŭɞɢɐɠ ɐ ˊɟɞůɢɩɟɖůɖɠ ŬɚɚɎ ɛɧɜɞɜ ɧůɞɜ ŬűɞɟɎ ŬɡŰɎ ŰŬ 

ȾɟɎŰɖ ˊɞɡ ɏɢɞɡɜ əŬŰŬɗɏůŮɘ ŰŬ ŬɜŰɑůŰɞɘɢŬ ɏɔɔɟŬűɎ Űɞɡɠ ˊɟɘɜ ɐ əŬŰɎ Űɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬ 

ŬɡŰɐɜ. ȳůɞɜ ŬűɞɟɎ əɎɗŮ Ɏɚɚɞ ȾɟɎŰɞɠ, ɗŬ ŰŮɗŮɑ ůŮ ɘůɢɨ ŰɟŮɘɠ ɛɐɜŮɠ Ŭˊɧ Űɖɜ əŬŰɎɗŮůɖ Űɞɡ 

ŭɘəɞɨ Űɞɡ ŮɔɔɟɎűɞɡ Ůˊɘəɨɟɤůɖɠ. Ŭˊɞŭɞɢɐɠ ɐ ˊɟɞůɢɩɟɖůɖɠ. 

 

ȯɟɗɟɞ 15 

ɇŬ ȾɟɎŰɖ ɛɏɟɖ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ ŬɜŬɔɜɤɟɑɕɞɡɜ ɧŰɘ ɖ ɆɨɛɓŬůɖ ŮɑɜŬɘ ŮűŬɟɛɞůŰɏŬ 

ɧɢɘ ɛɧɜɞ ůŰŬ ɛɖŰɟɞˊɞɚɘŰɘəɎ ŮŭɎűɖ Űɞɡɠ ŬɚɚɎ Ůˊɑůɖɠ ůŮ ɧɚŬ ŰŬ ɛɖ ŬɡŰɞəɡɓŮɟɜɩɛŮɜŬ, ɡˊɧ 

əɖŭŮɛɞɜɑŬ, ŬˊɞɘəɘŬəɎ əŬɘ ɎɚɚŬ ŮŭɎűɖ ɔɘŬ Űɘɠ ŭɘŮɗɜŮɑɠ ůɢɏůŮɘɠ Űɤɜ ɞˊɞɑɤɜ ŮɑɜŬɘ ɡˊŮɨɗɡɜŬĿ 

ŭŮůɛŮɨɞɜŰŬɘ ɜŬ ůɡɛɓɞɡɚŮɨɞɡɜ, Ůűɧůɞɜ əɟɑɜŮŰŬɘ ŬˊŬɟŬɑŰɖŰɞ, Űɘɠ əɡɓŮɟɜɐůŮɘɠ ɐ Űɘɠ ɎɚɚŮɠ 

ŬɟɛɧŭɘŮɠ Ŭɟɢɏɠ ŬɡŰɩɜ Űɤɜ ŮŭŬűɩɜ əŬŰɎ Űɖɜ Ůˊɘəɨɟɤůɖ, Ŭˊɞŭɞɢɐ ɐ ˊɟɞůɢɩɟɖůɖ ɐ ˊɟɘɜ 

Ŭˊɧ ŬɡŰɐɜ ɛŮ ůəɞˊɧ Űɖ ŭɘŬůűɎɚɘůɖ Űɖɠ ŮűŬɟɛɞɔɐɠ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ ůô ŬɡŰɏɠ Űɘɠ ˊŮɟɘɞɢɏɠ, 

əŬɘ ɜŬ ɔɜɤůŰɞˊɞɘɞɨɜ ůŰɞɜ ũŮɜɘəɧ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ Űɖɠ UNESCO ŰŬ ŮŭɎűɖ ůŰŬ ɞˊɞɑŬ ŬɡŰɐ, 

ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ ŰŬ ˊɟɞɖɔɞɨɛŮɜŬ, ŮűŬɟɛɧɕŮŰŬɘ, ɖ ŭŮ ɔɜɤůŰɞˊɞɑɖůɖ ɗŬ ŬˊɞəŰɎ ɘůɢɨ ŰɟŮɘɠ 

ɛɐɜŮɠ ɛŮŰɎ Űɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬ Űɖɠ ɚɐɣŮɩɠ Űɖɠ.  

 

ȯɟɗɟɞ 16 

1. ȾɎɗŮ ȾɟɎŰɞɠ ɀɏɟɞɠ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ Űɖɜ əŬŰŬɔɔŮɑɚŮɘ ɔɘŬ 

ɚɞɔŬɟɘŬůɛɧ Űɞɡ ɐ ɔɘŬ ɚɞɔŬɟɘŬůɛɧ əɎɗŮ ŮŭɎűɞɡɠ ɔɘŬ Űɞɡ ɞˊɞɑɞɡ Űɘɠ ŭɘŮɗɜŮɑɠ ůɢɏůŮɘɠ ŮɑɜŬɘ 

ɡˊŮɨɗɡɜɞ. 

2. ȼ əŬŰŬɔɔŮɚɑŬ ɗŬ ɔɜɤůŰɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ɛŮ ɏɔɔɟŬűɞ ˊɞɡ ɗŬ əŬŰŬŰɑɗŮŰŬɘ ůŰɞ ũŮɜɘəɧ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ 

Űɖɠ UNESCO. 

3. ȼ əŬŰŬɔɔŮɚɑŬ ɗŬ ŬˊɞəŰɎ ɘůɢɨ ŭɩŭŮəŬ ɛɐɜŮɠ Ŭˊɧ Űɖ ɚɐɣɖ Űɞɡ ŮɔɔɟɎűɞɡ əŬŰŬɔɔŮɚɑŬɠ. 

 

ȯɟɗɟɞ 17 

Ƀ ũŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ Űɖɠ UNESCO ɗŬ ŮɜɖɛŮɟɩɜŮɘ ŰŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɚɖ Űɖɠ ɃɟɔɎɜɤůɖɠ, ŰŬ 

ȾɟɎŰɖ ɛɖ ɀɏɚɖ ˊɞɡ ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ ůŰɞ Ɏɟɗɟɞ 13 əŬɗɩɠ əŬɘ ŰŬ ȼɜɤɛɏɜŬ Ȱɗɜɖ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ 

Űɖɜ əŬŰɎɗŮůɖ ɧɚɤɜ Űɤɜ ŮɔɔɟɎűɤɜ Ůˊɘəɨɟɤůɖɠ, Ŭˊɞŭɞɢɐɠ ɐ ˊɟɞůɢɩɟɖůɖɠ ŰŬ ɞˊɞɑŬ 

ˊɟɞɓɚɏˊɞɜŰŬɘ ůŰŬ ɎɟɗɟŬ 12 əŬɘ 13 əŬɘ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ Űɘɠ ɔɜɤůŰɞˊɞɘɐůŮɘɠ əŬɘ əŬŰŬɔɔŮɚɑŮɠ ˊɞɡ 

ˊɟɞɓɚɏˊɞɜŰŬɘ ůŰŬ ɎɟɗɟŬ 15 əŬɘ 16 ŬɜŰɘůŰɞɑɢɤɠ.        

 

ȯɟɗɟɞ 18 

1. ȼ ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɖ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŬɜŬɗŮɤɟɖɗŮɑ Ŭˊɧ Űɖ ũŮɜɘəɐ ȹɘɎůəŮɣɖ Űɖɠ UNESCO. 

ɋůŰɧůɞ, əɎɗŮ ŰɏŰɞɘŬ ŬɜŬɗŮɩɟɖůɖ ɗŬ ŭŮůɛŮɨŮɘ ɛɧɜɞ ŰŬ ȾɟɎŰɖ ŰŬ ɞˊɞɑŬ ɗŬ ɔɑɜɞɡɜ ɛɏɟɖ 

Űɖɠ ŬɜŬɗŮɤɟɖŰɘəɐɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ. 

2. ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊɞɡ ɖ ũŮɜɘəɐ ȹɘɎůəŮɣɖ ɡɘɞɗŮŰɐůŮɘ ɜɏŬ ɆɨɛɓŬůɖ ɖ ɞˊɞɑŬ ɗŬ ŬɜŬɗŮɤɟŮɑ 

Űɖɜ ˊŬɟɞɨůŬ Ůɜ ɧɚɤ ɐ Ůɜ ɛɏɟŮɘ, ŰɧŰŮ, ŮəŰɧɠ Ŭɜ ɖ ɜɏŬ ɆɨɛɓŬůɖ ˊɟɞɓɚɏˊŮɘ ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɎ, ɖ 
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ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɖ ɗŬ ˊŬɨůŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ŬɜɞɘəŰɐ ɔɘŬ Ůˊɘəɨɟɤůɖ, Ŭˊɞŭɞɢɐ ɐ ˊɟɞůɢɩɟɖůɖ Ŭˊɧ 

Űɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬ əŬŰɎ Űɖɜ ɞˊɞɑŬ ɖ ɜɏŬ ŬɜŬɗŮɤɟɖŰɘəɐ ůɨɛɓŬůɖ ŰɑɗŮŰŬɘ ůŮ ɘůɢɨ. 

 

ȯɟɗɟɞ 19 

ɆɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞ Ɏɟɗɟɞ 102 Űɞɡ ɉɎɟŰɖ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ, ɖ ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɖ ɗŬ 

əŬŰŬɢɤɟɖɗŮɑ ůŰɖ ũɟŬɛɛŬŰŮɑŬ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ əŬŰɧˊɘɜ ŬɘŰɐůŮɤɠ Űɞɡ ũŮɜɘəɞɨ 

ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ Űɖɠ UNESCO. 

 

 

ȰɔɘɜŮ ůŰɞ ɄŬɟɑůɘ, ůŰɘɠ 15 ȹŮəŮɛɓɟɑɞɡ 1960 ůŮ ŭɨɞ ŬɡɗŮɜŰɘəɎ ŬɜŰɑɔɟŬűŬ, ˊɞɡ űɏɟɞɡɜ Űɘɠ 

ɡˊɞɔɟŬűɏɠ Űɞɡ Ʉɟɞɏŭɟɞɡ Űɖɠ ŮɜŭɏəŬŰɖɠ ůɡɜɧŭɞɡ Űɖɠ ũŮɜɘəɐɠ ȹɘɎůəŮɣɖɠ əŬɘ Űɞɡ ũŮɜɘəɞɨ 

ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ Űɖɠ UNESCO, ŰŬ ɞˊɞɑŬ ɗŬ əŬŰŬŰŮɗɞɨɜ ůŰŬ ŬɟɢŮɑŬ Űɖɠ UNESCO əŬɘ Űɤɜ 

ɞˊɞɑɤɜ ŮˊɘəɡɟɤɛɏɜŬ ɔɜɐůɘŬ ŬɜŰɑɔɟŬűŬ ɗŬ ˊŬɟŬŭɞɗɞɨɜ ůŮ ɧɚŬ ŰŬ ȾɟɎŰɖ ˊɞɡ ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ 

ůŰŬ ɎɟɗɟŬ 12 əŬɘ 13 əŬɗɩɠ əŬɘ ůŰŬ ȼɜɤɛɏɜŬ Ȱɗɜɖ.  

 
 

 

Ƚ. 1.1. Protocol Instituting a Conciliation and Good offices Commission to be 

Responsible for Seeking the settlement of any Disputes which may Arise between 

States Parties to the Convention against Discrimination in Education. 
Paris, 10 December 1962 

Entry into force, 24 October 1968 
 

 

The General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization, meeting in Paris from 9 November to 12 December 1962, at its twelfth 

session,  

 

Having adopted, at its eleventh session, the Convention against Discrimination in 

Education,  

 

Desirous of facilitating the implementation of that Convention, and  

 

Considering that it is important, for this purpose, to institute a Conciliation and Good 

Offices Commission to be responsible for seeking the amicable settlement of any disputes 

which may arise between States Parties to the Convention, concerning its application or 

interpretation,  

 

Adopts this Protocol on the tenth day of December 1962.  

 

Article 1  
There shall be established under the auspices of the United Nations Educational, Scientific 

and Cultural Organization a Conciliation and Good Offices Commission, hereinafter 

referred to as the Commission, to be responsible for seeking the amicable settlement of 

disputes between States Parties to the Convention against Discrimination in Education, 

hereinafter referred to as the Convention, concerning the application or interpretation of the 

Convention.  

 

Article 2  

http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=15321&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=15321&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=15321&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
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1. The Commission shall consist of eleven members who shall be persons of high moral 

standing and acknowledged impartiality and shall be elected by the General Conference of 

the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, hereinafter referred 

to as the General Conference.  

2. The members of the Commission shall serve in their personal capacity.  

 

Article 3  
1. The members of the Commission shall be elected from a list of persons nominated for 

the purpose by the States Parties to this Protocol. Each State shall, after consulting its 

National Commission for UNESCO, nominate not more than four persons. These persons 

must be nationals of States Parties to this Protocol.  

2. At least four months before the date of each election to the Commission, the Director-

General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, 

hereinafter referred to as the Director-General, shall invite the States Parties to the present 

Protocol to send within two months, their nominations of the persons referred to in 

paragraph 1 of this Article. He shall prepare a list in alphabetical order of the persons thus 

nominated and shall submit it, at least one month before the election, to the Executive 

Board of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, hereinafter 

referred to as the Executive Board, and to the States Parties to the Convention. The 

Executive Board shall transmit the aforementioned list, with such suggestions as it may 

consider useful, to the General Conference, which shall carry out the election of members 

of the Commission in conformity with the procedure it normally follows in elections of two 

or more persons.  

 

Article 4  
1. The Commission may not include more than one national of the same State.  

2. In the election of members of the Commission, the General Conference shall endeavour 

to include persons of recognized competence in the field of education and persons having 

judicial experience, or legal experience particularly of an international character. It shall 

also give consideration to equitable geographical distribution of membership and to the 

representation of the different forms of civilization as well as of the principal legal systems.  

 

Article 5  
The members of the Commission shall be elected for a term of six years. They shall be 

eligible for re-election if re-nominated. The terms of four of the members elected at the first 

election shall, however, expire at the end of two years, and the terms of three other 

members at the end of four years. Immediately after the first election, the names of these 

members shall be chosen by lot by the President of the General Conference.  

 

Article 6  
1. In the event of the death or resignation of a member of the Commission, the Chairman 

shall immediately notify the Director-General, who shall declare the seat vacant from the 

date of death or the date on which the resignation takes effect.  

2. If, in the unanimous opinion of the other members, a member of the Commission has 

ceased to carry out his functions for any cause other than absence of a temporary character 

or is unable to continue the discharge of his duties, the Chairman of the Commission shall 

notify the Director-General and shall thereupon declare the seat of such member to be 

vacant.  

3. The Director-General shall inform the Member States of the United Nations Educational, 

Scientific and Cultural Organization, and any States not members of the Organization 
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which have become Parties to this Protocol under the provisions of Article 23, of any 

vacancies which have occurred in accordance with paragraphs 1 and 2 of this Article.  

4. In each of the cases provided for by paragraphs I and 2 of this Article, the General 

Conference shall arrange for the replacement of the member whose seat has fallen vacant, 

for the unexpired portion of his term of office.  

 

Article 7  
Subject to the provisions of Article 6, a member of the Commission shall remain in office 

until his successor takes up his duties.  

 

Ar ticle 8  
1. If the Commission does not include a member of the nationality of a State which is party 

to a dispute referred to it under the provisions of Article 12 or Article 13, that State, or if 

there is more than one, each of those States, may choose a person to sit on the Commission 

as a member ad hoc.  

2. The State thus choosing a member ad hoc shall have regard to the qualities required of 

members of the Commission by virtue of Article 2, paragraph 1, and Article 4, paragraphs 

1 and 2. Any member ad hoc thus chosen shall be of the nationality of the State which 

chooses him or of a State Party to the Protocol, and shall serve in a personal capacity.  

3. Should there be several States Parties to the dispute having the same interest they shall, 

for the purpose of choosing members ad hoc, be reckoned as one party only. The manner in 

which this provision shall be applied shall be determined by the Rules of Procedure of the 

Commission referred to in Article 11.  

 

Article 9  
Members of the Commission and members ad hoc chosen under the provisions of Article 8 

shall receive travel and per diem allowances in respect of the periods during which they are 

engaged on the work of the Commission from the resources of the United Nations 

Educational, Scientific and Cultural Organization on terms laid down by the Executive 

Board.  

 

Article 10  
The Secretariat of the Commission shall be provided by the Director-General.  

 

Article 11  
1. The Commission shall elect its Chairman and Vice-Chairman for a period of two years. 

They may be re-elected.  

2. The Commission shall establish its own Rules of Procedure, but these rules shall 

provide, inter alia, that:  

(a) Two-thirds of the members, including the members ad hoc, if any, shall constitute a 

quorum.  

(b) Decisions of the Commission shall be made by a majority vote of the members and 

members ad hoc present; if the votes are equally divided, the Chairman shall have a casting 

vote.  

(c) If a State refers a matter to the Commission under Article 12 or Article 13 :  

(i) such State, the State complained against, and any State Party to this Protocol whose 

national is concerned in such matter may make sub-missions in writing to the Commission;  

(ii) such State and the State complained against shall have the right to be represented at the 

hearings of the matter and to make submissions orally.  

3.The Commission, on the occasion when it first proposes to establish its Rules of 
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Procedure, shall send them in draft form to the States then Parties to the Protocol who may 

communicate any observation and suggestion they may wish to make within three months. 

The Commission shall re-examine its Rules of Procedure if at any time so requested by any 

State Party to the Protocol.  

 

Article 12  
1. If a State Party to this Protocol considers that another State Party is not giving effect to a 

provision of the Convention, it may, by written communication, bring the matter to the 

attention of that State. Within three months after the receipt of the communication, the 

receiving State shall afford the complaining State an explanation or statement in writing 

concerning the matter, which should include, to the extent possible and pertinent, 

references to, procedures and remedies taken, or pending, or available in the matter.  

2. If the matter is not adjusted to the satisfaction of both parties, either by bilateral 

negotiations or by any other procedure open to them, within six months after the receipt by 

the receiving State of the initial communication, either State shall have the right to refer the 

matter to the Commission, by notice given to the Director-General and to the other State.  

3. The provisions of the preceding paragraphs shall not affect the rights of States Parties to 

have recourse, in accordance with general or special international agreements in force 

between them, to other procedures for settling disputes including that of referring disputes 

by mutual consent to the Permanent Court of Arbitration at The Hague.  

 

Article 13  
From the beginning of the sixth year after the entry into force of this Protocol, the 

Commission may also be made responsible for seeking the settlement of any dispute 

concerning the application or interpretation of the Convention arising between States which 

are Parties to the Convention but are not, or are not all, Parties to this Protocol, if the said 

States agree to submit such dispute to the Commission. The conditions to be fulfilled by the 

said States in reaching agreement shall be laid down by the Commission's Rules of 

Procedure.  

 

Article 14  
The Commission shall deal with a matter referred to it under Article 12 or Article 13 of this 

Protocol only after it has ascertained that all available domestic remedies have been 

invoked and exhausted in the case, in conformity with the generally recognized principles 

of international law.  

 

Article 15  
Except in cases where new elements have been submitted to it, the Commission shall not 

consider matters it has already dealt with.  

 

Article 16  
In any matter referred to it, the Commission may call upon the States concerned to supply 

any relevant information.  

 

Article 17  
1. Subject to the provisions of Article 14, the Commission after obtaining all the 

information it thinks necessary, shall ascertain the facts, and make available its good offices 

to the States concerned with a view to an amicable solution of the matter on the basis of 

respect for the Convention.  

2. The Commission shall in every case, and in no event later than eighteen months after the 



 21 

date of receipt by the Director-General of the notice under Article 12, paragraph 2, draw up 

a report in accordance with the provisions of, paragraph 3 below which will be sent to the 

States concerned and then communicated to the Director-General for publication. When an 

advisory opinion is requested of the International Court of Justice, in accordance with 

Article 18, the time-limit shall be extended appropriately.  

3. If a solution within the terms of paragraph 1 of this Article is reached, the Commission 

shall confine its report to a brief statement of the facts and of the solution reached. If such a 

solution is not reached, the Commission shall draw up a report on the facts and indicate the 

recommendations, which it made with a view to conciliation. If the report does not 

represent in whole or in part the unanimous opinion of the members of the Commission, 

any member of the Commission shall be entitled to attach to it a separate opinion. The 

written and oral submissions made by the parties to the case in accordance with Article 11, 

paragraph 2(c), shall be attached to the report.  

 

Artic le 18  
The Commission may recommend to the Executive Board, or to the General Conference if 

the recommendation is made within two months before the opening of one of its sessions, 

that the International Court of Justice be requested to give an advisory opinion on any legal 

question connected with a matter laid before the Commission.  

 

Article 19  
The Commission shall submit to the General Conference at each of its regular sessions a 

report on its activities, which shall be transmitted to the General Conference by the 

Executive Board.  

 

Article 20  
1. The Director-General shall convene the first meeting of the Commission at the 

Headquarters of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 

within three months after its nomination by the General Conference.  

2. Subsequent meetings of the Commission shall be convened when necessary by the 

Chairman of the Commission to whom, as well as to all other members of the Commission, 

the Director-General shall transmit all matters referred to the Commission in accordance 

with the provisions of this Protocol.  

3. Notwithstanding paragraph 2 of this Article, when at least one-third of the members of 

the Commission consider that the Commission should examine a matter in accordance with 

the provisions of this Protocol, the Chairman shall on their so requiring convene a meeting 

of the Commission for that purpose.  

 

Article 21  
The present Protocol is drawn up in English, French, Russian and Spanish, all four texts 

being equally authentic.  

 

Article 22  
1. This Protocol shall be subject to ratification or acceptance by States Members of the 

United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization which are Parties to the 

Convention.  

2. The instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the Director-

General.  

 

Article 23  
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1. This Protocol shall be open to accession by all States not Members of the United Nations 

Educational, Scientific and Cultural Organization which are Parties to the Convention.  

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the 

Director-General.  

 

 

Article 24  
This Protocol shall enter into force three months after the date of the deposit of the fifteenth 

instrument of ratification, acceptance or accession,' but only with respect to those States 

which have deposited their respective instruments on or before that' date. It shall enter into 

force with respect to any other State three months after the deposit of its instrument of 

ratification, acceptance or accession.  

 

Article 25  
Any State may, at the time of ratification, acceptance or accession or at any subsequent 

date, declare, by notification to the Director-General, that it agrees, with respect to any 

other State assuming the same obligation, to refer to the International Court of Justice, after 

the drafting of the report provided for in Article 16, paragraph 3, any dispute covered by 

this Protocol on which no amicable. solution has been reached in accordance with Article 

17, paragraph 1.  

 

Article 26  
1. Each State Party to this Protocol may denounce it.  

2. The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited with the 

Director-General.  

3. Denunciation of the Convention shall automatically entail denunciation of this Protocol.  

4. The denunciation shall take effect twelve months after the receipt of the instrument of 

denunciation. The State denouncing the Protocol shall, however, remain bound by its 

provisions in respect of any cases concerning it which have been referred to the 

Commission before the end of the time-limit stipulated in this paragraph.  

 

Article 27  
The Director-General shall inform the States Members of the United Nations Educational, 

Scientific and Cultural Organization, the States not Members of the Organization which are 

referred to in Article 23, as well as the United Nations, of the deposit of all the instruments 

of ratification, acceptance and accession provided for in Articles 22 and 23, and of the 

notifications and denunciations provided for in Articles 25 and 26 respectively.  

 

Articl e 28  
In conformity with Article 102 of the Charter of the United Nations, this Protocol shall be 

registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Director-General.  

 

 

Done in Paris, the eighteenth day of December 1962, in two authentic copies bearing the 

signatures of the President of the twelfth session of the General Conference and of the 

Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, 

which shall be deposited in the archives of the United Nations Educational, Scientific and 

Cultural Organization, and certified true copies of which shall be delivered to all the States 

referred to in Articles 12 and 13 of the Convention against Discrimination in Education as 

well as to the United Nations. 
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Ƚ. 2. Regional Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees in 

Higher Education in Latin America and the Caribbean. 
Mexico City, 19 July 1974 

Entry into force, 14 June 1975 
 

 

The States of Latin America and the Caribbean, Parties to the present Convention,  

 

Considering the close bonds of solidarity that unite them, expressed in the cultural sphere 

by the conclusion among them of numerous bilateral, sub regional or regional agreements ;  

 

Desirous of strengthening and increasing their co-operation in matters relating to education 

and the use of human resources and with the aim of promoting the maximum integration of 

the area, of encouraging knowledge and safeguarding the cultural identity of its peoples, as 

well as of achieving a constant and gradual improvement in the quality of education and 

contribution to their firm resolve to foster economic, social and cultural development and 

full employment in each country of the region and in the region as a whole;  

 

Convinced that, as part of this co-operation, the international recognition of studies, 

diplomas and degrees, which would ensure the greater mobility of students and persons 

engaged in an occupation within the region, is not only advisable but also a highly positive 

factor in accelerating the development of the region, since it implies that increasing 

numbers of scientists, technicians and specialists would be trained and their services fully 

utilized;  

 

Reaffirming  the principles set forth in agreements for cultural co-operation already 

concluded between them, and resolved to ensure their more effective application at the 

regional level, and to take into consideration the existence and validity of new ideas 

expressed in the recommendations and conclusions adopted in this connection by the 

competent organs of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, 

particularly in all that relates to the promotion of life-long education, the democratization 

of education, the adoption and application of an educational policy that will take account of 

structural, economic and technological developments, of social and political change, and of 

cultural contexts;  

 

Convinced that, in order to meet the needs of their countries in a dynamic and permanent 

manner, educational systems must be closely linked to plans for economic and social 

development;  

 

Conscious of the need to take into consideration, when applying criteria for the evaluation 

of a person's qualifications for admission to higher levels of education or for the 

occupations, not only the diplomas, certificates or degrees he has obtained, but also the 

knowledge and experience he has acquired ;  

 

Having in mind that the recognition by all the Contracting States of studies completed and 

diplomas, certificates and degrees obtained in any one of them is an effective instrument 

for:  

 

(a) making the best use of the educational facilities of the Region,  

http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13512&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13512&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
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(b) ensuring the highest degree of mobility of teachers, students, research workers and 

members of the professions within the Region,  

(c) overcoming the difficulties encountered by persons who return to their country of origin 

after receiving an education abroad,  

(d) bringing about the fullest and most effective use of the human resources of the region 

with a view to ensuring full employment and  

preventing the migration of talent to highly industrialized countries;  

 

Resolved to organize and strengthen their future co-operation in this respect by means of a 

regional convention which would be the starting point for dynamic action carried out, in the 

main, through national and regional bodies set up for that purpose,  

 

Have agreed as follows  

 

I. Definitions  
 

Article 1  
For the purposes of this Convention:  

(a) Recognition of a foreign diploma, degree or qualification is understood to mean the 

acceptance thereof by the competent authorities of a Contracting State and the grant to the 

holders of such diplomas, degrees or qualifications of rights that are enjoyed by the holders 

of comparable national diplomas, degrees or qualifications. Such rights refer to the 

continuation of studies and to the practice of a profession:  

(i) Recognition for the purpose of commencing or continuing studies at a higher level shall 

enable the holder concerned to be admitted to the higher education establishments of the 

State granting such recognition, under the same conditions as are applicable to holders of 

national diplomas, degrees or qualifications;  

(ii) Recognition for the purpose of practicing a profession means acceptance of the 

technical competence of the holder of the diploma, degree or qualification, and it implies 

the rights and the obligations of the holder of national diplomas, degrees or qualifications, 

possession of which is required for the practice of the profession in question. Such 

recognition does not have the effect of exempting the holder of the foreign diploma, degree 

or qualification from the obligation to comply with any other conditions that may be 

required, for the practice of the profession in question, by national legal provisions as well 

as by the competent governmental or professional authorities.  

(b) Middle or secondary education is understood to mean the stage of studies of any kind 

which follows the initial, elementary or basic education and which, among other purposes, 

may  

constitute the stage prior to higher education ;  

(c) Higher education is understood to mean any form of education and of research at post-

secondary level. This education is open to all persons who are sufficiently qualified for it 

either because they have obtained a secondary school leaving certificate or diploma, or 

because they possess the appropriate training or knowledge, under the conditions 

determined for the purpose by the State concerned;  

(d) Partial studies in higher education are understood to mean studies which, according to 

the standards of the institution where the said studies were pursued, have not been 

completed in respect either of their duration or of their content. Recognition by, one of the 

Contracting States of partial studies pursued in an institution situated in the territory of 

another Contracting State, or in an institution under its authority, shall be granted having 
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regard to the level of training reached, in the view of the State granting recognition, by the 

person concerned.  

 

II. Objectives  
 

Article 2  
1. The Contracting States declare their intention:  

(a) to promote joint use of available educational resources by placing their training 

institutions at the service of the integral development of all the peoples in the region, for 

which purpose 'they shall take measures aimed at:  

(i) harmonizing in so far as possible conditions for admission to the higher education 

institutions in each State,  

(ii) adopting similar terminology and similar criteria for evaluation, so as to make it easier 

to apply the system of comparability of studies,  

(iii) adopting, with regard to admission to subsequent stages of study, a dynamic 

conception taking into account the knowledge vouched for by diplomas or personal 

experience and achievements, subject to the provisions of article 1, sub-paragraph (c),  

(iv) adopting, in evaluating partial studies, broad criteria based on the level of education 

reached rather than the content of the curricula followed, having due regard to the  

interdisciplinary nature of higher education,  

(v) granting immediate recognition of studies, diplomas, degrees and certificates for 

academic purposes and for purposes of the practice of a profession,  

(vi) promoting the exchange of information and documentation in the fields of education, 

science and technology, so as to serve the purposes of this Convention.  

(b) to strive at regional level for the continuous improvement of the curricula which, 

together with appropriate planning and organization, will contribute to the optimum use of 

the training resources of the region;  

(c) to promote inter-regional co-operation with respect to the recognition of studies and 

degrees;  

(d) to set up the national and regional bodies needed to facilitate the most rapid and 

effective application of this Convention.  

2. The Contracting States undertake to adopt all the national and international measures that 

may be necessary to ensure the gradual achievement of the objectives set out in this Article, 

principally through bilateral, sub-regional or regional agreements, as well as through 

agreements between institutions of higher education, and such other means as may be 

conducive to co-operation with the competent organizations and institutions, both national 

and international.  

 

III. Commitments for immediate implementation  
 

Article 3  
For the purpose of continuing studies, and in order to allow of immediate access to further 

stages of education in higher education institutions situated in their territories or in an 

institution under their authority, the Contracting States shall recognize secondary education 

leaving certificates or diplomas awarded in another Contracting State, possession of which 

entitles holders to be admitted to the further stages of education in the higher education 

institutions situated in the territory of their country of origin or in institutions under the 

authority of the latter.  

 

Article 4  
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The Contracting States shall grant, for the purpose of continuing studies and for immediate 

admission to the further stages of higher education, recognition of higher education 

degrees, diplomas or certificates obtained in the territory of another Contracting State, or in 

an institution under its authority, which attest to the termination of a complete stage of 

higher education studies. It will be required that the certification specifies the number of 

years, semesters or trimesters or, in general, complete periods of studies.  

 

Articl e 5  
The Contracting States undertake to adopt the necessary measures to secure, as soon as 

possible, for the purpose of the practice of a profession, recognition of degrees, diplomas, 

and qualifications in higher education conferred by the competent authorities of another 

Contracting State.  

 

Article 6  
The Contracting State shall adopt as soon as possible procedures applicable to the 

recognition of partial studies in higher education pursued in another Contracting State or in 

an institution under its authority.  

 

Article 7  
1. The benefits accorded under Articles 3, 4, 5 and 6 shall be applicable to all persons who 

have pursued their studies in one of the Contracting States, irrespective of their nationality.  

2. All nationals of a Contracting State who have obtained in a non-contracting State, one or 

more diplomas, degrees or qualifications comparable to those referred to in Articles 3, 4, or 

5, shall be entitled to benefit from the applicable provisions provided that their diplomas, 

degrees or qualifications have been recognized in their country of origin.  

 

IV. Agencies and machinery for implementation  
 

Article 8  
The Contracting States undertake to work for the attainment of the objectives defined in 

Article 2, and to ensure the application and fulfilment of the commitments set forth in 

Articles 3, 4, 5, 6 and 7, by means of:  

(a) national bodies,  

(b) the Regional Committee,  

(c) bilateral or sub-regional bodies.  

 

Article 9  
The Contracting States recognize that the attainment of the objectives and the fulfilment of 

the commitments defined in this Convention require, at the national level, close and 

constant co-operation and co-ordination on the part of a considerable variety of authorities, 

whether governmental or not, and, in particular, on the part of the universities and other 

educational institutions. They therefore undertake to set up for the examination and solution 

of problems relating to the application of this Convention, appropriate national bodies 

which shall be representative of all the sectors concerned, and to take the relevant 

administrative measures for ensuring their speedy and efficient operation.  

 

Article 10  
1. There shall be established a Regional Committee, consisting of representatives of all the 

Contracting States, the Secretariat of which shall be situated in a Contracting State within 

the region and placed under the responsibility of the Director-General of the United 
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Nations, Educational, Scientific and Cultural Organization.  

2. The task of the Regional Committee shall be to promote the application of this 

Convention. It shall receive and examine periodic reports from the Contracting States on 

progress to date and difficulties met with in applying this Convention, as well as studies on 

the Convention prepared by its Secretariat.  

3. The Regional Committee shall make general or specific recommendations to the 

Contracting States.  

 

Article 11  
The Regional Committee shall elect its Chairman and draw up its Rules of Procedure. It 

shall meet at least once every two years, its first meeting being held three months after the 

deposit of the sixth instrument of ratification.  

 

Article 12  
The Contracting States may entrust to bilateral or sub-regional bodies, already existing or 

specially set up for the purpose, the task of examining the problems entailed at the bilateral 

or sub-regional level by the application of this Convention and of proposing solutions to 

them.  

 

V. Co-operation with international organizations  
 

Article 13  
The Contracting States shall take the appropriate measures to enlist the co-operation of the 

competent governmental and non-governmental international organizations in their 

endeavours to ensure the successful application of this Convention. They shall enter into 

agreements with those organizations and decide, jointly with them, on the most appropriate 

forms of co-operation.  

 

VI. Ratification, accession and entry into force  
 

Article 14  
This Convention shall be open for signature and ratification:  

(a) to the States of Latin America and the Caribbean invited to attend the regional 

diplomatic conference convened to adopt this Convention and,  

(b) to other States of Latin America and the Caribbean members of the United Nations, of 

any of the Specialized Agencies brought into relationship with the United Nations or of the 

International Atomic Energy Agency, or which are parties to the Statute of the International 

Court of Justice, which may be invited to become parties to this Convention by a decision 

of the Regional Committee adopted by a majority to be determined by its Rules of 

Procedure.  

 

Article 15  
The Regional Committee may authorize States Members of the United Nations, of any of 

the Specialized Agencies brought into relationship with the United Nations or of the 

International Atomic Energy Agency, or which are parties to the Statute of the International 

Court of Justice, outside the region of Latin America and the Caribbean, to accede to this 

Convention. In that case, the decision of the Regional Committee must be adopted by a 

two-thirds majority of the Contracting States.  

 

Article 16  
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Ratification of or accession to this Convention shall be affected by the deposit of an 

instrument of ratification or accession with the Director-General of the United Nations 

Educational, Scientific and Cultural Organization.  

 

Article 17  
This Convention shall enter into force between the States that have ratified it, one month 

after the deposit of the second instrument of ratification. Subsequently, it shall enter into 

force in respect of each State one month after that State has deposited its instrument of 

ratification or accession.  

 

Article 18  
1. Contracting States may denounce this Convention.  

2. The denunciation shall be notified to the Director-General of the United Nations 

Educational, Scientific and Cultural Organization by means of an instrument in writing.  

3. The denunciation shall take effect twelve months after the date of receipt of its 

notification.  

 

Article 19  
This Convention shall in no way affect the international treaties and conventions in force 

between Contracting States, nor existing national standards, which provide for greater 

advantages than those granted under this Convention.  

 

Article 20  
The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization shall inform the Contracting States and the other States referred to in Articles 

14 and 15, as well as the United Nations, of each deposit of the instruments of ratification 

or accession referred to in Article 16, and of each deposit of the instruments of 

denunciation provided for in Article 18.  

 

Article 21  
In conformity with Article 102 of the Charter of the United Nations, this Convention shall 

be registered with the Secretariat of the United Nations on the request of the Director-

General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.  

 

IN FAITH WHEREOF the undersigned duly authorized, have signed the present 

Convention.  

 

Done at Mexico City, this nineteenth day of July 1974 in the English, French and Spanish 

languages, the three versions being equally authentic, in a single copy which shall be 

deposited in the archives of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization, and certified true copies of which shall be delivered to all the States referred 

to in Articles 14 and 15 as well as to the United Nations. 

Ƚ. 3.  Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees in Higher 

Education in the Arab and European States Bordering on the Mediterranean. 
Nice, 17 December 1976 

Entry into force, 6 March 1978 

 
 

The Arab and European States bordering on the Mediterranean, Parties to this Convention,  

 

http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13514&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
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Desiring to strengthen the cultural bonds which history and geographical proximity have 

established between them since the most ancient times and to pursue a policy of joint action 

in the sphere of education, scientific training and cultural activities, thereby contributing to 

the strengthening of their co-operation in all its aspects in the interests of the well-being 

and lasting prosperity of their peoples,  

 

Convinced that these goals would be more easily attained if the right of the inhabitants of 

each of the Contracting States to have free access to the educational resources of the other 

Contracting States and, in particular, to continue their education in higher educational 

institutions in those other States were recognized,  

 

Considering that the recognition by all the Contracting States of studies, certificates, 

diplomas and degrees obtained in any one of them is calculated to develop the mobility of 

persons and the exchange of ideas, knowledge and experience in science and technology,  

 

 

Noting that this recognition constitutes one of the conditions necessary for:  

1. enabling the means of education existing in their territories to be used as effectively as 

possible for the common good;  

2. ensuring that teachers, students, research workers and professional workers have greater 

mobility;  

3. alleviating the difficulties encountered on their return home by persons who have been 

trained abroad,  

 

Desiring to ensure that studies, certificates, diplomas and degrees are recognized as widely 

as possible,- taking into account the principles of the promotion of life-long education, the 

democratization of education, and the adoption and application of an education policy 

allowing for structural, economic, technological and social changes and suited to the 

cultural context of each country,  

 

Determined to sanction and organize their future collaboration in these matters by means 

of a Convention, which will be the starting point for concerted dynamic action taken in 

particular by means of national, bilateral and multilateral machinery set up for the purpose,  

 

Mindful  that the ultimate objective set by the General Conference, of the United Nations 

Educational, Scientific and Cultural Organization consists in `preparing an international 

convention on the recognition and the validity of-degrees, diplomas and certificates issued 

by establishments of higher learning and research in all countries',  

 

Have agreed as follows :  

 

I. Definitions  
 

Article 1  
1. For the purposes of this Convention the `recognition' of a foreign certificate, diploma or 

degree of higher education means its acceptance by the competent authorities of a 

Contracting State and the granting to the holder of the, rights enjoyed by persons 

possessing a national certificate, diploma or degree with which the foreign one is 

assimilated. Such rights extend to either the pursuit of studies, or the practice of a 

profession, or both, according to the applicability of the recognition.  
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(a) Recognition of a certificate, diploma or degree with a view to undertaking or pursuing 

studies at the higher level shall entitle the holder to enter the higher educational and 

research institutions of any Contracting State under the same conditions as regards studies 

as those applying to holders of a similar certificate, diploma or degree issued in the 

Contracting State concerned.  

(b) Recognition of a foreign certificate, diploma or degree with a view to the practice of a 

profession is the recognition of the holder's technical capacity, required for the practice of 

the profession concerned. Such recognition does not exempt the holder of the foreign 

certificate, diploma or degree from complying with any conditions other than those relating 

to technical capacity for the practice of the profession concerned which may be laid down 

by the competent governmental or professional authorities.  

2. For the purposes of this Convention:  

(a) `secondary education' means that stage of studies of any kind which follows primary or 

elementary and preparatory education- and the aims of which may include preparing pupils 

for admission to higher education;  

(b) `higher education' means all types of education and research at post-secondary level 

open in the different States and according to the conditions laid down by them to all 

persons who are properly qualified, either because they have obtained a secondary school 

leaving diploma or certificate or because they have received appropriate training or 

acquired appropriate knowledge.  

3. For the purposes of this Convention, `partial studies' means any education of which the 

duration or the content is partial by comparison with the norms prevailing in the institution 

in which it was acquired. Recognition of partial studies pursued in an institution situated in 

the territory of another Contracting State and recognized by that State may be granted in 

accordance with the educational level reached by the student by reference to the criteria 

used by the training bodies in the receiving State.  

 

II. Aims   
 

Article 2  
1. The Contracting States solemnly declare their firm resolve to co-operate closely with a 

view to:  

(a) enabling the educational and research resources available to them to be used as 

effectively as possible in the interests of all the Contracting States, and, for this purpose:  

(i) to make their higher educational institutions as widely accessible as possible to students 

or researchers from any of the Contracting States;  

(ii) to recognize the studies, certificates, diplomas and degrees of such persons;  

(iii) to harmonize the entrance requirements of the educational institutions of each country;  

(iv) to adopt terminology and evaluation criteria which would facilitate the application of a 

system which will ensure the comparability of credits, subjects of study and certificates, 

diplomas and degrees;  

(v) to adopt a dynamic approach in matters of admission to further stages of study, bearing 

in mind not only knowledge acquired, as attested by certificates, diplomas and degrees, but 

also the individual's experience and achievements, so far as these may be deemed 

acceptable by competent authorities;  

(vi) to adopt flexible criteria for the evaluation of partial studies, based on the educational 

level reached and on the content of the courses taken, bearing in mind the interdisciplinary 

character of knowledge at university level;  

(vii) to improve the system for the exchange of information regarding the recognition of 

studies, certificates, diplomas and degrees;  
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(b) constantly improving curricula in the Contracting States and methods of planning and 

promoting higher education, taking into account the requirements for economic, social and 

cultural development, the policies of each country and the objectives that are set out in the 

recommendations made by the competent organs of the United Nations Educational, 

Scientific and Cultural Organization concerning the continuous improvement of the quality 

of education, the promotion of life-long education and the democratization of education;  

(c) promoting regional and world-wide co-operation in the matter of the recognition of 

studies and academic qualifications.  

2. The Contracting States agree to take all necessary steps at the national, bilateral and 

multilateral levels, in particular by means of bilateral, sub-regional, regional or other 

agreements, agreements between universities or other higher educational institutions and 

arrangements with the competent national or international organizations and other bodies, 

with a view to the progressive attainment of the goals defined in the present article.  

 

III. Undertakings for immediate application   
 

Article 3  
1. For the purposes of the continuation of studies and immediate admission to the 

subsequent stages of training in higher educational institutions situated in their respective 

territories, the Contracting States recognize, under the same conditions as those applying to 

their own nationals, secondary school leaving certificates issued in the other Contracting 

States, the possession of which qualifies the holders for admission to the subsequent stages 

of training in higher educational institutions, situated in the territories of those Contracting 

States.  

2. Admission to a given higher educational institution may, however, be dependent on the 

availability of places and also on the conditions concerning linguistic knowledge required 

or accepted by the educational bodies of the Contracting States in order to undertake the 

studies in question.  

 

Article 4  
1. The Contracting States agree to take all necessary steps at the national level with a view 

to:  

(a) recognizing, for the purpose of the immediate pursuit of studies and admission to the 

subsequent stages of training in higher educational institutions situated in their respective 

territories and under the conditions applicable to nationals, academic qualifications 

obtained in a higher educational institution situated in the territory of another Contracting 

State and recognized by it, denoting that a full course of studies at the higher level has been 

completed to the satisfaction of the competent authorities;  

(b) defining, so far as possible, the procedure applicable to the recognition, for the purpose 

of the pursuit of studies, of periods of study spent in higher educational institutions situated 

'in the other Contracting States.  

2. The provisions of Article 3, paragraph 2, above shall apply to the cases covered by this 

Article.  

 

Article 5  
The Contracting States agree to take the necessary steps ps to ensure that certificates, 

diplomas or degrees issued by the competent authorities of the other Contracting States are 

effectively recognized so far as possible for the purpose of practicing a profession within 

the meaning of Article 1, paragraph 1(b).  
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Article 6  
1. Considering that recognition refers to the studies followed and the certificates, diplomas 

or degrees obtained in the recognized institutions of a given Contracting State, any person, 

of whatever nationality or political or legal status, who has followed such studies and 

obtained such certificates, diplomas or degrees shall be entitled to benefit from the 

provisions of Articles 3, 4 and 5.  

2. Any national of a Contracting State who has obtained in the territory of a non-

Contracting State one or more certificates, diplomas or degrees similar to those defined in 

Articles 3, 4 and 5 may avail himself of those provisions which are applicable, on condition 

that his certificates, diplomas or degrees have been recognized in his home country and in 

the country in which he wishes to continue his studies, without prejudice to the provisions 

of Article 20 of this Convention.  

 

IV. Machinery for implementation   
 

Article 7  
The Contracting States shall endeavour to attain the goals defined in Article 2 and shall 

ensure that the agreements set forth in Article 3, 4 and 5 above are put into effect by means 

of:  

(a) national bodies;  

(b) the Intergovernmental Committee defined in Article 9;  

(c) bilateral or sub-regional bodies.  

 

Article 8  
1. The Contracting States recognize that the attainment of the goals and the execution of the 

agreements defined in this Convention will require, at the national level, close co-operation 

and co-ordination of the efforts of a great variety of national authorities, whether 

governmental or non-governmental, particularly universities and other educational 

institutions. They therefore agree to entrust the study of the problems involved in the 

application of this Convention to appropriate, national bodies, with which all the sectors 

concerned will be associated and which will be empowered to propose appropriate 

solutions. The Contracting States will furthermore take all the administrative measures 

required to speed up the effective functioning of these national bodies.  

2.Every national body shall have at its disposal the necessary means to enable it either to 

collect, process and file all information of use to it in its activities relating to studies, 

diplomas and degrees in higher education, or to obtain the information it requires in this 

connexion at short notice from a separate national documentation centre.  

 

Article 9  
1. An Intergovernmental Committee composed of experts mandated by the Contracting 

States is hereby set up and its secretariat entrusted to the Director-General of the United 

Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.  

2. The function of the Intergovernmental Committee shall be to promote the application of 

this Convention. It shall receive and examine the periodic reports which the Contracting 

States shall communicate to it on the progress made and the obstacles encountered by them 

in the application of the Convention and also the studies carried out by its secretariat on the 

said Convention. The Contracting States undertake to submit to the Committee their reports 

at least once every two years.  

3. The Intergovernmental Committee shall, where appropriate, address to the Contracting 

States recommendations of a general or individual character concerning the application of 
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this Convention.  

4. The secretariat of the Intergovernmental Committee shall help national bodies to obtain 

the information needed by them in their activities.  

 

Article 10  
The Intergovernmental Committee shall elect its Chairman and adopt its Rules of 

Procedure. It shall meet in ordinary session every two years. The Committee shall meet for 

the first time three months after the sixth instrument of ratification or accession has been 

deposited.  

 

Article 11  
The Contracting States may entrust existing bilateral or sub-regional bodies or bodies set up 

for the purpose with the task of studying the problems involved at the bilateral or regional 

levels in the application of this Convention and contributing to their solution.  

 

V. Documentation  
 

Article 12  
1. The Contracting States shall periodically engage in wide exchanges of information and 

documentation pertaining to studies, certificates, diplomas and degrees in higher education.  

2. They shall endeavour to promote the development of methods and machinery for 

collecting, processing, classifying and disseminating all the necessary information 

pertaining to the recognition of studies, certificates, diplomas and degrees in higher 

education, taking into account existing methods and machinery as well as information 

collected by national, regional and international bodies, including UNESCO.  

 

VI. Co-operation with international organizations  
 

Article 13  
The Intergovernmental Committee shall make all the appropriate arrange-ments for 

associating the competent international organizations, both governmental and non-

governmental, with its efforts to ensure that this Convention is applied as fully as possible.  

 

VII. Institutions of higher education under the authority of a Contracting State but 

situated outside-its territory   
 

Article 14  
The provisions of this Convention apply to studies pursued at and to certificates, diplomas 

and degrees obtained from any institution of higher education under the authority of a 

Contracting State, even when this institution is situated outside its territory.  

 

VIII. Ratification, accession and entry into force  
 

Article 15  
This Convention shall be open to the signature and ratification of the Arab and European 

States bordering on the Mediterranean which have been invited to participate in the 

diplomatic Conference entrusted with drafting it.  

 

Article 16  
1. Other States which are members of the United Nations, of one of the Specialized 
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Agencies or of the International Atomic Energy Agency or which are parties to the Statute 

of the International Court of Justice may be authorized to accede to this Convention.  

2. Any request to this effect shall be communicated to the Director-General of the United 

Nations Educational, Scientific and Cultural Organization who shall transmit it to the 

Contracting States at least three months before the meeting of the Inter-Governmental 

Committee.  

3. The Committee shall meet as an Ad Hoc Committee for the purpose of considering such 

a request. Its members must have an express mandate to that effect from their 

Governments. In such cases, the decision of the Committee shall require a two-thirds 

majority of the Contracting States.  

4. This procedure shall apply only when a majority of the States referred to in Article 15 

has ratified the Convention.  

 

Article 17  
Ratification of this Convention or accession to it shall be effected by depositing an 

instrument of ratification or accession with the Director-General of the United Nations 

Educational, Scientific and Cultural Organization.  

 

Article 18  
This Convention shall enter into force one month after the second instrument of ratification 

has been deposited, but solely with respect to the States which have deposited their 

instruments of ratification. It shall enter into force for each other State one month after that 

State has deposited its instrument of ratification or accession.  

 

Article 19  
1. The Contracting States shall have the right to denounce this Convention.  

2. The denunciation shall be signified by an instrument in writing deposited with the 

Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.  

3. The denunciation shall take effect twelve months after the instrument of denunciation 

has been received. However, persons having benefited from the provisions of this 

Convention who may be pursuing studies in the territory of the State denouncing the 

Convention will be able to complete the course of studies they have begun.  

 

Article 20  
This Convention shall not affect in any way the treaties and conventions already in force 

between the Contracting States or the national legislation adopted by them in so far as such 

treaties, conventions and legislation offer greater advantages than those provided for in the 

Convention.  

 

Article 21  
The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization shall inform the- Contracting States and the other States mentioned in Articles 

15 and 16 and also the United Nations of the deposit of all the instruments of ratification or 

accession referred to in Article 17 as well as of the denunciations provided for in Article 

19.  

 

Article 22  
In conformity with Article 102 of the United Nations Charter, this Convention shall be 

registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Director-General 

of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.  
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IN FAITH WHEREOF the undersigned representatives, being duly authorized thereto, 

have signed this Convention.  

 

 

Done at Nice, this seventeenth day of December 1976, in the Arabic, English, French and 

Spanish languages, the four texts being equally authoritative, in a single copy which shall 

be deposited in the archives of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization. A certified copy shall be sent to all the States referred to in Articles 15 and 

16 and to the United Nations. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ƚ. 4.  Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees in Higher 

Education in the Arab States. 
Paris, 22 December 1978 

Entry into force, 7 August 1981 
 

 

Preamble  
 

The Arab States, Parties to the present Convention,  

 

Considering the common heritage and the close community, intellectual and cultural ties 

which bind them together, and desirous of giving clearer, concrete expression to the 

intellectual and cultural co-operation enshrined in the Arab Cultural Treaty of 21 Dhoul 

Hydgah 1364 (27 November 1945) and the Pact of Arab Cultural Unity of 16 Chawal 1383 

(29 February 1964), and the relevant bilateral and multilateral agreements,  

 

Desirous of promoting education and scientific research, strengthening their co-operation 

in those areas and making good use of human resources, with the aim of achieving 

economic, social and cultural development and maximum integration of the area and of 

preserving their cultural identity,  

 

Convinced of the necessity of ensuring the recognition of studies, diplomas and degrees in 

higher education with a view to facilitating the mobility of students, members of the 

teaching profession, and other specialists and research workers within the region, and being 

aware of the need to develop education, to promote access thereto and improve its quality 

and to promote lifelong education,  

http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13517&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13517&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
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Convinced that, on account of the diversity and complexity of programmes of study, it is 

desirable that the recognition of stages of training completed should take into account not 

only the diplomas and degrees obtained but also the courses of studies followed and the 

knowledge and experience acquired,  

 

Resolved to organize their co-operation and strengthen it in respect of recognition of 

studies, diplomas and degrees of higher education by means of a convention which would 

be the starting point for concerted, dynamic action carried out, in particular, through 

national, bilateral, sub regional and regional bodies set up for that purpose,  

 

Expressing the hope that this Convention will be a step towards more wide-ranging action 

leading to an international convention between all the Member States of the United Nations 

Educational, Scientific and Cultural Organization,  

 

Have agreed as follows  

 

I. Definitions  
 

Article 1  
1. For the purpose of the present Convention the `recognition' of a certificate, qualification, 

diploma or degree of higher education obtained in one of the Contracting States means its 

acceptance by the competent authorities of another Contracting State and the granting to the 

holder of the rights enjoyed by persons possessing a certificate, qualification, diploma or 

degree issued by that State with which the certificate, qualification, diploma or degree 

obtained in the first Contracting State is comparable. Such rights extend to either the 

pursuit of studies, or the practice of a profession, or both, according to the applicability of 

the recognition.  

(a) Recognition by a Contracting State of a certificate, qualification, diploma or degree 

awarded by another Contracting State with a view to undertaking or pursuing studies at the 

higher level shall entitle the holder to enter the higher educational and research institutions 

of any other Contracting State under the same conditions as those applying to holders of a 

similar certificate, qualification, diploma or degree issued in the Contracting State 

concerned. Such recognition does not exempt the holder of the certificate, qualification, 

diploma or degree from complying with the other conditions laid down by the law or with 

the regulations governing admission to higher educational institutions.  

(b) A Contracting State which recognizes a certificate, qualification, diploma or degree 

enabling the holder to practice a profession thereby recognizes the holder's technical ability 

and confers on him rights and obligations identical to those which he would have if he 

obtained such a certificate, qualification, diploma or degree directly in that State with a 

view to the practice of the same profession. Such recognition does not exempt the holder of 

the certificate, qualification, diploma or degree from complying with the other conditions 

laid down by the law in force in each State or conditions-for the practice of the profession 

concerned which may be laid down by the competent governmental or professional 

authorities.  

2. For the purposes of the present Convention:  

(a) `secondary education' means that stage of studies of any kind which follows primary, 

elementary, preparatory or intermediate education and the aims of which may include 

preparing pupils for higher education;  

(b) `higher education' means all types of education and research at post-secondary level. 
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Such education is open to all persons who have obtained a diploma or certificate attesting 

that they have successfully completed their education at the secondary level or at an 

equivalent level in accordance with the conditions laid down for that purpose by the State 

concerned.  

3. For the purpose of the present Convention, `partial studies' means any education of 

which the duration or the content is partial by comparison with the norms prevailing in the 

institution in which it was acquired. Recognition by a Contracting State of partial studies 

pursued in an institution situated in the territory of another Contracting State and 

recognized by that State may be granted in accordance with the educational level reached 

by the student in the, opinion of the State granting recognition.  

 

II. Aims   
 

Article 2  
1.The Contracting States solemnly declare their firm resolve to co-operate closely with a 

view to:  

(a) enabling the educational resources available to them to be used as effectively as 

possible in the interests of all the Contracting States, and, for this purpose:  

(i) to adopt terminology and evaluation criteria as similar as possible, especially as regards 

the harmonization of the names of diplomas and degrees and of stages of study, in order to 

simplify the application of a system which will ensure the comparability of credits, subjects 

of study and diplomas;  

 

(ii) to improve the system for the exchange of information regarding the recognition of 

studies, diplomas and degrees;  

(iii) to co-ordinate the entrance requirements of the educational institutions of each country;  

(iv) to adopt a ' dynamic approach in matters of admission to further stages of study, 

bearing in mind not only knowledge acquired, as attested by diplomas and degrees, but also 

the individual's experience and achievements, so far as these may be deemed acceptable by 

the competent authorities;  

(v) to adopt flexible criteria for the evaluation of partial studies, based on the educational 

level reached and on the content of the courses taken, bearing in mind the interdisciplinary 

character of knowledge at, university level;  

(vi) to make their higher educational institutions as widely accessible as possible to 

students from any of the Contracting States;  

(vii) to recognize the studies, diplomas and degrees of such persons, and to encourage 

exchanges and the greatest possible freedom of movement of teachers, students and 

research workers in the region;  

(viii) to alleviate the difficulties encountered by those returning home after completing their 

education abroad, so that their reintegration into the life of the country may be achieved in 

the manner most beneficial both to the community and to the development of their own 

personality;  

(b) constantly improving higher education curricula in the Contracting States through 

planning and continuous evaluation so as to take account of the personality and identity of 

the Arab nation, of development requirements and of the recommendations made by the 

competent organs of Unesco, ALECSO and the Association of Arab Universities 

concerning the continuous improvement of the quality of education, the promotion of 

lifelong education and the democratization of education;  

(c) promoting the widest and most effective use of human resources so as to contribute to 

the acceleration of the development of the countries concerned whilst at the same time 
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avoiding the `brain drain' from the Arab States;  

(d) promoting-interregional co-operation in the matter of the recognition of studies and 

academic qualifications.  

2. The Contracting States agree to take all necessary steps at the national, bilateral and 

multilateral levels, in particular by means of bilateral, sub regional, regional or other 

agreements, agreements between universities or other higher educational institutions and 

arrangements with the competent national or international organizations and other bodies, 

with a view to the progressive attainment of the goals defined in the present article.  

 

III. Undertakings for immediate application   
 

Article 3  
1. For the purpose of the continuation of studies and direct admission to the subsequent 

stages of training in higher educational institutions situated in their territories, each of the 

Contracting States recognizes, under the same academic conditions as those applicable to 

its nationals, secondary school leaving certificates issued in the other Contracting States, 

provided their possession qualifies the holders for direct admission to the subsequent -

stages of training in higher educational institutions situated in the territories of those 

Contracting States.  

2. Admission to a given higher educational institution may, however, be dependent on the 

availability of places, and on compatibility with the host country's planning and 

development needs.  

 

Article 4  
Each of the Contracting States agrees to take all necessary steps with a view to:  

(a)recognizing, for the purpose of the immediate pursuit of studies and admission to the 

subsequent stages of training in higher educational institutions situated in its territory and 

under the conditions applicable to its nationals, academic qualifications obtained in a 

governmental higher educational institution situated in the territory of another Contracting 

State and recognized by it,, denoting that a full course of studies at the higher level has 

been completed to the satisfaction of the competent authorities, taking into account the 

relevant provisions of the preceding articles ;  

(b)endeavouring to establish the procedures, criteria and methods for recognizing degrees 

and diplomas awarded by higher educational institutions situated in the other Contracting 

States, as well as recognizing, for the purpose of the pursuit of studies, periods of study and 

partial studies in such institutions ;  

(c) endeavouring to apply the provisions of paragraph (b) of the present Article to the 

studies, diplomas, degrees and qualifications awarded by regional higher educational 

institutions, under the authority of the League of Arab States or any other Arab 

intergovernmental organization.  

 

Article 5  
Each Contracting State agrees to take the necessary steps to ensure as far as possible that 

certificates, diplomas, degrees or qualifications issued by the competent authorities of the 

other Contracting States are effectively recognized for the purpose of practicing a 

profession, in accordance with Article 1, paragraph 1.  

 

Article 6  
1. Any person, of whatever political or legal status, who has followed studies in one of the 

Contracting States, shall be entitled to benefit from the provisions of Articles 3, 4 and 5, 
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provided this is not contrary to the laws and international legal obligations of the host 

country.  

2. Without prejudice to the provisions contained in Article 20 of the present Convention, 

any national of a Contracting State who has obtained in the territory of a non-Contracting 

State one or more certificates, qualifications, diplomas or degrees similar to those defined 

in Articles 3, 4 and 5 above may avail himself of those provisions which are applicable, on 

condition that the certificates, qualifications, diplomas or degrees in question have been 

recognized in his home country and in the country in which he wishes to continue his 

studies or practice a profession.  

 

IV. Machinery for implementation   
 

Article 7  
The Contracting States shall endeavour to attain the goals defined in Article 2 and shall 

ensure that the agreements set forth in Articles 3, 4 and 5 above are put into effect by 

means of:  

(a) national bodies;  

(b) the Regional Committee, which will seek the co-operation of the existing competent 

regional institutions, and in particular the Arab Educational, Cultural and Scientific 

Organization and the Association of Arab Universities ;  

 

c) bilateral or sub regional bodies.  

 

Article 8  
1. The Contracting States recognize that the attainment of the goals and the execution of the 

agreements defined in the present Convention will require, at the national level, close co-

operation and co-ordination of the efforts of a variety of national authorities whether 

governmental or non-governmental, particularly universities and other educational 

institutions. They therefore agree to entrust the study and solution of the problems involved 

in the application of the present Convention to appropriate national bodies, with which the 

sectors concerned will be associated, and to take all the administrative measures required to 

speed up the functioning of these national bodies effectively.  

2. Every national body shall have at its disposal the necessary means to enable it either to 

collect, process and file all information of use to it in its activities relating to studies, 

diplomas and degrees in higher education, or to obtain the information it requires in this 

connection at short notice from a separate national documentation centre.  

 

Article 9  
1. A Regional Committee of Contracting States composed of representatives of all the 

Contracting States is hereby set up and its secretariat entrusted to the Director-General of 

the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization in co-operation and 

co-ordination with the Arab Educational, Cultural and Scientific Organization and the 

Association of Arab Universities. UNESCO, ALECSO, the Association of Arab 

Universities, and any other international governmental or non-governmental organization 

designated by the Committee shall be permitted to be represented at its meetings.  

2. The function of the Committee of Contracting States shall be to promote and extend the 

application of the present Convention. It shall receive and examine the periodic reports 

which the Contracting States shall communicate to it on the progress made and the 

obstacles encountered by them in the application of the Convention and also the studies 

carried out by its secretariat on the said Convention. The Contracting States undertake to 



 40 

submit to the Committee their reports at least once every two years.  

3. The Regional Committee shall assist the institutions of higher education in the 

Contracting States in carrying out at their request self-evaluation in regard to this 

Convention at least once every five years, in accordance with a system to be established by 

the Committee for this purpose. The Committee shall also address recommendations of a 

general or individual character to the Contracting States.  

4. The Regional Committee shall undertake the necessary studies required to adapt the 

objectives of this Convention in accordance with the evolving requirements of social, 

cultural and economic development in the Contracting States, and shall submit its 

recommendations to them; these recommendations shall take effect after their approval by 

not less than two-thirds of the Contracting States.  

5. The secretariat of the Committee of Contracting States shall co-operate with national 

bodies to obtain the information needed by them in their activities.  

6. The Regional Committee shall be entitled to propose to Contracting States plans and 

procedures for implementing the Convention and co-ordinating its practical application by 

the Contracting States and Unesco.  

 

Article 10  
The Regional Committee shall meet for the first time three months after six States have 

deposited their instrument of ratification. It shall elect its Chairman and adopt its Rules of 

Procedure. It shall set up the technical organs and bodies needed for the accomplishment of 

its work and shall define their competence and powers. It shall meet at least once every 

year and whenever necessary.  

 

Article 11  
The Contracting States may entrust bilateral, sub regional or regional bodies already in 

existence or set up for the purpose with the task of studying, and contributing to the 

solution of, the problems involved in the application of the present Convention at the 

bilateral, sub regional or regional levels.  

 

V. Documentation  
 

Article 12  
1. The Contracting States shall periodically engage in wide exchanges of information and 

documentation pertaining to studies, diplomas and degrees in higher education.  

2. They shall endeavour to promote the development of methods and means for collecting, 

processing, filing and disseminating all the necessary information pertaining to the 

recognition of studies, certificates, qualifications and degrees in higher education, while 

taking into account the methods and means used and information collected in this respect 

by the various national, regional and international agencies, especially the United Nations 

Educational, Scientific and Cultural Organization, the Arab Educational, Cultural and 

Scientific Organization and the Association of Arab Universities.  

 

VI. Co-operation with international organizations  
 

Articl e 13  
The Regional Committee shall make all the necessary arrangements for associating the 

competent international organizations, both governmental and non-governmental, with its 

efforts to ensure that the present Convention is applied as fully as possible. For this purpose 

it shall conclude the appropriate agreements and arrangements with them.  
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VII. Institutions of higher education under the authority of a Contracting State but 

situated outside its territory  
 

Article 14  
The provisions of the present Convention apply to studies pursued in, and to certificates, 

qualifications, diplomas and degrees obtained from, any institution of higher education 

which is affiliated to an institution under the authority of a Contracting State and which is 

situated outside its territory, within the limits authorized by the provisions in force in each 

of the Contracting States.  

 

VIII. Ratification, accession and entry into force  
 

Article 15  
The present Convention shall be open to the signature and ratification of Arab States 

members of the League of Arab States and of UNESCO, and of any other State member of 

the League of Arab States and of any other State belonging to the Arab States region as 

defined by UNESCO.  

 

Article 16  
1. Other States which are members of the United Nations Educational, Scientific and 

Cultural Organization may be authorized to accede to this Convention.  

2. Any such request should be communicated to the Director-General of the United Nations 

Educational, Scientific and Cultural Organization, who shall transmit it to the Contracting 

States at-least three months before the meeting of the Regional Committee.  

3.The Committee shall meet as an ad hoc committee to take a decision concerning the 

request. Its members shall be given specific authorization by their governments to that 

effect. Decisions in such cases shall be by a two thirds majority of the Contracting States.  

4. This procedure shall apply only when a majority of the States referred to in Article 15 

has ratified the Convention.  

 

Article 17  
Ratification of the present Convention or accession to it shall be effected by depositing an 

instrument of ratification or accession with the Director-General of the United Nations 

Educational, Scientific and Cultural Organization.  

 

Article 18  
The present Convention shall enter into force one month after two States have deposited 

their instrument of ratification, but solely with respect to the States which have deposited 

their instruments of ratification. It shall enter into force for each other State one month after 

that State has deposited its instrument of ratification or accession.  

 

Article 19  
1. The Contracting States shall have the right to denounce the present Convention.  

2. The denunciation shall be signified by an instrument in writing deposited with the 

Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.  

3. The denunciation shall take effect 12 months after the instrument of denunciation has 

been received. It shall have no retroactive effects, nor shall it affect the recognition of 

studies, qualifications, diplomas or degrees which has taken place in accordance with the 

provisions of the Convention when the State denouncing the Convention was still bound 
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thereby. Such recognition shall continue to have its full effect after the denunciation has 

become effective.  

 

Article 20  
This Convention shall not affect in any way the treaties and conventions already in force 

between the Contracting States or the national legislation adopted by them in so far as such 

treaties, conventions and legislation offer greater advantages than those provided for in the 

present Convention.  

 

Article 21  
The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization shall inform the Contracting States and the other States mentioned in Articles 

15 and 16 and also the United Nations of the deposit of all the instruments of ratification or 

accession referred to in Article 17 as well as of the denunciations provided for in Article 

19.  

 

Article 22  
In conformity with Article 102 of the United Nations Charter, the present Convention shall 

be registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Director-

General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.  

 

 

IN FAITH THEREOF the undersigned representatives, being duly authorized thereto, have 

signed the present Convention.  

 

 

Done at Paris, this 22nd day of Muharram 1399 (22 December 1978) in the Arabic, English 

and French languages, the three texts being equally authoritative, in a single copy which 

shall be deposited in the archives of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization. A certified true copy shall be sent to all the States referred to in Articles 15 

and 16 and to the United Nations. 
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Ƚ. 5.  Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees concerning 

Higher Education in the States belonging to the Europe Region. 
Paris, 21 December 1979 

Entry into force, 23 November 1961 

 

 

Preamble  
 

The States of the Europe Region, Parties to this Convention,  

 

Recalling that, as the General Conference of UNESCO has noted on several occasions in 

its resolutions concerning European co-operation, `the development of co-operation 

between nations in the fields of education, science, culture and communication, in 

accordance with the principles set out in UNESCO Constitution, plays an essential role in 

the promotion of peace and international understanding',  

 

Conscious of the close relationship that exists between their cultures, despite their diversity 

of languages and the differences in economic and social systems, and desiring to strengthen 

their co-operation in the field of education and training in the interests of the well-being 

and lasting prosperity of their peoples,  

 

Recalling that the States meeting in Helsinki expressed, in the Final Act of the Conference 

on Security and Co-operation in Europe (1 August 1975), their intention `to improve 

access, under mutually acceptable conditions, for students, teachers and scholars of the 

participating States to each other's educational, cultural and scientific institutions ... in 

particular by ... arriving at the mutual recognition of academic degrees and diplomas either 

through governmental agreements, where necessary, or direct arrangements between 

universities and other institutions of higher learning and research', and also by `promoting a 

more exact assessment of the problems of comparison and equivalence of academic degrees 

and diplomas',  

 

Recalling that, with a view to promoting the attainment of these objectives, most of the 

Contracting States have already concluded bilateral or sub regional agreements among 

themselves concerning the equivalence or recognition of diplomas ; but desiring, while 

pursuing and intensifying their efforts at the bilateral and sub regional levels, to extend 

their co-operation in this field to the whole Europe Region,  

 

Convinced that the great diversity of higher education systems in the Europe Region 

constitutes an exceptionally rich cultural asset which should be preserved, and desiring to 

enable all their peoples to benefit fully from this rich cultural asset by facilitating access by 

http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13516&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13516&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
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the inhabitants of each Contracting State to the educational resources of the other 

Contracting States, more especially by authorizing them to continue their education in 

higher educational institutions in those other States,  

 

Considering that, to authorize admission to further stages of study, the concept of the 

recognition of studies should be employed, a concept which in a context of social and 

international mobility, makes it possible to evaluate the level of education reached bearing 

in mind knowledge acquired, as attested by diplomas and degrees obtained and also the 

individual's other relevant qualifications, so far as these may be deemed acceptable by 

competent authorities,  

Considering that the recognition by all the Contracting States of studies, certificates, 

diplomas and degrees obtained in any one of them is intended to' develop the international 

mobility of persons and the exchange of ideas, knowledge and scientific and technological 

experience, and that it would be desirable to accept foreign students into establishments of 

higher education on the understanding that recognition of their studies or diplomas shall at 

no time confer on them greater rights than those enjoyed by national students,  

 

Noting that this recognition constitutes one of the conditions necessary for:  

 

1. Enabling means of education existing in their territories to be used as effectively as 

possible,  

 

2. Ensuring that teachers, students, research workers and professional workers have greater 

mobility,  

 

3. Alleviating the difficulties encountered on their return by persons who have been trained 

or educated abroad,  

 

Desiring to ensure that studies, certificates, diplomas and degrees are recognized as widely 

as possible, taking into account the principles of the promotion of lifelong education, the 

democratization of education, and the adoption and application of an education policy 

allowing for structural, economic, technological and social changes and suited to the 

cultural context of each country,  

 

Determined to sanction and organize their future collaboration in these matters by means 

of a convention which will be the starting point for concerted dynamic action taken in 

particular by means of national, bilateral, sub regional and multilateral machinery already 

existing or that may be deemed necessary.  

 

Mindful  that the ultimate objective set by the General Conference of the United Nations 

Educational, Scientific and Cultural Organization consists in `preparing an International 

Convention on the Recognition and the Validity of Degrees, Diplomas and Certificates 

issued by establishments of Higher Learning and Research in all Countries',  

 

Have agreed, as follows:  

 

I. Definitions  
 

Article 1  
1. For the purpose of this Convention, the `recognition' of a foreign certificate, diploma or 
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degree of higher education means its acceptance as a valid credential by the competent 

authorities in a Contracting State and the granting to its holder of rights enjoyed by persons 

who possess a national certificate, diploma or degree with which the foreign one is assessed 

as comparable.  

Recognition is further defined as follows:  

 

(a) Recognition of a certificate, diploma or degree with a view to undertaking or pursuing 

studies at the higher level shall enable the holder to be considered for entry to the higher 

educational and research institutions of any Contracting State as if he were the holder of a 

comparable certificate, diploma or degree issued in the Contracting State concerned. Such 

recognition does not exempt the holder of the foreign certificate, diploma or degree from 

complying with the conditions (other than those relating to the holding of a diploma) which 

may be required for admission to the higher educational or research institution concerned of 

the receiving State.  

(b) Recognition of a foreign certificate, diploma or degree with a view to the practice of a 

profession is recognition of the professional preparation of the holder for the practice of the 

profession concerned, without prejudice, however, to the legal and professional rules or 

procedures in force in the Contracting States concerned. Such recognition does not exempt 

the holder of the foreign certificate, diploma or degree from complying with any other 

conditions for the practice of the profession concerned which may be laid down by the 

competent governmental or professional authorities.  

(c)Recognition of a certificate, diploma or degree should not, however, entitle the holder to 

more rights in another Contracting State' than he would enjoy in the country in which the 

certificate, diploma or degree was awarded.  

2. For the purposes of this Convention, `partial studies' means periods of study or training 

which while not constituting a complete course are such that they add significantly to the 

acquisition of knowledge or skills.  

 

II. Aims   
 

Article 2  
1. The Contracting States intend to contribute through their joint action both to the 

promotion of the active co-operation of all the countries of the Europe Region in the cause 

of peace and international understanding, and to the development of more effective 

collaboration with other Member States of UNESCO with regard to a better use of their 

educational, technological and scientific potential.  

2. The Contracting States solemnly declare their firm resolve to co-operate closely within 

the framework of their legislation and constitutional structures, as well as within the 

framework of existing intergovernmental agreements, with a view to:  

(a) Enabling, in the interest of the Contracting States, and consistent with their general 

policy for educational provision and administrative procedures, the best use of their 

available education and research resources, and for this purpose  

(i) to make their higher educational institutions as widely accessible as possible to students 

or researchers from any of the Contracting States;  

(ii) to recognize the studies, certificates, diplomas and degrees of such persons;  

(iii) to examine the possibility of elaborating and adopting similar terminology and 

evaluation criteria which would facilitate the application of a system which will ensure the 

comparability of credits, subjects of study and certificates, diplomas and degrees;  

(iv) to adopt a dynamic approach in matters of admission to further stages of study, bearing 

in mind knowledge acquired, as attested by certificates, diplomas and degrees, and also the 



 46 

individual's other relevant qualifications, so far as these may be deemed acceptable by 

competent authorities ;  

(v) to adopt flexible criteria for the evaluation of partial studies, based on the educational 

level reached and on the content of the courses taken, bearing in mind the interdisciplinary 

character of knowledge at the higher educational level;  

(vi) to improve the system for the exchange of information regarding the recognition of 

studies, certificates, diplomas and degrees;  

(b) Constantly improving curricula in the Contracting States and methods of planning and 

promoting higher education, on the basis of not only the requirements for economic, social 

and cultural development, the policies of each country and also the objectives that are set 

out in the recommendations made by the competent organs of the United Nations 

Educational, Scientific and Cultural Organization concerning the continuous improvement 

of the quality of education, the promotion of lifelong education and the democratization of 

education, but also the aims of the full development of the human personality and of 

understanding, tolerance and friendship among nations and in general all aims concerning 

human rights assigned to education by the Universal Declaration of Human Rights and the 

United Nations International Covenants on Human Rights and the UNESCO Convention 

Against Discrimination in Education.  

(c) Promoting regional and world-wide co-operation for the solution of the `problems of 

comparison and equivalence between academic degrees and diplomas', as well as for 

recognition of studies and academic diplomas.  

3. The Contracting States agree to take all feasible steps at the national, bilateral and 

multilateral levels, in particular by means of bilateral, sub regional, regional or other 

agreements, arrangements between universities or other higher educational institutions and 

arrangements with the competent national or international organizations and other bodies, 

with a view to the progressive attainment by the competent authorities concerned of the 

goals defined in the present article.  

 

III. Undertakings for immediate application   
 

Article 3  
1. The Contracting States in addition to any obligations of governments, agree to take all 

feasible steps with a view to encouraging the competent authorities concerned to give 

recognition, as defined in Article 1, paragraph 1 to secondary school leaving certificates 

and other diplomas issued in the other Contracting States that grant access to higher 

education with a view to enabling the holders to undertake studies in institutions of higher 

education situated in the respective territories of the Contracting States.  

2. Without prejudice to the provisions of Article 1, paragraph 1(a), however, admission to a 

given higher educational institution may also be dependent upon the availability of places 

and the qualifications concerning linguistic knowledge required in order profitably to 

undertake the studies in question.  

 

Article 4  
1. The Contracting States, in addition to any obligations of governments, agree to take all 

feasible steps with a view to encouraging the competent authorities concerned to:  

(a) give recognition as defined in Article 1, paragraph I to certificates, diplomas and 

degrees with a view to enabling the holders to pursue advanced studies and training and 

undertake research in their institutions of higher education ;  

(b) define, so far as possible, the procedure applicable to the recognition, for the purpose of 

the pursuit of studies, of the partial studies pursued in higher educational institutions 
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situated in the other Contracting States.  

2. The provisions of Article 3, paragraph 2 above shall apply to the cases covered by this 

article.  

 

Article 5  
The Contracting States, in addition to any obligations of governments, agree to take all 

feasible steps with a view to encouraging the competent authorities concerned to give 

recognition to the certificates, diplomas or degrees issued by the competent authorities of 

the other Contracting States for the purpose of practicing a profession within the meaning 

of Article 1, paragraph 1(b).  

 

Article 6  
Where admission to educational institutions in the territory of a Contracting State is outside 

the control of that State, it shall transmit the text of the Convention to the institutions 

concerned and use its best endeavours to obtain the acceptance by the latter of the 

principles stated in Sections II and III of the Convention.  

 

Article 7  
1. Considering that recognition refers to the studies followed and the certificates, diplomas 

or degrees obtained from institutions approved by the competent authorities concerned in 

the Contracting State in which the certificates, diplomas, or degrees were obtained, any 

person, of whatever nationality or political or legal status, who has followed such studies 

and obtained such certificates, diplomas or degrees shall be eligible for consideration to 

benefit from the provisions of Articles 3, 4 and 5.  

2. Any national of a Contracting State who has obtained in the territory of a non-

Contracting State one or more certificates, diplomas or degrees comparable to those defined 

in Articles 3, 4 and 5 may avail himself of those provisions which are applicable, on 

condition -that his certificates, diplomas or degrees have been recognized in his home 

country and in the country in which he wishes to continue his studies.  

 

 

IV. Machinery for implementation   
 

Article 8  
The Contracting States shall undertake to work for the attainment of the objectives defined 

in Article 2 and shall make their best efforts to ensure that the undertakings set forth in 

Articles 3, 4, 5 and 6 above are put into effect by means of:  

(a) national bodies;  

(b) the Regional Committee defined in Article 10;  

(c) bilateral or sub regional bodies.  

 

Articl e 9  
1. The Contracting States recognize that the attainment of the goals and the execution of the 

undertakings defined in this Convention will require, at the national level, close co-

operation and co-ordination of the efforts of a great variety of national authorities, whether 

governmental or non-governmental, particularly universities, validating bodies and other 

educational institutions. They therefore agree to entrust the study of the problems involved 

in the application of this Convention to appropriate national bodies, with which all the 

sectors concerned will be associated and which will be empowered to propose appropriate 

solutions. The Contracting States will furthermore take all feasible measures required to 
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speed up the effective functioning of these national bodies.  

2. The Contracting States shall co-operate with the competent authorities of another 

Contracting State especially by enabling them to collect all information of use to them in 

their activities relating to studies, diplomas and degrees in higher education.  

3. Every national body shall have at its disposal the necessary means to enable it either to 

collect, process and file all information of use to it in its activities relating to studies, 

diplomas and degrees in higher education, or to obtain the information it requires in this 

connection at short notice from a separate national documentation centre.  

 

Article 10  
1. A regional committee composed of representatives of the governments of the 

Contracting States is hereby set up. Its Secretariat is entrusted to the Director-General of 

the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.  

2. Non-Contracting States of the Europe Region which have been invited to take part in the 

diplomatic conference entrusted with the adoption of this Convention shall be able to 

participate in the meetings of the Regional Committee.  

3. The function of the Regional Committee shall be to promote the application of this 

Convention. It shall receive and examine the periodic reports which the Contracting States 

shall communicate to it on the progress made .and the obstacles encountered by them in the 

application of the Convention and also the studies carried out by its Secretariat on the said 

Convention. The Contracting States undertake to submit a report to the Committee at least 

once every two years.  

4. The Regional Committee shall, where appropriate, address to the Contracting States 

recommendations of a general or individual character concerning the application of this 

Convention.  

 

Article 11  
1. The Regional Committee shall elect its Chairman for each session and adopt its Rules of 

Procedure. It shall meet in ordinary session at least every two years. The Committee shall 

meet for the first time three months after the sixth instrument of ratification or accession 

has been deposited.  

2. The Secretariat of the Regional Committee shall prepare the agenda for the meetings of 

the Committee, in accordance with the instructions it receives from the Committee and the 

provisions of the Rules of Procedure. It shall help national bodies to obtain the information 

needed by them in their activities.  

 

V. Documentation  
 

Article 12  
1. The Contracting States shall engage in exchanges of information and documentation 

pertaining to studies, certificates, diplomas and degrees in higher education.  

2. They shall endeavour to promote the development of methods and machinery for 

collecting, processing, classifying and disseminating all the necessary information 

pertaining to the recognition of studies, certificates, diplomas and degrees in higher 

education, taking into account existing methods and machinery as well as information 

collected by national, regional, subregional and international bodies, in particular the 

United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.  
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VI. Co-operation with international organizations  
 

Article 13  
The Regional Committee shall make all the appropriate arrangements for associating with 

its efforts, for the purpose of ensuring that this Convention is applied as fully as possible, 

the competent international governmental and non-governmental organizations. This 

applies particularly to the intergovernmental institutions and agencies vested with 

responsibility for the application of sub regional conventions or agreements concerning the 

recognition of diplomas and degrees in the States belonging to the Europe Region.  

 

VII. Institutions of higher education under the authority of a Contracting State but 

situated outside its territory  
 

Article 14  
The provisions of this Convention shall apply to studies pursued at, and to certificates, 

diplomas and degrees obtained from, any institution of higher education under the authority 

of a Contracting State, even when this institution is situated outside its territory, provided 

that the competent authorities in the Contracting State in which the institution is situated 

have no objections.  

 

VIII. Ratification, accession and entry into force  
 

Article 15  
This Convention shall be open for signature and ratification by the States of the Europe 

Region which have been invited to take part in the diplomatic conference entrusted with the 

adoption of this Convention as well as by the Holy See.  

 

Article 16  
1. Other States which are members of the United Nations, of one of the Specialized 

Agencies or of the International Atomic Energy Agency or which are Parties to the Statute 

of the International Court of Justice may be authorized to accede to this Convention.  

2. Any request to this effect shall be communicated to the Director-General of the United 

Nations Educational, Scientific and Cultural Organization who shall transmit it to the 

Contracting States at least three months before the meeting of the ad hoc committee 

referred to in paragraph 3 of this article.  

3. The Contracting States shall meet as an ad hoc committee comprising one representative 

for each Contracting State, with an express mandate from his government to consider such 

a request. In such cases, the decision of the committee shall require a two-thirds majority of 

the Contracting States.  

4. This procedure shall apply only when the Convention has been ratified by at least 20 of 

the States referred to in Article 15.  

 

Article 17  
Ratification of this Convention or accession to it shall be effected by depositing an 

instrument of ratification or accession with the Director-General of the United Nations 

Educational, Scientific and Cultural Organization.  

 

Article 18  
This Convention shall enter into force one month after the fifth instrument of ratification 
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has been deposited, but solely with respect to the States which have deposited their 

instruments of ratification. It shall enter into force for each other State one month after that 

State has deposited its instrument of ratification or accession.  

 

Article 19  
1. The Contracting States shall have the right to denounce this Convention.  

2. The denunciation shall be signified by an instrument in writing deposited with the 

Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.  

3. The denunciation shall take effect twelve months after the instrument of denunciation 

has been received. However, persons having benefited from the provisions of this 

Convention who may be pursuing studies in the territory of the State denouncing the 

Convention will be able to complete the course of studies they have begun.  

 

Article 20  
The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization shall inform the Contracting States and the other States mentioned in Articles 

15 and 16 and also the United Nations of the deposit of all the instruments of ratification or 

accession referred to in Article 17 and the denunciations provided for in Article 19 of this 

Convention.  

 

Article 21  
In conformity with Article 102 of the United Nations Charter, this Convention shall be 

registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Director-General 

of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.  

 

 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, being duly authorized, have 

signed this Convention.  

 

 

Done at Paris, this 21st day of December 1979, in the English, French, Russian and Spanish 

languages, the four texts being equally authoritative, in a single copy which shall be 

deposited in the archives of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization. A certified copy shall be sent to all the States referred to in Articles 15 and 

16 and to the United Nations. 
 

 

Declarations and Reservations: 

Greece [at the time of signature]  

(Translation) óGreece supports the objectives set forth in the Convention, but would be able 

to accept certain of its provisions only with the following reservations:  

in respect of Article 2, paragraph 3, it considers that arrangements between universities and 

other higher educational institutions can be made only through the bilateral, sub regional, 

regional or other agreements referred to at the beginning of the said paragraph 3;  

(b) in respect of the recognition of a certificate, diploma or degree in higher education for 

the purpose of practising a profession, as provided for in Article 5 of the Convention, such 

recognition (having regard also to the provisions of Article 1, paragraph 1(c) of the 

Convention), shall not entitle the holder to more rights, with regard to the profession he 

intends to practise in Greece, than he would enjoy in practising the same profession in the 

country in which the certificate, diploma or degree was awarded;  
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(c) in respect of Article 14 of the Convention, the application of the Convention to studies 

pursued at, and to certificates, diplomas and degrees obtained from, any institution of 

higher education under the authority of a Contracting State, even when this institution is 

situated outside its territory, will, in the case of Greece, be subject to the proviso not only 

that the competent authorities in the Contracting State in which the institution is situated 

have no objections, but also that the competent Greek authorities have no objections.ô 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ƚ. 6.  Regional Convention on the Recognition of Studies, Certificates, Diplomas, 

Degrees and other Academic Qualifications in Higher Education in the African States. 
Arusha, 5 December 1981 

Entry into force, 1 January 1983 
 

 

 

The African States, Parties to the present Convention,  

 

Considering the close bonds of solidarity that history and geography have forged between 

http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13518&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13518&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
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them,  

 

Reaffirming , in accordance with the Charter of the Organization of African Unity, their 

common resolve to strengthen understanding and co-operation among the African peoples 

in order to meet their aspirations towards greater brotherhood and increased solidarity in a 

larger unity transcending ethnic and national diversity,  

 

Noting, that the fulfilment of these aspirations, long thwarted by colonial domination and 

the consequent division of the African continent, calls for intensive co-operation among the 

African States, which alone is capable of safeguarding their hard-won independence and 

sovereignty, of preserving and strengthening the cultural identity and diversity of their 

peoples, of respecting the specific character of their educational systems, of increasing and 

improving their educational facilities and curricula, and of ensuring effective use in the best 

interests of the continent as a whole both of the training resources available in their 

respective territories and of the intellectuals, administrators, technologists, technicians and 

other high-level personnel which have been trained,  

 

Desirous in particular of strengthening and increasing their co-operation in matters relating 

to education and the use of human resources with the aim, in particular, of encouraging the 

advancement of knowledge, of achieving a constant and gradual improvement in the quality 

of higher education and of promoting economic, social and cultural development in each of 

the African countries and in the continent as a whole,  

 

Convinced that, as part of this co-operation, the, recognition of studies, certificates, 

diplomas, degrees and other academic qualifications in higher education, which would 

ensure the greater mobility of students and persons engaged in an occupation throughout 

the African continent, is one of the conditions necessary for accelerating the development 

of the region, which implies that increasing numbers of scientists, technologists, 

technicians and specialists will be trained and their services fully utilized,  

 

Convinced that, precisely on account of the diversity and complexity of programmes of 

study, the system of equivalence of diplomas hitherto in use does not suffice to allow the 

best possible use to be made of their educational facilities, and that it is now becoming 

essential to adopt the concept of recognition of stages of training, taking into account not 

only the diplomas and degrees obtained but also the courses of study followed and the 

knowledge and experience acquired,  

 

Desirous of taking the greatest possible account in their future collaboration of the 

requirements of development and of the need to encourage the democratization of 

education and the promotion of lifelong education, while at the same time ensuring the 

continuous improvement of the quality of instruction,  

 

Resolved to organize and strengthen their co-operation in the field of recognition of 

studies, certificates, diplomas, degrees and other academic qualifications by means of a 

convention which would be the starting-point for concerted dynamic action carried out, in 

particular, through national, bilateral, sub regional and regional bodies already in existence 

or set up for that purpose,  

 

Expressing the hope that this Convention will be a step towards more wide-ranging action 

leading to an international convention between all the Member States of the United Nations 
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Educational, Scientific and Cultural Organization,  

 

Have agreed as follows:  

 

I. Definitions  
 

Article 1  
1. For the purposes of this Convention the `recognition' of a foreign certificate, diploma, 

degree or other academic qualification of higher education means its acceptance by the 

competent authorities of a Contracting State and the granting to the holder of the rights 

enjoyed by persons possessing a national certificate, diploma, degree or academic 

qualification with which the foreign one is assessed as comparable. Such rights extend to 

either the pursuit of studies or the practice of a profession, or both, according to the 

applicability of the recognition.  

(a) Recognition of a foreign certificate, diploma, degree or other academic qualification 

with a view to undertaking or pursuing studies at the higher level shall entitle the holder to 

enter the higher educational and research institutions of any Contracting State under the 

same conditions as those applying to holders of a similar certificate, diploma, degree or 

other academic qualification issued in the Contracting State concerned.  

(b) Recognition of a foreign certificate, diploma, degree or other academic qualification 

with a view to the practice of a profession is the recognition of the holder's technical 

capacity, and confers on him the rights and obligations of holders of the national certificate, 

diploma, degree or other academic qualification required for the practice of the profession 

concerned. Such recognition does not exempt the holder of the foreign certificate, diploma, 

degree or other academic qualification from complying with the legal requirements or the 

conditions for the practice of the profession concerned which may be laid down by the 

competent governmental or professional authorities in the Contracting State concerned.  

2. For the purposes of this Convention:  

(a) `secondary education' means that stage of studies of any kind which follows primary or 

elementary and preparatory education, and the aims of which include preparing pupils for 

admission to higher education;  

(b) `higher education' means all types of education and research at post-secondary level. 

Such education is open to all persons who are properly qualified, either because they have 

obtained a secondary-school leaving diploma or certificate or because they have received 

appropriate training or acquired appropriate knowledge according to the conditions laid 

down for that purpose by the State concerned.  

 

3. For the purposes of this Convention, `partial studies' means any education whose 

duration or content is partial by comparison with the norms prevailing in the institution in 

which it was acquired. Recognition by a Contracting State of partial studies pursued in an 

institution situated in the territory of another Contracting State and recognized by that State 

may be granted in accordance with the level of achievements reached by the student in the 

opinion of the State granting recognition.  

4. For the purposes of this Convention, `stage of training' means a sum of academic and 

practical studies, or personal experience and achievements leading to the requisite point of 

maturity and skill in order-with regard to continuation of studies-to undertake the 

subsequent stage and-with regard to the practice of a profession-to assume the 

responsibilities and perform the duties corresponding to the stage concerned.  

 

II. Aims   
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Article 2  
1. The Contracting States intend, through joint action concerning the recognition of studies, 

certificates, diplomas, degrees or other academic qualifications, to contribute to: (a) 

strengthening African unity and solidarity; (b) removing the constraints based on different 

past colonial experience which cut across the region's traditional historical and cultural 

links; and (c) promoting and strengthening the cultural identity of Africa and of its various 

countries.  

2. The Contracting States solemnly declare their firm resolve to co-operate closely with a 

view to:  

(a) enabling the educational resources available to them to be used as effectively as 

possible in the interests of all the Contracting States and, for this purpose:  

(i) to make their higher educational institutions as widely accessible as possible to students 

from any of the Contracting States;  

(ii) to recognize the studies, certificates, diplomas, degrees and other academic 

qualifications of such persons, and to encourage exchanges and the greatest possible -

freedom of movement of teachers, students and researchers in the region;  

(iii) to co-ordinate the entrance requirements of the educational institutions of each country 

;  

(iv) to alleviate the difficulties encountered by those returning home after completing their 

education abroad, so that their reintegration into the life of the country may be achieved in 

the manner most beneficial both to the community and to the development of their own 

personality;  

(v) to adopt terminology and evaluation criteria as similar as possible in order to facilitate 

the application of a system which will ensure the comparability of credits, subjects of study 

and certificates, diplomas, degrees and other qualifications of higher education;  

(vi) to take account, in the conception and revision of their educational systems and 

programmes, and of their methods of evaluation, of African realities and to provide for 

gradual adoption of the African languages as languages of instruction;  

(vii) to adopt a dynamic approach in matters of admission to further stages of study, 

bearing in mind not only knowledge attested by academic qualifications, but also personal 

experience and achievements;  

(viii) to adopt methods of evaluation based solely on knowledge and skills acquired;  

(ix) to adopt flexible criteria for the evaluation of partial studies, based on the educational 

level reached and on the content of the courses taken, bearing in mind the interdisciplinary 

character of knowledge at the higher educational level;  

(x) to improve the system for the exchange of information regarding the recognition of 

studies, certificates, diplomas, degrees and other qualifications ;  

(b) constantly reviewing and harmonizing curricula and planning of higher education in the 

Contracting States so as to take account of development requirements, of the African 

aspirations towards a new economic order, and of the recommendations made by the 

competent organs of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 

concerning the continuous improvement of the quality of education, the promotion of 

lifelong education and the democratization of education;  

(c) promoting the widest and most effective use of human resources so as to contribute to 

the acceleration of the development of the countries concerned, while at the same time 

avoiding the `brain drain';  

(d) promoting interregional co-operation in the matter of the recognition of studies, 

certificates, diplomas, degrees and other academic qualifications.  

3. The Contracting States agree to take all necessary steps at the national, bilateral and 
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multilateral levels, in particular by means of bilateral, sub regional, regional or other 

agreements, agreements between universities or other higher educational institutions and 

arrangements with the competent national or international organizations and other bodies, 

with a view to the progressive attainment of the goals defined in the present Article.  

 

III. Undertakings for immediate application   
 

Article 3  
For the purposes of the continuation of studies and immediate admission to the subsequent 

stages of training in higher educational institutions situated in their respective territories, 

the Contracting States recognize, under the same conditions as those applicable to local 

academic qualifications, secondary school leaving certificates issued in the other 

Contracting States, the possession of which qualifies the holders for admission to the 

subsequent stages of training in higher educational institutions situated in the territories of 

those Contracting States, provided the applicant satisfies or is given the opportunity to meet 

the requirements pertaining to the academic level prescribed for admission into those 

subsequent stages of training in higher education.  

 

Article 4  
The Contracting States agree to take all necessary steps at the national level with a view to:  

(a) recognizing, for the purpose of the pursuit of studies and immediate ad-' mission to the 

subsequent stages of training in higher educational institutions situated in their respective 

territories and under conditions applicable locally, academic qualifications obtained in a 

higher educational institution situated in the territory of another Contracting State and 

recognized by it, denoting that a full course of studies at the higher level has been 

completed to the satisfaction of the competent authorities;  

(b) defining, so far as possible, the procedure applicable to the recognition, for the purpose 

of the pursuit of studies, of the partial studies pursued in higher educational institutions 

situated in the other Contracting States.  

 

 

Article 5  
The Contracting States agree to take the necessary steps to ensure that certificates, 

diplomas, degrees and other academic qualifications issued by the competent authorities of 

the other Contracting States are effectively recognized so far as possible for the purpose of 

practicing a profession within the meaning of Article 1, paragraph 1 (b).  

 

Article 6  
1. Considering that recognition refers to the studies followed and the certificates, diplomas, 

degrees and other academic qualifications obtained in the recognized institutions of a given 

Contracting State, any person of whatever nationality or political or legal status, who has 

followed such studies and obtained such certificates, diplomas, degrees or other academic 

qualifications shall be entitled to benefit from the provisions of Articles 3, 4 and 5.  

2. Any national of a Contracting State who has obtained in the territory of a non-

Contracting State one or more certificates, diplomas, degrees or other qualifications similar 

to those defined in Articles 3, 4 and 5 may avail himself of those provisions which are 

applicable, on condition that his certificates, diplomas, degrees or qualifications have been 

recognized in his home country and in the country in which he wishes to continue his 

studies, without prejudice to the provisions of Article 20 of this Convention.  
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IV. Machinery for implementation   
 

Article 7  
The Contracting States shall endeavour to attain the goals defined in Article 2 and shall 

ensure that the undertakings set forth in Articles 3, 4 and 5 above are put into effect by 

means of:  

(a) national bodies;  

(b) the regional committee defined in Article 9 below;  

(c) bilateral or subregional bodies.  

 

Article 8  
1. The Contracting States recognize that the attainment of the goals and the execution of the 

undertakings defined in this Convention will require, at the national level, close co-

operation and co-ordination of the efforts of a great variety of national authorities, whether 

governmental or non-governmental, particularly universities and other higher education 

institutions. They therefore agree to entrust the study of the problems involved in the 

application of this Convention to appropriate national bodies, with which all the sectors 

concerned will be associated and which will be empowered to propose appropriate 

solutions. The Contracting States will furthermore take all the administrative measures 

required to speed up the effective functioning of these national bodies.  

2. Every national body shall have at its disposal the necessary means to enable it either to 

collect process and file all information of use to it in its activities relating to studies, 

diplomas and degrees in higher education, or to obtain the information it requires in this 

connection at short notice from a separate national documentation centre.  

 

Article 9  
1. A regional committee composed of representatives of all the Contracting States is hereby 

set up and its secretariat entrusted to the Director-General of the United Nations 

Educational, Scientific and Cultural Organization.  

2. The function of the regional committee shall be to promote the application of this 

Convention. It shall receive and examine the periodic reports which the Contracting States 

shall communicate to it on the progress made and the obstacles encountered by them in the 

application of the Convention and also the studies carried out by its secretariat on the said 

Convention. The Contracting States undertake to submit a report to the committee at least 

once every two years.  

3. The regional committee shall, where appropriate, address to the Contracting States 

recommendations of a general or individual character concerning the application of this 

Convention.  

 

Article 10  
1. The regional committee shall elect its chairman and adopt its Rules of Procedure. It shall 

meet in ordinary session every two years. The committee shall meet for the first time three 

months after the sixth instrument of ratification or accession has been deposited.  

2. The secretariat of the regional committee shall prepare the agenda for the meetings of the 

committee, in accordance with the instructions it receives from the committee and the 

provisions of the Rules of Procedure. It may formulate proposals with a view to measures 

to be taken by the committee. It shall help national bodies to obtain the information needed 

by them in their activities.  

 

Article 11  
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1. The Contracting States may entrust existing bilateral or sub regional bodies or bodies set 

up for the purpose with the task or studying the problems involved at the bilateral or 

regional levels in the application of this Convention and contributing to their solution.  

2. The regional committee may likewise entrust appropriate African bodies with the task of 

studying and seeking solutions to the difficulties that present differences between the 

education systems and evaluation methods in use in the various sub regions of the African 

continent entail for the harmonious and widespread application of the Convention.  

 

V. Documentation  
 

Article 12  
1. The Contracting States shall periodically engage in wide exchanges of information and 

documentation pertaining to studies, certificates, diplomas, degrees and other qualifications 

in higher education.  

2. They shall endeavour to promote the development of methods and machinery for 

collecting, processing, classifying and disseminating all the necessary information 

pertaining to the recognition of studies, certificates, diplomas, degrees and other 

qualifications in higher education, taking into account existing methods and machinery as 

well as information collected by national, regional and international bodies, in particular 

the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.  

 

 

VI. Co-operation with international organizations  
 

Article 13  
The regional committee shall make all the appropriate arrangements for associating the 

competent international governmental and non-governmental organizations with its efforts 

to ensure that this Convention is applied as fully as possible.  

 

VII. Institutions of higher education under the authority of a Contracting State but 

situated outside its territory  
 

Article 14  
The provisions of this Convention apply to studies pursued at, and to certificates, diplomas, 

degrees and other qualifications obtained from, any institution of higher education under 

the authority of a Contracting State, even when this institution is situated outside its 

territory, or is under the joint authority of more than one Contracting State.  

 

VIII. Ratification, accession and entry into force  
 

Article 15  
This Convention shall be open for signature and ratification by the African States which 

have been invited to take part in the diplomatic conference entrusted with the adoption of 

this Convention.  

 

Article 16  
1. Other States which are members of the United Nations, of one of the Specialized 

Agencies or of the International Atomic Energy Agency or which are Parties to the Statute 

of the International Court of Justice may be authorized to accede to this Convention.  

2. Any request to this effect shall be communicated to the Director-General of the United 
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Nations Educational, Scientific and Cultural Organization who shall transmit it to the 

Contracting States at least three months before the meeting of the ad hoc committee 

referred to in paragraph 3 of this Article.  

3. The Contracting States shall meet as an ad hoc committee comprising one representative 

for each Contracting State, with an express mandate from his government to consider such 

a request. In such cases, the decision of the committee shall require a two-thirds majority of 

the Contracting States.  

4. This procedure shall apply only when the Convention has been ratified by at least fifteen 

of the States referred to in Article 15.  

 

Article 17  
Ratification of this Convention or accession to it shall be effected by depositing an 

instrument of ratification or accession with the Director-General of the United Nations 

Educational, Scientific and Cultural Organization.  

 

Article 18  
This Convention shall come into effect one month after the second instrument of 

ratification has been deposited, but solely with respect to the States which have deposited 

their instruments of ratification. For every other State which shall subsequently deposit its 

instrument of ratification or accession, the Convention shall come into effect one month 

thereafter.  

 

Article 19  
1. The present Convention may be amended in accordance with the principles and 

procedures set out in the Vienna Convention on the Law of Treaties.  

2. The Contracting States shall have the right to denounce this Convention.  

3. The denunciation shall be signified by an instrument in writing deposited with the 

Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.  

4. The denunciation shall take effect 12 months after the instrument of denunciation has 

been received. It shall have no retroactive effects, nor shall it affect the recognition of 

studies, certificates, diplomas, degrees and other qualifications, which has taken place in 

accordance with the provisions of the Convention when the State denouncing the 

Convention was still bound thereby. Such recognition shall continue to have its full effect 

after the denunciation has become effective.  

 

Article 20  
This Convention shall not affect in any way the treaties and conventions already in force 

between the Contracting States or the national legislation adopted by them in so far as such 

treaties, conventions and legislation offer greater advantages than those provided for in the 

Convention.  

 

Article 21  
The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization shall inform the Contracting States and the other States mentioned in Articles 

15 and 16 and also the United Nations of the deposit of all the instruments of ratification or 

accession referred to in Article 17 and the denunciations provided for in Article 19 of this 

Convention.  

 

Article 22  
In conformity with Article 102 of the United Nations Charter, this Convention shall be 
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registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Director-General 

of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.  

 

 

IN FAITH WHEREOF the undersigned representatives, being duly authorized thereto, 

have signed this Convention.  

 

 

Done at Arusha, this fifth day of December 1981, in the Arabic, English, French and 

Spanish languages, the four texts being equally authoritative, in a single copy which shall ' 

be deposited in the archives of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization. A certified copy shall be sent to all the States referred to in Articles 15 and 

16 and to the United Nations. 

 

 

 

 

Ƚ. 7.  Regional Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees in 

Higher Education in Asia and the Pacific. 
Bangkok, 16 December 1983 

Entry into force, 23 October 1985 

 

 

Preamble  
 

The States of Asia and the Pacific, Parties to this Convention,  

 

Guided by a common will to strengthen the bonds by which geography and history have 

linked them,  

 

Recalling that, as stated in the Constitution of UNESCO, the purpose of the organization is 

to contribute to peace and security by promoting collaboration among nations through 

education, science and culture..:',  

 

Mind ful , of the need to intensify their cultural exchanges with a view to facilitating the 

economic, social, cultural and technological development of each and all of the countries of 

the region of Asia and the Pacific and to promoting peace there,  

 

Anxious in particular to strengthen and extend their collaboration with a view to making 

optimum use of their potential so as to encourage the advance of knowledge and 

continually improve the quality of higher education and convinced that, within the 

framework of such collaboration, the recognition of studies, diplomas and degrees in higher 

education, by allowing students and specialists to move freely, constitutes a prerequisite for 

accelerating the development of the region, which demands the training and full 

employment of increasing numbers of scientists, technicians and specialists,  

 

Convinced that the great diversity of the cultures and higher education systems existing in 

the Asia and the Pacific region constitutes an exceptional resource and anxious to enable 

their peoples to take full advantage of this cultural resource by faciliting access for the 

nationals of each Contracting State, in particular its students, teachers, researchers and 

members of the professions, to the educational resources of the other Contracting States by 

http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13523&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13523&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
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authorizing them to continue their training and research in the higher educational 

institutions of the other States, with due regard for their domestic legislation,  

 

Recognizing also the substantial diversity which exists in the region in educational 

traditions and systems, in traditions and requirements for professional practice and in 

constitutional, legal and administrative arrangements,  

 

Recalling also that many Contracting States have already concluded bilateral or sub 

regional agreements on equivalence and recognition among themselves, but desirous, after 

making efforts at bilateral and sub regional level and strengthening such efforts, of 

extending their collaboration to the whole region of Asia and the Pacific,  

 

Considering that because of the diversity and complexity of courses it may not always be 

feasible to establish between diplomas or degrees of different countries, or even of different 

higher educational institutions in the same country, an equivalence based on the notion of a 

strict equality of value and that, for the purposes of authorization to move on to further 

stages of study, recourse should be had to a method of recognition of studies which, in the 

interests of both social and international mobility, allows of evaluating the level of 

competence reached, consideration being given to the learning attested by the diplomas or 

degrees obtained and to any other experience regarded by the authorities concerned as 

guaranteeing that competence,  

 

Considering that the recognition by all the Contracting states of studies, certificates, 

diplomas and degrees obtained in any one of them is calculated to develop the mobility of 

persons and the exchange of ideas, knowledge and scientific and technological experience,  

 

Noting that this recognition constitutes one of the conditions necessary for:  

 

1. enabling means of education existing in their territories to be used effectively as possible 

for the common good,  

 

2. ensuring that teachers, students, research workers and members of the professions have 

greater mobility,  

 

3. alleviating the difficulties encountered on their return by persons who have been trained 

abroad,  

 

Desiring as to ensure that studies, certificates, diplomas and degrees are recognized as 

widely as possible, taking into account the principles of the promotion of lifelong 

education, the democratization of education, and the adoption and application of an 

education policy allowing for structural, economic, technological and social changes and 

suited to the cultural context of each country,  

 

Determined to sanction and organize their future collaboration in these matters by means 

of a convention which will be the starting point for concerted dynamic action taken in 

particular by means of national, bilateral, sub regional and multilateral machinery already 

existing or set up for the purpose,  

 

Mindful  that the ultimate objective set by the General Conference of the United Nations 

Educational, Scientific and Cultural organization consists in 'preparing an international 
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convention on the recognition and the validity of degrees, diplomas and certificates issued 

by establishments of higher learning and research in all countries'  

 

HAVE AGREED AS FOLLOWS:  

 

I. DEFINITIONS   
 

Article 1  
1. For the purpose of this Convention, the 'recognition' of a foreign certificate, diploma or 

degree of higher education means its acceptance by the competent authorities of a 

Contracting State and the granting to the holder of the rights enjoyed by persons possessing 

a national certificate, diploma or degree with which the foreign one is assessed as 

comparable by competent authorities within the Contracting State. Such rights extend to 

either the pursuit of studies or the practice of a profession, or both, according to the 

applicability of the recognition.  

(a) Recognition of a certificate, diploma or degree with a view to undertaking or pursuing 

studies at the higher level shall entitle the holder to be considered for admission to the 

higher educational and research institutions situated in any Contracting State under the 

same conditions as those applying to holders of a comparable certificate, diploma or degree 

issued in the Contracting State concerned. Such recognition does not exempt the holder of 

the foreign certificate, diploma or degree from complying with any conditions (other than 

those relating to the holding of a diploma or degree) which may be required for admission 

by the higher educational or research institution concerned in the State granting such 

recognition.  

(b) Recognition of a foreign certificate, diploma or degree with a view to the practice of a 

profession constitutes recognition that the holder has received-the technical training 

required for the practice of that profession. Such recognition does not exempt the holder of 

the foreign certificate, diploma or degree from complying with any other conditions for the 

practice of the profession concerned which may be laid down by the competent 

governmental or professional authorities of Contracting States concerned.  

(c) However, recognition of a certificate, diploma holder in another Contracting State to 

more rights than he would enjoy in the country in which it was conferred.  

2. For the purposes of this Convention :  

(a) 'secondary education' means that stage of studies of any kind which follows primary or 

elementary education and the aims of which may include the preparing of pupils for access 

to higher education';  

(b) 'higher education' means all education, training or research at post secondary level'.  

3. For the purposes of this Convention 'partial studies' means periods of study or training 

which, although not constituting a complete course of study, are such that they add 

significantly to the acquisition of knowledge or skills.  

 

II. AIMS   
 

Article 2  
1. The Contracting States intend to contribute through their joint action to the promotion of 

the active co-operation of all the nations of the Asia and the Pacific region in the cause of 

peace and international understanding and to the development of more effective 

collaboration with other Members States of UNESCO with regard to a more comprehensive 

use of their educational, technological and scientific potential.  

2. The Contracting States solemnly declare their firm resolve to co-operate closely within 
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the framework of their legislative and constitutional structures with a view to :  

(a) enabling the educational and research resources available to them to be used as 

effectively as possible in the interests of all Contracting States, and, for this purpose:  

(i) making their higher educational institutions as widely accessible as possible to students 

or researchers from any of the Contracting States;  

(ii) recognizing the studies, certificates, diplomas and degrees of such persons;  

(iii) elaborating and adopting terminology and evaluation criteria that are as similar as 

possible in order to facilitate the application of a system capable of ensuring the 

comparability of credits, subjects of study, certificates, diplomas and degrees, and of the 

conditions of access to higher education;  

(iv) adopting a dynamic approach in matters of admission to further stages of study, bearing 

in mind knowledge acquired, as attested by certificates, diplomas and degrees, and also the 

individual's other relevant qualifications, so far as these may be deemed acceptable by 

competent authorities;  

(v) adopting flexible criteria for the evaluation of partial studies, based on the educational 

level reached and on the content of the courses taken, bearing in mind the interdisciplinary 

character of knowledge at higher educational levels;  

(vi) establishing and improving the system for the exchange of information regarding the 

recognition of studies, certificates, diplomas and degrees;  

(b) constantly improving curricula in the Contracting States and methods of planning and 

promoting higher education, including harmonization of the conditions of access to higher 

education on the basis of not only the requirements for economic, social and cultural 

development, the policies of each country and also the objectives that are set out in the 

recommendations made by the competent organs of the United Nations Educational, 

Scientific and Cultural organization concerning the continuous improvement of the quality 

of education, the promotion of lifelong education and the democratization of education, but 

also the aims of the full development of the human personality and of understanding, 

tolerance and friendship among nations and in general all aims concerning human rights 

assigned to education by the Universal Declaration of Human Rights, the International 

Covenants on Human Rights and the UNESCO Convention against Discrimination in 

Education;  

(c) promoting regional and worldwide co-operation in the matter of comparability and 

recognition or equivalence of studies and academic qualifications.  

3. The Contracting States agree to take all feasible steps at the national, bilateral and 

multilateral levels, in particular by means of bilateral, sub regional, regional or other 

agreements, arrangements between universities or other higher educational institutions and 

arrangements with the competent national or international organizations and other bodies, 

with a view to the progressive attainment of the goals defined in the present article.  

 

III. UNDERTAKINGS FOR IMMEDIATE APPLICATION   
 

Article 3  
1. The Contracting States agree to take all feasible steps to give recognition, as defined in 

Article 1, paragraph 1(a), to secondary school Leaving certificates and other diplomas 

issued in the other contracting States that grant access to higher education with a view to 

enabling the holders to undertake studies in institutions of higher education situated in the 

respective territories of the Contracting States.  

2. However, admission to a given educational institution may, without prejudice to the 

provisions of Article 1, paragraph 1(a), be dependent on the availability of places and also 

on the conditions concerning linguistic knowledge required in order profitably to undertake 
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the studies in question.  

 

Article 4  
1. The Contracting States agree to take all feasible steps with a view to:  

(a) giving recognition as defined in Article 1, paragraph 1(a), to certificates, diplomas and 

degrees with a view to enabling the holders to pursue advanced studies and training and 

undertake research in the institutions of higher education situated in their territory;  

(b) defining, so far as possible, the procedure applicable to the recognition, for the purpose 

of the pursuit of studies, of the partial studies pursued in higher educational institutions 

situated in the other Contracting States.  

2. The provisions of Article 3, paragraph 2, above shall apply to the cases covered by this 

article.  

 

Article  5  
The Contracting States agree to take all feasible steps to ensure that certificates, diplomas 

or degrees issued by the competent authorities of the other Contracting States are 

effectively recognized for the purpose of practising a profession within the meaning of 

Article 1, paragraph 1 (b).  

 

Article  6  
Where decisions relating to admission to educational institutions and to credit for partial 

studies or entry to professional practice in the territory of a Contracting State are outside 

the control of the State, it shall transmit the text of the Convention to the institutions and 

authorities concerned and use its best endeavours to obtain the acceptance by them of the 

principles stated in sections II and III of the Convention.  

 

Article  7  
1. Considering that recognition refers to the studies followed and the certificates, diplomas 

or degrees obtained in the recognized institutions of a given Contracting State, any person, 

of whatever nationality or political or legal status, who has followed such studies or 

obtained such certificates, diplomas or degrees shall be entitled to benefit from the 

provisions of Articles 3, 4 and 5 above.  

2. Any national of a Contracting State who has obtained in the` territory of a non-

Contracting State one or more certificates, diplomas or degrees comparable to those defined 

in Articles 3, 4, and 5 above may avail himself of those provisions which are applicable, on 

condition that his certificates, diplomas or degrees have been recognized in his home 

country and in the country in which he wishes to continue his studies.  

 

IV. MACHINERY FOR IMPLEMENTATION   
 

Article  8  
The Contracting States shall undertake to work for the attainment of the objectives defined 

in Article 2 and shall make their best efforts to ensure that the undertakings set forth in 

Articles 3, 4, 5 and 6 above are put into-effect by means of:  

(a) national bodies;  

(b) the Regional Committee defined in Article 10 hereafter;  

(c) bilateral or sub regional bodies.  

 

Article  9  
1. The Contracting States recognize that the attainment of the goals and the execution of the 
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undertakings defined in this Convention will require, at the national level, close co-

operation and co-ordination of the efforts of a great variety of national authorities, whether 

governmental or non governmental, particularly universities, validating bodies and other 

educational institutions. They therefore agree to entrust the study of the problems involved 

in the application of this Convention to appropriate national bodies with which all the 

sectors concerned will be associated and which will propose appropriate solutions. The 

Contracting States will furthermore take all feasible measures required to speed up the 

effective functioning of these national bodies.  

2. The Contracting States shall co-operate with each other to collect all information of use 

to them in their activities relating to studies, diplomas and degrees in higher education and 

other academic qualifications.  

3. Every national body shall have it disposal the necessary means to enable it either to 

collect, process and file all information of use to it in its activities relating to studies, 

diplomas and degrees in higher education, or to obtain the information it requires in this 

connection at short notice from a separate national documentation centre.  

 

Article  10  
1. A Regional Committee composed of representatives of the governments of Contracting 

States is hereby set up. Its secretariat is entrusted to the Director General of the United 

Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.  

2. The function of the Regional Committee shall be to promote the application of this 

Convention. It shall receive and examine the periodic reports which the Contracting States 

shall communicate to it on the progress made and obstacles encountered by them in the 

application of the Convention and also the studies carried out by its secretariat on the said 

Convention. The Contracting States undertake to submit a report to the Committee at least 

once every two years. Another function of the Regional Committee shall be to promote the 

collection, dissemination and exchange, among the states of the region, of information and 

documentation concerning studies, diplomas and degrees in higher education.  

3. The Regional Committee shall, where appropriate, address to the Contracting States 

recommendations of a general or individual character concerning the application of this 

Convention.  

 

Article  11  
1. The Regional Committee shall elect its Chairman for each session and adopt its Rules of 

Procedure. It shall meet in ordinary session at least every two years. The Committee shall 

meet for the first time three months after the sixth instrument of ratification, approval or 

acceptance has been deposited.  

2. The secretariat of the Regional Committee shall prepare the agenda for the meetings of 

the Committee, in accordance with the instructions it receives from the Committee and the 

provisions of the Rules of Procedure. It shall help national bodies to obtain the information 

needed by them in their activities.  

 

V. DOCUMENTATION   
 

Article  12  
1. The Contracting States shall engage in exchanges of information and documentation 

pertaining to studies, certificates, diplomas and degrees in higher education and other 

academic qualifications.  

2. They shall endeavour to promote the development of methods and machinery for 

collecting, processing, classifying and disseminating all the necessary information 
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pertaining to the recognition of studies, certificates, diplomas and degrees in higher 

education, taking into account existing methods and machinery as well as information 

collected by national, regional, sub regional and international bodies, in particular the 

United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.  

 

 

 

 

VI. CO-OPERATION WITH INTERNATIONAL ORGANIZATIONS   
 

Article  13  
The Regional Committee shall make all the appropriate arrangements for associating with 

its efforts, for the purpose of ensuring that this Convention is applied as fully as possible, 

the competent international governmental and nongovernmental organizations.  

 

VII. INSTITUTIONS OF HIGHER EDUCATION UNDER THE AUTHORITY OF 

MORE THAN ONE STATE   
 

Article  14  
1. The provisions of this Convention apply to studies pursued at, and the certificates, 

diplomas and degrees obtained from, any institution of higher education under the authority 

of a Contracting State, even when this institution is situated outside its territory.  

2. When an institution of higher education is under the authority of a number of States, not 

all of which are contracting Parties to this Convention, it shall be the responsibility of the 

Contracting States concerned to obtain the assent of the no Contracting State or States in 

question to the full and unrestricted application of the Convention to the institution in 

question, and to inform the Director-General accordingly by depositing with him an official 

statement to that effect.  

 

VIII. RATIFICATION, APPROVAL, ACCEPTANCE, ACCESSION AND ENTRY 

INTO FORCE   
 

Article  15  
This Convention shall be open for signature and ratification, approval or acceptance by the 

States of the Asia and the Pacific region, which has been invited to take part in the 

Diplomatic Conference, entrusted with the adoption of, this Convention.  

 

Article  16  
1. Other States which are members of the United Nations, of one of the Specialized 

Agencies or of the International Atomic Energy Agency or which are Parties to the Statute 

of the International Court of Justice may be authorized to accede to this Convention.  

2. Any request to this effect shall be communicated the Director General of the of the 

United Nations Educational, Scientific and Cultural organization who shall transmit it to 

the Contracting States at least three months before the meeting of the ad hoc committee 

referred to in paragraph 3 of this article.  

3. The Contracting States shall meet as an ad hoc committee comprising one representative 

for each Contracting State, with an express mandate from his government to consider such 

a request. In such cases, the decision of the committee shall require a two thirds majority of 

the Contracting States.  
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4. This procedure shall apply only when the Convention has been ratified, approved or 

accepted by a least six of the States referred to in Article 15.  

 

Article  17  
Ratification, approval or acceptance of this Convention or accession to it shall be effected 

by depositing an instrument of ratification, approval, acceptance or accession with the 

Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.  

 

Article  18  
This Convention shall enter into force one month after the second instrument of ratification, 

approval or acceptance has been deposited, but solely with respect to the States which have 

deposited their instruments of ratification, approval or acceptance. It shall enter into force 

for each other State one month after that State has deposited its instrument of ratification, 

approval, acceptance or accession.  

 

Article  19  
1. The Contracting States shall have the right to denounce this Convention.  

2. The denunciation shall be signified by an instrument in writing deposited with the 

Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.  

3. The denunciation shall take effect twelve months after the instrument of denunciation 

has been received. However, persons having benefited from the provisions of this 

Convention who may be pursuing studies in the territory of the State denouncing the 

Convention will be able to complete the course of studies they have begun.  

 

Article  20  
Any dispute between two or more Contracting States concerning the interpretation or 

implementation of the Convention shall be settled through consultation between the 

Contracting Parties concerned.  

 

Article  21  
This Convention shall not affect in any way the treaties and conventions already in force 

between the Contracting States or the national legislation adopted by them in so far as such 

treaties, conventions and legislation offer greater advantages than those provided for in the 

Convention.  

 

Article  22  
The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization shall inform the Contracting States and the other States mentioned in Articles 

15 and 16 above and also the United Nations of the deposit of all the instruments of 

ratification, approval or acceptance referred to in Article 17, accession referred to in Article 

16 or official statements referred to in Article 14, as well as of the denunciations provided 

for in Article 19 of this Convention.  

 

Article  23  
In conformity with Article 102 of the United Nations Charter, this Convention shall be 

registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Director General 

of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.  

 

 

IN FAITH WHEREOF the undersigned representatives, being duly authorized thereto, 
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have signed this Convention.  

 

 

Done at Bangkok, this sixteenth day of December 1983, in the Chinese, English, French 

and Russian languages, the four texts being equally authoritative, in a single copy which 

shall be deposited in the archives of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization. A certified copy shall be sent to all the States referred to in Articles 15 and 

16 and to the United Nations. 
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Ƚ. 8.  Convention on Technical and Vocational Education. 
Paris, 10 November 1989 

Entry into force, 29 August 1991 
 

 

 

Preamble  
 

The General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization, meeting at Paris from 17 October 1989 to 16 November 1989 at its twenty-

fifth session,  

 

Recalling that it is the Organization's constitutional duty to promote and develop 

education,  

 

Recalling also the principles set forth in Articles 23 and 26 of the Universal Declaration of 

Human Rights which relate to the right work and to education, the principles contained in 

the Convention against Discrimination in Education, adopted in Paris on 14 December 

1960, the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights and the 

International Covenant on Civil and Political Rights, adopted in New York on 16 

December 1966, as well as the Convention on the Elimination of All Forms of 

Discrimination against Women, adopted by the United Nations General Assembly on 18 

December 1979,  

 

Recognizing that the development of technical and vocational education should contribute 

to the safeguarding of peace and friendly understanding among nations,  

 

Having noted the provisions of the Revised Recommendation concerning Technical and 

Vocational Education, and the Recommendation concerning Education for International 

Understanding, Co-operation and Peace and Education relating to Human Rights and 

Fundamental Freedoms, both adopted by the General Conference at, its eighteenth session 

in 1974,  

 

Having noted further the provisions of the Recommendation on the Development of Adult 

Education, adopted by the General Conference in 1976, and the Recommendation 

concerning the Status of Teachers, adopted by the Special Intergovernmental Conference in 

1966,  

 

Taking into account the relevant recommendations of the International Conference on 

Education,  

 

Bearing in mind the provisions of the Convention (No. 142) and Recommendation (No. 

150) concerning Vocational Guidance and Vocational Training in the Development of 

Human Resources, adopted by the International Labour Conference at its sixtieth session in 

1975,  

 

Noting further the close collaboration between UNESCO and the International Labour 

Organisation in drawing up their respective instruments so that they pursue harmonious 

objectives and with a view to continuing fruitful collaboration,  

http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13059&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html


 69 

 

Considering the need to make a special effort to promote the technical and vocational 

education of women and girls,  

 

Paying special attention to the diversity of education systems and socio-economic and 

cultural conditions, in particular those in developing countries which need special 

considerations and provisions,  

 

Considering that, in spite of this diversity, generally similar objectives are pursued and that 

similar problems arise in many countries, making it desirable to develop common 

guidelines in technical and vocational education,  

 

Recognizing that the pace of technological, social and economic development has 

considerably increased the need to expand and improve the technical and vocational 

education provided for both young people and adults,  

 

Recognizing that technical and vocational education meets the global aim of developing 

both individuals and societies,  

 

Convinced of the need for the exchange of information and experiences in the development 

of technical and vocational education and of the desirability of strengthening international 

co-operation in this field,  

 

Convinced of the utility of an international legal instrument to reinforce international 

collaboration in the development of technical and vocational education,  

 

Adopts the present Convention this tenth day of November 1989:  

 

Article 1  
The Contracting States agree that:  

(a) for the purpose of this Convention, `technical and vocational education' refers to all 

forms and levels of the educational process involving, in addition to general knowledge, the 

study of technologies and related sciences and the acquisition of practical skills, know-how, 

attitudes and understanding relating to occupations in the various sectors of economic and 

social life;  

(b) this Convention applies to all forms and levels of technical and vocational education 

provided in educational institutions or through co-operative programmes organized jointly 

by educational institutions, on the one hand, and industrial, agricultural, commercial or any 

other undertaking related to the world of work, on the other;  

(c) this Convention shall be applied in accordance with the constitutional provisions and 

legislation of each Contracting 'State.  

 

Article 2  
1. The Contracting States agree to frame policies, to define strategies and to implement, in 

accordance with their needs and resources, programmes and curricula for technical and 

vocational education designed for young people and adults, within the framework of their 

respective education systems, in order to enable them to acquire the knowledge and know-

how that are essential to economic and social development as well as to the personal and 

cultural fulfilment of the individual in society.  
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2. The general framework for the development of technical and vocational education shall 

be determined in each Contracting State by appropriate legislation or other measures 

indicating:  

(a) the objectives to be attained in technical and vocational fields, taking into consideration 

economic, social and cultural development needs and the personal fulfilment of the 

individual;  

(b) the relationship between technical and vocational education, on the one hand, and other 

types of education, on the other, with particular reference to horizontal and vertical 

articulation of programmes;  

(c) the structures for administrative organization of technical and vocational education 

defined by the responsible authorities;  

(d) the roles of the public authorities responsible for economic, social and development 

planning in the various sectors of the economy and, where applicable, of professional 

associations, workers, employers and other interested parties.  

3. The Contracting States shall guarantee that non individual who has attained the 

educational level for admission into technical and vocational education shall be 

discriminated against on grounds of race, colour, sex, language, religion, national or social 

origin, political or other opinions, economic status, birth, or on any other grounds. The 

Contracting States shall work towards the right to equal access to technical and vocational 

education and towards equality of opportunity to study throughout the educational process.  

4. The Contracting States shall pay attention to the special needs of the handicapped and 

other disadvantaged groups and take appropriate measures to enable these groups to benefit 

from technical and vocational education.  

 

Article 3  
1. The Contracting States agree to provide and develop technical and vocational education 

programmes that take account of:  

(a) the educational, cultural and social background of the population concerned and its 

vocational aspirations;  

(b) the technical and professional skills, knowledge and levels of qualification needed in 

the various sectors of the economy, and the technological and structural changes to be 

expected;  

(c) employment opportunities and development prospects at the national, regional and local 

levels;  

(d) protection of the environment and the common heritage of mankind;  

(e) occupational health, safety and welfare.  

2. Technical and vocational education should be designed to operate within a framework of 

open-ended and flexible structures in the context of lifelong education and provide:  

(a) an introduction to technology and to the world of work for all young people within the 

context of general education;  

(b) educational and vocational guidance and information, and aptitude counselling;  

(c) development of an education designed for the acquisition and development of the 

knowledge and know-how needed for a skilled occupation;  

(d) a basis for education and training that may be essential for occupational mobility, 

improvement of professional qualifications and updating of knowledge, skills and 

understanding;  

(e) complementary general education for those receiving initial technical and vocational 

training in the form of on-the-job or other training both inside and outside technical and 

vocational education institutions;  

(f) continuing education and training courses for adults with a view, in particular, to 
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retraining as well as to supplementing and upgrading the qualifications of those whose 

current knowledge has become obsolete because of scientific and technological progress or 

changes in the employment structure or in the social and economic situation, and also for 

those in special circumstances.  

3. Technical and vocational education programmes should meet the technical requirements 

of the occupational sectors concerned and also provide the general education necessary for 

the personal and cultural development of the individual and include, inter alia, social, 

economic and environmental concepts relevant to the occupation concerned.  

4. The Contracting States agree to tender support and advice to undertakings outside 

educational institutions which take part in co-operative programmes in technical and 

vocational education.  

5. At each occupational level, the competence required must be defined as clearly as 

possible and curricula must be continuously updated to incorporate new knowledge and 

technical processes.  

6. In assessing the ability to carry out occupational activities and deter-mining appropriate 

awards in technical and vocational education, account should be taken of both the 

theoretical and practical aspects of the technical field in question, and this should apply 

both to persons who have received training and to persons who have acquired occupational 

experience in employment.  

 

Article 4  
The Contracting States agree to review periodically the structure of technical and 

vocational education, study programmes, plans, training methods and materials, as well as 

forms of co-operation between the school system and the world of work, so as to ensure 

that they are constantly adapted to scientific and technological progress, to cultural progress 

and to changing employment needs in the various sectors of the economy, and that 

advances in educational research and innovation are taken into account with a view to 

application of the most effective teaching methods.  

 

Article 5  
1. The Contracting States agree that all persons teaching in the field of technical and 

vocational education, whether working full time or part time, should have adequate 

knowledge, theoretical and practical, of their professional field of competence as well as 

appropriate teaching skills consistent with the type and level of the courses they are 

required to teach.  

2. Persons teaching in technical and vocational education should be given the opportunity 

to update their technical formation, knowledge and skills through special courses, practical 

training periods in enterprises and any other organized form of activity involving contact 

with the world of work; in addition, they should be provided with information on and 

training in educational innovations that may have applications in their particular discipline 

and be given the opportunity to participate in relevant research and development.  

3. Equal employment opportunities should be offered, without discrimination, to teachers 

and other specialized staff in technical and vocational education, and their employment 

conditions should be such that it is possible to attract, recruit and retain staff qualified in 

their areas of competence.  

 

Article 6  
To facilitate international co-operation, the Contracting States agree:  

(a) to encourage the collection and dissemination of information concerning innovations, 

ideas and experience in technical and vocational education and to participate actively in 
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international exchanges dealing with study and teacher-training programmes, methods 

equipment standards and textbooks in the field of technical and vocational education;  

(b) to encourage the use in technical and vocational education of international technical 

standards applied in industry, commerce and other sectors of the economy;  

(c) to promote approaches to achieving the recognition of equivalencies of qualifications 

acquired through technical and vocational education;  

(d) to encourage international exchanges of teachers, administrators and other specialists in 

technical and vocational education;  

(e) to give students from other countries, particularly from developing countries, the 

opportunity to receive technical and vocational education in their institutions, with a view, 

in particular, to facilitating the study, acquisition, adaptation, transfer and application of 

technology;  

(f) to promote co-operation in technical and vocational education between all countries, but 

in particular between industrialized and developing countries, in order to encourage the 

development of the technologies of the countries;  

(g) to mobilize resources for strengthening international co-operation in the field of 

technical and vocational education.  

 

Article 7  
The Contracting States shall specify, in periodic reports submitted to the General 

Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization at the 

dates and in the form determined by it, the legislative provisions, regulations and other 

measures adopted by them to give effect to this Convention.  

 

Article 8  
The following provisions shall apply to those States Parties to this Convention which have 

a non-unitary constitutional system:  

(a) with regard to the provisions of this Convention, the implementation of which comes 

under the legal jurisdiction of the federal or central legislative power, the obligations of the 

federal or central government shall be the same as for those States Parties with a centralized 

system;  

(b) with regard to the provisions of this Convention, the implementation of which comes 

under the legal jurisdiction of federated States and constituent countries, provinces, 

autonomous communities or cantons that are not obliged by the general or basic 

constitutional system of the federation to take legislative measures, the central government 

shall inform the competent authorities of such States, countries, provinces, autonomous 

communities or cantons of the said provisions, with its recommendation for their adoption.  

 

Article 9  
Member States of UNESCO become Parties to this Convention, as well as non-member 

States of UNESCO, which have been invited by UNESCO's Executive Board to become 

Parties, by depositing with the Director-General of UNESCO an instrument of ratification, 

acceptance, accession, or approval.  

 

Article 10  
This Convention shall enter into force three months after the third instrument referred to in 

Article 9 has been deposited, but solely with respect to the States that have deposited their 

respective instruments by that date. It shall enter into force for each other State three 

months after that State has deposited its instrument.  
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Article 11  
1. Each Contracting State shall have the right to denounce this Convention by formal 

notification in writing to the Director-General of the United Nations Educational, Scientific 

and Cultural Organization.  

2. The denunciation shall take effect 12 months after the notification has been received.  

 

Article 12  
The Director-General of the United Nations Educational,' Scientific and Cultural 

Organization shall inform the Member States of the Organization, the non-Member States 

covered by Article 9 and also the United Nations of the deposit of all the instruments 

referred to in Article 9 and the denunciations provided for in Article 11.  

 

Article 13  
1. This Convention may be revised by the General Conference of the United Nations 

Educational, Scientific and Cultural Organization. Such revision shall, however, be binding 

only on States Parties to the revised Convention.  

2. Should the General Conference adopt a new Convention entailing a total or partial 

revision of this Convention, and unless the new Convention otherwise provides, this 

present Convention shall cease to be open to new States Parties from the date of entry into 

force of the new revised Convention.  

 

Article 14  
This Convention has been drawn up in Arabic, Chinese, English, French, Russian and 

Spanish, the six texts being equally authoritative.  

 

Article 15  
In conformity with Article 102 of the Charter of the United Nations, this Convention shall 

be registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Director-

General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.  

 

 

Done in Paris, this sixteenth day of November 1989, in two authentic copies bearing the 

signature of the President of the twenty-fifth session of the General Conference and of the 

Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, 

which shall be deposited in the archives of the United Nations Educational, Scientific and 

Cultural Organization, and certified true copies of which shall be delivered to all the States 

referred to in Article 9 as well as to the United Nations. 
 

 

 

 

 

Ƚ. 9.  Convention on the Recognition of Qualifications concerning Higher Education in 

the European Region. 
Lisbon, 11 April 1997 

Entry into force, 1 February 1999 
 

 

Preamble  
 

The Parties to this Convention,  

http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13522&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13522&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html


 74 

 

Conscious of the fact that the right to education is a human right, and that higher education, 

which is instrumental in the pursuit and advancement of knowledge, constitutes an 

exceptionally rich cultural and scientific asset for both individuals and society;  

 

Considering that higher education should play a vital role in promoting peace, mutual 

understanding and tolerance, and in creating mutual confidence among peoples and nations;  

 

Considering that the great diversity of education systems in the European region reflects 

its cultural, social, political, philosophical, religious and economic diversity, an exceptional 

asset which should be fully respected;  

 

Desiring to enable all people of the region to benefit fully from this rich asset of diversity 

by facilitating access by the inhabitants of each State and by the students of each Party's 

educational institutions to the educational resources of the other Parties, more specifically 

by facilitating their efforts to continue their education or to complete a period of studies in 

higher education institutions in those other Parties;  

 

Considering that the recognition of studies, certificates, diplomas and degrees obtained in 

another country of the European region represents an important measure for promoting 

academic mobility between the Parties;  

 

Attaching great importance to the principle of institutional autonomy, and conscious of the 

need to uphold and protect this principle;  

 

Convinced that a fair recognition of qualifications is a key element of the right to education 

and a responsibility of society;  

 

Having regard to the Council of Europe and UNESCO Conventions covering academic 

recognition in Europe:  

 

European Convention on the Equivalence of Diplomas leading to Admission to Universities 

(1953, ETS No. 15), and its Protocol (1964, ETS No. 49);  

 

European Convention on the Equivalence of Periods of University Study (1956, ETS No. 

21); European Convention on the Academic Recognition of University Qualifications 

(1959, ETS No. 32);  

 

Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees concerning Higher 

Education in the States belonging to the Europe Region (1979); European Convention on 

the General Equivalence of Periods of University Study (1990, ETS No. 138);  

 

Having regard also to the International Convention on the Recognition of Studies, 

Diplomas and Degrees in Higher Education in the Arab and European States bordering on 

the Mediterranean (1976), adopted within the framework of UNESCO and partially 

covering academic recognition in Europe;  

 

Mindful  that this Convention should also be considered in the context of the UNESCO 

conventions and the international recommendation covering other Regions of the world, 

and of the need for an improved exchange of information between these Regions;  
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Conscious of the wide ranging changes in higher education in the European region since 

these conventions were adopted, resulting in considerably increased diversification within 

and between national higher education systems, and of the need to adapt the legal 

instruments and practice to reflect these developments;  

 

Conscious of the need to find common solutions to practical recognition problems in the 

European region;  

 

Conscious of the need to improve current recognition practice and to make it more 

transparent and better adapted to the current situation of higher education in the European 

region;  

 

Confident of the positive significance of a convention elaborated and adopted under the 

joint auspices of the Council of Europe and UNESCO providing a framework for the 

further development of recognition practices in the European region;  

 

Conscious of the importance of providing permanent implementation mechanisms in order 

to put the principles and provisions of the current Convention into practice,  

 

Have agreed as follows:  

 

SECTION I ï DEFINITIONS   
 

Article I   
For the purposes of this Convention, the following terms shall have the following meaning:  

 

Access (to higher education)  
The right of qualified candidates to apply and to be considered for admission to higher 

education.  

 

Admission (to higher education institutions and programmes)  
The act of, or system for, allowing qualified applicants to pursue studies in higher 

education at a given institution and/or a given programme.  

 

Assessment (of institutions or programmes)  
The process for establishing the educational quality of a higher education institution or 

programme.  

Assessment (of individual qualifications)  
The written appraisal or evaluation of an individual's foreign qualifications by a competent 

body.  

 

Competent recognition authority  
A body officially charged with making binding decisions on the recognition of foreign 

qualifications.  

 

Higher education  
All types of courses of study, or sets of courses of study, training or training for research at 

the post secondary level which are recognised by the relevant authorities of a Party as 

belonging to its higher education system.  



 76 

 

Higher education institution  
An establishment providing higher education and recognised by the competent authority of 

a Party as belonging to its system of higher education.  

 

Higher education programme  
A course of study recognised by the competent authority of a Party as belonging to its 

system of higher education, and the completion of which provides the student with a higher 

education qualification.  

 

Period of study  
Any component of a higher education programme which has been evaluated and 

documented and, while not a complete programme of study in itself, represents a significant 

acquisition of knowledge or skill.  

 

Qualification   
 

A. Higher education qualification  
Any degree, diploma or other certificate issued by a competent authority attesting the 

successful completion of a higher education programme.  

 

B. Qualification giving access to higher education  
Any diploma or other certificate issued by a competent authority attesting the successful 

completion of an education programme and giving the holder of the qualification the right 

to be considered for admission to higher education (cf. the definition of access).  

 

Recognition  
A formal acknowledgment by a competent authority of the value of a foreign educational 

qualification with a view to access to educational and/or employment activities.  

 

Requirements  
 

A. General requirements  
Conditions that must in all cases be fulfilled for access to higher education, or to a given 

level thereof, or for the award of a higher education qualification at a given level.  

B. Specific requirements  
Conditions that must be fulfilled, in addition to the general requirements, in order to gain 

admission to a particular higher education programme, or for the award of a specific higher 

education qualification in a particular field of study.  

 

SECTION II - THE COMPETENCIES OF AUTHORITI ES  
 

Article II.1   
1. Where central authorities of a Party are competent to make decisions in recognition 

cases, that Party shall be immediately bound by the provisions of this Convention and shall 

take the necessary measures to ensure the implementation of its provisions on its territory.  

Where the competence to make decisions in recognition matters lies with components of 

the Party, the Party shall furnish one of the depositories with a brief statement of its 

constitutional situation or structure at the time of signature or when depositing its 

instrument of ratification, acceptance, approval or accession, or any time thereafter. In such 
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cases, the competent authorities of the components of the Parties so designated shall take 

the necessary measures to ensure implementation of the provisions of this Convention on 

their territory.  

2. Where the competence to make decisions in recognition matters lies with individual 

higher education institutions or other entities, each Party according to its constitutional 

situation or structure shall transmit the text of this Convention to these institutions or 

entities and shall take all possible steps to encourage the favourable consideration and 

application of its provisions.  

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall apply, mutatis mutandis, to the 

obligations of the Parties under subsequent articles of this Convention.  

 

Article II.2   
At the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance, 

approval or accession, or at any time thereafter, each State, the Holy See or the European 

Community shall inform either depository of the present Convention of the authorities 

which are competent to make different categories of decisions in recognition cases.  

 

Article II.3   
Nothing in this Convention shall be deemed to derogate from any more favourable 

provisions concerning the recognition of qualifications issued in one of the Parties 

contained in or stemming from an existing or a future treaty to which a Party to this 

Convention may be or may become a party.  

 

SECTION III - BASIC PRINCIPLES RELATED TO THE ASSESSMENT OF 

QUALIFICATIONS   
 

Article III.1   
1. Holders of qualifications issued in one of the Parties shall have adequate access, upon 

request to the appropriate body, to an assessment of these qualifications.  

2. No discrimination shall be made in this respect on any ground such as the applicant's 

gender, race, colour, disability, language, religion, political or other opinion, national, 

ethnic or social origin, association with a national minority, property, birth or other status, 

or on the grounds of any other circumstance not related to the merits of the qualification for 

which recognition is sought. In order to assure this right, each Party undertakes to make 

appropriate arrangements for the assessment of an application for recognition of 

qualifications solely on the basis of the knowledge and skills achieved.  

 

Article III.2   
Each Party shall ensure that the procedures and criteria used in the assessment and 

recognition of qualifications are transparent, coherent and reliable.  

 

Article III.3   
1. Decisions on recognition shall be made on the basis of appropriate information on the 

qualifications for which recognition is sought.  

2. In the first instance, the responsibility for providing adequate information rests with the 

applicant, who shall provide such information in good faith.  

3. Notwithstanding the responsibility of the applicant, the institutions having issued the 

qualifications in question shall have a duty to provide, upon request of the applicant and 

within reasonable limits, relevant information to the holder of the qualification, to the 

institution, or to the competent authorities of the country in which recognition is sought.  
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4. The Parties shall instruct or encourage, as appropriate, all education institutions 

belonging to their education systems to comply with any reasonable request for information 

for the purpose of assessing qualifications earned at the said institutions.  

5. The responsibility to demonstrate that an application does not fulfil the relevant 

requirements lies with the body undertaking the assessment.  

 

Article III.4   
Each Party shall ensure, in order to facilitate the recognition of qualifications, that adequate 

and clear information on its education system is provided.  

 

Article III.5   
Decisions on recognition shall be made within a reasonable time limit specified beforehand 

by the competent recognition authority and calculated from the time all necessary 

information in the case has been provided. If recognition is withheld, the reasons for the 

refusal to grant recognition shall be stated, and information shall be given concerning 

possible measures the applicant may take in order to obtain recognition at a later stage. If 

recognition is withheld, or if no decision is taken, the applicant shall be able to make an 

appeal within a reasonable time limit.  

 

SECTION IV - RECOGNITION OF QUALIFICATIONS GIVING ACCESS TO 

HIGHER EDUCATION   
 

Article IV.1   
Each Party shall recognise the qualifications issued by other Parties meeting the general 

requirements for access to higher education in those Parties for the purpose of access to 

programmes belonging to its higher education system, unless a substantial difference can be 

shown between the general requirements for access in the Party in which the qualification 

was obtained and in the Party in which recognition of the qualification is sought.  

 

 

Article IV.2   
Alternatively, it shall be sufficient for a Party to enable the holder of a qualification issued 

in one of the other Parties to obtain an assessment of that qualification, upon request by the 

holder, and the provisions of Article IV.1 shall apply mutatis mutandis to such a case.  

 

Article IV.3   
Where a qualification gives access only to specific types of institutions or programmes of 

higher education in the Party in which the qualification was obtained, each other Party shall 

grant holders of such qualifications access to similar specific programmes in institutions 

belonging to its higher education system, unless a substantial difference can be 

demonstrated between the requirements for access in the Party in which the qualification 

was obtained and the Party in which recognition of the qualification is sought.  

 

Article IV.4   
Where admission to particular higher education programmes is dependent on the fulfilment 

of specific requirements in addition to the general requirements for access, the competent 

authorities of the Party concerned may impose the additional requirements equally on 

holders of qualifications obtained in the other Parties or assess whether applicants with 

qualifications obtained in other Parties fulfil equivalent requirements.  
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Article IV.5   
Where, in the Party in which they have been obtained, school leaving certificates give 

access to higher education only in combination with additional qualifying examinations as 

a prerequisite for access, the other Parties may make access conditional on these 

requirements or offer an alternative for satisfying such additional requirements within their 

own educational systems. Any State, the Holy See or the European Community may, at the 

time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or 

accession, or at any time thereafter, notify one of the depositories that it avails itself of the 

provisions of this Article, specifying the Parties in regard to which it intends to apply this 

Article as well as the reasons therefore.  

 

Article IV.6   
Without prejudice to the provisions of Articles IV.1, IV.2, IV.3, IV.4 and IV.5, admission 

to a given higher education institution, or to a given programme within such an institution, 

may be restricted or selective. In cases in which admission to a higher education institution 

and/or programme is selective, admission procedures should be designed with a view to 

ensuring that the assessment of foreign qualifications is carried out according to the 

principles of fairness and non-discrimination described in Section III.  

 

Article IV.7   
Without prejudice to the provisions of Articles IV.1, IV.2, IV.3, IV.4 and IV.5, admission 

to a given higher education institution may be made conditional on demonstration by the 

applicant of sufficient competence in the language or languages of instruction of the 

institution concerned, or in other specified languages.  

 

Article IV.8   
In the Parties in which access to higher education may be obtained on the basis of non-

traditional qualifications, similar qualifications obtained in other Parties shall be assessed in 

a similar manner as non-traditional qualifications earned in the Party in which recognition 

is sought.  

 

Article IV.9   
For the purpose of admission to programmes of higher education, each Party may make the 

recognition of qualifications issued by foreign educational institutions operating in its 

territory contingent upon specific requirements of national legislation or specific 

agreements concluded with the Party of origin of such institutions.  

 

SECTION V - RECOGNITION OF PERIODS OF STUDY   
 

Article V.1   
Each Party shall recognise periods of study completed within the framework of a higher 

education programme in another Party. This recognition shall comprise such periods of 

study towards the completion of a higher education programme in the Party in which 

recognition is sought, unless substantial differences can be shown between the periods of 

study completed in another Party and the part of the higher education programme which 

they would replace in the Party in which recognition is sought.  

 

Article V.2   
Alternatively, it shall be sufficient for a Party to enable a person who has completed a 

period of study within the framework of a higher education programme in another Party to 
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obtain an assessment of that period of study, upon request by the person concerned, and the 

provisions of Article V.1 shall apply mutatis mutandis to such a case.  

 

Article V.3   
In particular, each Party shall facilitate recognition of periods of study when:  

(a) there has been a previous agreement between, on the one hand, the higher education 

institution or the competent authority responsible for the relevant period of study and, on 

the other hand,  

(b) the higher education institution or the competent recognition authority responsible for 

the recognition that is sought; and the higher education institution in which the period of 

study has been completed has issued a certificate or transcript of academic records attesting 

that the student has successfully completed the stipulated requirements for the said period 

of study.  

 

SECTION VI - RECOGNITION OF HIGHER EDUCATION QUALIFICATIONS   
 

Article VI.1   
To the extent that a recognition decision is based on the knowledge and skills certified by 

the higher education qualification, each Party shall recognise the higher education 

qualifications conferred in another Party, unless a substantial difference can be shown 

between the qualification for which recognition is sought and the corresponding 

qualification in the Party in which recognition is sought.  

 

Article VI.2   
Alternatively, it shall be sufficient for a Party to enable the holder of a higher education 

qualification issued in one of the other Parties to obtain an assessment of that qualification, 

upon request by the holder, and the provisions of Article VI.1 shall apply mutatis mutandis 

to such a case.  

 

Article VI.3   
Recognition in a Party of a higher education qualification issued in another Party shall have 

one or both of the following consequences:  

(a) access to further higher education studies, including relevant examinations, and/or to 

preparations for the doctorate, on the same conditions as those applicable to holders of 

qualifications of the Party in which recognition is sought;  

(b) the use of an academic title, subject to the laws and regulations of the Party or a 

jurisdiction thereof, in which recognition is sought.  

In addition, recognition may facilitate access to the labour market subject to laws and 

regulations of the Party, or a jurisdiction thereof, in which recognition is sought.  

 

Article VI.4   
An assessment in a Party of a higher education qualification issued in another Party may 

take the form of:  

(a) advice for general employment purposes;  

(b) advice to an educational institution for the purpose of admission into its programmes;  

(c) advice to any other competent recognition authority.  

 

Article VI.5   
Each Party may make the recognition of higher education qualifications issued by foreign 

educational institutions operating in its territory contingent upon specific requirements of 
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national legislation or specific agreements concluded with the Party of origin of such 

institutions.  

 

SECTION VII - RECOGNITION OF QUALIFICATIONS HELD BY REFUGEES, 

DISPLACED PERSONS AND PERSONS IN A REFUGEE - LIKE SITUATION   
 

Article VII   
Each Party shall take all feasible and reasonable steps within the framework of its 

education system and in conformity with its constitutional, legal, and regulatory provisions 

to develop procedures designed to assess fairly and expeditiously whether refugees, 

displaced persons and persons in a refugee-like situation fulfil the relevant requirements for 

access to higher education, to further higher education programmes or to employment 

activities, even in cases in which the qualifications obtained in one of the Parties cannot be 

proven through documentary evidence.  

 

SECTION VIII - INFORMATION ON THE ASSESSMENT OF  HIGHER 

EDUCATION INSTITUTIONS AND PROGRAMMES   
 

Article VIII.1   
Each Party shall provide adequate information on any institution belonging to its higher 

education system, and on any programme operated by these institutions, with a view to 

enabling the competent authorities of other Parties to ascertain whether the quality of the 

qualifications issued by these institutions justifies recognition in the Party in which 

recognition is sought. Such information shall take the following form:  

(a) in the case of Parties having established a system of formal assessment of higher 

education institutions and programmes: information on the methods and results of this 

assessment, and of the standards of quality specific to each type of higher education 

institution granting, and to programmes leading to higher education qualifications;  

(b) in the case of Parties which have not established a system of formal assessment of 

higher education institutions and programmes:  

information on the recognition of the various qualifications obtained at any higher 

education institution, or within any higher education programme, belonging to their higher 

education systems.  

 

Article VIII.2   
Each Party shall make adequate provisions for the development, maintenance and provision 

of:  

(a) an overview of the different types of higher education institutions belonging to its 

higher education system, with the typical characteristics of each type of institution;  

(b) a list of recognised institutions (public and private) belonging to its higher education 

system, indicating their powers to award different types of qualifications and the 

requirements for gaining access to each type of institution and programme;  

(c) a description of higher education programmes;  

(d) a list of educational institutions located outside its territory which the Party considers as 

belonging to its education system.  

 

SECTION IX - INFORMATION ON RECOGNITION MATTERS   
 

Article IX.1   
In order to facilitate the recognition of qualifications concerning higher education, the 
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Parties undertake to establish transparent systems for the complete description of the 

qualifications obtained.  

 

Article IX.2   
1. Acknowledging the need for relevant, accurate and up-to-date information, each Party 

shall establish or maintain a national information centre and shall notify one of the 

depositories of its establishment, or of any changes affecting it.  

2. In each Party, the national information centre shall:  

(a) facilitate access to authoritative and accurate information on the higher education 

system and qualifications of the country in which it is located;  

(b) facilitate access to information on the higher education systems and qualifications of the 

other Parties;  

(c) give advice or information on recognition matters and assessment of qualifications, in 

accordance with national laws and regulations.  

3. Every national information centre shall have at its disposal the necessary means to enable 

it to fulfil its functions.  

 

Article IX.3   
The Parties shall promote, through the national information centres or otherwise, the use of 

the UNESCO/Council of Europe Diploma Supplement or any other comparable document 

by the higher education institutions of the Parties.  

SECTION X - IMPLEMENTATION MECHANISMS   
 

Article X.1   
The following bodies shall oversee, promote and facilitate the implementation of the 

Convention:  

(a) the Committee of the Convention on the Recognition of Qualifications concerning 

Higher Education in the European Region;  

(b) the European Network of National Information Centres on academic mobility and 

recognition (the ENIC Network), established by decision of the Committee of Ministers of 

the Council of Europe on 9 June 1994 and the UNESCO Regional Committee for Europe 

on 18 June 1994.  

 

Article X.2   
1. The Committee of the Convention on the Recognition of Qualifications concerning 

Higher Education in the European Region (hereafter referred to as ñthe Committeeò) is 

hereby established. It shall be composed of one representative of each Party.  

2. For the purposes of Article X.2, the term ñPartyò; shall not apply to the European 

Community.  

3. The States mentioned in Article XI.1.1 and the Holy See, if they are not Parties to this 

Convention, the European Community and the President of the ENIC Network may 

participate in the meetings of the Committee as observers. Representatives of governmental 

and non-governmental organisations active in the field of recognition in the Region may 

also be invited to attend meetings of the Committee as observers.  

4. The President of the UNESCO Regional Committee for the Application of the 

Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees concerning Higher 

Education in the States belonging to the Europe Region shall also be invited to participate 

in the meetings of the Committee as an observer.  

5. The Committee shall promote the application of this Convention and shall oversee its 

implementation. To this end it may adopt, by a majority of the Parties, recommendations, 
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declarations, protocols and models of good practice to guide the competent authorities of 

the Parties in their implementation of the Convention and in their consideration of 

applications for the recognition of higher education qualifications. While they shall not be 

bound by such texts, the Parties shall use their best endeavours to apply them, to bring the 

texts to the attention of the competent authorities and to encourage their application. The 

Committee shall seek the opinion of the ENIC Network before making its decisions.  

6. The Committee shall report to the relevant bodies of the Council of Europe and 

UNESCO.  

7. The Committee shall maintain links to the UNESCO Regional Committees for the 

Application of Conventions on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees in 

Higher Education adopted under the auspices of UNESCO.  

8. A majority of the Parties shall constitute a quorum.  

9. The Committee shall adopt its Rules of Procedure. It shall meet in ordinary session at 

least every three years. The Committee shall meet for the first time within a year of the 

entry into force of this Convention.  

10. The Secretariat of the Committee shall be entrusted jointly to the Secretary General of 

the Council of Europe and to the Director-General of UNESCO.  

 

Article X.3   
1. Each Party shall appoint as a member of the European Network of National Information 

Centres on academic mobility and recognition (the ENIC Network) the national 

information centre established or maintained under Article IX.2. In cases in which more 

than one national information centre is established or maintained in a Party under Article 

IX.2, all these shall be members of the Network, but the national information centres 

concerned shall dispose of only one vote.  

2. The ENIC Network shall, in its composition restricted to national information centres of 

the Parties to this Convention, uphold and assist the practical implementation of the 

Convention by the competent national authorities. The Network shall meet at least once a 

year in plenary session. It shall elect its President and Bureau in accordance with its terms 

of reference.  

3. The Secretariat of the ENIC Network shall be entrusted jointly to the Secretary General 

of the Council of Europe and to the Director-General of UNESCO.  

4. The Parties shall co-operate, through the ENIC Network, with the national information 

centres of other Parties, especially by enabling them to collect all information of use to the 

national information centres in their activities relating to academic recognition and 

mobility.  

 

SECTION XI - FINAL CLAUSES   
 

Article XI.1   
(1) This Convention shall be open for signature by:  

(a) the member states of the Council of Europe;  

(b) the member states of the UNESCO Europe Region;  

(c) any other signatory, contracting state or party to the European Cultural Convention of 

the Council of Europe and/or to the UNESCO Convention on the Recognition of Studies, 

Diplomas and Degrees concerning Higher Education in the States belonging to the Europe 

Region, which have been invited to the diplomatic conference entrusted with the adoption 

of this Convention.  

(2) These states and the Holy See may express their consent to be bound by:  

(a) signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or  
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(b) signature, subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, 

acceptance or approval; or  

(c) accession.  

3. Signatures shall be made with one of the depositories. Instruments of ratification, 

acceptance, approval or accession shall be deposited with one of the depositories.  

 

Article XI.2   
This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration 

of the period of one month after five states, including at least three member states of the 

Council of Europe and/or the UNESCO Europe Region, have expressed their consent to be 

bound by the Convention. It shall enter into force for each other State on the first day of the 

month following the expiration of the period of one month after the date of expression of its 

consent to be bound by the Convention.  

 

Article XI.3   
1. After the entry into force of this Convention, any state other than those falling into one of 

the categories listed under Article XI.1 may request accession to this Convention. Any 

request to this effect shall be addressed to one of the depositories, who shall transmit it to 

the Parties at least three months before the meeting of the Committee of the Convention on 

the Recognition of Qualifications concerning Higher Education in the European Region. 

The depository shall also inform the Committee of Ministers of the Council of Europe and 

the Executive Board of UNESCO.  

2. The decision to invite a State which so requests to accede to this Convention shall be 

taken by a two-thirds majority of the Parties.  

3. After the entry into force of this Convention the European Community may accede to it 

following a request by its member states, which shall be addressed to one of the 

depositories. In this case, Article XI.3.2 shall not apply.  

4. In respect of any acceding states or the European Community, the Convention shall enter 

into force on the first day of the month following the expiration of the period of one month 

after the deposit of the instrument of accession with one of the depositories.  

 

Article XI.4   
1. Parties to this Convention which are at the same time parties to one or more of the 

following conventions:  

European Convention on the Equivalence of Diplomas leading to Admission to Universities 

(1953, ETS No. 15), and its Protocol (1964, ETS No. 49);  

European Convention on the Equivalence of Periods of University Study (1956, ETS No. 

21);  

European Convention on the Academic Recognition of University Qualifications (1959, 

ETS No. 32);  

International Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees in Higher 

Education in the Arab and European States bordering on the Mediterranean (1976);  

Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees concerning Higher 

Education in the States belonging to the Europe Region (1979);  

European Convention on the General Equivalence of Periods of University Study (1990, 

ETS No. 138),  

(a) shall apply the provisions of the present Convention in their mutual relations;  

(b) shall continue to apply the above mentioned conventions to which they are a party in 

their relations with other States party to those conventions but not to the present 

Convention.  
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2. The Parties to this Convention undertake to abstain from becoming a party to any of the 

conventions mentioned in paragraph 1, to which they are not already a party, with the 

exception of the International Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and 

Degrees in Higher Education in the Arab and European States bordering on the 

Mediterranean.  

 

Article XI.5   
1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, 

acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this 

Convention shall apply.  

2. Any State may, at any later date, by a declaration addressed to one of the depositories, 

extend the application of this Convention to any other territory specified in the declaration.  

In respect of such territory the Convention shall enter into force on the first day of the 

month following the expiration of a period of one month after the date of receipt of such 

declaration by the depository.  

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any 

territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to one of 

the depositories. The withdrawal shall become effective on the first day of the month 

following the expiration of a period of one month after the date of receipt of such 

notification by the depository.  

 

Article XI.6   
1. Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification 

addressed to one of the depositories.  

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the 

expiration of a period of twelve months after the date of receipt of the notification by the 

depository. However, such denunciation shall not affect recognition decisions taken 

previously under the provisions of this Convention.  

3. Termination or suspension of the operation of this Convention as a consequence of a 

violation by a Party of a provision essential to the accomplishment of the object or purpose 

of this Convention shall be addressed in accordance with international law.  

 

Article XI.7   
1. Any State, the Holy See or the European Community may, at the time of signature or 

when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, declare 

that it reserves the right not to apply, in whole or in part, one or more of the following 

Articles of this Convention:  

Article IV.8  

Article V.2  

Article VI.3  

Article VIII.2  

Article IX.3  

No other reservation may be made.  

2. Any Party which has made a reservation under the preceding paragraph may wholly or 

partly withdraw it by means of a notification addressed to one of the depositories. The 

withdrawal shall take effect on the date of receipt of such notification by the depository.  

3. A Party which has made a reservation in respect of a provision of this Convention may 

not claim the application of that provision by any other Party; it may, however, if its 

reservation is partial or conditional, claim the application of that provision in so far as it has 

itself accepted it.  
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Artic le XI.8  
1. Draft amendments to this Convention may be adopted by the Committee of the 

Convention on the Recognition of Qualifications concerning Higher Education in the 

European Region by a two-thirds majority of the Parties. Any draft amendment so adopted 

shall be incorporated into a Protocol to this Convention. The Protocol shall specify the 

modalities for its entry into force which, in any event, shall require the expression of 

consent by the Parties to be bound by it.  

 

2. No amendment may be made to Section III of this Convention under the procedure of 

paragraph 1 above.  

3. Any proposal for amendments shall be communicated to one of the depositories, who 

shall transmit it to the Parties at least three months before the meeting of the Committee. 

The depository shall also inform the Committee of Ministers of the Council of Europe and 

the Executive Board of UNESCO.  

 

Article XI.9   
1. The Secretary General of the Council of Europe and the Director- General of the United 

Nations Educational, Scientific and Cultural Organisation shall be the depositories of this 

Convention.  

2. The depository with whom an act, notification or communication has been deposited 

shall notify the Parties to this Convention, as well as the other member States of the 

Council of Europe and/or of the UNESCO Europe Region of:  

(a) any signature;  

(b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;  

(c) any date of entry into force of this Convention in accordance with the provisions of 

Articles XI.2 and XI.3.4;  

(d) any reservation made in pursuance of the provisions of Article XI.7 and the withdrawal 

of any reservations made in pursuance of the provisions of Article XI.7;  

(e) any denunciation of this Convention in pursuance of Article XI.6;  

(f) any declarations made in accordance with the provisions of Article II.1, or of Article 

II.2;  

(g) any declarations made in accordance with the provisions of Article IV.5;  

(h) any request for accession made in accordance with the provisions of Article XI.3;  

(i) any proposal made in accordance with the provisions of Article XI.8;  

(j) any other act, notification or communication relating to this Convention.  

3. The depository receiving a communication or making a notification in pursuance of the 

provisions of this Convention shall immediately inform the other depository thereof.  

 

 

In witness thereof the undersigned representatives, being duly authorised, have signed this 

Convention.  

 

 

Done at Lisbon on 11 April 1997, in the English, French, Russian and Spanish languages, 

the four texts being equally authoritative, in two copies, one of which shall be deposited in 

the archives of the Council of Europe and the other in the archives of the United Nations 

Educational, Scientific and Cultural Organisation. A certified copy shall be sent to all the 

States referred to in Article XI.1, to the Holy See and to the European Community and to 

the Secretariat of the United Nations. 
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I. 10.  International Convention against Doping in Sport. 
Paris, 19 October 2005 

Entry into force, 1 February 2007 

 

 

The General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization, hereinafter referred to as ñUNESCOò, meeting in Paris, from 3 to 21 October 

2005, at its 33rd session,  

 

Considering that the aim of UNESCO is to contribute to peace and security by promoting 

collaboration among nations through education, science and culture,  

 

Referring to existing international instruments relating to human rights,  

 

Aware of resolution 58/5 adopted by the General Assembly of the United Nations on 3 

November 2003, concerning sport as a means to promote education, health, development 

and peace, notably its paragraph 7,  

 

Conscious that sport should play an important role in the protection of health, in moral, 

cultural and physical education and in promoting international understanding and peace,  

 

Noting the need to encourage and coordinate international cooperation towards the 

elimination of doping in sport,  

 

Concerned by the use of doping by athletes in sport and the consequences thereof for their 

health, the principle of fair play, the elimination of cheating and the future of sport,  

 

Mindful that doping puts at risk the ethical principles and educational values embodied in 

the International Charter of Physical Education and Sport of UNESCO and in the Olympic 

Charter,  

 

Recalling that the Anti-Doping Convention and its Additional Protocol adopted within the 

framework of the Council of Europe are the public international law tools which are at the 

origin of national anti-doping policies and of intergovernmental cooperation,  

 

http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=31037&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
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Recalling the recommendations on doping adopted by the second, third and fourth 

International Conferences of Ministers and Senior Officials Responsible for Physical 

Education and Sport organized by UNESCO at Moscow (1988), Punta del Este (1999) and 

Athens (2004) and 32 C/Resolution 9 adopted by the General Conference of UNESCO at 

its 32nd session (2003),  

 

Bearing in mind the World Anti-Doping Code adopted by the World Anti-Doping Agency 

at the World Conference on Doping in Sport, Copenhagen, 5 March 2003, and the 

Copenhagen Declaration on Anti-Doping in Sport,  

 

Mindful also of the influence that elite athletes have on youth,  

 

Aware of the ongoing need to conduct and promote research with the objectives of 

improving detection of doping and better understanding of the factors affecting use in order 

for prevention strategies to be most effective,  

 

Aware also of the importance of ongoing education of athletes, athlete support personnel 

and the community at large in preventing doping,  

 

Mindful of the need to build the capacity of States Parties to implement anti-doping 

programmes,  

 

Aware that public authorities and the organizations responsible for sport have 

complementary responsibilities to prevent and combat doping in sport, notably to ensure 

the proper conduct, on the basis of the principle of fair play, of sports events and to protect 

the health of those that take part in them,  

 

Recognizing that these authorities and organizations must work together for these purposes, 

ensuring the highest degree of independence and transparency at all appropriate levels,  

 

Determined to take further and stronger cooperative action aimed at the elimination of 

doping in sport,  

 

Recognizing that the elimination of doping in sport is dependent in part upon progressive 

harmonization of anti-doping standards and practices in sport and cooperation at the 

national and global levels,  

 

Adopts this Convention on this nineteenth day of October 2005.  

 

I. Scope  
 

Article 1 ï Purpose of the Convention  
The purpose of this Convention, within the framework of the strategy and programme of 

activities of UNESCO in the area of physical education and sport, is to promote the 

prevention of and the fight against doping in sport, with a view to its elimination.  

 

Article 2 ï Definitions  
These definitions are to be understood within the context of the World Anti-Doping Code. 

However, in case of conflict the provisions of the Convention will prevail.  

For the purposes of this Convention:  
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1. ñAccredited doping control laboratoriesò means laboratories accredited by the World 

Anti Doping Agency.  

2. ñAnti-doping organizationò means an entity that is responsible for adopting rules for 

initiating, implementing or enforcing any part of the doping control process. This includes, 

for example, the International Olympic Committee, the International Paralympics 

Committee, other major event organizations that conduct testing at their events, the World 

Anti-Doping Agency, international federations and national anti-doping organizations.  

3. ñAnti-doping rule violationò in sport means one or more of the following:  

(a) the presence of a prohibited substance or its metabolites or markers in an athleteôs 

bodily specimen;  

(b) use or attempted use of a prohibited substance or a prohibited method;  

(c) refusing, or failing without compelling justification, to submit to sample collection after 

notification as authorized in applicable anti-doping rules or otherwise evading sample 

collection;  

(d) violation of applicable requirements regarding athlete availability for out-of-

competition testing, including failure to provide required whereabouts information and 

missed tests which are declared based on reasonable rules;  

(e) tampering, or attempting to tamper, with any part of doping control;  

(f) possession of prohibited substances or methods;  

(g) trafficking in any prohibited substance or prohibited method;  

(h) administration or attempted administration of a prohibited substance or prohibited 

method to any athlete, or assisting, encouraging, aiding, abetting, covering up or any other 

type of complicity involving an anti-doping rule violation or any attempted violation.  

4. ñAthleteò means, for the purposes of doping control, any person who participates in sport 

at the international or national level as defined by each national anti-doping organization 

and accepted by States Parties and any additional person who participates in a sport or 

event at a lower level accepted by States Parties. For the purposes of education and training 

programmes, ñathleteò means any person who participates in sport under the authority of a 

sports organization.  

5. ñAthlete support personnelò means any coach, trainer, manager, agent, team staff, 

official, medical or paramedical personnel working with or treating athletes participating in 

or preparing for sports competition.  

6. ñCodeò means the World Anti-Doping Code adopted by the World Anti-Doping Agency 

on 5 March 2003 at Copenhagen which is attached as Appendix 1 to this Convention.  

7. ñCompetitionò means a single race, match, game or singular athletic contest.  

8. ñDoping controlò means the process including test distribution planning, sample 

collection and handling, laboratory analysis, results management, hearings and appeals.  

9. ñDoping in sportò means the occurrence of an anti-doping rule violation.  

10. ñDuly authorized doping control teamsò means doping control teams operating under 

the authority of international or national anti-doping organizations.  

11. ñIn-competitionò testing means, for purposes of differentiating between in-competition 

and out-of-competition testing, unless provided otherwise in the rules of an international 

federation or other relevant anti-doping organization, a test where an athlete is selected for 

testing in connection with a specific competition.  

12. ñInternational Standard for Laboratoriesò means the standard which is attached as 

Appendix 2 to this Convention.  

13. ñInternational Standard for Testingò means the standard which is attached as Appendix 

3 to this Convention.  

14. ñNo advance noticeò means a doping control which takes place with no advance 

warning to the athlete and where the athlete is continuously chaperoned from the moment 
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of notification through sample provision.  

15. ñOlympic Movementò means all those who agree to be guided by the Olympic Charter 

and who recognize the authority of the International Olympic Committee, namely the 

international federations of sports on the programme of the Olympic Games, the National 

Olympic Committees, the Organizing Committees of the Olympic Games, athletes, judges 

and referees, associations and clubs, as well as all the organizations and institutions 

recognized by the International Olympic Committee.  

16. ñOut-of-competitionò doping control means any doping control which is not conducted 

in competition.  

17. ñProhibited Listò means the list which appears in Annex I to this Convention 

identifying the prohibited substances and prohibited methods.  

18. ñProhibited methodò means any method so described on the Prohibited List, which 

appears in Annex I to this Convention.  

19. ñProhibited substanceò means any substance so described on the Prohibited List, which 

appears in Annex I to this Convention.  

20. ñSports organizationò means any organization that serves as the ruling body for an 

event for one or several sports.  

21. ñStandards for Granting Therapeutic Use Exemptionsò means those standards that 

appear in Annex II to this Convention.  

22. ñTestingò means the parts of the doping control process involving test distribution 

planning, sample collection, sample handling and sample transport to the laboratory.  

23. ñTherapeutic use exemptionò means an exemption granted in accordance with 

Standards for Granting Therapeutic Use Exemptions.  

24. ñUseò means the application, ingestion, injection or consumption by any means 

whatsoever of any prohibited substance or prohibited method.  

25. ñWorld Anti-Doping Agencyò (WADA) means the foundation so named established 

under Swiss law on 10 November 1999.  

 

Article 3 ï Means to achieve the purpose of the Convention  
In order to achieve the purpose of the Convention, States Parties undertake to:  

(a) adopt appropriate measures at the national and international levels which are consistent 

with the principles of the Code;  

(b) encourage all forms of international cooperation aimed at protecting athletes and ethics 

in sport and at sharing the results of research;  

(c) foster international cooperation between States Parties and leading organizations in the 

fight against doping in sport, in particular with the World Anti-Doping Agency.  

 

Article 4 ï Relationship of the Convention to the Code  
1. In order to coordinate the implementation, at the national and international levels, of the 

fight against doping in sport, States Parties commit themselves to the principles of the Code 

as the basis for the measures provided for in Article 5 of this Convention. Nothing in this 

Convention prevents States Parties from adopting additional measures complementary to 

the Code.  

2. The Code and the most current version of Appendices 2 and 3 are reproduced for 

information purposes and are not an integral part of this Convention. The Appendices as 

such do not create any binding obligations under international law for States Parties.  

3. The Annexes are an integral part of this Convention.  

 

Article 5 ï Measures to achieve the objectives of the Convention  
In abiding by the obligations contained in this Convention, each State Party undertakes to 
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adopt appropriate measures. Such measures may include legislation, regulation, policies or 

administrative practices.  

 

Article 6 ï Relationship to other international instruments  
This Convention shall not alter the rights and obligations of States Parties which arise from 

other agreements previously concluded and consistent with the object and purpose of this 

Convention. This does not affect the enjoyment by other States Parties of their rights or the 

performance of their obligations under this Convention.  

 

II. Anti -doping activities at the national level  
 

Article 7 ï Domestic coordination  
States Parties shall ensure the application of the present Convention, notably through 

domestic coordination. To meet their obligations under this Convention, States Parties may 

rely on anti-doping organizations as well as sports authorities and organizations.  

 

Article 8 ï Restricting the availability and use in sport of prohibited substances and 

methods  
1. States Parties shall, where appropriate, adopt measures to restrict the availability of 

prohibited substances and methods in order to restrict their use in sport by athletes, unless 

the use is based upon a therapeutic use exemption. These include measures against 

trafficking to athletes and, to this end, measures to control production, movement, 

importation, distribution and sale.  

2. States Parties shall adopt, or encourage, where appropriate, the relevant entities within 

their jurisdictions to adopt measures to prevent and to restrict the use and possession of 

prohibited substances and methods by athletes in sport, unless the use is based upon a 

therapeutic use exemption.  

3. No measures taken pursuant to this Convention will impede the availability for 

legitimate purposes of substances and methods otherwise prohibited or controlled in sport.  

 

Article 9 ï Measures against athlete support personnel  
States Parties shall themselves take measures or encourage sports organizations and anti-

doping organizations to adopt measures, including sanctions or penalties, aimed at athlete 

support personnel who commit an anti-doping rule violation or other offence connected 

with doping in sport.  

 

Article 10 ï Nutritional supplements  
States Parties, where appropriate, shall encourage producers and distributors of nutritional 

supplements to establish best practices in the marketing and distribution of nutritional 

supplements, including information regarding their analytic composition and quality 

assurance.  

 

Article 11 ï Financial measures  
States Parties shall, where appropriate:  

(a) provide funding within their respective budgets to support a national testing programme 

across all sports or assist sports organizations and anti-doping organizations in financing 

doping controls either by direct subsidies or grants, or by recognizing the costs of such 

controls when determining the overall subsidies or grants to be awarded to those 

organizations;  

(b) take steps to withhold sport-related financial support to individual athletes or athlete 
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support personnel who have been suspended following an anti-doping rule violation, during 

the period of their suspension;  

(c) withhold some or all financial or other sport-related support from any sports 

organization or anti-doping organization not in compliance with the Code or applicable 

anti-doping rules adopted pursuant to the Code.  

 

Article 12 ï Measures to facilitate doping control  
States Parties shall, where appropriate:  

(a) encourage and facilitate the implementation by sports organizations and anti-doping 

organizations within their jurisdiction of doping controls in a manner consistent with the 

Code, including no-advance notice, out-of-competition and in-competition testing;  

(b) encourage and facilitate the negotiation by sports organizations and anti-doping 

organizations of agreements permitting their members to be tested by duly authorized 

doping control teams from other countries;  

(c) undertake to assist the sports organizations and anti-doping organizations within their 

jurisdiction in gaining access to an accredited doping control laboratory for the purposes of 

doping control analysis.  

 

III. International cooperation   
 

Article 13 ï Cooperation between anti-doping organizations and sports organizations  
States Parties shall encourage cooperation between anti-doping organizations, public 

authorities and sports organizations within their jurisdiction and those within the 

jurisdiction of other States Parties in order to achieve, at the international level, the purpose 

of this Convention.  

 

Article 14 ï Supporting the mission of the World Anti-Doping Agency  
States Parties undertake to support the important mission of the World Anti-Doping 

Agency in the international fight against doping.  

 

Article 15 ï Equal funding of the World Anti -Doping Agency  
States Parties support the principle of equal funding of the World Anti-Doping Agencyôs 

approved annual core budget by public authorities and the Olympic Movement.  

 

Article 16 ï International cooperation in doping control  
Recognizing that the fight against doping in sport can only be effective when athletes can 

be tested with no advance notice and samples can be transported in a timely manner to 

laboratories for analysis, States Parties shall, where appropriate and in accordance with 

domestic law and procedures:  

(a) facilitate the task of the World Anti-Doping Agency and anti-doping organizations 

operating in compliance with the Code, subject to relevant host countriesô regulations, of 

conducting in- or out-of-competition doping controls on their athletes, whether on their 

territory or elsewhere;  

(b) facilitate the timely movement of duly authorized doping control teams across borders 

when conducting doping control activities;  

(c) cooperate to expedite the timely shipping or carrying across borders of samples in such 

a way as to maintain their security and integrity;  

(d) assist in the international coordination of doping controls by various anti-doping 

organizations, and cooperate to this end with the World Anti-Doping Agency;  

(e) promote cooperation between doping control laboratories within their jurisdiction and 
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those within the jurisdiction of other States Parties. In particular, States Parties with 

accredited doping control laboratories should encourage laboratories within their 

jurisdiction to assist other States Parties in enabling them to acquire the experience, skills 

and techniques necessary to establish their own laboratories should they wish to do so;  

(f) encourage and support reciprocal testing arrangements between designated anti-doping 

organizations, in conformity with the Code;  

(g) mutually recognize the doping control procedures and test results management, 

including the sport sanctions thereof, of any anti-doping organization that are consistent 

with the Code.  

 

Article 17 ï Voluntary Fund   
1. A ñFund for the Elimination of Doping in Sportò, hereinafter referred to as ñthe 

Voluntary Fundò, is hereby established. The Voluntary Fund shall consist of funds-in-trust 

established in accordance with the Financial Regulations of UNESCO. All contributions by 

States Parties and other actors shall be voluntary.  

2. The resources of the Voluntary Fund shall consist of:  

(a) contributions made by States Parties;  

(b) contributions, gifts or bequests which may be made by:  

(i) other States;  

(ii) organizations and programmes of the United Nations system, particularly the United 

Nations Development Programme, as well as other international organizations;  

(iii) public or private bodies or individuals;  

(c) any interest due on the resources of the Voluntary Fund;  

(d) funds raised through collections, and receipts from events organized for the benefit of 

the Voluntary Fund;  

(e) any other resources authorized by the Voluntary Fundôs regulations, to be drawn up by 

the Conference of Parties.  

3. Contributions into the Voluntary Fund by States Parties shall not be considered to be a 

replacement for States Partiesô commitment to pay their share of the World Anti-Doping 

Agencyôs annual budget.  

 

Article 18 ï Use and governance of the Voluntary Fund  
Resources in the Voluntary Fund shall be allocated by the Conference of Parties for the 

financing of activities approved by it, notably to assist States Parties in developing and 

implementing anti-doping programmes, in accordance with the provisions of this 

Convention, taking into consideration the goals of the World Anti-Doping Agency, and 

may serve to cover functioning costs of this Convention. No political, economic or other 

conditions may be attached to contributions made to the Voluntary Fund.  

 

IV. Education and training   
 

Article 19 ï General education and training principles  
1. States Parties shall undertake, within their means, to support, devise or implement 

education and training programmes on anti-doping. For the sporting community in general, 

these programmes should aim to provide updated and accurate information on:  

(a) the harm of doping to the ethical values of sport;  

(b) the health consequences of doping.  

2. For athletes and athlete support personnel, in particular in their initial training, education 

and training programmes should, in addition to the above, aim to provide updated and 

accurate information on:  
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(a) doping control procedures;  

(b) athletesô rights and responsibilities in regard to anti-doping, including information about 

the Code and the anti-doping policies of the relevant sports and anti-doping organizations. 

Such information shall include the consequences of committing an anti-doping rule 

violation;  

(c) the list of prohibited substances and methods and therapeutic use exemptions;  

(d) nutritional supplements.  

 

Article 20 ï Professional codes of conduct  
States Parties shall encourage relevant competent professional associations and institutions 

to develop and implement appropriate codes of conduct, good practice and ethics related to 

anti-doping in sport that are consistent with the Code.  

 

Article 21 ï Involvement of athletes and athlete support personnel  
States Parties shall promote and, within their means, support active participation by athletes 

and athlete support personnel in all facets of the anti-doping work of sports and other 

relevant organizations and encourage sports organizations within their jurisdiction to do 

likewise.  

 

Article 22 ï Sports organizations and ongoing education and training on anti-doping  
States Parties shall encourage sports organizations and anti-doping organizations to 

implement ongoing education and training programmes for all athletes and athlete support 

personnel on the subjects identified in Article 19.  

 

Article 23 ï Cooperation in education and training  
States Parties shall cooperate mutually and with the relevant organizations to share, where 

appropriate, information, expertise and experience on effective anti-doping programmes.  

 

V. Research  
 

Article 24 ï Promotion of research in anti-doping  
States Parties undertake, within their means, to encourage and promote anti-doping 

research in cooperation with sports and other relevant organizations on:  

(a) prevention, detection methods, behavioural and social aspects, and the health 

consequences of doping;  

(b) ways and means of devising scientifically-based physiological and psychological 

training programmes respectful of the integrity of the person;  

(c) the use of all emerging substances and methods resulting from scientific developments.  

 

Article 25 ï Nature of anti-doping research  
When promoting anti-doping research, as set out in Article 24, States Parties shall ensure 

that such research will:  

 

(a) comply with internationally recognized ethical practices;  

(b) avoid the administration to athletes of prohibited substances and methods;  

(c) be undertaken only with adequate precautions in place to prevent the results of anti-

doping research being misused and applied for doping.  

 

Article 26 ï Sharing the results of anti-doping research  
Subject to compliance with applicable national and international law, States Parties shall, 
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where appropriate, share the results of available anti-doping research with other States 

Parties and the World Anti-Doping Agency.  

 

Article 27 ï Sport science research  
States Parties shall encourage:  

(a) members of the scientific and medical communities to carry out sport science research 

in accordance with the principles of the Code;  

(b) sports organizations and athlete support personnel within their jurisdiction to implement 

sport science research that is consistent with the principles of the Code.  

 

VI. Monitoring of the Convention   
 

Article 28 ï Conference of Parties  
1. A Conference of Parties is hereby established. The Conference of Parties shall be the 

sovereign body of this Convention.  

2. The Conference of Parties shall meet in ordinary session in principle every two years. It 

may meet in extraordinary session if it so decides or at the request of at least one third of 

the States Parties.  

3. Each State Party shall have one vote at the Conference of Parties.  

4. The Conference of Parties shall adopt its own Rules of Procedure.  

 

Article 29 ï Advisory organization and observers to the Conference of Parties  
The World Anti-Doping Agency shall be invited as an advisory organization to the 

Conference of Parties. The International Olympic Committee, the International Paralympics 

Committee, the Council of Europe and the Intergovernmental Committee for Physical 

Education and Sport (CIGEPS) shall be invited as observers. The Conference of Parties 

may decide to invite other relevant organizations as observers.  

 

Article 30 ï Functions of the Conference of Parties  
1. Besides those set forth in other provisions of this Convention, the functions of the 

Conference of Parties shall be to:  

(a) promote the purpose of this Convention;  

(b) discuss the relationship with the World Anti-Doping Agency and study the mechanisms 

of funding of the Agencyôs annual core budget. States non-Parties may be invited to the 

discussion;  

(c) adopt a plan for the use of the resources of the Voluntary Fund, in accordance with 

Article 18;  

(d) examine the reports submitted by States Parties in accordance with Article 31;  

(e) examine, on an ongoing basis, the monitoring of compliance with this Convention in 

response to the development of anti-doping systems, in accordance with Article 31. Any 

monitoring mechanism or measure that goes beyond Article 31 shall be funded through the 

Voluntary Fund established under Article 17;  

 

(f) examine draft amendments to this Convention for adoption;  

(g) examine for approval, in accordance with Article 34 of the Convention, modifications to 

the Prohibited List and to the Standards for Granting Therapeutic Use Exemptions adopted 

by the World Anti-Doping Agency;  

(h) define and implement cooperation between States Parties and the World Anti-Doping 

Agency within the framework of this Convention;  

(i) request a report from the World Anti-Doping Agency on the implementation of the Code 
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to each of its sessions for examination.  

2. The Conference of Parties, in fulfilling its functions, may cooperate with other 

intergovernmental bodies.  

 

Article 31 ï National reports to the Conference of Parties  
States Parties shall forward every two years to the Conference of Parties through the 

Secretariat, in one of the official languages of UNESCO, all relevant information 

concerning measures taken by them for the purpose of complying with the provisions of 

this Convention.  

 

Article 32 ï Secretariat of the Conference of Parties  
1. The secretariat of the Conference of Parties shall be provided by the Director-General of 

UNESCO.  

2. At the request of the Conference of Parties, the Director-General of UNESCO shall use 

to the fullest extent possible the services of the World Anti-Doping Agency on terms 

agreed upon by the Conference of Parties.  

3. Functioning costs related to the Convention will be funded from the regular budget of 

UNESCO within existing resources at an appropriate level, the Voluntary Fund established 

under Article 17 or an appropriate combination thereof as determined every two years. The 

financing for the secretariat from the regular budget shall be done on a strictly minimal 

basis, it being understood that voluntary funding should also be provided to support the 

Convention.  

4. The secretariat shall prepare the documentation of the Conference of Parties, as well as 

the draft agenda of its meetings, and shall ensure the implementation of its decisions.  

 

Article 33 ï Amendments  
1. Each State Party may, by written communication addressed to the Director-General of 

UNESCO, propose amendments to this Convention. The Director-General shall circulate 

such communication to all States Parties. If, within six months from the date of the 

circulation of the communication, at least one half of the States Parties give their consent, 

the Director-General shall present such proposals to the following session of the 

Conference of Parties.  

2. Amendments shall be adopted by the Conference of Parties with a two-thirds majority of 

States Parties present and voting.  

3. Once adopted, amendments to this Convention shall be submitted for ratification, 

acceptance, approval or accession to States Parties.  

4. With respect to the States Parties that have ratified, accepted, approved or acceded to 

them, amendments to this Convention shall enter into force three months after the deposit 

of the instruments referred to in paragraph 3 of this Article by two thirds of the States 

Parties. Thereafter, for each State Party that ratifies, accepts, approves or accedes to an 

amendment, the said amendment shall enter into force three months after the date of deposit 

by that State Party of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.  

5. A State that becomes a Party to this Convention after the entry into force of amendments 

in conformity with paragraph 4 of this Article shall, failing an expression of different 

intention, be considered:  

(a) a Party to this Convention as so amended;  

(b) a Party to the unamended Convention in relation to any State Party not bound by the 

amendments.  

 

Article 34 ï Specific amendment procedure for the Annexes to the Convention  
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1. If the World Anti-Doping Agency modifies the Prohibited List or the Standards for 

Granting Therapeutic Use Exemptions, it may, by written communication addressed to the 

Director-General of UNESCO, inform her/him of those changes. The Director-General 

shall notify such changes as proposed amendments to the relevant Annexes to this 

Convention to all States Parties expeditiously. Amendments to the Annexes shall be 

approved by the Conference of Parties either at one of its sessions or through a written 

consultation.  

2. States Parties have 45 days from the Director-Generalôs notification within which to 

express their objection to the proposed amendment either in writing, in case of written 

consultation, to the Director-General or at a session of the Conference of Parties. Unless 

two thirds of the States Parties express their objection, the proposed amendment shall be 

deemed to be approved by the Conference of Parties.  

3. Amendments approved by the Conference of Parties shall be notified to States Parties by 

the Director-General. They shall enter into force 45 days after that notification, except for 

any State Party that has previously notified the Director-General that it does not accept 

these amendments.  

4. A State Party having notified the Director-General that it does not accept an amendment 

approved according to the preceding paragraphs remains bound by the Annexes as not 

amended.  

 

VII. Final clauses  
 

Article 35 ï Federal or non-unitary constitutional systems  
The following provisions shall apply to States Parties that have a federal or non-unitary 

constitutional system:  

(a) with regard to the provisions of this Convention, the implementation of which comes 

under the legal jurisdiction of the federal or central legislative power, the obligations of the 

federal or central government shall be the same as for those States Parties which are not 

federal States;  

(b) with regard to the provisions of this Convention, the implementation of which comes 

under the jurisdiction of individual constituent States, counties, provinces or cantons which 

are not obliged by the constitutional system of the federation to take legislative measures, 

the federal government shall inform the competent authorities of such States, counties, 

provinces or cantons of the said provisions, with its recommendation for their adoption.  

 

Article 36 ï Ratification, acceptance, approval or accession  
This Convention shall be subject to ratification, acceptance, approval or accession by 

Members States of UNESCO in accordance with their respective constitutional procedures. 

The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with 

the Director-General of UNESCO.  

 

Article 37 ï Entry into force   
1. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the 

expiration of a period of one month after the date of deposit of the thirtieth instrument of 

ratification, acceptance, approval or accession.  

2. For any State that subsequently expresses its consent to be bound by it, the Convention 

shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of 

one month after the date of deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or 

accession.  
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Article 38 ï Territorial extension of the Convention  
1. Any State may, when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or 

accession, specify the territory or territories for whose international relations it is 

responsible and to which this Convention shall apply.  

2. Any State Party may, at any later date, by a declaration addressed to UNESCO, extend 

the application of this Convention to any other territory specified in the declaration. In 

respect of such territory the Convention shall enter into force on the first day of the month 

following the expiration of a period of one month after the date of receipt of such 

declaration by the depositary.  

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any 

territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to 

UNESCO. Such withdrawal shall become effective on the first day of the month following 

the expiration of a period of one month after the date of receipt of such a notification by the 

depositary.  

 

Article 39 ï Denunciation  
Any State Party may denounce this Convention. The denunciation shall be notified by an 

instrument in writing, deposited with the Director-General of UNESCO. The denunciation 

shall take effect on the first day of the month following the expiration of a period of six 

months after the receipt of the instrument of denunciation. It shall in no way affect the 

financial obligations of the State Party concerned until the date on which the withdrawal 

takes effect.  

 

Article 40 ï Depositary  
The Director-General of UNESCO shall be the Depositary of this Convention and 

amendments thereto. As the Depositary, the Director-General of UNESCO shall inform the 

States Parties to this Convention, as well as the other States Members of the Organization 

of:  

(a) the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;  

(b) the date of entry into force of this Convention in accordance with Article 37;  

(c) any report prepared in pursuance of the provisions of Article 31;  

(d) any amendment to the Convention or to the Annexes adopted in accordance with 

Articles 33 and 34 and the date on which the amendment comes into force;  

(e) any declaration or notification made under the provisions of Article 38;  

(f) any notification made under the provisions of Article 39 and the date on which the 

denunciation takes effect;  

(g) any other act, notification or communication relating to this Convention.  

 

 

 

Article 41 ï Registration  
In conformity with Article 102 of the Charter of the United Nations, this Convention shall 

be registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Director-

General of UNESCO.  

 

Article 42 ï Authoritative texts  
1. This Convention, including its Annexes, has been drawn up in Arabic, Chinese, English, 

French, Russian and Spanish, the six texts being equally authoritative.  

2. The Appendices to this Convention are provided in Arabic, Chinese, English, French, 

Russian and Spanish.  
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Article 43 ï Reservations  
No reservations that are incompatible with the object and purpose of the present 

Convention shall be permitted.  

 

 

 

 

Annex I ï The Prohibited List ï International Standard  

 

Annex II ï Standards for Granting Therapeutic Use Exemptions 

  

Appendix 1 ï World Anti-Doping Code  

 

Appendix 2 ï International Standard for Laboratories  

 

Appendix 3 ï International Standard for Testing
2
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

I. 10.  ȹɘŮɗɜɐɠ ɆɨɛɓŬůɖ əŬŰɎ Űɖɠ ūŬɟɛŬəɞŭɘɏɔŮɟůɖɠ (ɜŰɧˊɘɜɔə) ůŰɞɜ ȷɗɚɖŰɘůɛɧ 

ɄŬɟɑůɘ, 19 ɃəŰɤɓɟɑɞɡ 2005 

Ɂ. 3516/2006, ūȺȾ ȷȭ 270/21.12.2006 

TɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ ůŰɖɜ ȺɚɚɎŭŬ, 01.02.2007 

  

  

 Ƀ ɄɅɃȺȹɅɃɆ   

                                                 
2
 The annexes are not included in the present book. 
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 ɇȼɆ ȺȿȿȼɁȽȾȼɆ ȹȼɀɃȾɅȷɇȽȷɆ 

 

 ȺəŭɑŭɞɛŮ Űɞɜ Ŭəɧɚɞɡɗɞ ɜɧɛɞ ˊɞɡ ɣɐűɘůŮ ɖ ȸɞɡɚɐ: 

 

 ȯɟɗɟɞ ˊɟɩŰɞ 

 ȾɡɟɩɜŮŰŬɘ əŬɘ ɏɢŮɘ Űɖɜ ɘůɢɨ, ˊɞɡ ɞɟɑɕŮɘ Űɞ Ɏɟɗɟɞ 28 ˊŬɟ. 1 Űɞɡ ɆɡɜŰɎɔɛŬŰɞɠ,  

ɖ ȹɘŮɗɜɐɠ ɆɨɛɓŬůɖ əŬŰɎ Űɖɠ űŬɟɛŬəɞŭɘɏɔŮɟɞɖɠ (ɜŰɧˊɘɜɔə) ůŰɞɜ ŬɗɚɖŰɘůɛɧ, ˊɞɡ  

ɡɘɞɗŮŰɐɗɖəŮ Ŭˊɧ Űɖ ũŮɜɘəɐ ȹɘɎůəŮɣɖ Űɖɠ ɃɈɁȺɆȾɃ ůŰɞ ɄŬɟɑůɘ ůŰɘɠ 19 ɃəŰɤɓɟɑɞɡ 

2005, Űɞ əŮɑɛŮɜɞ Űɖɠ ɞˊɞɑŬɠ ůŮ ˊɟɤŰɧŰɡˊɞ ůŰɖɜ Ŭɔɔɚɘəɐ ɔɚɩůůŬ əŬɘ ůŮ ɛŮŰɎűɟŬůɖ 

ůŰɖɜ Ůɚɚɖɜɘəɐ ɏɢŮɘ ɤɠ Ůɝɐɠ: 

 

 

ȹȽȺŪɁȼɆ ɆɈɀȸȷɆȼ Ⱦȷɇȷ ɇȼɆ 

ūȷɅɀȷȾɃȹȽȺũȺɅɆȼɆ ɆɇɃɁ ȷŪȿȼɇȽɆɀɃ 

 

 ȼ ũŮɜɘəɐ ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖ Űɖɠ ȺəˊŬɘŭŮɡŰɘəɐɠ, ȺˊɘůŰɖɛɞɜɘəɐɠ əŬɘ ɄɞɚɘŰɘůŰɘəɐɠ  

ɃɟɔɎɜɤůɖɠ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ, ŮűŮɝɐɠ əŬɚɞɨɛŮɜɖɠ ɃɈɁȺɆȾɃ, ˊɞɡ ůɡɜŮŭɟɑŬůŮ 

ůŰɞ ɄŬɟɑůɘ Ŭˊɧ Űɘɠ 3 ɏɤɠ 21 ɃəŰɤɓɟɑɞɡ 2005, ůŰɖ 33ɖ ůɡɜɞŭɧ Űɖɠ, ɗŮɤɟɩɜŰŬɠ ɧŰɘ ɞ 

ůŰɧɢɞɠ Űɖɠ ɃɈɁȺɆȾɃ ŮɑɜŬɘ ɜŬ ůɡɛɓɎɚŮɘ ůŰɖɜ Ůɘɟɐɜɖ əŬɘ Űɖɜ ŬůűɎɚŮɘŬ ɛŮ Űɖɜ 

ˊɟɞɩɗɖůɖ Űɖɠ ůɡɜŮɟɔŬůɑŬɠ ɛŮŰŬɝɨ Űɤɜ Ůɗɜɩɜ ɛɏůɤ Űɖɠ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖɠ, Űɖɠ ŮˊɘůŰɐɛɖɠ 

əŬɘ Űɞɡ ˊɞɚɘŰɘůɛɞɨ, 

 

 ȷɜŬűŮɟɧɛŮɜɖ ůŰŬ ɡˊɎɟɢɞɜŰŬ ŭɘŮɗɜɐ ɧɟɔŬɜŬ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ ŰŬ ŬɜɗɟɩˊɘɜŬ ŭɘəŬɘɩɛŬŰŬ, 

 

 ȰɢɞɜŰŬɠ ɡˊɧɣɖ Űɞ ɣɐűɘůɛŬ 58/5 ˊɞɡ ɡɘɞɗŮŰɐɗɖəŮ Ŭˊɧ Űɖ ũŮɜɘəɐ ɆɡɜɏɚŮɡůɖ Űɤɜ  

ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ůŰɘɠ 3 ɁɞŮɛɓɟɑɞɡ 2003, ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ Űɞɜ ŬɗɚɖŰɘůɛɧ ɤɠ ɛɏůɞ  

ˊɟɞɩɗɖůɖɠ Űɖɠ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖɠ, Űɖɠ ɡɔŮɑŬɠ, Űɖɠ ŬɜɎˊŰɡɝɖɠ əŬɘ Űɖɠ Ůɘɟɐɜɖɠ, əŬɘ  

ŮɘŭɘəɧŰŮɟŬ Űɖɜ ˊŬɟɎɔɟŬűɞ 7, 

 

 ɆɡɜŬɘůɗŬɜɧɛŮɜɖ ɧŰɘ ɞ ŬɗɚɖŰɘůɛɧɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŭɘŬŭɟŬɛŬŰɑůŮɘ ůɖɛŬɜŰɘəɧ ɟɧɚɞ ůŰɖɜ  

ˊɟɞůŰŬůɑŬ Űɖɠ ɡɔŮɑŬɠ, ŰŬ ɐɗɖ, Űɖɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɐ əŬɘ űɡůɘəɐ Ŭɔɤɔɐ əŬɘ Űɖɜ  

ˊɟɞɩɗɖůɖ Űɖɠ ŭɘŮɗɜɞɨɠ əŬŰŬɜɧɖůɖɠ əŬɘ Űɖɠ Ůɘɟɐɜɖɠ, 

 

 ɆɖɛŮɘɩɜɞɜŰŬɠ Űɖɜ ŬɜɎɔəɖ ɜŬ ŮɜɗŬɟɟɡɜɗŮɑ əŬɘ ɜŬ ůɡɜŰɞɜɘůŰŮɑ ɖ ŭɘŮɗɜɐɠ  

ůɡɜŮɟɔŬůɑŬ ɔɘŬ Űɖɜ ŮɝɎɚŮɘɣɖ Űɖɠ űŬɟɛŬəɞŭɘɏɔŮɟůɖɠ [ŮűŮɝɐɠ ůŰɖɜ ˊŬɟɞɨůŬ:  

`ɜŰɧˊɘɜɔə`] ůŰɞɜ ŬɗɚɖŰɘůɛɧ, 

 

 ȷɜɖůɡɢɩɜŰŬɠ ɔɘŬ Űɖ ɢɟɐůɖ Űɞɡ ɜŰɧˊɘɜɔə Ŭˊɧ ŬɗɚɖŰɏɠ ůŰɞɜ ŬɗɚɖŰɘůɛɧ əŬɘ Űɘɠ  

ůɡɜɏˊŮɘŮɠ ŬɡŰɞɨ ɔɘŬ Űɖɜ ɡɔŮɑŬ Űɞɡɠ, Űɖɜ Ŭɟɢɐ Űɞɡ Ůɡ ŬɔɤɜɑɕŮůɗŬɘ, Űɖɜ ŮɝɎɚŮɘɣɖ  

Űɖɠ ŮɝŬˊɎŰɖůɖɠ əŬɘ Űɞ ɛɏɚɚɞɜ Űɞɡ ŬɗɚɖŰɘůɛɞɨ, 

 

 ȰɢɞɜŰŬɠ Ůˊɑɔɜɤůɖ ɧŰɘ Űɞ ɜŰɧˊɘɜɔə ɗɏŰŮɘ ůŮ əɑɜŭɡɜɞ Űɘɠ ɖɗɘəɏɠ Ŭɟɢɏɠ əŬɘ Űɘɠ  

ŮəˊŬɘŭŮɡŰɘəɏɠ ŬɝɑŮɠ ˊɞɡ ŮɜůɤɛŬŰɩɜɞɜŰŬɘ ůŰɞ ȹɘŮɗɜɐ ɉɎɟŰɖ ūɡůɘəɐɠ ȷɔɤɔɐɠ əŬɘ  

ȷɗɚɖŰɘůɛɞɨ Űɖɠ ɃɈɁȺɆȾɃ əŬɘ ůŰɞɜ ɃɚɡɛˊɘŬəɧ ɉɎɟŰɖ, 

 

 ɈˊŮɜɗɡɛɑɕɞɜŰŬɠ ɧŰɘ ɖ ɆɨɛɓŬůɖ əŬŰɎ Űɖɠ ūŬɟɛŬəɞŭɘɏɔŮɟůɖɠ əŬɘ Űɞ ɄɟɧůɗŮŰɞ  

ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞ ŬɡŰɐɠ ˊɞɡ ɡɘɞɗŮŰɞɨɜŰŬɘ ůŰɞ ˊɚŬɑůɘɞ Űɞɡ Ɇɡɛɓɞɡɚɑɞɡ Űɖɠ Ⱥɡɟɩˊɖɠ  

ŮɑɜŬɘ ŰŬ ŭɖɛɧůɘŬ ŭɘŮɗɜɐ ɜɞɛɘəɎ ŮɟɔŬɚŮɑŬ, ˊɞɡ ˊɟɞɏɟɢɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ Űɘɠ Ůɗɜɘəɏɠ  

ˊɞɚɘŰɘəɏɠ ɔɘŬ Űɖɜ əŬŰŬˊɞɚɏɛɖůɖ Űɞɡ ɜŰɧˊɘɜɔə əŬɘ Űɖɠ ŭɘŬəɡɓŮɟɜɖŰɘəɐɠ  

ůɡɜŮɟɔŬůɑŬɠ, 
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 ɈˊŮɜɗɡɛɑɕɞɜŰŬɠ Űɘɠ ɆɡůŰɎůŮɘɠ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ Űɞ ɜŰɧˊɘɜɔə ˊɞɡ ɡɘɞɗŮŰɐɗɖəŬɜ Ŭˊɧ Űɖ  

ŭŮɨŰŮɟɖ, Űɖɜ ŰɟɑŰɖ əŬɘ ŰɏŰŬɟŰɖ ȹɘŮɗɜɐ ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖ Űɤɜ Ɉˊɞɡɟɔɩɜ əŬɘ Űɤɜ  

ȷɜɩŰŮɟɤɜ ȷɝɘɤɛŬŰɞɨɢɤɜ ɡˊŮɨɗɡɜɤɜ ɔɘŬ Űɖ ūɡůɘəɐ ȷɔɤɔɐ əŬɘ Űɞɜ ȷɗɚɖŰɘůɛɧ ˊɞɡ  

ŭɘɞɟɔŬɜɩɗɖəŬɜ Ŭˊɧ Űɖɜ ɃɈɁȺɆȾɃ ůŰɖ ɀɧůɢŬ (1988), Űɖɜ ɄɞɨɜŰŬ ɁŰŮɚ ȰůŰŮ 

(1999)  

əŬɘ Űɖɜ ȷɗɐɜŬ (2004) əŬɘ Űɞɡ ɊɖűɑůɛŬŰɞɠ 32C/9 ˊɞɡ ɡɘɞɗŮŰɐɗɖəŮ Ŭˊɧ Űɖ ũŮɜɘəɐ  

ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖ Űɖɠ ɃɈɁȺɆȾɃ ůŰɖɜ 32ɖ Ɇɡɜɞŭɧ Űɖɠ (2003), 

 

 ȿŬɛɓɎɜɞɜŰɞɠ ɡˊɧɣɖ, Űɞɜ ɄŬɔəɧůɛɘɞ ȾɩŭɘəŬ əŬŰɎ Űɖɠ ūŬɟɛŬəɞŭɘɏɔŮɟůɖɠ ˊɞɡ  

ɡɘɞɗŮŰɐɗɖəŮ Ŭˊɧ Űɞɜ ɄŬɔəɧůɛɘɞ ɃɟɔŬɜɘůɛɧ əŬŰɎ Űɖɠ ūŬɟɛŬəɞŭɘɏɔŮɟůɖɠ ůŰɖɜ  

ɄŬɔəɧůɛɘŬ ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ Űɖɜ ūŬɟɛŬəɞŭɘɏɔŮɟůɖ ůŰɞɜ ȷɗɚɖŰɘůɛɧ,  

ȾɞˊŮɔɢɎɔɖ, 5 ɀŬɟŰɑɞɡ 2003 əŬɘ Űɖ ȹɘŬəɐɟɡɝɖ Űɖɠ ȾɞˊŮɔɢɎɔɖɠ əŬŰɎ Űɖɠ  

ūŬɟɛŬəɞŭɘɏɔŮɟůɖɠ ůŰɞɜ ȷɗɚɖŰɘůɛɧ, 

 

 ȰɢɞɜŰɞɠ Ůˊɑɔɜɤůɖ Ůˊɑůɖɠ Űɖɠ ŮˊɑŭɟŬůɖɠ ˊɞɡ ɞɘ əɞɟɡűŬɑɞɘ ŬɗɚɖŰɏɠ ɏɢɞɡɜ ůŰɖ  

ɜŮɞɚŬɑŬ, 

 

 ȰɢɞɜŰŬɠ ɡˊɧɣɖ Űɖ ůɡɜŮɢɐ ŬɜɎɔəɖ ɜŬ ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɖɗŮɑ əŬɘ ɜŬ ˊɟɞɤɗɖɗŮɑ ɏɟŮɡɜŬ ɛŮ  

ůŰɧɢɞ Űɖɜ ŬɜɑɢɜŮɡůɖ Űɞɡ ɜŰɧˊɘɜɔə əŬɘ Űɖɜ əŬɚɨŰŮɟɖ əŬŰŬɜɧɖůɖ Űɤɜ ˊŬɟŬɔɧɜŰɤɜ  

ˊɞɡ ɏɢɞɡɜ ŮˊɘˊŰɩůŮɘɠ ůŰɖ ɢɟɐůɖ, ɩůŰŮ ɞɘ ůŰɟŬŰɖɔɘəɏɠ ˊɟɧɚɖɣɖɠ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ɞɘ ˊɘɞ  

ŬˊɞŰŮɚŮůɛŬŰɘəɏɠ, 

 

 ȰɢɞɜŰŬɠ ɡˊɧɣɖ Ůˊɑůɖɠ Űɖ ůˊɞɡŭŬɘɧŰɖŰŬ Űɖɠ ůɡɜŮɢɞɨɠ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖɠ Űɤɜ ŬɗɚɖŰɩɜ,  

Űɞɡ ˊɟɞůɤˊɘəɞɨ ɡˊɞůŰɐɟɘɝɖɠ ŬɗɚɖŰɩɜ əŬɘ Űɖɠ ɔŮɜɘəɧŰŮɟŬ Űɖɠ əɞɘɜɤɜɑŬɠ ůŰɖɜ  

ˊɟɧɚɖɣɖ Űɞɡ ɜŰɧˊɘɜɔə, 

 

 ȰɢɞɜŰŬɠ Ůˊɑɔɜɤůɖ Űɖɠ ŬɜɎɔəɖɠ Ůɜɑůɢɡůɖɠ Űɖɠ ɘəŬɜɧŰɖŰŬɠ Űɤɜ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ  

ȾɟŬŰɩɜ ɜŬ ŮűŬɟɛɧůɞɡɜ ˊɟɞɔɟɎɛɛŬŰŬ ŬɜŰɑ-ɜŰɧˊɘɜɔə, 

 

 ȰɢɞɜŰŬɠ ɡˊɧɣɖ ɧŰɘ ɞɘ ŭɖɛɧůɘŮɠ Ŭɟɢɏɠ əŬɘ ɞɘ ŬɟɛɧŭɘŮɠ ɔɘŬ Űɞɜ ŬɗɚɖŰɘůɛɧ  

ɞɟɔŬɜɩůŮɘɠ ɏɢɞɡɜ ůɡɛˊɚɖɟɤɛŬŰɘəɏɠ ŮɡɗɨɜŮɠ ɜŬ ŬˊɞŰɟɏɣɞɡɜ əŬɘ ɜŬ əŬŰŬˊɞɚŮɛɐůɞɡɜ  

Űɞ ɜŰɧˊɘɜɔə ůŰɞɜ ŬɗɚɖŰɘůɛɧ, ŮɘŭɘəɧŰŮɟŬ ɜŬ ŮɝŬůűŬɚɑůɞɡɜ Űɖɜ əŬŰɎɚɚɖɚɖ  

ůɡɛˊŮɟɘűɞɟɎ, ɓɎůŮɘ Űɖɠ Ŭɟɢɐɠ Űɞɡ Ůɡ ŬɔɤɜɑɕŮůɗŬɘ, Űɤɜ ŬɗɚɖŰɘəɩɜ ŮəŭɖɚɩůŮɤɜ əŬɘ  

ɔɘŬ ɜŬ ˊɟɞůŰŬŰŮɨůɞɡɜ Űɖɜ ɡɔŮɑŬ ŮəŮɑɜɤɜ ˊɞɡ ůɡɛɛŮŰɏɢɞɡɜ ůŮ ŬɡŰɏɠ, 

 

 ȷɜŬɔɜɤɟɑɕɞɜŰŬɠ ɧŰɘ ŬɡŰɏɠ ɞɘ Ŭɟɢɏɠ əŬɘ ɞɟɔŬɜɩůŮɘɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɟɔŬůŰɞɨɜ ɛŬɕɑ  

ɔɘŬ ŬɡŰɞɨɠ Űɞɡɠ ůəɞˊɞɨɠ ŭɘŬůűŬɚɑɕɞɜŰŬɠ Űɞɜ ɡɣɖɚɧŰŮɟɞ ɓŬɗɛɧ ŬɜŮɝŬɟŰɖůɑŬɠ əŬɘ  

ŭɘŬűɎɜŮɘŬɠ ůŮ ɧɚŬ ŰŬ əŬŰɎɚɚɖɚŬ ŮˊɑˊŮŭŬ, 

 

 ȷˊɞűŬůɘůɛɏɜɖ ɜŬ ɚɎɓŮɘ ˊŮɟŬɘŰɏɟɤ əŬɘ ŬɜɡˊɞɢɩɟɖŰɖ ŭɟɎůɖ ůɡɜŮɟɔŬůɑŬɠ ɛŮ ůŰɧɢɞ  

Űɖɜ ŮɝɎɚŮɘɣɖ Űɞɡ ɜŰɧˊɘɜɔə ůŰɞɜ ŬɗɚɖŰɘůɛɧ, 

 

 ȷɜŬɔɜɤɟɑɕɞɜŰŬɠ ɧŰɘ ɖ ŮɝɎɚŮɘɣɖ Űɞɡ ɜŰɧˊɘɜɔə ůŰɞɜ ŬɗɚɖŰɘůɛɧ ŮɑɜŬɘ ŮɝŬɟŰɩɛŮɜɖ  

Ůɜ ɛɏɟŮɘ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɟɞɞŭŮɡŰɘəɐ ŮɜŬɟɛɧɜɘůɖ Űɤɜ ˊɟɞŰɨˊɤɜ əŬɘ ˊɟŬəŰɘəɩɜ ŬɜŰɑ- 

ɜŰɧˊɘɜɔə ůŰɞɜ ŬɗɚɖŰɘůɛɧ əŬɘ Űɖ ůɡɜŮɟɔŬůɑŬ ůŮ Ůɗɜɘəɧ əŬɘ ˊŬɔəɧůɛɘɞ ŮˊɑˊŮŭɞ, 

 

 ɈɘɞɗŮŰŮɑ Űɖɜ ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɖ ůɐɛŮɟŬ 19ɖ ɖɛɏɟŬ Űɞɡ ɃəŰɤɓɟɑɞɡ 2005. 

 

 Ƚ. ɄŮŭɑɞ ŬɜŬűɞɟɎɠ 
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 ȯɟɗɟɞ 1. Ɇəɞˊɧɠ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ 

 Ƀ ůəɞˊɧɠ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ, ůŰɞ ˊɚŬɑůɘɞ Űɖɠ ůŰɟŬŰɖɔɘəɐɠ əŬɘ Űɞɡ  

ˊɟɞɔɟɎɛɛŬŰɞɠ Űɤɜ ŭɟŬůŰɖɟɘɞŰɐŰɤɜ Űɖɠ ɃɈɁȺɆȾɃ ůŰɞɜ ŰɞɛɏŬ Űɖɠ űɡůɘəɐɠ Ŭɔɤɔɐɠ 

əŬɘ  

Űɞɡ ŬɗɚɖŰɘůɛɞɨ, ŮɑɜŬɘ ɜŬ ˊɟɞɤɗɐůŮɘ Űɖɜ ˊɟɧɚɖɣɖ əŬɘ əŬŰŬˊɞɚɏɛɖůɖ Űɞɡ ɜŰɧˊɘɜɔə  

ůŰɞɜ ŬɗɚɖŰɘůɛɧ, ɛŮ ůŰɧɢɞ Űɖɜ ŮɝɎɚŮɘɣɖ Űɞɡ űŬɘɜɞɛɏɜɞɡ. 

 

 ȯɟɗɟɞ 2. Ƀɟɘůɛɞɑ 

 Ƀɘ ˊŬɟɧɜŰŮɠ ɞɟɘůɛɞɑ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ əŬŰŬɜɞɞɨɜŰŬɘ ɛɏůŬ ůŰɞ ɔŮɜɘəɧ ˊɚŬɑůɘɞ Űɞɡ  

ɄŬɔəɧůɛɘɞɡ ȾɩŭɘəŬ əŬŰɎ Űɖɠ űŬɟɛŬəɞŭɘɏɔŮɟůɖɠ. ȺɜŰɞɨŰɞɘɠ, ůŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ  

ŬɜŬəɞɚɞɡɗɘɩɜ, ɗŬ ɡˊŮɟɘůɢɨɞɡɜ ɞɘ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ. 

 ũɘŬ Űɞɡɠ ůəɞˊɞɨɠ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ: 

 1. "ȹɘŬˊɘůŰŮɡɛɏɜŬ ŮɟɔŬůŰɐɟɘŬ ɔɘŬ ɏɚŮɔɢɞ ɜŰɧˊɘɜɔə" ɜɞɞɨɜŰŬɘ ŰŬ ŮɟɔŬůŰɐɟɘŬ ˊɞɡ  

ŬˊɞəŰɞɨɜ ŭɘŬˊɑůŰŮɡůɖ Ŭˊɧ Űɞɜ ɄŬɔəɧůɛɘɞ ɃɟɔŬɜɘůɛɧ əŬŰɎ Űɖɠ ūŬɟɛŬəɞŭɘ-ɏɔŮɟůɖɠ. 

 2. "ɃɟɔŬɜɘůɛɧɠ əŬŰɎ Űɖɠ ūŬɟɛŬəɞŭɘɏɔŮɟůɖɠ" ɜɞŮɑŰŬɘ ɞ űɞɟɏŬɠ ˊɞɡ ŮɑɜŬɘ  

Ŭɟɛɧŭɘɞɠ ɔɘŬ Űɖɜ ɏɔəɟɘůɖ əŬɜɧɜɤɜ ɔɘŬ Űɖɜ ɏɜŬɟɝɖ, ŮűŬɟɛɞɔɐ ɐ ŮəŰɏɚŮůɖ  

ɞˊɞɘɞɡŭɐˊɞŰŮ ɛɏɟɞɡɠ Űɖɠ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɠ Ůɚɏɔɢɞɡ ɜŰɧˊɘɜɔə. ɆŮ ŬɡŰɞɨɠ  

ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜɞɜŰŬɘ, ˊŬɟŬŭŮɑɔɛŬŰɞɠ ɢɎɟɘɜ, ɖ ȹɘŮɗɜɐɠ ɃɚɡɛˊɘŬəɐ ȺˊɘŰɟɞˊɐ, ɖ ȹɘŮɗɜɐɠ  

ɄŬɟŬɞɚɡɛˊɘŬəɐ ȺˊɘŰɟɞˊɐ, Ɏɚɚɞɘ ɞɟɔŬɜɘůɛɞɑ ɛŮɔɎɚɤɜ ŮəŭɖɚɩůŮɤɜ ˊɞɡ ŭɘŮɜŮɟɔɞɨɜ  

Ůɚɏɔɢɞɡɠ ůŰɘɠ ŮəŭɖɚɩůŮɘɠ Űɞɡɠ, ɞ ɄŬɔəɧůɛɘɞɠ ɃɟɔŬɜɘůɛɧɠ əŬŰɎ Űɖɠ  

ūŬɟɛŬəɞŭɘɏɔŮɟůɖɠ, ɞɘ ŭɘŮɗɜŮɑɠ ɞɛɞůˊɞɜŭɑŮɠ, əŬɘ ɞɘ Ůɗɜɘəɞɑ ɞɟɔŬɜɘůɛɞɑ əŬŰɎ Űɖɠ  

ūŬɟɛŬəɞŭɘɏɔŮɟůɖɠ. 

 3. "ɄŬɟŬɓɑŬůɖ əŬɜɧɜŬ ŬɜŰɑ-ɜŰɧˊɘɜɔə" ůŰɞɜ ŬɗɚɖŰɘůɛɧ ɜɞŮɑŰŬɘ ɏɜŬ ɐ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟŬ  

Ŭˊɧ ŰŬ Ůɝɐɠ: 

 (Ŭ) ɖ ˊŬɟɞɡůɑŬ ɛɘŬɠ ŬˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ ɞɡůɑŬɠ ɐ ɛŮŰŬɓɞɚɘŰɩɜ ɐ ŭŮɘəŰɩɜ Űɞɡ ůŮ  

ůɤɛŬŰɘəɧ ŭŮɑɔɛŬ Ůɜɧɠ ŬɗɚɖŰɐ 

 (ɓ) ɢɟɐůɖ ɐ ŬˊɧˊŮɘɟŬ ɢɟɐůɖɠ ɛɘŬɠ ŬˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ ɞɡůɑŬɠ ɐ ɛɘŬɠ ŬˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ  

ɛŮɗɧŭɞɡ 

 (ɔ) Ɏɟɜɖůɖ ɐ ŬˊɞŰɡɢɑŬ ɢɤɟɑɠ ŬɜŬɜŰɑɟɟɖŰɖ ŬɘŰɘɞɚɧɔɖůɖ, ɜŬ ɡˊɞɓɚɖɗŮɑ ůŮ ůɡɚɚɞɔɐ  

ŭŮɑɔɛŬŰɞɠ ɛŮŰɎ Ŭˊɧ ŬɜŬəɞɑɜɤůɖ ɧˊɤɠ ɞɟɑɕŮŰŬɘ ůŰɞɡɠ ŮűŬɟɛɞůŰɏɞɡɠ əŬɜɧɜŮɠ ŬɜŰɑ-

ɜŰɧˊɘɜɔə ɐ ɛŮ Ɏɚɚɞ Űɟɧˊɞ Ŭˊɞűɡɔɐ ůɡɚɚɞɔɐɠ ŭŮɑɔɛŬŰɞɠ 

 (ŭ) ˊŬɟŬɓɑŬůɖ Űɤɜ ŮűŬɟɛɞůŰɏɤɜ ŬˊŬɘŰɐůŮɤɜ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ Űɖ ŭɘŬɗŮůɘɛɧŰɖŰŬ ŬɗɚɖŰɐ  

ɔɘŬ ŮəŰɧɠ Ŭɔɩɜɤɜ ɏɚŮɔɢɞ ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɖɠ Űɖɠ ŬŭɡɜŬɛɑŬɠ Űɞɡ/Űɖɠ ɜŬ ˊŬɟɏɢŮɘ  

ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ Űɞ ˊɞɨ Ŭəɟɘɓɩɠ ɓɟɘůəɧŰŬɜ əŬɘ ɢŬɛɏɜɤɜ Ůɚɏɔɢɤɜ ˊɞɡ  

əɖɟɨůůɞɜŰŬɘ ɓŬůɘůɛɏɜɞɘ ůŮ ɚɞɔɘəɞɨɠ əŬɜɧɜŮɠ 

 (Ů) Ŭɚɚɞɑɤůɖ ɐ ŬˊɧˊŮɘɟŬ Ŭɚɚɞɑɤůɖɠ, ɞˊɞɘɞɡŭɐˊɞŰŮ ɛɏɟɞɡɠ Űɞɡ Ůɚɏɔɢɞɡ ɜŰɧˊɘɜɔə 

 (ůŰ) əŬŰɞɢɐ ŬˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɤɜ ɞɡůɘɩɜ əŬɘ ɛŮɗɧŭɤɜ 

 (ɕ) ŭɘŬəɑɜɖůɖ ɞˊɞɘŬůŭɐˊɞŰŮ ŬˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ ɞɡůɑŬɠ ɐ ŬˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ ɛŮɗɧŭɞɡ 

 (ɖ) ɢɞɟɐɔɖůɖ ɐ ŬˊɞˊŮɘɟŬɗŮɑůŬ ɢɞɟɐɔɖůɖ ɛɘŬɠ ŬˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ ɞɡůɑŬɠ ɐ  

ŬˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ ɛŮɗɧŭɞɡ ůŮ ɞˊɞɘɞŭɐˊɞŰŮ ŬɗɚɖŰɐ, ɐ Ůɜɑůɢɡůɖ, ŮɜɗɎɟɟɡɜůɖ, ɓɞɐɗŮɘŬ,  

ɡˊɞəɑɜɖůɖ, ůɡɔəɎɚɡɣɖ ɐ ɞˊɞɘɞůŭɐˊɞŰŮ Ɏɚɚɞɠ Űɨˊɞɠ ůɡɜɡˊŬɘŰɘɧŰɖŰŬɠ ůŮ ɛɘŬ  

ˊŬɟŬɓɑŬůɖ əŬɜɧɜŬ ŬɜŰɑ-ɜŰɧˊɘɜɔə ɐ ɞˊɞɘŬŭɐˊɞŰŮ ŬˊɞˊŮɘɟŬɗŮɑůŬ ˊŬɟŬɓɑŬůɖ. 

 4. "ȷɗɚɖŰɐɠ" ɜɞŮɑŰŬɘ, ɔɘŬ Űɞɡɠ ůəɞˊɞɨɠ Űɞɡ Ůɚɏɔɢɞɡ ɜŰɧˊɘɜɔə, ɧˊɞɘɞ ˊɟɧůɤˊɞ  

ůɡɛɛŮŰɏɢŮɘ ůŰɞɜ ŬɗɚɖŰɘůɛɧ ůŮ ŭɘŮɗɜɏɠ ɐ Ůɗɜɘəɧ ŮˊɑˊŮŭɞ, ɧˊɤɠ əŬɗɞɟɑɕŮŰŬɘ Ŭˊɧ  

əɎɗŮ Ůɗɜɘəɧ ɞɟɔŬɜɘůɛɧ əŬŰɎ Űɖɠ űŬɟɛŬəɞŭɘɏɔŮɟůɖɠ əŬɘ ɔɑɜŮŰŬɘ ŬˊɞŭŮəŰɧ Ŭˊɧ ŰŬ  

ɀɏɟɖ ȾɟɎŰɖ əŬɘ ɞˊɞɘɞŭɐˊɞŰŮ ˊɟɧůɗŮŰɞ ˊɟɧůɤˊɞ ˊɞɡ ůɡɛɛŮŰɏɢŮɘ ůŮ ɏɜŬ ɎɗɚɖɛŬ ɐ  

ɛɘŬ Ůəŭɐɚɤůɖ ůŮ ɢŬɛɖɚɧŰŮɟɞ ŮˊɑˊŮŭɞ, ˊɞɡ ɔɑɜŮŰŬɘ ŬˊɞŭŮəŰɧ Ŭˊɧ ŰŬ ɀɏɟɖ ȾɟɎŰɖ.  

ũɘŬ Űɞɡɠ ůəɞˊɞɨɠ Űɤɜ ˊɟɞɔɟŬɛɛɎŰɤɜ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖɠ əŬɘ əŬŰɎɟŰɘůɖɠ, ɤɠ "ŬɗɚɖŰɐɠ"  

ɜɞŮɑŰŬɘ ɧˊɞɘɞ ˊɟɧůɤˊɞ ůɡɛɛŮŰɏɢŮɘ ůŰɞɜ ŬɗɚɖŰɘůɛɧ ɡˊɧ Űɖɜ ŮˊɞˊŰŮɑŬ Ůɜɧɠ  
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ŬɗɚɖŰɘəɞɨ ɞɟɔŬɜɘůɛɞɨ. 

 5. "Ʉɟɞůɤˊɘəɧ ɡˊɞůŰɐɟɘɝɖɠ ŬɗɚɖŰɩɜ" ɜɞŮɑŰŬɘ ɞˊɞɘɞůŭɐˊɞŰŮ ˊɟɞˊɞɜɖŰɐɠ,  

ŮəˊŬɘŭŮɡŰɐɠ, ɛɎɜŬŰɕŮɟ, Ůəˊɟɧůɤˊɞɠ, ˊɟɞůɤˊɘəɧ ɞɛɎŭŬɠ, Ůˊɑůɖɛɞɠ, ɘŬŰɟɘəɧ ɐ  

ˊŬɟŬɥŬŰɟɘəɧ ˊɟɞůɤˊɘəɧ, ˊɞɡ ŮɟɔɎɕŮŰŬɘ ɛŮ Űɞɡɠ ŬɗɚɖŰɏɠ ɐ ɗŮɟŬˊŮɨŮɘ ŬɡŰɞɨɠ ˊɞɡ  

ůɡɛɛŮŰɏɢɞɡɜ ɐ ˊɞɡ ˊɟɞŮŰɞɘɛɎɕɞɜŰŬɘ ɔɘŬ ŬɗɚɖŰɘəɞɨɠ ŬɔɩɜŮɠ. 

 6. "ȾɩŭɘəŬɠ" ɜɞŮɑŰŬɘ ɞ ɄŬɔəɧůɛɘɞɠ ȾɩŭɘəŬɠ əŬŰɎ Űɖɠ ūŬɟɛŬəɞŭɘɏɔŮɟůɖɠ ˊɞɡ  

ɡɘɞɗŮŰɐɗɖəŮ Ŭˊɧ Űɞɜ ɄŬɔəɧůɛɘɞ ɃɟɔŬɜɘůɛɧ əŬŰɎ Űɖɠ ūŬɟɛŬəɞŭɘɏɔŮɟůɖɠ ůŰɘɠ 5  

ɀŬɟŰɑɞɡ 2003 ůŰɖɜ ȾɞˊŮɔɢɎɔɖ, ɞ ɞˊɞɑɞɠ ˊɟɞůŬɟŰɎŰŬɘ ɤɠ ɄŬɟɎɟŰɖɛŬ ůŰɖɜ ˊŬɟɞɨůŬ  

ɆɨɛɓŬůɖ. 

 7. "ȷɗɚɖŰɘəɐ ůɡɜɎɜŰɖůɖ" ɜɞŮɑŰŬɘ ɛɑŬ ɛŮɛɞɜɤɛɏɜɖ əɞɨɟůŬ, ŬɔɩɜŬɠ, ˊŬɘɢɜɑŭɘ ɐ  

ɏɜŬɠ ɛŮɛɞɜɤɛɏɜɞɠ ŬɗɚɖŰɘəɧɠ ŭɘŬɔɤɜɘůɛɧɠ. 

 8. "ȰɚŮɔɢɞɠ ɁŰɧˊɘɜɔə" ɜɞŮɑŰŬɘ ɖ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬ ˊɞɡ ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜŮɘ Űɞɜ  

ˊɟɞɔɟŬɛɛŬŰɘůɛɧ ŭɘŬɜɞɛɐɠ Ůɚɏɔɢɤɜ, Űɖ ůɡɚɚɞɔɐ əŬɘ Űɖ ŭɘŬɢŮɑɟɘůɖ ŭŮɘɔɛɎŰɤɜ, Űɖɜ  

ŮɟɔŬůŰɖɟɘŬəɐ ŬɜɎɚɡůɖ, Űɖ ŭɘŬɢŮɑɟɘůɖ Űɤɜ ŬˊɞŰŮɚŮůɛɎŰɤɜ, Űɘɠ ŬəɟɞɎůŮɘɠ əŬɘ Űɘɠ  

ˊɟɞůűɡɔɏɠ. 

 9. "ɁŰɧˊɘɜɔə ůŰɞɜ ŬɗɚɖŰɘůɛɧ" ɜɞŮɑŰŬɘ ɖ ŮɛűɎɜɘůɖ ɛɘŬɠ ˊŬɟŬɓɑŬůɖɠ əŬɜɧɜŬ  

Ůɚɏɔɢɞɡ ɔɘŬ ɁŰɧˊɘɜɔə. 

 10. "ȾŬŰɎɚɚɖɚŬ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜŮɠ ɞɛɎŭŮɠ Ůɚɏɔɢɞɡ ɜŰɧˊɘɜɔə" ɜɞɞɨɜŰŬɘ ɞɘ ɞɛɎŭŮɠ  

Ůɚɏɔɢɞɡ ɜŰɧˊɘɜɔə, ˊɞɡ ɚŮɘŰɞɡɟɔɞɨɜ əɎŰɤ Ŭˊɧ Űɖɜ ŮˊɞˊŰŮɑŬ Űɤɜ ŭɘŮɗɜɩɜ ɐ Ůɗɜɘəɩɜ  

ɞɟɔŬɜɘůɛɩɜ ŬɜŰɘɜŰɧˊɘɜɔə. 

 11. "ȺɜŰɧɠ ŬɔɩɜŬ" ɏɚŮɔɢɞɠ ɜɞŮɑŰŬɘ, ɔɘŬ ɚɧɔɞɡɠ ŭɘŬűɞɟɞˊɞɑɖůɖɠ ɛŮŰŬɝɨ Űɞɡ  

Ůɚɏɔɢɞɡ ˊɞɡ ɔɑɜŮŰŬɘ "ŮɜŰɧɠ" əŬɘ "ŮəŰɧɠ ŬɔɩɜŬ", ŮəŰɧɠ Ŭɜ ɞɟɑɕŮŰŬɘ ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɎ  

ůŰɞɡɠ əŬɜɧɜŮɠ ɛɘŬɠ ŭɘŮɗɜɞɨɠ ɞɛɞůˊɞɜŭɑŬɠ ɐ Ɏɚɚɞɡ ůɢŮŰɘəɞɨ ɞɟɔŬɜɘůɛɞɨ ŬɜŰɑ- 

ɜŰɞˊɘɜɔə, ɏɜŬɠ ɏɚŮɔɢɞɠ, ɧˊɞɡ ɏɜŬɠ ŬɗɚɖŰɐɠ ŮˊɘɚɏɔŮŰŬɘ ɜŬ ŮɚŮɔɢɗŮɑ ůŮ ůɢɏůɖ ɛŮ  

ɛɑŬ ůɡɔəŮəɟɘɛɏɜɖ ůɡɜɎɜŰɖůɖ. 

 12. "ȹɘŮɗɜɏɠ ɄɟɧŰɡˊɞ ȺɟɔŬůŰɖɟɑɤɜ" ɜɞŮɑŰŬɘ Űɞ ˊɟɧŰɡˊɞ ˊɞɡ ŮˊɘůɡɜɎˊŰŮŰŬɘ ɤɠ  

ɄŬɟɎɟŰɖɛŬ 2 ůŮ ŬɡŰɐɜ Űɖɜ ɆɨɛɓŬůɖ 

 13. "ȹɘŮɗɜɏɠ ɄɟɧŰɡˊɞ Ⱥɚɏɔɢɞɡ" ɜɞŮɑŰŬɘ Űɞ ˊɟɧŰɡˊɞ ˊɞɡ ŮˊɘůɡɜɎˊŰŮŰŬɘ ɤɠ  

ɄŬɟɎɟŰɖɛŬ 3 ůŮ ŬɡŰɐɜ Űɖɜ ɆɨɛɓŬůɖ. 

 14. "ȷˊɟɞŮɘŭɞˊɞɑɖŰɞɠ" ɜɞŮɑŰŬɘ ɞ ɏɚŮɔɢɞɠ ɜŰɧˊɘɜɔə ˊɞɡ ɔɑɜŮŰŬɘ ɢɤɟɑɠ  

ˊɟɞɖɔɞɨɛŮɜɖ ˊɟɞŮɘŭɞˊɞɑɖůɖ Űɞɡ ŬɗɚɖŰɐ əŬɘ əŬŰɎ Űɞɜ ɞˊɞɑɞ ɞ ŬɗɚɖŰɐɠ ůɡɜɞŭŮɨŮŰŬɘ  

ŭɘŬɟəɩɠ Ŭˊɧ Űɖ ůŰɘɔɛɐ Űɖɠ ŬɜŬəɞɑɜɤůɖɠ ɛɏɢɟɘ Űɖɜ ˊŬɟɞɢɐ ŭŮɑɔɛŬŰɞɠ. 

 15. "ɃɚɡɛˊɘŬəɧ ȾɑɜɖɛŬ" ɜɞɞɨɜŰŬɘ ɧɚɞɘ ŮəŮɑɜɞɘ ˊɞɡ ůɡɛűɤɜɞɨɜ ɜŬ əŬɗɞŭɖɔɞɨɜŰŬɘ  

Ŭˊɧ Űɞɜ ɃɚɡɛˊɘŬəɧ ɉɎɟŰɖ əŬɘ ˊɞɡ ŬɜŬɔɜɤɟɑɕɞɡɜ Űɖ ŭɘəŬɘɞŭɞůɑŬ Űɖɠ ȹɘŮɗɜɞɨɠ  

ɃɚɡɛˊɘŬəɐɠ ȺˊɘŰɟɞˊɐɠ ɘŭɑɤɠ ɞɘ ŭɘŮɗɜŮɑɠ ŬɗɚɖŰɘəɏɠ ɞɛɞůˊɞɜŭɑŮɠ Űɞɡ ˊɟɞɔɟɎɛɛŬŰɞɠ  

Űɤɜ ɃɚɡɛˊɘŬəɩɜ ȷɔɩɜɤɜ, ɞɘ Ⱥɗɜɘəɏɠ ɃɚɡɛˊɘŬəɏɠ ȺˊɘŰɟɞˊɏɠ, ɞɘ ɞɟɔŬɜɤŰɘəɏɠ  

ȺˊɘŰɟɞˊɏɠ Űɤɜ ɃɚɡɛˊɘŬəɩɜ ȷɔɩɜɤɜ, ɞɘ ŬɗɚɖŰɏɠ, ɞɘ əɟɘŰɏɠ əŬɘ ɞɘ ŭɘŬɘŰɖŰɏɠ, ɞɘ  

ɔɜɩůŮɘɠ əŬɘ ŰŬ ůɤɛŬŰŮɑŬ, əŬɗɩɠ Ůˊɑůɖɠ əŬɘ ɧɚɞɘ ɞɘ ɞɟɔŬɜɘůɛɞɑ əŬɘ űɞɟŮɑɠ ˊɞɡ  

ŮɑɜŬɘ ŬɜŬɔɜɤɟɘůɛɏɜɞɘ Ŭˊɧ Űɖ ȹɘŮɗɜɐ ɃɚɡɛˊɘŬəɐ ȺˊɘŰɟɞˊɐ. 

 16. "ȺəŰɧɠ ŬɔɩɜŬ" ɏɚŮɔɢɞɠ ɜŰɧˊɘɜɔə ɜɞŮɑŰŬɘ ɞˊɞɘɞůŭɐˊɞŰŮ ɏɚŮɔɢɞɠ ɜŰɧˊɘɜɔə ˊɞɡ  

ŭŮɜ ŭɘŮɜŮɟɔŮɑŰŬɘ ŮɜŰɧɠ ŬɔɩɜŬ. 

 17. "ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɞɠ əŬŰɎɚɞɔɞɠ" ɜɞŮɑŰŬɘ ɞ əŬŰɎɚɞɔɞɠ ˊɞɡ ŮɛűŬɜɑɕŮŰŬɘ ůŰɞ  

ɄŬɟɎɟŰɖɛŬ 1 Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ əŬɘ ɞɟɑɕŮɘ Űɘɠ ŬˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜŮɠ ɞɡůɑŮɠ əŬɘ  

ŬˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜŮɠ ɛŮɗɧŭɞɡɠ. 

 18. "ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖ ɛɏɗɞŭɞɠ" ɜɞŮɑŰŬɘ ɞˊɞɘŬŭɐˊɞŰŮ ɛɏɗɞŭɞɠ ˊɞɡ ɢŬɟŬəŰɖɟɑɕŮŰŬɘ ɤɠ  

ŰɏŰɞɘŬ ůŰɞɜ ůɢŮŰɘəɧ ȾŬŰɎɚɞɔɞ, ɞ ɞˊɞɑɞɠ ŮɛűŬɜɑɕŮŰŬɘ ůŰɞ ɄŬɟɎɟŰɖɛŬ 1 ŬɡŰɐɠ Űɖɠ  

ɆɨɛɓŬůɖɠ. 

 19. "ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖ ɞɡůɑŬ" ɜɞŮɑŰŬɘ ɞˊɞɘŬŭɐˊɞŰŮ ɞɡůɑŬ ˊɞɡ ɢŬɟŬəŰɖɟɑɕŮŰŬɘ ɤɠ  

ŰɏŰɞɘŬ ůŰɞɜ ůɢŮŰɘəɧ ȾŬŰɎɚɞɔɞ, ɞ ɞˊɞɑɞɠ ŮɛűŬɜɑɕŮŰŬɘ ůŰɞ ɄŬɟɎɟŰɖɛŬ 1 ŬɡŰɐɠ Űɖɠ  

ɆɨɛɓŬůɖɠ. 
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 20. "ȷɗɚɖŰɘəɧɠ ɞɟɔŬɜɘůɛɧɠ" ɜɞŮɑŰŬɘ ɞˊɞɘɞůŭɐˊɞŰŮ ɞɟɔŬɜɘůɛɧɠ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ ɤɠ ɞ  

ŮˊɘəŮűŬɚɐɠ űɞɟɏŬɠ ɔɘŬ ɛɘŬ Ůəŭɐɚɤůɖ ɔɘŬ ɏɜŬ ɐ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟŬ ŬɗɚɐɛŬŰŬ. 

 21. "ɄɟɧŰɡˊŬ ɔɘŬ Űɖ ɉɞɟɐɔɖůɖ ȺɝŬɘɟɏůŮɤɜ ɔɘŬ ŪŮɟŬˊŮɡŰɘəɐ ɉɟɐůɖ" ɜɞɞɨɜŰŬɘ  

ŮəŮɑɜŬ ŰŬ ˊɟɧŰɡˊŬ ˊɞɡ ŮɛűŬɜɑɕɞɜŰŬɘ ůŰɞ ɄŬɟɎɟŰɖɛŬ 2 ŬɡŰɐɠ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ. 

 22. "ȰɚŮɔɢɞɠ" ɜɞŮɑŰŬɘ Űɞ ůɨɜɞɚɞ Űɖɠ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɠ Ůɚɏɔɢɞɡ ɜŰɧˊɘɜɔə ˊɞɡ  

ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜŮɘ Űɞɜ ˊɟɞɔɟŬɛɛŬŰɘůɛɧ ŭɘŬɜɞɛɐɠ Ůɚɏɔɢɤɜ, Űɖ ůɡɚɚɞɔɐ əŬɘ Űɖ  

ŭɘŬɢŮɑɟɘůɖ Űɤɜ ŭŮɘɔɛɎŰɤɜ əŬɗɩɠ əŬɘ Űɖ ɛŮŰŬűɞɟɎ ŭŮɘɔɛɎŰɤɜ ůŰɞ ŮɟɔŬůŰɐɟɘɞ. 

 23. "ȺɝŬɑɟŮůɖ ɗŮɟŬˊŮɡŰɘəɐɠ ɢɟɐůɖɠ" ɜɞŮɑŰŬɘ ɖ ŮɝŬɑɟŮůɖ ˊɞɡ ɢɞɟɖɔŮɑŰŬɘ ůɨɛűɤɜŬ  

ɛŮ ŰŬ ɄɟɧŰɡˊŬ ɔɘŬ Űɖ ɉɞɟɐɔɖůɖ ȺɝŬɘɟɏůŮɤɜ ŪŮɟŬˊŮɡŰɘəɐɠ ɉɟɐůɖɠ. 

 24. "ɉɟɐůɖ" ɜɞŮɑŰŬɘ ɖ ŮűŬɟɛɞɔɐ, əŬŰɎˊɞůɖ, ɏɔɢɡůɖ ɐ əŬŰŬɜɎɚɤůɖ ɛŮ  

ɞˊɞɘɞɜŭɐˊɞŰŮ Űɟɧˊɞ ɞˊɞɘŬůŭɐˊɞŰŮ ŬˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ ɞɡůɑŬɠ ɐ ŬˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ ɛŮɗɧŭɞɡ. 

 25. "ɄŬɔəɧůɛɘɞɠ ɃɟɔŬɜɘůɛɧɠ əŬŰɎ Űɖɠ ūŬɟɛŬəɞŭɘɏɔŮɟůɖɠ (WADA)" ɜɞŮɑŰŬɘ Űɞ  

ɑŭɟɡɛŬ ɛŮ ŬɡŰɐ Űɖɜ ŮˊɤɜɡɛɑŬ, ˊɞɡ ɘŭɟɨɗɖəŮ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞ ŮɚɓŮŰɘəɧ ŭɑəŬɘɞ ůŰɘɠ  

10 ɁɞŮɛɓɟɑɞɡ 1999, 

 

 ȯɟɗɟɞ 3. ɀɏůŬ ɔɘŬ Űɖɜ ŮˊɑŰŮɡɝɖ Űɞɡ ůəɞˊɞɨ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ 

 ɄɟɞəŮɘɛɏɜɞɡ ɜŬ ŮˊɘŰŮɡɢɗŮɑ ɞ ůəɞˊɧɠ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ, ŰŬ ɀɏɟɖ ȾɟɎŰɖ ŬɜŬɚŬɛɓɎɜɞɡɜ  

ɜŬ: 

 (Ŭ) ɡɘɞɗŮŰɞɨɜ ŰŬ əŬŰɎɚɚɖɚŬ ɛɏŰɟŬ ůŮ Ůɗɜɘəɧ əŬɘ ŭɘŮɗɜɏɠ ŮˊɑˊŮŭɞ, ˊɞɡ ŮɑɜŬɘ  

ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɘɠ Ŭɟɢɏɠ Űɞɡ ȾɩŭɘəŬ, 

 (ɓ) ŮɜɗŬɟɟɨɜɞɡɜ ɧɚŮɠ Űɘɠ ɛɞɟűɏɠ ŭɘŮɗɜɞɨɠ ůɡɜŮɟɔŬůɑŬɠ ˊɞɡ ůŰɞɢŮɨɞɡɜ ůŰɖɜ  

ˊɟɞůŰŬůɑŬ Űɤɜ ŬɗɚɖŰɩɜ, Űɖɠ ɖɗɘəɐɠ ůŰɞɜ ŬɗɚɖŰɘůɛɧ, əŬɘ ůŰɖɜ ŭɘɎŭɞůɖ Űɤɜ  

ŬˊɞŰŮɚŮůɛɎŰɤɜ Űɖɠ ɏɟŮɡɜŬɠ 

 (ɔ) ɢɟɖɛŬŰɞŭɞŰɞɨɜ Űɖ ŭɘŮɗɜɐ ůɡɜŮɟɔŬůɑŬ ɛŮŰŬɝɨ Űɤɜ ɀŮɟɩɜ ȾɟŬŰɩɜ əŬɘ Űɤɜ  

ɞɟɔŬɜɘůɛɩɜ ˊɞɡ ɖɔɞɨɜŰŬɘ ůŰɖɜ əŬŰŬˊɞɚɏɛɖůɖ Űɞɡ ɜŰɧˊɘɜɔə ůŰɞɜ ŬɗɚɖŰɘůɛɧ, əɡɟɑɤɠ  

ɛŮ Űɞɜ WADA. 

 

 ȯɟɗɟɞ 4. Ɇɢɏůɖ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ ɛŮ Űɞɜ ȾɩŭɘəŬ 

 1. ɄɟɞəŮɘɛɏɜɞɡ ɜŬ ůɡɜŰɞɜɘůŰŮɑ ɖ ŮűŬɟɛɞɔɐ Űɖɠ əŬŰŬˊɞɚɏɛɖůɖɠ Űɞɡ ɜŰɧˊɘɜɔə ůŰɞɜ  

ŬɗɚɖŰɘůɛɧ, ůŮ Ůɗɜɘəɧ əŬɘ ŭɘŮɗɜɏɠ ŮˊɑˊŮŭɞ, ŰŬ ɀɏɟɖ ȾɟɎŰɖ ŭŮůɛŮɨɞɜŰŬɘ ůŰɘɠ  

Ŭɟɢɏɠ Űɞɡ ȾɩŭɘəŬ, ɤɠ ɓɎůɖ ɔɘŬ ŰŬ ɛɏŰɟŬ ˊɞɡ ˊɟɞɓɚɏˊɞɜŰŬɘ ůŰɞ Ɏɟɗɟɞ 5 ŬɡŰɐɠ Űɖɠ  

ɆɨɛɓŬůɖɠ. ɇɑˊɞŰŮ Ŭˊɧ ɧůŬ ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ ůŰɖɜ ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɖ ŭŮɜ ŬˊɞŰɟɏˊŮɘ ŰŬ  

ɀɏɟɖ ȾɟɎŰɖ Ŭˊɧ Űɖɜ ɡɘɞɗɏŰɖůɖ ˊɟɧůɗŮŰɤɜ ɛɏŰɟɤɜ, ůɡɛˊɚɖɟɤɛŬŰɘəɩɜ Űɞɡ ȾɩŭɘəŬ. 

 2. Ƀ ȾɩŭɘəŬɠ əŬɘ ɖ ˊɘɞ ˊɟɧůűŬŰɖ ɏəŭɞůɖ Űɤɜ ɄɟɞůŬɟŰɖɛɎŰɤɜ 2 əŬɘ 3  

ŬɜŬˊŬɟɎɔɞɜŰŬɘ ɔɘŬ ɚɧɔɞɡɠ Ůɜɖɛɏɟɤůɖɠ, əŬɘ ŭŮɜ ŬˊɞŰŮɚɞɨɜ ŬɜŬˊɧůˊŬůŰɞ ŰɛɐɛŬ  

ŬɡŰɐɠ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ. ɇŬ ɄɟɞůŬɟŰɖɛɏɜŬ ɤɠ ŰɏŰɞɘŬ ŭŮɜ ŭɖɛɘɞɡɟɔɞɨɜ ɞˊɞɘŮůŭɐˊɞŰŮ  

ŭŮůɛŮɡŰɘəɏɠ ɡˊɞɢɟŮɩůŮɘɠ ɓɎůŮɘ Űɞɡ ŭɘŮɗɜɞɨɠ ŭɘəŬɑɞɡ ɔɘŬ ŰŬ ɀɏɟɖ ȾɟɎŰɖ. 

 3. ɇŬ ɄŬɟŬɟŰɐɛŬŰŬ ŬˊɞŰŮɚɞɨɜ ŬɜŬˊɧůˊŬůŰɞ ŰɛɐɛŬ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ. 

 

 ȯɟɗɟɞ 5. ɀɏŰɟŬ ɔɘŬ Űɖɜ ŮˊɑŰŮɡɝɖ Űɤɜ ůŰɧɢɤɜ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ 

 ɄɟɞəŮɑɛŮɜɞɡ ɜŬ ŰɖɟɐůŮɘ Űɘɠ ɡˊɞɢɟŮɩůŮɘɠ ˊɞɡ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜɞɜŰŬɘ ůŰɖɜ ˊŬɟɞɨůŬ  

ɆɨɛɓŬůɖ, əɎɗŮ ȾɟɎŰɞɠ ɀɏɟɞɠ ŬɜŬɚŬɛɓɎɜŮɘ ɜŬ ɡɘɞɗŮŰɐůŮɘ ŰŬ əŬŰɎɚɚɖɚŬ ɛɏŰɟŬ. ɇŬ  

ɛɏŰɟŬ ŬɡŰɎ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜɞɡɜ ɜɞɛɞɗŮůɑŬ, əŬɜɞɜɘůɛɞɨɠ, ˊɞɚɘŰɘəɏɠ, ɐ  

ŭɘɞɘəɖŰɘəɏɠ ˊɟŬəŰɘəɏɠ. 

ȯɟɗɟɞ 6. Ɇɢɏůɖ ɛŮ ɎɚɚŬ ŭɘŮɗɜɐ ŮˊɑůɖɛŬ ɏɔɔɟŬűŬ 

 ȼ ˊŬɟɞɨůŬ Ɇɡɜɗɐəɖ ŭŮɜ ŭɘŬűɞɟɞˊɞɘŮɑ ŭɘəŬɘɩɛŬŰŬ əŬɘ ɡˊɞɢɟŮɩůŮɘɠ Űɤɜ  

ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ ˊɞɡ Ŭˊɞɟɟɏɞɡɜ Ŭˊɧ ɎɚɚŮɠ ůɡɛűɤɜɑŮɠ ˊɞɡ ɏɢɞɡɜ ůɡɜŬűɗŮɑ 

ˊɟɞɖɔɞɡɛɏɜɤɠ əŬɘ  

ŮɑɜŬɘ ůɨɛűɤɜŮɠ ɛŮ Űɞ ŬɜŰɘəŮɑɛŮɜɞ əŬɘ Űɞ ůəɞˊɧ ŬɡŰɐɠ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ. ȷɡŰɧ ŭŮɜ  

ɏɢŮɘ ŮˊɘˊŰɩůŮɘɠ ůŰɖɜ ŬˊɧɚŬɡůɖ Ŭˊɧ ɎɚɚŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ Űɤɜ ŭɘəŬɘɤɛɎŰɤɜ Űɞɡɠ ɐ Űɖɠ  
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ŮəŰɏɚŮůɖɠ Űɤɜ ɡˊɞɢɟŮɩůŮɤɜ Űɞɡɠ ůŰɞ ˊɚŬɑůɘɞ ŬɡŰɐɠ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ. 

 

II. ȹɟŬůŰɖɟɘɧŰɖŰŮɠ ŬɜŰɘ-ɜŰɧˊɘɜɔə ůŮ Ůɗɜɘəɧ ŮˊɑˊŮŭɞ 

 

 ȯɟɗɟɞ 7. ȺůɤŰŮɟɘəɧɠ ůɡɜŰɞɜɘůɛɧɠ 

 ɇŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ ɗŬ ŭɘŬůűŬɚɑɕɞɡɜ Űɖɜ ŮűŬɟɛɞɔɐ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ, əɡɟɑɤɠ  

ɛɏůɤ Űɞɡ ŮůɤŰŮɟɘəɞɨ ůɡɜŰɞɜɘůɛɞɨ. ũɘŬ ɜŬ Ůəˊɚɖɟɩɜɞɡɜ Űɘɠ ɡˊɞɢɟŮɩůŮɘɠ Űɞɡɠ ˊɞɡ  

Ŭˊɞɟɟɏɞɡɜ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɖ, ŰŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ ůŰɖɟɑɕɞɜŰŬɘ 

ůŰɞɡɠ  

ɞɟɔŬɜɘůɛɞɨɠ ŬɜŰɘɜŰɧˊɘɜɔə əŬɗɩɠ Ůˊɑůɖɠ əŬɘ Űɘɠ ŬɗɚɖŰɘəɏɠ Ŭɟɢɏɠ əŬɘ Űɘɠ  

ɞɟɔŬɜɘůɛɞɨɠ. 

 

ȯɟɗɟɞ 8. ɄŮɟɘɞɟɘůɛɧɠ Űɖɠ ŭɘŬɗŮůɘɛɧŰɖŰŬɠ əŬɘ Űɖɠ ɢɟɐůɖɠ ŬˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɤɜ ɞɡůɘɩɜ əŬɘ 

ɛŮɗɧŭɤɜ ůŰɞɜ ŬɗɚɖŰɘůɛɧ 

 1. ɇŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ, ɧˊɞɡ ŬˊŬɘŰŮɑŰŬɘ, ɗŬ ɡɘɞɗŮŰɞɨɜ ɛɏŰɟŬ ɔɘŬ ɜŬ ˊŮɟɘɞɟɑůɞɡɜ Űɖ  

ŭɘŬɗŮůɘɛɧŰɖŰŬ ŬˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɤɜ ɞɡůɘɩɜ əŬɘ ɛŮɗɧŭɤɜ ˊɟɞəŮɘɛɏɜɞɡ ɜŬ ˊŮɟɘɞɟɘůŰŮɑ ɖ  

ɢɟɐůɖ Űɞɡɠ ůŰɞɜ ŬɗɚɖŰɘůɛɧ Ŭˊɧ Űɞɡɠ ŬɗɚɖŰɏɠ, ŮəŰɧɠ Ŭɜ ɖ ɢɟɐůɖ ɓŬůɑɕŮŰŬɘ ůŮ  

ŮɝŬɑɟŮůɖ ɗŮɟŬˊŮɡŰɘəɐɠ ɢɟɐůɖɠ. ȷɡŰɎ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜɞɡɜ ɛɏŰɟŬ əŬŰɎ Űɖɠ ŭɘŬəɑɜɖůɖɠ  

ůŰɞɡɠ ŬɗɚɖŰɏɠ, əŬɘ ɔɘŬ ŬɡŰɧɜ Űɞɜ ůəɞˊɧ, ɛɏŰɟŬ ɔɘŬ ɜŬ ŮɚŮɔɢɗŮɑ ɖ ˊŬɟŬɔɤɔɐ, ɖ  

ɛŮŰŬəɑɜɖůɖ, ɖ ŮɘůŬɔɤɔɐ, ɖ ŭɘŬɜɞɛɐ əŬɘ ɖ ˊɩɚɖůɖ. 

 2. ɇŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ ɗŬ ɡɘɞɗŮŰɞɨɜ, ɐ ɗŬ ŮɜɗŬɟɟɨɜɞɡɜ, ɧˊɞɡ ŬˊŬɘŰŮɑŰŬɘ, Űɞɡɠ  

ůɢŮŰɘəɞɨɠ űɞɟŮɑɠ ůŰɞ ˊɚŬɑůɘɞ Űɤɜ ŬɟɛɞŭɘɞŰɐŰɤɜ Űɞɡɠ, ɜŬ ɡɘɞɗŮŰɞɨɜ ɛɏŰɟŬ ɔɘŬ ɜŬ  

ŬˊɞŰɟɏˊɞɡɜ əŬɘ ɜŬ ˊŮɟɘɞɟɑɕɞɡɜ Űɖ ɢɟɐůɖ əŬɘ Űɖɜ əŬŰɞɢɐ ŬˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɤɜ ɞɡůɘɩɜ  

əŬɘ ɛŮɗɧŭɤɜ Ŭˊɧ Űɞɡɠ ŬɗɚɖŰɏɠ ůŰɞɜ ŬɗɚɖŰɘůɛɧ ŮəŰɧɠ Ŭɜ ɖ ɢɟɐůɖ ɓŬůɑɕŮŰŬɘ ůŮ  

ŮɝŬɑɟŮůɖ ɗŮɟŬˊŮɡŰɘəɐɠ ɢɟɐůɖɠ. 

 3. ɇŬ ɛɏŰɟŬ ˊɞɡ ɚŬɛɓɎɜɞɜŰŬɘ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɖɜ ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɖ ŭŮɜ Ůɛˊɞŭɑɕɞɡɜ Űɖ  

ŭɘŬɗŮůɘɛɧŰɖŰŬ ɔɘŬ ɜɧɛɘɛɞɡɠ ůəɞˊɞɨɠ ɞɡůɘɩɜ əŬɘ ɛŮɗɧŭɤɜ, ˊɞɡ ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɎ  

ŬˊŬɔɞɟŮɨɞɜŰŬɘ ɐ ŮɚɏɔɢɞɜŰŬɘ ůŰɞɜ ŬɗɚɖŰɘůɛɧ. 

 

ȯɟɗɟɞ 9. ɀɏŰɟŬ əŬŰɎ Űɞɡ ˊɟɞůɤˊɘəɞɨ ɡˊɞůŰɐɟɘɝɖɠ ŬɗɚɖŰɩɜ 

 ɇŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ ɗŬ ɚŬɛɓɎɜɞɡɜ Ŭˊɧ ɛɧɜŬ Űɞɡɠ, ɛɏŰɟŬ ɐ ɗŬ ŮɜɗŬɟɟɨɜɞɡɜ Űɞɡɠ  

ŬɗɚɖŰɘəɞɨɠ ɞɟɔŬɜɘůɛɞɨɠ əŬɘ Űɞɡɠ ɞɟɔŬɜɘůɛɞɨɠ ŬɜŰɘ-ɜŰɧˊɘɜɔə ɔɘŬ ɜŬ ɡɘɞɗŮŰɞɨɜ  

ɛɏŰɟŬ, ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɤɜ əɡɟɩůŮɤɜ ɐ ˊɞɘɜɩɜ, ˊɞɡ ůŰɞɢŮɨɞɡɜ ůŰɞ ˊɟɞůɤˊɘəɧ  

ɡˊɞůŰɐɟɘɝɖɠ ŬɗɚɖŰɩɜ, ˊɞɡ ŭɘŬˊɟɎŰŰŮɘ ˊŬɟŬɓɑŬůɖ əŬɜɧɜŬ ŬɜŰɘ-ɜŰɧˊɘɜɔə ɐ Ɏɚɚɞ  

ŬŭɑəɖɛŬ ˊɞɡ ůɡɜŭɏŮŰŬɘ ɛŮ Űɞ ɜŰɧˊɘɜɔə ůŰɞɜ ŬɗɚɖŰɘůɛɧ. 

 

ȯɟɗɟɞ 10. ɆɡɛˊɚɖɟɩɛŬŰŬ ŭɘŬŰɟɞűɐɠ 

 ɇŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ, ɧˊɞɡ ŬˊŬɘŰŮɑŰŬɘ, ɗŬ ŮɜɗŬɟɟɨɜɞɡɜ Űɞɡɠ ˊŬɟŬɔɤɔɞɨɠ əŬɘ Űɞɡɠ  

ŭɘŬɜɞɛŮɑɠ ůɡɛˊɚɖɟɤɛɎŰɤɜ ŭɘŬŰɟɞűɐɠ ɜŬ əŬɗɘŮɟɩɜɞɡɜ Űɘɠ əŬɚɨŰŮɟŮɠ ˊɟŬəŰɘəɏɠ ůŰɖɜ 

ŮɛˊɞɟɑŬ əŬɘ Űɖ ŭɘŬɜɞɛɐ Űɤɜ ůɡɛˊɚɖɟɤɛɎŰɤɜ ŭɘŬŰɟɞűɐɠ, ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɤɜ  

ˊɚɖɟɞűɞɟɘɩɜ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ Űɖɜ ŬɜŬɚɡŰɘəɐ ůɨɜɗŮůɖ əŬɘ ŭɘŬůűɎɚɘůɖ Űɖɠ ˊɞɘɧŰɖŰŬɠ  

Űɞɡɠ. 

 

 ȯɟɗɟɞ 11. ɃɘəɞɜɞɛɘəɎ ɛɏŰɟŬ 

 ɇŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ, ɧˊɞɡ ŬˊŬɘŰŮɑŰŬɘ, ɗŬ: 

 Ŭ) ˊŬɟɏɢɞɡɜ ɢɟɖɛŬŰɞŭɧŰɖůɖ ůŰɞ ˊɚŬɑůɘɞ Űɤɜ ŬɜŰɑůŰɞɘɢɤɜ ˊɟɞɦˊɞɚɞɔɘůɛɩɜ Űɞɡɠ  

ɔɘŬ ɜŬ ɡˊɞůŰɖɟɑɕɞɡɜ Ůɗɜɘəɧ ˊɟɧɔɟŬɛɛŬ Ůɚɏɔɢɞɡ ůŮ ɧɚŬ ŰŬ ŬɗɚɐɛŬŰŬ ɐ ɔɘŬ ɜŬ  

ɓɞɖɗɞɨɜ Űɞɡɠ ŬɗɚɖŰɘəɞɨɠ ɞɟɔŬɜɘůɛɞɨɠ əŬɘ Űɞɡɠ ɞɟɔŬɜɘůɛɞɨɠ ŬɜŰɘ-ɜŰɧˊɘɜɔə ɜŬ  

ɢɟɖɛŬŰɞŭɞŰɞɨɜ Ůɚɏɔɢɞɡɠ ɜŰɧˊɘɜɔə ŮɑŰŮ ɛŮ ɎɛŮůŮɠ ŮˊɘɢɞɟɖɔɐůŮɘɠ ɐ ŮˊɘŭɞŰɐůŮɘɠ,  

ŮɑŰŮ ɛŮ Űɖɜ ŬɜŬɔɜɩɟɘůɖ Űɤɜ ŭŬˊŬɜɩɜ ɔɘŬ Űɞɡɠ Ůɚɏɔɢɞɡɠ, ɧŰŬɜ əŬɗɞɟɑɕɞɡɜ Űɘɠ  
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ůɡɜɞɚɘəɏɠ ŮˊɘɢɞɟɖɔɐůŮɘɠ ɐ Űɘɠ ŮˊɘŭɞŰɐůŮɘɠ ˊɞɡ ŭɘŬŰɑɗŮɜŰŬɘ ůŰɞɡɠ Ůɜ ɚɧɔɤ  

ɞɟɔŬɜɘůɛɞɨɠ 

 ɓ) ɚŬɛɓɎɜɞɡɜ ɛɏŰɟŬ ɔɘŬ ɜŬ ˊŬɟŬəɟŬŰɞɨɜ Űɖɜ ůɢŮŰɘəɐ ɛŮ Űɞɜ ŬɗɚɖŰɘůɛɧ  

ɞɘəɞɜɞɛɘəɐ Ůɜɑůɢɡůɖ Ŭˊɧ Űɞɡɠ ɛŮɛɞɜɤɛɏɜɞɡɠ ŬɗɚɖŰɏɠ ɐ Űɞ ˊɟɞůɤˊɘəɧ ɡˊɞůŰɐɟɘɝɖɠ  

Űɤɜ ŬɗɚɖŰɩɜ ˊɞɡ ŰŮɚɞɨɜ ůŮ ŬɜŬůŰɞɚɐ ɛŮŰɎ Ŭˊɧ ˊŬɟŬɓɑŬůɖ əŬɜɧɜŬ ŬɜŰɘ-ɜŰɧˊɘɜɔə,  

əŬŰɎ Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ Űɖɠ ˊŮɟɘɧŭɞɡ Űɖɠ ŬɜŬůŰɞɚɐɠ Űɞɡɠ 

 ɔ) ˊŬɟŬəɟŬŰɞɨɜ ɛɏɟɞɠ ɐ Űɞ ůɨɜɞɚɞ Űɖɠ ɞɘəɞɜɞɛɘəɐɠ Ůɜɑůɢɡůɖɠ ɐ Ɏɚɚɖɠ ůɢŮŰɘəɐɠ  

ɛŮ Űɞɜ ŬɗɚɖŰɘůɛɧ ɡˊɞůŰɐɟɘɝɖɠ Ŭˊɧ ɞˊɞɘɞɜŭɐˊɞŰŮ ŬɗɚɖŰɘəɧ ɞɟɔŬɜɘůɛɧ ɐ ɞɟɔŬɜɘůɛɧ  

ŬɜŰɘ-ɜŰɧˊɘɜɔə ˊɞɡ ŭŮɜ ůɡɛɛɞɟűɩɜŮŰŬɘ ɛŮ Űɞɜ ȾɩŭɘəŬ ɐ Űɞɡɠ ŮűŬɟɛɞůŰɏɞɡɠ əŬɜɧɜŮɠ  

ŬɜŰɘ-ɜŰɧˊɘɜɔə ˊɞɡ ɡɘɞɗŮŰɞɨɜŰŬɘ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞɜ ȾɩŭɘəŬ. 

 

ȯɟɗɟɞ 12. ɀɏŰɟŬ ɔɘŬ Űɖ ŭɘŮɡəɧɚɡɜůɖ Űɞɜ Ůɚɏɔɢɞɡ ɜŰɧˊɘɜɔə 

 ɇŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ, ɧˊɞɡ ŬˊŬɘŰŮɑŰŬɘ, ɗŬ: 

 Ŭ) ŮɜɗŬɟɟɨɜɞɡɜ əŬɘ ŭɘŮɡəɞɚɨɜɞɡɜ Űɞɡɠ ŬɗɚɖŰɘəɞɨɠ ɞɟɔŬɜɘůɛɞɨɠ əŬɘ Űɞɡɠ  

ɞɟɔŬɜɘůɛɞɨɠ ŬɜŰɘ-ɜŰɧˊɘɜɔə ˊɞɡ ŰŮɚɞɨɜ ɡˊɧ Űɖ ŭɘəŬɘɞŭɞůɑŬ Űɞɡɠ ɜŬ  

ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɞɨɜ Űɞɡɠ Ůɚɏɔɢɞɡɠ ɜŰɧˊɘɜɔə əŬŰɎ Űɟɧˊɞ ůɨɛűɤɜɞ ɛŮ Űɞɜ ȾɩŭɘəŬ,  

ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɞɡ Űɞɡ ŬˊɟɞŮɘŭɞˊɞɑɖŰɞɡ ɏɚŮɔɢɞɡ, ŮəŰɧɠ əŬɘ ŮɜŰɧɠ ŬɔɩɜŬ 

 ɓ) ŮɜɗŬɟɟɨɜɞɡɜ əŬɘ ŭɘŮɡəɞɚɨɜɞɡɜ Űɖ ŭɘŬˊɟŬɔɛɎŰŮɡůɖ Ŭˊɧ Űɞɡɠ ŬɗɚɖŰɘəɞɨɠ  

ɞɟɔŬɜɘůɛɞɨɠ əŬɘ Űɞɡɠ ɞɟɔŬɜɘůɛɞɨɠ ŬɜŰɘ-ɜŰɧˊɘɜɔə Űɤɜ ůɡɛűɤɜɘɩɜ ˊɞɡ ŮˊɘŰɟɏˊɞɡɜ  

ůŰŬ ɛɏɚɖ Űɞɡɠ ɜŬ ŮɚɏɔɢɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ əŬŰɎɚɚɖɚŬ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜŮɠ ɞɛɎŭŮɠ Ůɚɏɔɢɞɡ  

ɜŰɧˊɘɜɔə Ŭˊɧ ɎɚɚŮɠ ɢɩɟŮɠ 

 ɔ) ŬɜŬɚŬɛɓɎɜɞɡɜ ɜŬ ɓɞɖɗɞɨɜ Űɞɡɠ ŬɗɚɖŰɘəɞɨɠ ɞɟɔŬɜɘůɛɞɨɠ əŬɘ Űɞɡɠ ɞɟɔŬɜɘůɛɞɨɠ  

ŬɜŰɘɜŰɧˊɘɜɔə ˊɞɡ ŰŮɚɞɨɜ ɡˊɧ Űɖ ŭɘəŬɘɞŭɞůɑŬ Űɞɡɠ ɜŬ ŬˊɞəŰɐůɞɡɜ ˊɟɧůɓŬůɖ ůŮ  

ŭɘŬˊɘůŰŮɡɛɏɜɞ ŮɟɔŬůŰɐɟɘɞ ɔɘŬ ɏɚŮɔɢɞ ɜŰɧˊɘɜɔə ɔɘŬ Űɞɡɠ ůəɞˊɞɨɠ ŬɜɎɚɡůɖɠ  

Ůɚɏɔɢɞɡ ɜŰɧˊɘɜɔə. 

 

 

 ȽȽȽ. ȹɘŮɗɜɐɠ ůɡɜŮɟɔŬůɑŬ 

 

 ȯɟɗɟɞ 13. ɆɡɜŮɟɔŬůɑŬ ɛŮŰŬɝɨ ɞɟɔŬɜɘůɛɩɜ ŬɜŰɘ-ɜŰɧˊɘɜɔə əŬɘ ŬɗɚɖŰɘəɩɜ  

ɞɟɔŬɜɘůɛɩɜ 

 ɇŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ ɗŬ ŮɜɗŬɟɟɨɜɞɡɜ Űɖ ůɡɜŮɟɔŬůɑŬ ɛŮŰŬɝɨ Űɤɜ ɞɟɔŬɜɘůɛɩɜ ŬɜŰɘ- 

ɜŰɧˊɘɜɔə, Űɤɜ ŭɖɛɧůɘɤɜ Ŭɟɢɩɜ əŬɘ Űɤɜ ŬɗɚɖŰɘəɩɜ ɞɟɔŬɜɘůɛɩɜ ɛɏůŬ ůŰɖ  

ŭɘəŬɘɞŭɞůɑŬ Űɞɡɠ əŬɘ ɧůɤɜ ŮɛˊɑˊŰɞɡɜ ůŰɖ ŭɘəŬɘɞŭɞůɑŬ Ɏɚɚɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ, ɞɨŰɤɠ  

ɩůŰŮ ɜŬ ŮˊɘŰŮɡɢɗɞɨɜ, ůŮ ŭɘŮɗɜɏɠ ŮˊɑˊŮŭɞ, ɞɘ ůəɞˊɞɑ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ. 

 

 ȯɟɗɟɞ 14. ɈˊɞůŰɐɟɘɝɖ Űɖɠ ŬˊɞůŰɞɚɐɠ Űɞɡ ɄŬɔəɧůɛɘɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ əŬŰɎ Űɖɠ  

ūŬɟɛŬəɞŭɘŮɔɏɟůŮɤɠ 

 ɇŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ ŬɜŬɚŬɛɓɎɜɞɡɜ ɜŬ ɡˊɞůŰɖɟɑɝɞɡɜ Űɖ ůɖɛŬɜŰɘəɐ ŬˊɞůŰɞɚɐ Űɞɡ  

ɄŬɔəɧůɛɘɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ əŬŰɎ Űɖɠ ūŬɟɛŬəɞŭɘŮɔɏɟůŮɤɠ ůŰɞɜ ŭɘŮɗɜɐ ŬɔɩɜŬ ɔɘŬ Űɖɜ  

əŬŰŬˊɞɚɏɛɖůɖ Űɞɡ ɜŰɧˊɘɜɔə. 

 

 ȯɟɗɟɞ 15. ȽůɧŰɘɛɖ ɢɟɖɛŬŰɞŭɧŰɖůɖ Űɞɡ ɄŬɔəɧůɛɘɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ əŬŰɎ Űɖɠ  

ūŬɟɛŬəɞŭɘŮɔɏɟůŮɤɠ 

 ɇŬ ɀɏɟɖ ȾɟɎŰɖ ɡˊɞůŰɖɟɑɕɞɡɜ Űɖɜ Ŭɟɢɐ Űɖɠ ɘůɧŰɘɛɖɠ ɢɟɖɛŬŰɞŭɧŰɖůɖɠ Űɞɡ  

ŮɔəŮəɟɘɛɏɜɞɡ ŮŰɐůɘɞɡ ɓŬůɘəɞɨ ˊɟɞɦˊɞɚɞɔɘůɛɞɨ Űɞɡ ɄŬɔəɧůɛɘɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ əŬŰɎ  

Űɖɠ ūŬɟɛŬəɞŭɘŮɔɏɟůŮɤɠ Ŭˊɧ Űɘɠ ŭɖɛɧůɘŮɠ Ŭɟɢɏɠ əŬɘ Űɞ ɃɚɡɛˊɘŬəɧ ȾɑɜɖɛŬ. 

 

ȯɟɗɟɞ 16. ȹɘŮɗɜɐɠ ůɡɜŮɟɔŬůɑŬ ůŰɞɜ ɏɚŮɔɢɞ ɜŰɧˊɘɜɔə 

 ȷɜŬɔɜɤɟɑɕɞɜŰŬɠ ɧŰɘ ɞ ŬɔɩɜŬɠ əŬŰɎ Űɞɡ ɜŰɧˊɘɜɔə ůŰɞɜ ŬɗɚɖŰɘůɛɧ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ  



 107 

ŬˊɞɓŮɑ ŬˊɞŰŮɚŮůɛŬŰɘəɧɠ ɛɧɜɞ ɧŰŬɜ ɞɘ ŬɗɚɖŰɏɠ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ ɡˊɞɓɎɚɚɞɜŰŬɘ ůŮ  

ŬˊɟɞŮɘŭɞˊɞɑɖŰɞ ɏɚŮɔɢɞ əŬɘ ŰŬ ŭŮɑɔɛŬŰŬ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ ɛŮŰŬűɏɟɞɜŰŬɘ ŮɔəŬɑɟɤɠ ůŮ  

ŮɟɔŬůŰɐɟɘŬ ɔɘŬ ŬɜɎɚɡůɖ, ŰŬ ɀɏɟɖ ȾɟɎŰɖ, ɧˊɞɡ ŬˊŬɘŰŮɑŰŬɘ, əŬɘ ůŮ ůɡɛűɤɜɑŬ ɛŮ  

Űɞɡɠ Ůɗɜɘəɞɨɠ ɜɧɛɞɡɠ əŬɘ ŭɘŬŭɘəŬůɑŮɠ ɗŬ: 

 (Ŭ) ŭɘŮɡəɞɚɨɜɞɡɜ Űɞ ɏɟɔɞ Űɞɡ ɄŬɔəɧůɛɘɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ əŬŰɎ Űɖɠ  

ūŬɟɛŬəɞŭɘŮɔɏɟůŮɤɠ əŬɘ Űɤɜ ɞɟɔŬɜɘůɛɩɜ ŬɜŰɘɜŰɧˊɘɜɔə ˊɞɡ ɚŮɘŰɞɡɟɔɞɨɜ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ  

Űɞɜ ȾɩŭɘəŬ əŬɘ ɡˊɧəŮɘɜŰŬɘ ůŮ ůɢŮŰɘəɞɨɠ əŬɜɞɜɘůɛɞɨɠ Űɤɜ ŭɘɞɟɔŬɜɤŰɟɘɩɜ ɢɤɟɩɜ,  

ɜŬ ŭɘŮɝɎɔɞɡɜ Ůɚɏɔɢɞɡɠ ŮɜŰɧɠ əŬɘ ŮəŰɧɠ ŬɔɩɜŬ ůŰɞɡɠ ŬɗɚɖŰɏɠ Űɞɡɠ, ŮɑŰŮ Ůˊɑ Űɞɡ  

ŮŭɎűɞɡɠ Űɞɡɠ ŮɑŰŮ ŮəŰɧɠ ŬɡŰɞɨ. 

 (ɓ) ŭɘŮɡəɞɚɨɜɞɡɜ Űɖɜ ɏɔəŬɘɟɖ ɛŮŰŬəɑɜɖůɖ Űɤɜ əŬŰɎɚɚɖɚŬ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɤɜ  

ɞɛɎŭɤɜ Ůɚɏɔɢɞɡ ɜŰɧˊɘɜɔə ŮəŰɧɠ Űɤɜ ůɡɜɧɟɤɜ əŬŰɎ Űɖɜ Ɏůəɖůɖ ŭɟŬůŰɖɟɘɧŰɖŰŬɠ  

Ůɚɏɔɢɞɡ ɜŰɧˊɘɜɔə. 

 (ɔ) ůɡɜŮɟɔɎɕɞɜŰŬɘ ɔɘŬ Űɖɜ ŮˊɑůˊŮɡůɖ Űɖɠ ɏɔəŬɘɟɖɠ ŬˊɞůŰɞɚɐɠ ɐ ɛŮŰŬűɞɟɎɠ ŮəŰɧɠ  

Űɤɜ ůɡɜɧɟɤɜ Űɤɜ ŭŮɘɔɛɎŰɤɜ ɛŮ ŰɏŰɞɘɞɜ Űɟɧˊɞ ɩůŰŮ ɜŬ ŭɘŬŰɖɟŮɑŰŬɘ ɖ ŬůűɎɚŮɘŬ əŬɘ  

ɖ ŬəŮɟŬɘɧŰɖŰŬ Űɞɡɠ. 

 (ŭ) ɓɞɖɗɞɨɜ Űɞ ŭɘŮɗɜɐ ůɡɜŰɞɜɘůɛɧ Űɤɜ Ůɚɏɔɢɤɜ ɜŰɧˊɘɜɔə Ŭˊɧ ŭɘɎűɞɟɞɡɠ  

ɞɟɔŬɜɘůɛɞɨɠ ŬɜŰɘɜŰɧˊɘɜɔə əŬɘ ɗŬ ůɡɜŮɟɔɎɕɞɜŰŬɘ ɔɘŬ Űɖɜ ŮˊɑŰŮɡɝɖ Űɞɡ ůəɞˊɞɨ  

ŬɡŰɞɨ ɛŮ Űɞɜ ɄŬɔəɧůɛɘɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ əŬŰɎ Űɖɠ ūŬɟɛŬəɞŭɘŮɔɏɟůŮɤɠ. 

 (Ů) ˊɟɞɎɔɞɡɜ Űɖ ůɡɜŮɟɔŬůɑŬ ɛŮŰŬɝɨ Űɤɜ ŮɟɔŬůŰɖɟɑɤɜ Ůɚɏɔɢɞɡ ɜŰɧˊɘɜɔə ˊɞɡ  

ŰŮɚɞɨɜ ɡˊɧ Űɖ ŭɘəŬɘɞŭɞůɑŬ Űɞɡɠ ɛŮ ŮəŮɑɜŬ ˊɞɡ ɓɟɑůəɞɜŰŬɘ ůŰɖ ŭɘəŬɘɞŭɞůɑŬ Ɏɚɚɤɜ  

ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ. ɆɡɔəŮəɟɘɛɏɜŬ, ŰŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ ɛŮ ŭɘŬˊɘůŰŮɡɛɏɜŬ ŮɟɔŬůŰɐɟɘŬ 

Ůɚɏɔɢɞɡ  

ɜŰɧˊɘɜɔə ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɜɗŬɟɟɨɜɞɡɜ ŰŬ ŮɟɔŬůŰɐɟɘŬ ˊɞɡ ɡˊɎɔɞɜŰŬɘ ůŰɖ ŭɘəŬɘɞŭɞůɑŬ  

Űɞɡɠ ɜŬ ɓɞɖɗɞɨɜ ɎɚɚŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ ˊŬɟɏɢɞɜŰŬɠ Űɞɡɠ Űɖ ŭɡɜŬŰɧŰɖŰŬ ɜŬ ŬˊɞəŰɐůɞɡɜ  

Űɖɜ ŮɛˊŮɘɟɑŬ, Űɘɠ ɘəŬɜɧŰɖŰŮɠ əŬɘ Űɘɠ ŰŮɢɜɘəɏɠ ɛŮɗɧŭɞɡɠ, ɞɘ ɞˊɞɑŮɠ ŮɑɜŬɘ  

ŬˊŬɟŬɑŰɖŰŮɠ ɔɘŬ Űɖɜ ɑŭɟɡůɖ ŭɘəɩɜ Űɞɡɠ ŮɟɔŬůŰɖɟɑɤɜ, Ůűɧůɞɜ Ůˊɘɗɡɛɞɨɜ əɎŰɘ  

ŰɏŰɞɘɞ. 

 (ɕ) ŮɜɗŬɟɟɨɜɞɡɜ əŬɘ ɡˊɞůŰɖɟɑɕɞɡɜ ŬɛɞɘɓŬɑŮɠ ůɡɛűɤɜɑŮɠ ŭɘŮɝŬɔɤɔɐɠ Ůɚɏɔɢɞɡ  

ɛŮŰŬɝɨ Űɤɜ ŬɜŬɔɜɤɟɘůɛɏɜɤɜ ɞɟɔŬɜɘůɛɩɜ ŬɜŰɘ-ɜŰɧˊɘɜɔə, ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞɜ ȾɩŭɘəŬ. 

 (ɖ) ŬɜŬɔɜɤɟɑɕɞɡɜ ŬɛɞɘɓŬɑŬ Űɘɠ ŭɘŬŭɘəŬůɑŮɠ Ůɚɏɔɢɞɡ ɜŰɧˊɘɜɔə əŬɘ Űɖ ŭɘŬɢŮɑɟɘůɖ  

Űɤɜ ŬˊɞŰŮɚŮůɛɎŰɤɜ Űɤɜ Ůɚɏɔɢɤɜ, ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɤɜ Űɤɜ ŬɗɚɖŰɘəɩɜ əɡɟɩůŮɤɜ 

ˊɞɡ  

ˊɟɞəɨˊŰɞɡɜ Ŭˊɧ ŬɡŰɏɠ, Ŭˊɧ ɞˊɞɘɞɜŭɐˊɞŰŮ ɞɟɔŬɜɘůɛɧ ŬɜŰɘ-ɜŰɧˊɘɜɔə, ˊɞɡ  

ɓɟɑůəɞɜŰŬɘ ůŮ ůɡɛűɤɜɑŬ ɛŮ Űɞɜ ȾɩŭɘəŬ. 

 

ȯɟɗɟɞ 17. ȺɗŮɚɞɜŰɘəɧ ɇŬɛŮɑɞ 

 ȾŬɗɘŮɟɩɜŮŰŬɘ ɓɎůŮɘ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ Űɞ "ɇŬɛŮɑɞ ɔɘŬ Űɖɜ ȺɝɎɚŮɘɣɖ Űɞɡ ɁŰɧˊɘɜɔə  

ůŰɞɜ ȷɗɚɖŰɘůɛɧ", Ůɘɠ Űɞ Ůɝɐɠ ŬɜŬűŮɟɧɛŮɜɞ ɤɠ "ȺɗŮɚɞɜŰɘəɧ ɇŬɛŮɑɞ". ɇɞ  

ȺɗŮɚɞɜŰɘəɧ ɇŬɛŮɑɞ ɗŬ ŬˊɞŰŮɚŮɑŰŬɘ Ŭˊɧ əŮűɎɚŬɘŬ ɤɠ əŬŰŬˊɘůŰŮɨɛŬŰŬ ˊɞɡ ɗŬ  

əŬɗɞɟɘůŰɞɨɜ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞɡɠ Ƀɘəɞɜɞɛɘəɞɨɠ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨɠ Űɖɠ UNESCO. ȳɚŮɠ ɞɘ  

ůɡɜŮɘůűɞɟɏɠ Ŭˊɧ ŰŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ əŬɘ ɚɞɘˊɞɨɠ űɞɟŮɑɠ ɗŬ ŮɑɜŬɘ ŮɗŮɚɞɜŰɘəɞɨ  

ɢŬɟŬəŰɐɟŬ. 

 Ƀɘ ˊɧɟɞɘ Űɞɡ ȺɗŮɚɞɜŰɘəɞɨ ɇŬɛŮɑɞɡ ɗŬ ůɡɜɑůŰŬɜŰŬɘ Ŭˊɧ: 

 (Ŭ) ůɡɜŮɘůűɞɟɏɠ Ůə Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ 

 (ɓ) ůɡɜŮɘůűɞɟɏɠ, ŭɤɟŮɏɠ ɐ əɚɖɟɞŭɞŰɐɛŬŰŬ ˊɞɡ ŭɨɜŬɜŰŬɘ ɜŬ ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɖɗɞɨɜ  

Ŭˊɧ: 

 (i) ɎɚɚŬ ȾɟɎŰɖ 

 (ii) ɞɟɔŬɜɩůŮɘɠ əŬɘ ˊɟɞɔɟɎɛɛŬŰŬ Űɞɡ ůɡůŰɐɛŬŰɞɠ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ, ɘŭɘŬɑŰŮɟŬ  

Űɞ ɄɟɧɔɟŬɛɛŬ ȷɜɎˊŰɡɝɖɠ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ, əŬɗɩɠ əŬɘ Ŭˊɧ Ɏɚɚɞɡɠ ŭɘŮɗɜŮɑɠ  

ɞɟɔŬɜɘůɛɞɨɠ ɐ 
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 (iii) ŭɖɛɧůɘɞɡɠ ɐ ɘŭɘɤŰɘəɞɨɠ űɞɟŮɑɠ ɐ ɘŭɘɩŰŮɠ 

 (ɔ) ɞˊɞɘɞŭɐˊɞŰŮ ɞűŮɘɚɧɛŮɜɞ Űɧəɞ Ůˊɑ Űɤɜ ˊɧɟɤɜ Űɞɡ ȺɗŮɚɞɜŰɘəɞɨ ɇŬɛŮɑɞɡ 

 (ŭ) Űɖ ůɡɔəɏɜŰɟɤůɖ ɢɟɖɛɎŰɤɜ ɛɏůɤ ŮɘůˊɟɎɝŮɤɜ Ŭˊɧ ŮəŭɖɚɩůŮɘɠ ˊɞɡ ɞɟɔŬɜɩɜɞɜŰŬɘ  

ɡˊɏɟ Űɞɡ ȺɗŮɚɞɜŰɘəɞɨ ɇŬɛŮɑɞɡ 

 (Ů) ɞˊɞɘɞɡůŭɐˊɞŰŮ Ɏɚɚɞɡɠ ˊɧɟɞɡɠ ŮɔəŮəɟɘɛɏɜɞɡɠ Ŭˊɧ Űɞɡɠ əŬɜɞɜɘůɛɞɨɠ Űɞɡ  

ȺɗŮɚɞɜŰɘəɞɨ ɇŬɛŮɑɞɡ ˊɞɡ ɗŬ əŬŰŬɟŰɑɕɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ Űɖ ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖ Űɤɜ ɀŮɟɩɜ 

ȾɟŬŰɩɜ. 

 3. Ƀɘ ůɡɜŮɘůűɞɟɏɠ ůŰɞ ȺɗŮɚɞɜŰɘəɧ ɇŬɛŮɑɞ ˊɞɡ ɗŬ ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɞɨɜŰŬɘ Ŭˊɧ ŰŬ ɀɏɟɖ  

ȾɟɎŰɖ ŭŮ ɗŬ ŮəɚŬɛɓɎɜɞɜŰŬɘ ɤɠ ɡˊɞəŬŰɎůŰŬůɖ Űɖɠ ŭɏůɛŮɡůɖɠ Űɞɡɠ ɜŬ əŬŰŬɓɎɚɚɞɡɜ  

Űɞ ɛŮɟɑŭɘɞ Űɞɡɠ ůŰɞɜ ŮŰɐůɘɞ ˊɟɞɦˊɞɚɞɔɘůɛɧ Űɞɡ ɄŬɔəɧůɛɘɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ əŬŰɎ Űɖɠ  

ūŬɟɛŬəɞŭɘɏɔŮɟůɖɠ. 

 

 ȯɟɗɟɞ 18.ɉɟɐůɖ əŬɘ ŭɘŬɢŮɑɟɘůɖ Űɞɜ ȺɗŮɚɞɜŰɘəɞɨ ɇŬɛŮɑɞɡ 

 Ƀɘ ˊɧɟɞɘ Űɞɡ ȺɗŮɚɞɜŰɘəɞɨ ɇŬɛŮɑɞɡ ɗŬ əŬŰŬɜɏɛɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ Űɖ ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖ Űɤɜ  

ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ ɔɘŬ Űɖ ɢɟɖɛŬŰɞŭɧŰɖůɖ Űɤɜ ŭɟŬůŰɖɟɘɞŰɐŰɤɜ ˊɞɡ ɗŬ ɏɢɞɡɜ ŮɔəɟɘɗŮɑ  

Ŭˊɧ ŬɡŰɧ, əɡɟɑɤɠ ɔɘŬ Űɖɜ ˊŬɟɞɢɐ ɓɞɐɗŮɘŬɠ ůŮ ɎɚɚŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ ɜŬ ŬɜŬˊŰɨɝɞɡɜ əŬɘ  

ɜŬ ŮűŬɟɛɧůɞɡɜ ˊɟɞɔɟɎɛɛŬŰŬ ŬɜŰɘ-ɜŰɧˊɘɜɔə ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɘɠ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ  

Ɇɡɜɗɐəɖɠ, ɚŬɛɓɎɜɞɜŰŬɠ ɡˊ` ɧɣɘɜ Űɞɡɠ ůəɞˊɞɨɠ Űɞɡ ɄŬɔəɧůɛɘɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ əŬŰɎ  

Űɖɠ ūŬɟɛŬəɞŭɘɏɔŮɟůɖɠ, əŬɘ ɗŬ ɏɢɞɡɜ Űɖ ŭɡɜŬŰɧŰɖŰŬ əɎɚɡɣɖɠ Űɤɜ ɚŮɘŰɞɡɟɔɘəɩɜ  

Ůɝɧŭɤɜ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ. ȾŬɛɑŬ ˊɞɚɘŰɘəɐ, ɞɘəɞɜɞɛɘəɐ ɐ Ɏɚɚɖɠ űɨůŮɤɠ  

ŬɑɟŮůɖ ŭŮ ɗŬ ůɡɜŭɏŮŰŬɘ ɛŮ ůɡɜŮɘůűɞɟɏɠ ˊɞɡ ɗŬ ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɞɨɜŰŬɘ ůŰɞ ȺɗŮɚɞɜŰɘəɧ  

ɇŬɛŮɑɞ. 

 

 IV. ȺəˊŬɑŭŮɡůɖ əŬɘ əŬŰɎɟŰɘůɖ 

 

 ȯɟɗɟɞ 19. ũŮɜɘəɏɠ Ŭɟɢɏɠ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖɠ əŬɘ əŬŰɎɟŰɘůɖɠ 

 1. ɇŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ ɗŬ ŬɜŬɚɎɓɞɡɜ, ɛɏůŬ ůŰɞ ˊɚŬɑůɘɞ Űɤɜ ŭɡɜŬŰɞŰɐŰɤɜ Űɞɡɠ, Űɖɜ  

ɡˊɞůŰɐɟɘɝɖ, Űɖ ŭɖɛɘɞɡɟɔɑŬ əŬɘ Űɖɜ ŮűŬɟɛɞɔɐ ˊɟɞɔɟŬɛɛɎŰɤɜ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖɠ əŬɘ  

əŬŰɎɟŰɘůɖɠ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ Űɞ ŬɜŰɘ-ɜŰɧˊɘɜɔə. ũŮɜɘəɎ ɔɘŬ Űɖɜ ŬɗɚɖŰɘəɐ əɞɘɜɧŰɖŰŬ,  

ŬɡŰɎ ŰŬ ˊɟɞɔɟɎɛɛŬŰŬ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ Ŭˊɞůəɞˊɞɨɜ ůŰɞ ɜŬ ˊŬɟɏɢɞɡɜ ŮˊɘəŬɘɟɞˊɞɘɖɛɏɜɖ  

əŬɘ Ŭəɟɘɓɐ ˊɚɖɟɞűɧɟɖůɖ Ůˊɑ 

 (Ŭ) Űɖɠ ɓɚɎɓɖɠ ˊɞɡ ˊɟɞəŬɚŮɑ Űɞ ɜŰɧˊɘɜɔə ůŰɘɠ ɖɗɘəɏɠ ŬɝɑŮɠ Űɞɡ ŬɗɚɖŰɘůɛɞɨ (ɓ)  

Űɤɜ ŮˊɘˊŰɩůŮɤɜ Űɞɡ ɜŰɧˊɘɜɔə ůŰɖɜ ɡɔŮɑŬ 

 2. ũɘŬ Űɞɡɠ ŬɗɚɖŰɏɠ əŬɘ Űɞ ˊɟɞůɤˊɘəɧ ɡˊɞůŰɐɟɘɝɖɠ ŬɗɚɖŰɩɜ, ŮɘŭɘəɎ ůŰɖɜ Ŭɟɢɘəɐ  

Űɞɡɠ əŬŰɎɟŰɘůɖ, ŰŬ ˊɟɞɔɟɎɛɛŬŰŬ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖɠ əŬɘ əŬŰɎɟŰɘůɖɠ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ Ůˊɘˊɚɏɞɜ  

Űɤɜ ˊŬɟŬˊɎɜɤ ɜŬ Ŭˊɞůəɞˊɞɨɜ ůŰɞ ɜŬ ˊŬɟɏɢɞɡɜ ŮˊɘəŬɘɟɞˊɞɘɖɛɏɜɖ əŬɘ Ŭəɟɘɓɐ  

ˊɚɖɟɞűɧɟɖůɖ Ůˊɑ: 

 (Ŭ) Űɤɜ ŭɘŬŭɘəŬůɘɩɜ Ůɚɏɔɢɞɡ ɜŰɧˊɘɜɔə 

 (ɓ) Űɤɜ ŭɘəŬɘɤɛɎŰɤɜ əŬɘ Űɤɜ Ůɡɗɡɜɩɜ Űɤɜ ŬɗɚɖŰɩɜ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ Űɞ ŬɜŰɘ-ɜŰɧˊɘɜɔə.  

ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɤɜ əŬɘ Űɤɜ ˊɚɖɟɞűɞɟɘɩɜ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ Űɞɜ ȾɩŭɘəŬ əŬɘ Űɘɠ  

ˊɞɚɘŰɘəɏɠ ŬɜŰɘ-ɜŰɧˊɘɜɔə Űɤɜ ůɢŮŰɘɕɧɛŮɜɤɜ ŬɗɚɖŰɘəɩɜ əŬɘ ŬɜŰɘ-ɜŰɧˊɘɜɔə  

ɞɟɔŬɜɘůɛɩɜ. ȼ ˊɚɖɟɞűɧɟɖůɖ ŬɡŰɐ ɗŬ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜŮɘ Űɘɠ ŮˊɘˊŰɩůŮɘɠ Űɖɠ ŭɘɎˊɟŬɝɖɠ  

ˊŬɟŬɓɑŬůɖɠ Űɤɜ əŬɜɧɜɤɜ ŬɜŰɘ-ɜŰɧˊɘɜɔə. 

 (ɔ) Űɞɡ əŬŰŬɚɧɔɞɡ Űɤɜ ŬˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɤɜ ɞɡůɘɩɜ əŬɘ ɛŮɗɧŭɤɜ əŬɘ Űɤɜ ŮɝŬɘɟɏůŮɤɜ  

ɗŮɟŬˊŮɡŰɘəɐɠ ɢɟɐůɖɠ 

 (ŭ) ůɡɛˊɚɖɟɤɛɎŰɤɜ ŭɘŬŰɟɞűɐɠ 

 

ȯɟɗɟɞ 20. ȺˊŬɔɔŮɚɛŬŰɘəɞɑ əɩŭɘəŮɠ ůɡɛˊŮɟɘűɞɟɎɠ 

 ɇŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ ɗŬ ŮɜɗŬɟɟɨɜɞɡɜ Űɘɠ ůɢŮŰɘəɏɠ ŬɟɛɧŭɘŮɠ ŮˊŬɔɔŮɚɛŬŰɘəɏɠ ŮɜɩůŮɘɠ  

əŬɘ űɞɟŮɑɠ ɜŬ ŬɜŬˊŰɨɝɞɡɜ əŬɘ ɜŬ ŮűŬɟɛɧůɞɡɜ əŬŰɎɚɚɖɚɞɡɠ əɩŭɘəŮɠ ůɡɛˊŮɟɘűɞɟɎɠ,  
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ɞɟɗɐɠ ˊɟŬəŰɘəɐɠ əŬɘ ɖɗɘəɐɠ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ Űɞ ŬɜŰɘ-ɜŰɧˊɘɜɔə ůŰɞɜ ŬɗɚɖŰɘůɛɧ, ˊɞɡ  

ɓɟɑůəɞɜŰŬɘ ůŮ ůɡɛűɤɜɑŬ ɛŮ Űɞɜ ȾɩŭɘəŬ. 

 

ȯɟɗɟɞ 21. ȷɜɎɛŮɘɝɖ ŬɗɚɖŰɩɜ əŬɘ ˊɟɞůɤˊɘəɞɨ ɡˊɞůŰɐɟɘɝɖɠ ŬɗɚɖŰɩɜ 

 ɇŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ ɗŬ ˊɟɞɎɔɞɡɜ əŬɘ, ɛɏůŬ ůŰɞ ˊɚŬɑůɘɞ ŭɡɜŬŰɞŰɐŰɤɜ Űɞɡɠ, ɗŬ  

ɡˊɞůŰɖɟɑɕɞɡɜ Űɖɜ ŮɜŮɟɔɧ ůɡɛɛŮŰɞɢɐ Űɤɜ ŬɗɚɖŰɩɜ əŬɘ Űɞɡ ˊɟɞůɤˊɘəɞɨ ɡˊɞůŰɐɟɘɝɖɠ  

ŬɗɚɖŰɩɜ ůŮ ɧɚŮɠ Űɘɠ ŮəűɎɜůŮɘɠ Űɞɡ ɏɟɔɞɡ ŬɜŰɘ-ɜŰɧˊɘɜɔə Űɤɜ ŬɗɚɖŰɘəɩɜ əŬɘ Ɏɚɚɤɜ  

ůɡɜŬűɩɜ ɞɟɔŬɜɘůɛɩɜ əŬɘ ɗŬ ŮɜɗŬɟɟɨɜɞɡɜ Űɞɡɠ ŬɗɚɖŰɘəɞɨɠ ɞɟɔŬɜɘůɛɞɨɠ ˊɞɡ  

ɡˊɎɔɞɜŰŬɘ ůŰɖ ŭɘəŬɘɞŭɞůɑŬ Űɞɡɠ ɜŬ ŮɜŮɟɔɞɨɜ ˊŬɟɞɛɞɑɤɠ. 

 

ȯɟɗɟɞ 22.  ȷɗɚɖŰɘəɞɑ ɞɟɔŬɜɘůɛɞɑ əŬɘ ůɡɜŮɢɐɠ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖ əŬɘ əŬŰɎɟŰɘůɖ ůŰɞ  

ŬɜŰɘ-ɜŰɧˊɘɜɔə 

 ɇŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ ɗŬ ŮɜɗŬɟɟɨɜɞɡɜ Űɞɡɠ ŬɗɚɖŰɘəɞɨɠ ɞɟɔŬɜɘůɛɞɨɠ əŬɘ Űɞɡɠ  

ɞɟɔŬɜɘůɛɞɨɠ ŬɜŰɘ-ɜŰɧˊɘɜɔə ɜŬ ŮűŬɟɛɧɕɞɡɜ ůɡɜŮɢɐ ˊɟɞɔɟɎɛɛŬŰŬ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖɠ əŬɘ  

əŬŰɎɟŰɘůɖɠ ɔɘŬ ɧɚɞɡɠ Űɞɡɠ ŬɗɚɖŰɏɠ əŬɘ Űɞ ˊɟɞůɤˊɘəɧ ɡˊɞůŰɐɟɘɝɖɠ ŬɗɚɖŰɩɜ ůŰŬ  

ŬɜŰɘəŮɑɛŮɜŬ ˊɞɡ əŬɗɞɟɑůŰɖəŬɜ ůŰɞ ȯɟɗɟɞ 19. 

 

ȯɟɗɟɞ 23. ɆɡɜŮɟɔŬůɑŬ ůŰɖɜ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖ əŬɘ əŬŰɎɟŰɘůɖ 

 ɇŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ ɗŬ ůɡɜŮɟɔɎɕɞɜŰŬɘ ŬɛɞɘɓŬɑŬ əŬɘ ɛŮ Űɞɡɠ ůɢŮŰɘəɞɨɠ ɞɟɔŬɜɘůɛɞɨɠ  

ɔɘŬ ɜŬ ŬɜŰŬɚɚɎůůɞɡɜ, ɧˊɞɡ ŮɑɜŬɘ ŬˊŬɟŬɑŰɖŰɞ, ˊɚɖɟɞűɧɟɖůɖ, Ůɘŭɘəɏɠ ɔɜɩůŮɘɠ əŬɘ  

ŮɛˊŮɘɟɑŬ ůŮ ŬˊɞŰŮɚŮůɛŬŰɘəɎ ˊɟɞɔɟɎɛɛŬŰŬ ŬɜŰɘɜŰɧˊɘɜɔə. 

 

V. ȰɟŮɡɜŬ 

 

 ȯɟɗɟɞ 24.  ɄɟɞŬɔɤɔɐ Űɖɠ ɏɟŮɡɜŬɠ ŬɜŰɘ-ɜŰɧˊɘɜɔə 

 ɇŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ ŬɜŬɚŬɛɓɎɜɞɡɜ, ɛɏůŬ ůŰɞ ˊɚŬɑůɘɞ ŭɡɜŬŰɞŰɐŰɤɜ Űɞɡɠ, ɜŬ  

ŮɜɗŬɟɟɨɜɞɡɜ əŬɘ ɜŬ ˊɟɞɎɔɞɡɜ Űɖɜ ɏɟŮɡɜŬ ŬɜŰɘ-ɜŰɧˊɘɜɔə ůŮ ůɡɜŮɟɔŬůɑŬ ɛŮ  

ŬɗɚɖŰɘəɞɨɠ əŬɘ Ɏɚɚɞɡɠ ůɢŮŰɘəɞɨɠ ɞɟɔŬɜɘůɛɞɨɠ ůŮ: 

 (Ŭ) ˊɟɧɚɖɣɖ, ɛŮɗɧŭɞɡɠ ŬɜɑɢɜŮɡůɖɠ, ůɡɛˊŮɟɘűɞɟɘəɏɠ əŬɘ əɞɘɜɤɜɘəɏɠ ŭɘŬůŰɎůŮɘɠ,  

əŬɘ ůɡɜɏˊŮɘŮɠ Űɞɡ ɜŰɧˊɘɜɔə ůŰɖɜ ɡɔŮɑŬ 

 (ɓ) Űɟɧˊɞɡɠ əŬɘ ɛɏůŬ Ůˊɘɜɧɖůɖɠ ŮˊɘůŰɖɛɞɜɘəɎ - ŰŮəɛɖɟɘɤɛɏɜɤɜ űɡůɘɞɚɞɔɘəɩɜ əŬɘ  

ɣɡɢɞɚɞɔɘəɩɜ ˊɟɞɔɟŬɛɛɎŰɤɜ əŬŰɎɟŰɘůɖɠ ɛŮ ůŮɓŬůɛɧ Űɖɠ ŬəŮɟŬɘɧŰɖŰŬɠ Űɞɡ ŬŰɧɛɞɡ. 

 (ɔ) Űɖ ɢɟɐůɖ ɧɚɤɜ Űɤɜ ŮɛűŬɜɘɕɧɛŮɜɤɜ ɞɡůɘɩɜ əŬɘ ɛŮɗɧŭɤɜ ˊɞɡ ˊɟɞɏɟɢɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ  

ŮˊɘůŰɖɛɞɜɘəɏɠ ŬɜŬəŬɚɨɣŮɘɠ. 

 

 ȯɟɗɟɞ 25. ūɨůɖ Űɖɠ ɏɟŮɡɜŬɠ ŬɜŰɑ-ɜŰɧˊɘɜɔə 

 ȾŬŰɎ Űɖɜ ˊɟɞŬɔɤɔɐ Űɖɠ ɏɟŮɡɜŬɠ ŬɜŰɑ-ɜŰɧˊɘɜɔə, ɧˊɤɠ ɞɟɑɕŮŰŬɘ ˊŬɟŬˊɎɜɤ ůŰɞ  

ȯɟɗɟɞ 24, ŰŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ ɗŬ ŭɘŬůűŬɚɑɕɞɡɜ ɧŰɘ ɖ Ůɜ ɚɧɔɤ ɏɟŮɡɜŬ ɗŬ: 

 (Ŭ) ŮɜŬɟɛɞɜɑɕŮŰŬɘ ɛŮ Űɘɠ ŭɘŮɗɜɩɠ ŬɜŬɔɜɤɟɘůɛɏɜŮɠ ɖɗɘəɏɠ ˊɟŬəŰɘəɏɠ 

 (ɓ) ŬˊɞűŮɨɔŮɘ Űɖɜ ɢɞɟɐɔɖůɖ ŬˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɤɜ ɞɡůɘɩɜ əŬɘ ɛŮɗɧŭɤɜ ůŮ ŬɗɚɖŰɏɠ 

 (ɔ) ŭɘŮɝɎɔŮŰŬɘ ɛɧɜɞ ɛŮ ŮˊŬɟəŮɑɠ ˊɟɞűɡɚɎɝŮɘɠ ɏŰůɘ ɩůŰŮ ɜŬ ŬˊɞŰɟɏˊŮŰŬɘ ɖ əŬəɐ  

ɢɟɐůɖ Űɤɜ ŬˊɞŰŮɚŮůɛɎŰɤɜ Űɖɠ ɏɟŮɡɜŬɠ ŬɜŰɘ-ɜŰɧˊɘɜɔə əŬɘ ɖ ŮűŬɟɛɞɔɐ Űɞɡɠ ɔɘŬ  

ɜŰɧˊɘɜɔə. 

 

ȯɟɗɟɞ 26. ȹɘɎɢɡůɖ Űɤɜ ŬˊɞŰŮɚŮůɛɎŰɤɜ Űɖɠ ɏɟŮɡɜŬɠ əŬŰɎ Űɞɡ ɜŰɧˊɘɜɔə 

 ɀŮ Űɖɜ ˊɟɞɦˊɧɗŮůɖ Űɖɠ ŮɜŬɟɛɧɜɘůɖɠ ɛŮ Űɞ ŮűŬɟɛɞůŰɏɞ Ůɗɜɘəɧ əŬɘ ŭɘŮɗɜɏɠ  

ŭɑəŬɘɞ, ŰŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ, ɧˊɞɡ əɟɑɜŮŰŬɘ ŬˊŬɟŬɑŰɖŰɞ, ɗŬ ŬɜŰŬɚɚɎůůɞɡɜ ŰŬ  

ŬˊɞŰŮɚɏůɛŬŰŬ Űɖɠ ŭɘŬɗɏůɘɛɖɠ ɏɟŮɡɜŬɠ ŬɜŰɘ-ɜŰɧˊɘɜɔə ɛŮ ɎɚɚŬ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ȾɟɎŰɖ  

əŬɘ Űɞɜ ɄŬɔəɧůɛɘɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ əŬŰɎ Űɖɠ ūŬɟɛŬəɞŭɘɏɔŮɟůɖɠ. 

 



 110 

ȯɟɗɟɞ 27. ȰɟŮɡɜŬ Űɖɠ ȷɗɚɖŰɘəɐɠ ȺˊɘůŰɐɛɖɠ 

 ɇŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ ɗŬ ŮɜɗŬɟɟɨɜɞɡɜ: 

 (Ŭ) ŰŬ ɛɏɚɖ Űɤɜ ŮˊɘůŰɖɛɞɜɘəɩɜ əŬɘ ɘŬŰɟɘəɩɜ əɞɘɜɞŰɐŰɤɜ ɜŬ ŭɘŮɝɎɔɞɡɜ Űɖɜ  

ɏɟŮɡɜŬ Űɖɠ ŬɗɚɖŰɘəɐɠ ŮˊɘůŰɐɛɖɠ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɘɠ Ŭɟɢɏɠ Űɞɡ ȾɩŭɘəŬ. 

 (ɓ) Űɞɡɠ ŬɗɚɖŰɘəɞɨɠ ɞɟɔŬɜɘůɛɞɨɠ əŬɘ Űɞ ˊɟɞůɤˊɘəɧ ɡˊɞůŰɐɟɘɝɖɠ ŬɗɚɖŰɩɜ ˊɞɡ  

ɡˊɎɔɞɜŰŬɘ ůŰɖ ŭɘəŬɘɞŭɞůɑŬ Űɞɡɠ ɜŬ ŮűŬɟɛɧɕɞɡɜ Űɖɜ ɏɟŮɡɜŬ Űɖɠ ŬɗɚɖŰɘəɐɠ  

ŮˊɘůŰɐɛɖɠ ˊɞɡ ŮɑɜŬɘ ůɨɛűɤɜɖ ɛŮ Űɘɠ Ŭɟɢɏɠ Űɞɡ ȾɩŭɘəŬ. 

  

 VI. ɄŬɟŬəɞɚɞɨɗɖůɖ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ 

 

 ȯɟɗɟɞ 28. ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ 

 1. ɀŮ Űɞ ˊŬɟɧɜ əŬɗɘŮɟɩɜŮŰŬɘ ɖ ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ. ȼ ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖ  

Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ ŬˊɞŰŮɚŮɑ Űɞ əɡɟɑŬɟɢɞ ůɩɛŬ ŬɡŰɐɠ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ. 

 2. ȼ ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ ɗŬ ůɡɜɏɟɢŮŰŬɘ ůŮ ŰŬəŰɘəɐ ůɡɜŮŭɟɑŬůɖ  

əŬŰŬɟɢɐɜ əɎɗŮ ŭɨɞ ɢɟɧɜɘŬ. ɀˊɞɟŮɑ ɜŬ ůɡɜɏɟɢŮŰŬɘ ůŮ ɏəŰŬəŰɖ ůɡɜŮŭɟɑŬůɖ Ŭɜ  

ŬˊɞűŬůɘůŰŮɑ ɐ əŬŰɧˊɘɜ ŬɘŰɐɛŬŰɞɠ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ Űɞɡ Ůɜɧɠ ŰɟɑŰɞɡ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ. 

 3. ɇŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ ɗŬ ɏɢɞɡɜ ɛɑŬ ɣɐűɞ Űɞ əŬɗɏɜŬ ůŰɖ ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ  

ɀŮɟɩɜ. 

 4. ȼ ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ ɗŬ ɡɘɞɗŮŰɐůŮɘ Űɞ ŭɘəɧ Űɖɠ ȺůɤŰŮɟɘəɧ  

ȾŬɜɞɜɘůɛɧ. 

 

ȯɟɗɟɞ 29. ɆɡɛɓɞɡɚŮɡŰɘəɧɠ ɃɟɔŬɜɘůɛɧɠ əŬɘ ˊŬɟŬŰɖɟɖŰɏɠ Űɖɠ ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖɠ Űɤɜ  

ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ 

 Ƀ ɄŬɔəɧůɛɘɞɠ ɃɟɔŬɜɘůɛɧɠ əŬŰɎ Űɖɠ ūŬɟɛŬəɞŭɘŮɔɏɟůŮɤɠ ɗŬ ˊɟɞůəŬɚŮɑŰŬɘ ɤɠ  

ůɡɛɓɞɡɚŮɡŰɘəɧɠ ɃɟɔŬɜɘůɛɧɠ ůŰɖ ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ. ȼ ȹɘŮɗɜɐɠ  

ɃɚɡɛˊɘŬəɐ ȺˊɘŰɟɞˊɐ, ɖ ȹɘŮɗɜɐɠ ɄŬɟɞɚɡɛˊɘŬəɐ ȺˊɘŰɟɞˊɐ, Űɞ Ɇɡɛɓɞɨɚɘɞ Űɖɠ  

Ⱥɡɟɩˊɖɠ, əŬɘ ɖ ȹɘŬəɡɓŮɟɜɖŰɘəɐ ȺˊɘŰɟɞˊɐ ūɡůɘəɐɠ ȷɔɤɔɐɠ əŬɘ ȷɗɚɖŰɘůɛɞɨ 

(CIGEPS)  

ɗŬ ˊɟɞůəŬɚɞɨɜŰŬɘ ɤɠ ˊŬɟŬŰɖɟɖŰɏɠ. ȼ ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ  

ŬˊɞűŬůɑɕŮɘ Űɖɜ ˊɟɧůəɚɖůɖ Ɏɚɚɤɜ ůɢŮŰɘəɩɜ ɞɟɔŬɜɘůɛɩɜ ɤɠ ˊŬɟŬŰɖɟɖŰɩɜ. 

 

ȯɟɗɟɞ 30. ȿŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɖɠ ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖɠ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ 

 1. ȺəŰɧɠ Ŭˊɧ ŮəŮɑɜŮɠ ˊɞɡ ɏɢɞɡɜ ŬɜŬűŮɟɗŮɑ ůŮ ɎɚɚŮɠ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ ŬɡŰɐɠ Űɖɠ  

ɆɨɛɓŬůɖɠ, ɞɘ ɚɞɘˊɏɠ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŮɠ Űɖɠ ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖɠ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ ɏɢɞɡɜ ɤɠ  

Ůɝɐɠ: 

 (Ŭ) ˊɟɞɤɗŮɑ Űɞɡɠ ůəɞˊɞɨɠ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ 

 (ɓ) ůɡɕɖŰɎ Űɖ ůɢɏůɖ ɛŮ Űɞ ɄŬɔəɧůɛɘɞ ɃɟɔŬɜɘůɛɧ əŬŰɎ Űɖɠ ūŬɟɛŬəɞŭɘŮɔɏɟůŮɤɠ əŬɘ  

ɛŮɚŮŰɎ Űɞɡɠ ɛɖɢŬɜɘůɛɞɨɠ ɢɟɖɛŬŰɞŭɧŰɖůɖɠ Űɞɡ ŮŰɖůɑɞɡ ɓŬůɘəɞɨ ˊɟɞɦˊɞɚɞɔɘůɛɞɨ Űɞɡ  

ɄŬɔəɧůɛɘɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ əŬŰɎ Űɖɠ ūŬɟɛŬəɞŭɘŮɔɏɟůŮɤɠ. ɀɖ ɀɏɟɖ ȾɟɎŰɖ ɛˊɞɟɞɨɜ 

ɜŬ  

ˊɟɞůəŬɚɞɨɜŰŬɘ ůŰɖɜ ůɡɕɐŰɖůɖ. 

 (ɔ) ɡɘɞɗŮŰŮɑ ůɢɏŭɘɞ ɔɘŬ Űɖ ɢɟɐůɖ Űɤɜ ŬˊɞɗŮɛɎŰɤɜ Űɞɡ ȺɗŮɚɞɜŰɘəɞɨ ɇŬɛŮɑɞɡ,  

ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞ ȯɟɗɟɞ 18. 

 (ŭ) ŮɝŮŰɎɕŮɘ Űɘɠ ŬɜŬűɞɟɏɠ ˊɞɡ ɡˊɞɓɎɚɚɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ ŰŬ ɀɏɟɖ ȾɟɎŰɖ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞ  

ȯɟɗɟɞ 31 

 (Ů) ŮɝŮŰɎɕŮɘ, ůŮ ůɡɜŮɢɐ ɓɎůɖ, Űɖɜ ˊŬɟŬəɞɚɞɨɗɖůɖ Űɖɠ ůɡɛɛɧɟűɤůɖɠ ɛŮ Űɖɜ  

ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɖ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ Űɖɜ ŬɜɎˊŰɡɝɖ Űɤɜ ůɡůŰɖɛɎŰɤɜ ŬɜŰɑ-ɜŰɧˊɘɜɔə, 

ůɨɛűɤɜŬ  

ɛŮ Űɞ ȯɟɗɟɞ 31. ɃˊɞɘɞɘŭɐˊɞŰŮ ɛɖɢŬɜɘůɛɞɑ ˊŬɟŬəɞɚɞɨɗɖůɖɠ ɐ ɛɏŰɟŬ ˊɞɡ ŭŮɜ  

ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜɞɜŰŬɘ ůŰɞ ȯɟɗɟɞ 31 ɗŬ ɢɟɖɛŬŰɞŭɞŰɞɨɜŰŬɘ ɛɏůɤ Űɞɡ ȺɗŮɚɞɜŰɘəɞɨ ɇŬɛŮɑɞɡ  
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ˊɞɡ ɞɟɑůŰɖəŮ ůŰɞ ȯɟɗɟɞ 17. 

 (ůŰ) ŮɝŮŰɎɕŮɘ ůɢɏŭɘŬ ŰɟɞˊɞˊɞɘɐůŮɤɜ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ ˊɟɞɠ ɡɘɞɗɏŰɖůɖ. 

 (ɕ) ŮɝŮŰɎɕŮɘ ɔɘŬ ɏɔəɟɘůɖ, ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞ ȯɟɗɟɞ 34 Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ, ŰɟɞˊɞˊɞɘɐůŮɘɠ  

Űɞɡ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɞɡ ȾŬŰŬɚɧɔɞɡ əŬɘ Űɤɜ ɄɟɞŰɨˊɤɜ ɔɘŬ Űɖ ɉɞɟɐɔɖůɖ ȺɝŬɘɟɏůŮɤɜ  

ɗŮɟŬˊŮɡŰɘəɐɠ ɉɟɐůɖɠ ˊɞɡ ɡɘɞɗŮŰŮɑŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞɜ ɄŬɔəɧůɛɘɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ əŬŰɎ Űɖɠ  

ūŬɟɛŬəɞŭɘŮɔɏɟůŮɤɠ. 

 (ɖ) ɞɟɑɕŮɘ əŬɘ ŮűŬɟɛɧɕŮɘ ůɡɜŮɟɔŬůɑŬ ɛŮŰŬɝɨ Űɤɜ ɀŮɟɩɜ ȾɟŬŰɩɜ əŬɘ Űɞɡ  

ɄŬɔəɧůɛɘɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ əŬŰɎ Űɖɠ ūŬɟɛŬəɞŭɘɏɔŮɟůɖɠ ůŰɞ ˊɚŬɑůɘɞ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ  

ɆɨɛɓŬůɖɠ. 

 (ɗ) ɕɖŰɎ ŬɜŬűɞɟɎ Ŭˊɧ Űɞɜ ɄŬɔəɧůɛɘɞ ɃɟɔŬɜɘůɛɧ əŬŰɎ Űɖɠ ūŬɟɛŬəɞŭɘŮɔɏɟůŮɤɠ ɔɘŬ  

Űɖɜ ŮűŬɟɛɞɔɐ Űɞɡ ȾɩŭɘəŬ ůŮ əɎɗŮ ůɡɜŮŭɟɑŬůɖ Űɞɡ ɔɘŬ ŮɝɏŰŬůɖ. 

 2. ȼ ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ, əŬŰɎ Űɖɜ ŮˊɘŰɏɚŮůɖ Űɞɡ ɏɟɔɞɡ Űɖɠ, ɛˊɞɟŮɑ  

ɜŬ ůɡɜŮɟɔɎɕŮŰŬɘ ɛŮ ɎɚɚŬ ŭɘŬəɡɓŮɟɜɖŰɘəɎ ůɩɛŬŰŬ. 

 

ȯɟɗɟɞ 31. Ⱥɗɜɘəɏɠ ȷɜŬűɞɟɏɠ ůŰɖ ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ 

 ɇŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ ɗŬ ˊɟɞɤɗɞɨɜ əɎɗŮ ŭɨɞ ɢɟɧɜɘŬ, ůŰɖɜ ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ 

ɀŮɟɩɜ  

ɛɏůɤ Űɖɠ ũɟŬɛɛŬŰŮɑŬɠ, ůŮ ɛɑŬ Ŭˊɧ Űɘɠ ŮˊɑůɖɛŮɠ ɔɚɩůůŮɠ Űɖɠ UNESCO, ɧɚŮɠ Űɘɠ  

ůɢŮŰɘəɏɠ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ ˊɞɡ Ŭűɞɟɞɨɜ ŰŬ ɛɏŰɟŬ ˊɞɡ ŮɚɐűɗɖůŬɜ Ŭˊɧ ŬɡŰɎ ɔɘŬ Űɞ ůəɞˊɧ  

Űɖɠ ůɡɛɛɧɟűɤůɖɠ ɛŮ Űɘɠ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ. 

 

 ȯɟɗɟɞ 32. ȼ ũɟŬɛɛŬŰŮɑŬ Űɖɠ ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖɠ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ 

 1. ȼ ũɟŬɛɛŬŰŮɑŬ Űɖɠ ȹɘɎůəŮɣɖɠ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ ɗŬ ˊŬɟɏɢŮŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞɜ ũŮɜɘəɧ  

ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ Űɖɠ UNESCO. 

 2. ȾŬŰɧˊɘɜ ŬɘŰɐɛŬŰɞɠ Űɖɠ ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖɠ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ ɞ ũŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ  

Űɖɠ UNESCO ɗŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑ ůŰɞ ɛɏɔɘůŰɞ ŭɡɜŬŰɧ ɓŬɗɛɧ Űɘɠ ɡˊɖɟŮůɑŮɠ Űɞɡ  

ɄŬɔəɧůɛɘɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ əŬŰɎ Űɖɠ ūŬɟɛŬəɞŭɘɏɔŮɟůɖɠ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞɡɠ ɧɟɞɡɠ ˊɞɡ  

ůɡɛűɤɜɐɗɖəŬɜ Ŭˊɧ Űɖ ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ. 

 3. ɇŬ ɚŮɘŰɞɡɟɔɘəɎ ɏɝɞŭŬ ˊɞɡ ůɢŮŰɑɕɞɜŰŬɘ ɛŮ Űɖ Ɇɡɜɗɐəɖ ɗŬ ɢɟɖɛŬŰɞŭɞŰɞɨɜŰŬɘ  

Ŭˊɧ Űɞɜ ŰŬəŰɘəɧ ˊɟɞɦˊɞɚɞɔɘůɛɧ Űɖɠ UNESCO ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ ŰŬ ɡˊɎɟɢɞɜŰŬ ŬˊɞɗɏɛŬŰŬ  

əŬɘ ůŮ ŬɜɎɚɞɔɞ ŮˊɑˊŮŭɞ, Ŭˊɧ Űɞ ȺɗŮɚɞɜŰɘəɧ ɇŬɛŮɑɞ ˊɞɡ ɞɟɑůŰɖəŮ ůŰɞ ȯɟɗɟɞ 17  

ˊŬɟŬˊɎɜɤ ɐ Ŭˊɧ ɏɜŬ ŬɜɎɚɞɔɞ ůɡɜŭɡŬůɛɧ ɧˊɤɠ ɗŬ ɞɟɑɕŮŰŬɘ əɎɗŮ ŭɨɞ ɢɟɧɜɘŬ. ȼ  

ɢɟɖɛŬŰɞŭɧŰɖůɖ Űɖɠ ũɟŬɛɛŬŰŮɑŬɠ Ŭˊɧ Űɞɜ ŰŬəŰɘəɧ ˊɟɞɦˊɞɚɞɔɘůɛɧ ɗŬ  

ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ŬɡůŰɖɟɎ ůŮ ŮɚɎɢɘůŰɖ ɓɎůɖ, əŬɗɩɠ ŮɑɜŬɘ əŬŰŬɜɞɖŰɧ ɧŰɘ ɖ  

ŮɗŮɚɞɜŰɘəɐ ɢɟɖɛŬŰɞŭɧŰɖůɖ ɗŬ ˊŬɟɏɢŮŰŬɘ əŬɘ ɔɘŬ Űɖɜ ɡˊɞůŰɐɟɘɝɖ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ. 

 4. ȼ ũɟŬɛɛŬŰŮɑŬ ɗŬ ˊɟɞŮŰɞɘɛɎɕŮɘ ŰŬ ɏɔɔɟŬűŬ Űɖɠ ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖɠ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ  

ɀŮɟɩɜ, əŬɗɩɠ əŬɘ Űɞ ůɢɏŭɘɞ ɖɛŮɟɐůɘŬɠ ŭɘɎŰŬɝɖɠ Űɤɜ ůɡɜŬɜŰɐůŮɤɜ Űɖɠ , əŬɘ ɗŬ  

ŭɘŬůűŬɚɑɕŮɘ Űɖɜ ŮűŬɟɛɞɔɐ Űɤɜ ŬˊɞűɎůŮɤɜ Űɖɠ. 

 

 ȯɟɗɟɞ 33. ɇɟɞˊɞˊɞɘɐůŮɘɠ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ 

 1. ȾɎɗŮ ȾɟɎŰɞɠ ɀɏɟɞɠ ɛˊɞɟŮɑ, ɛɏůɤ ɔɟŬˊŰɐɠ ŮˊɘəɞɘɜɤɜɑŬɠ ŬˊŮɡɗɡɜɧɛŮɜɖɠ ůŰɞ  

ũŮɜɘəɧ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ Űɖɠ UNESCO, ɜŬ ˊɟɞŰŮɑɜŮɘ ŰɟɞˊɞˊɞɘɐůŮɘɠ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ. Ƀ  

ũŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ ɗŬ ˊɟɞɤɗŮɑ əɎɗŮ ŮˊɘəɞɘɜɤɜɑŬ ůŮ ɧɚŬ ŰŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ. ȷɜ ɛɏůŬ  

ůŮ ɏɝɘ ɛɐɜŮɠ Ŭˊɧ Űɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬ Űɖɠ ˊɟɞɩɗɖůɖɠ Űɖɠ ŮˊɘəɞɘɜɤɜɑŬɠ, ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ  

Űɞ ɛɘůɧ Űɞɡ ůɡɜɞɚɘəɞɨ Ŭɟɘɗɛɞɨ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ ŭɩůɞɡɜ Űɖ ůɡɔəŬŰɎɗŮůɖ Űɞɡɠ, ɞ  

ũŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ ɗŬ ˊŬɟɞɡůɘɎůŮɘ Űɘɠ ˊɟɞŰɎůŮɘɠ ůŰɖɜ ŮˊɧɛŮɜɖ ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖ Űɤɜ  

ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ. 

 2. ɇɟɞˊɞˊɞɘɐůŮɘɠ ɗŬ ɡɘɞɗŮŰɞɨɜŰŬɘ Ŭˊɧ Űɖ ȹɘɎůəŮɣɖ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ ɛŮ  

ˊɚŮɘɞɣɖűɑŬ Űɤɜ ŭɨɞ ŰɟɑŰɤɜ Űɤɜ ɀŮɟɩɜ ȾɟŬŰɩɜ ˊɞɡ ˊŬɟɑůŰŬɜŰŬɘ əŬɘ ɣɖűɑɕɞɡɜ. 

 3. ɀɧɚɘɠ ɡɘɞɗŮŰɖɗɞɨɜ, ɞɘ ŰɟɞˊɞˊɞɘɐůŮɘɠ ůŰɖɜ ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɖ ɗŬ ɡˊɞɓɎɚɚɞɜŰŬɘ  
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ˊɟɞɠ əɨɟɤůɖ, Ŭˊɞŭɞɢɐ, ɏɔəɟɘůɖ ɐ ˊɟɞůɢɩɟɖůɖ ůŰŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ. 

 4. ȷɜŬűɞɟɘəɎ ɛŮ ŰŬ ɀɏɟɖ ȾɟɎŰɖ ˊɞɡ ɏɢɞɡɜ əɡɟɩůŮɘ, ŬˊɞŭŮɢɗŮɑ, ŮɔəɟɑɜŮɘ ɐ  

ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɘ ůŮ ŬɡŰɏɠ, ɞɘ ŰɟɞˊɞˊɞɘɐůŮɘɠ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ ɗŬ ŰɑɗŮɜŰŬɘ ůŮ  

ɘůɢɨ ŰɟŮɘɠ ɛɐɜŮɠ ɛŮŰɎ Űɖ əŬŰɎɗŮůɖ Űɤɜ Ůˊɘůɐɛɤɜ ŮɔɔɟɎűɤɜ ˊɞɡ ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ ůŰɖ  

ˊŬɟɎɔɟŬűɞ 3 ŬɡŰɞɨ Űɞɡ ȯɟɗɟɞɡ Ŭˊɧ ŰŬ ŭɨɞ ŰɟɑŰŬ Űɞɡ ůɡɜɧɚɞɡ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ.  

ȷəɞɚɞɨɗɤɠ, ɔɘŬ əɎɗŮ ȾɟɎŰɞɠ ɀɏɟɞɠ ˊɞɡ ˊɟɧəŮɘŰŬɘ ɜŬ əɡɟɩůŮɘ, ŬˊɞŭŮɢɗŮɑ,  

ŮɔəɟɑɜŮɘ ɐ ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɘ ůŮ ɛɑŬ Űɟɞˊɞˊɞɑɖůɖ, ɖ Űɟɞˊɞˊɞɑɖůɖ ŬɡŰɐ ɗŬ ŰɑɗŮŰŬɘ ůŮ  

ɘůɢɨ ŰɟŮɘɠ ɛɐɜŮɠ ɛŮŰɎ Űɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬ Űɖɠ əŬŰɎɗŮůɖɠ Ŭˊɧ Űɞ ȾɟɎŰɞɠ ɀɏɟɞɠ Űɞɡ  

Ůˊɘůɐɛɞɡ ŮɔɔɟɎűɞɡ əɨɟɤůɖɠ, Ŭˊɞŭɞɢɐɠ, ɏɔəɟɘůɖɠ ɐ ˊɟɞůɢɩɟɖůɖɠ. 

 5. ȰɜŬ ȾɟɎŰɞɠ ˊɞɡ ˊɟɞůɢɤɟŮɑ ůŰɖɜ ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɖ ɛŮŰɎ Űɖɜ ɗɏůɖ ůŮ ɘůɢɨ Űɤɜ  

ŰɟɞˊɞˊɞɘɐůŮɤɜ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɖɜ ˊŬɟɎɔɟŬűɞ 4 ŬɡŰɞɨ Űɞɡ ȯɟɗɟɞɡ, ůŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ  

ŬŭɡɜŬɛɑŬɠ ɏəűɟŬůɖɠ ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɐɠ ˊɟɧɗŮůɖɠ, ɗŬ ɗŮɤɟɖɗŮɑ: 

 (Ŭ) ɀɏɟɞɠ ůŮ ŬɡŰɐ Űɖ ɆɨɛɓŬůɖ, ɧˊɤɠ ŬɡŰɐ ŰɟɞˊɞˊɞɘɐɗɖəŮ. 

 (ɓ) ɀɏɟɞɠ ůŰɖ ɛɖ-Űɟɞˊɞˊɞɘɖɛɏɜɖ ɆɨɛɓŬůɖ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ ɞˊɞɘɞŭɐˊɞŰŮ ȾɟɎŰɞɠ ɀɏɟɞɠ 

ˊɞɡ ŭŮɜ ŭŮůɛŮɨŮŰŬɘ Ŭˊɧ Űɘɠ ŰɟɞˊɞˊɞɘɐůŮɘɠ. 

 

 ȯɟɗɟɞ 34. Ⱥɘŭɘəɐ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬ Űɟɞˊɞˊɞɑɖůɖɠ Űɤɜ ɄŬɟŬɟŰɖɛɎŰɤɜ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ 

 1. ȷɜ ɞ ɄŬɔəɧůɛɘɞɠ ɃɟɔŬɜɘůɛɧɠ əŬŰɎ Űɖɠ ūŬɟɛŬəɞŭɘɏɔŮɟůɖɠ ŰɟɞˊɞˊɞɘɐůŮɘ Űɞɜ  

ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɞ ȾŬŰɎɚɞɔɞ ɐ ŰŬ ɄɟɧŰɡˊŬ ɔɘŬ Űɖ ɉɞɟɐɔɖůɖ ȺɝŬɘɟɏůŮɤɜ ŪŮɟŬˊŮɡŰɘəɐɠ  

ɉɟɐůɖɠ, ɛˊɞɟŮɑ, ɛɏůɤ ɔɟŬˊŰɐɠ ŮˊɘəɞɘɜɤɜɑŬɠ ˊɟɞɠ Űɞɜ ũŮɜɘəɧ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ Űɖɠ  

UNESCO, ɜŬ Űɞɜ/Űɖɜ ŮɜɖɛŮɟɩůŮɘ ɔɘŬ Űɘɠ Ůɜ ɚɧɔɤ ŬɚɚŬɔɏɠ. Ƀ ũŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ  

Űɖɠ UNESCO ɗŬ əɞɘɜɞˊɞɘɐůŮɘ Űɘɠ ŬɚɚŬɔɏɠ ŬɡŰɏɠ ɤɠ ˊɟɞŰŮɘɜɧɛŮɜŮɠ ŰɟɞˊɞˊɞɘɐůŮɘɠ  

ůŰŬ ůɢŮŰɘəɎ ɄŬɟŬɟŰɐɛŬŰŬ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ ŬɡŰɐɠ ůŮ ɧɚŬ ŰŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ ɎɛŮůŬ. Ƀɘ  

ŰɟɞˊɞˊɞɘɐůŮɘɠ Űɤɜ ɄŬɟŬɟŰɖɛɎŰɤɜ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɔəɟɑɜɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ Űɖ ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖ  

Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ, ŮɑŰŮ ůŮ ɛɘŬ Ŭˊɧ Űɘɠ ůɡɜŮŭɟɑŮɠ Űɖɠ, ŮɑŰŮ ɛɏůɤ ɔɟŬˊŰɐɠ  

ŭɘŬɓɞɨɚŮɡůɖɠ. 

 2. ɇŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ ɏɢɞɡɜ 45 ɖɛɏɟŮɠ Ŭˊɧ Űɖɜ əɞɘɜɞˊɞɑɖůɖ Ŭˊɧ Űɞɜ ũŮɜɘəɧ  

ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ ɔɘŬ ɜŬ ŮəűɟɎůɞɡɜ Űɖɜ ŬɜŰɑɟɟɖůɖ Űɞɡɠ ůŰɖɜ ˊɟɞŰŮɘɜɧɛŮɜɖ Űɟɞˊɞˊɞɑɖůɖ  

ŮɑŰŮ ɔɟŬˊŰɩɠ, ůŰɖɜ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ɔɟŬˊŰɐɠ ŭɘŬɓɞɨɚŮɡůɖɠ, ůŰɞɜ ũŮɜɘəɧ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ,  

ŮɑŰŮ ůŮ ɛɘŬ ůɡɜŮŭɟɑŬůɖ Űɖɠ ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖɠ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ. 

 3. Ƀɘ ŰɟɞˊɞˊɞɘɐůŮɘɠ ˊɞɡ ŮɔəɟɑɜɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ Űɖ ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ ɗŬ  

əɞɘɜɞˊɞɘɞɨɜŰŬɘ ůŰŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ Ŭˊɧ Űɞɜ ũŮɜɘəɧ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ. ŪŬ ŰɑɗŮɜŰŬɘ ůŮ ɘůɢɨ  

45 ɖɛɏɟŮɠ ɛŮŰɎ Űɖɜ əɞɘɜɞˊɞɑɖůɖ ŬɡŰɐ, ŮəŰɧɠ Ŭˊɧ ɞˊɞɘɞŭɐˊɞŰŮ ȾɟɎŰɞɠ ɀɏɟɞɠ, Űɞ  

ɞˊɞɑɞ ɏɢŮɘ ˊɟɞɖɔɞɡɛɏɜɤɠ ŮɘŭɞˊɞɘɐůŮɘ Űɞ ũŮɜɘəɧ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ ɧŰɘ ŭŮɜ ŬˊɞŭɏɢŮŰŬɘ  

Űɘɠ ŰɟɞˊɞˊɞɘɐůŮɘɠ. 

 4. ȰɜŬ ȾɟɎŰɞɠ ɀɏɟɞɠ, Űɞ ɞˊɞɑɞ ɏɢŮɘ ŮɘŭɞˊɞɘɐůŮɘ Űɞ ũŮɜɘəɧ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ ɧŰɘ ŭŮɜ  

ŬˊɞŭɏɢŮŰŬɘ ɛɘŬ ŮɔəŮəɟɘɛɏɜɖ Űɟɞˊɞˊɞɑɖůɖ, ɛŮ ɓɎůɖ Űɘɠ ˊɟɞɖɔɞɨɛŮɜŮɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡɠ,  

ˊŬɟŬɛɏɜŮɘ ŭŮůɛŮɡɛɏɜɞ Ŭˊɧ ŰŬ ɄŬɟŬɟŰɐɛŬŰŬ ɢɤɟɑɠ Űɘɠ ŰɟɞˊɞˊɞɘɐůŮɘɠ. 

  

VII. ɇŮɚɘəɞɑ ȳɟɞɘ 

 

 ȯɟɗɟɞ 35.  ɃɛɞůˊɞɜŭɘŬəɎ ɐ ɛɖ ůɡɔəŮɜŰɟɤŰɘəɎ ůɡɜŰŬɔɛŬŰɘəɎ ůɡůŰɐɛŬŰŬ 

 Ƀɘ ŬəɧɚɞɡɗŮɠ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ ɗŬ ŮűŬɟɛɧɕɞɜŰŬɘ ůŰŬ ȾɟɎŰɖ ɀɏɟɖ ŰŬ ɞˊɞɑŬ ɏɢɞɡɜ  

ɞɛɞůˊɞɜŭɘŬəɧ ɐ ɛɖ ůɡɔəŮɜŰɟɤŰɘəɧ ůɡɜŰŬɔɛŬŰɘəɧ ůɨůŰɖɛŬ: 

 (Ŭ) ɆŮ ɧ,Űɘ ŬűɞɟɎ Űɘɠ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ, ɖ ŮűŬɟɛɞɔɐ Űɤɜ ɞˊɞɑɤɜ  

ɡˊɎɔŮŰŬɘ ůŰɖ ŭɘəŬɘɞŭɞůɑŬ ɞɛɞůˊɞɜŭɘŬəɐɠ ɐ əŮɜŰɟɘəɐɠ ɜɞɛɞɗŮŰɘəɐɠ Ŭɟɢɐɠ, ɞɘ  

ɡˊɞɢɟŮɩůŮɘɠ Űɖɠ ɞɛɞůˊɞɜŭɘŬəɐɠ ɐ əŮɜŰɟɘəɐɠ əɡɓɏɟɜɖůɖɠ ɗŬ ŮɑɜŬɘ ɞɘ ɑŭɘŮɠ ɛŮ  

ŬɡŰɏɠ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ɀŮɟɩɜ, ŰŬ ɞˊɞɑŬ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ɞɛɧůˊɞɜŭŬ. 

 (ɓ) ɆŮ ɧ,Űɘ ŬűɞɟɎ Űɘɠ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ, ɖ ŮűŬɟɛɞɔɐ Űɤɜ ɞˊɞɑɤɜ  

ɡˊɎɔŮŰŬɘ ůŰɖ ŭɘəŬɘɞŭɞůɑŬ Űɤɜ Ůˊɑ ɛɏɟɞɡɠ ůɡůŰŬŰɘəɩɜ ˊɞɚɘŰŮɘɩɜ, əɞɛɖŰŮɘɩɜ,  



 113 

ŮˊŬɟɢɘɩɜ ɐ əŬɜŰɞɜɘɩɜ, ˊɞɡ ŭŮɜ ɡˊɞɢɟŮɞɨɜŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞ ůɡɜŰŬɔɛŬŰɘəɧ ůɨůŰɖɛŬ Űɖɠ  

ɞɛɞůˊɞɜŭɑŬɠ ɜŬ ɚɎɓɞɡɜ ɜɞɛɞɗŮŰɘəɎ ɛɏŰɟŬ, ɖ ɞɛɞůˊɞɜŭɘŬəɐ əɡɓɏɟɜɖůɖ ɗŬ  

ŮɜɖɛŮɟɩɜŮɘ Űɘɠ ŬɟɛɧŭɘŮɠ Ŭɟɢɏɠ Űɤɜ Ůɜ ɚɧɔɤ ɄɞɚɘŰŮɘɩɜ, əɞɛɖŰŮɘɩɜ, ŮˊŬɟɢɘɩɜ ɐ  

əŬɜŰɞɜɘɩɜ ɔɘŬ Űɘɠ Ůɜ ɚɧɔɤ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ, ɛŮ ŬɜŰɑůŰɞɘɢŮɠ ˊɟɞŰɎůŮɘɠ ɔɘŬ Űɖɜ  

ɡɘɞɗɏŰɖůɖ Űɞɡɠ. 

 

ȯɟɗɟɞ 36. Ⱦɨɟɤůɖ, Ŭˊɞŭɞɢɐ, ɏɔəɟɘůɖ ɐ ˊɟɞůɢɩɟɖůɖ 

 ȼ ɆɨɛɓŬůɖ ŬɡŰɐ ɡˊɧəŮɘŰŬɘ ůŮ əɨɟɤůɖ, Ŭˊɞŭɞɢɐ, ɏɔəɟɘůɖ ɐ ˊɟɞůɢɩɟɖůɖ Ŭˊɧ ŰŬ  

ȾɟɎŰɖ ɀɏɚɖ Űɖɠ UNESCO ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɘɠ ŬɜŰɑůŰɞɘɢŮɠ ůɡɜŰŬɔɛŬŰɘəɏɠ ŭɘŬŭɘəŬůɑŮɠ  

Űɞɡɠ. ɇŬ ŮˊɑůɖɛŬ ɏɔɔɟŬűŬ əɨɟɤůɖɠ, Ŭˊɞŭɞɢɐɠ, ɏɔəɟɘůɖɠ ɐ ˊɟɞůɢɩɟɖůɖɠ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ  

ɜŬ ˊŬɟŬŭɑŭɞɜŰŬɘ ůŰɞɜ ũŮɜɘəɧ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ Űɖɠ UNESCO. 

 

 ȯɟɗɟɞ 37. Ūɏůɖ ůŮ ɘůɢɨ 

 1. ȼ ɆɨɛɓŬůɖ ŬɡŰɐ ɗŬ ŰŮɗŮɑ ůŮ ɘůɢɨ əŬŰɎ Űɖɜ ˊɟɩŰɖ ɖɛɏɟŬ Űɞɡ ɛɐɜŬ ˊɞɡ  

ŬəɞɚɞɡɗŮɑ Űɖɠ ɚɐɝɖɠ ɢɟɞɜɘəɐɠ ˊŮɟɘɧŭɞɡ Ůɜɧɠ ɛɐɜŬ ɛŮŰɎ Űɖɜ əŬŰɎɗŮůɖ Űɞɡ  

ŰɟɘŬəɞůŰɞɨ ŮɔɔɟɎűɞɡ əɨɟɤůɖɠ, Ŭˊɞŭɞɢɐɠ, ɏɔəɟɘůɖɠ ɐ ˊɟɞůɢɩɟɖůɖɠ. 

 2. ũɘŬ əɎɗŮ əɟɎŰɞɠ Űɞ ɞˊɞɑɞ ŮəűɟɎɕŮɘ Ůə Űɤɜ ɡůŰɏɟɤɜ Űɖɜ Ŭˊɞŭɞɢɐ Űɞɡ ɜŬ  

ŭŮůɛŮɡŰŮɑ ůŮ ŬɡŰɐ, ɖ ɆɨɛɓŬůɖ ɗŬ ŰɑɗŮŰŬɘ ůŮ ɘůɢɨ əŬŰɎ Űɖɜ ˊɟɩŰɖ ɛɏɟŬ Űɞɡ ɛɐɜŬ  

ˊɞɡ ŬəɞɚɞɡɗŮɑ Ŭˊɧ Űɖɜ ɚɐɝɖ Űɖɠ ɢɟɞɜɘəɐɠ ˊŮɟɘɧŭɞɡ Ůɜɧɠ ɛɐɜŬ ɛŮŰɎ Űɖɜ əŬŰɎɗŮůɖ  

Űɞɡ ůɢŮŰɘəɞɨ ŮɔɔɟɎűɞɡ əɨɟɤůɖɠ, Ŭˊɞŭɞɢɐɠ, ɏɔəɟɘůɖɠ ɐ ˊɟɞůɢɩɟɖůɖɠ. 

 

ȯɟɗɟɞ 38. ȺŭŬűɘəɏɠ ˊɟɞŮəŰɎůŮɘɠ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ 

 1. ȾɎɗŮ ȾɟɎŰɞɠ ɛˊɞɟŮɑ, ɧŰŬɜ əŬŰŬɗɏŰŮɘ ŰŬ ɧɟɔŬɜŬ əɨɟɤůɖɠ, Ŭˊɞŭɞɢɐɠ, ɏɔəɟɘůɖɠ  

ɐ ˊɟɞůɢɩɟɖůɖɠ, ɜŬ ɞɟɑůŮɘ Űɞ ɐ ŰŬ ɔŮɤɔɟŬűɘəɎ ŭɘŬɛŮɟɑůɛŬŰŬ ɔɘŬ Űɤɜ ɞˊɞɑɤɜ Űɘɠ  

ŭɘŮɗɜŮɑɠ ůɢɏůŮɘɠ ŮɑɜŬɘ ɡˊŮɨɗɡɜɞ əŬɘ ůŰŬ ɞˊɞɑŬ ɖ ɆɨɛɓŬůɖ ŬɡŰɐ ɗŬ ŰŮɗŮɑ ůŮ  

ɘůɢɨ. 

 2. ȾɎɗŮ ɀɏɟɞɠ ɛˊɞɟŮɑ, ůŮ ɞˊɞɘŬŭɐˊɞŰŮ ɛŮŰŬɔŮɜɏůŰŮɟɖ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬ, ɛŮ ŭɐɚɤůɖ  

ŬˊŮɡɗɡɜɧɛŮɜɖ ˊɟɞɠ Űɖɜ UNESCO, ɜŬ ŮˊŮəŰŮɑɜŮɘ Űɖɜ ŮűŬɟɛɞɔɐ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ  

ɆɨɛɓŬůɖɠ ůŮ əɎɗŮ Ɏɚɚɖ ɔŮɤɔɟŬűɘəɐ ˊŮɟɘɞɢɐ ˊɞɡ əŬɗɞɟɑɕŮŰŬɘ ůŰɖ ŭɐɚɤůɖ Űɞɡ. ɆŮ  

ɧ,Űɘ ŬűɞɟɎ Űɖɜ Ůɜ ɚɧɔɤ ɔŮɤɔɟŬűɘəɐ ˊŮɟɘɞɢɐ ɖ ɆɨɛɓŬůɖ ɗŬ ŰɑɗŮŰŬɘ ůŮ ɘůɢɨ əŬŰɎ  

Űɖɜ ˊɟɩŰɖ ɛɏɟŬ ɛŮŰɎ Űɖɜ ɚɐɝɖ ɢɟɞɜɘəɐɠ ˊŮɟɘɧŭɞɡ Ůɜɧɠ ɛɐɜŬ ɛŮŰɎ Űɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬ  

ˊŬɟŬɚŬɓɐɠ Űɖɠ ůɢŮŰɘəɐɠ ŭɐɚɤůɖɠ Ŭˊɧ Űɞ ɗŮɛŬŰɞűɨɚŬəŬ. 

 3. ȾɎɗŮ ŭɐɚɤůɖ ɖ ɞˊɞɑŬ ɔɑɜŮŰŬɘ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɘɠ ŭɨɞ ˊɟɞɖɔɞɨɛŮɜŮɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡɠ  

ɛˊɞɟŮɑ, ůŮ ɧ,Űɘ ŬűɞɟɎ ɞˊɞɘŬŭɐˊɞŰŮ ɔŮɤɔɟŬűɘəɐ ˊŮɟɘɞɢɐ ŬɜŬűɏɟŮŰŬɘ ůŮ ŬɡŰɐɜ, ɜŬ  

ŬˊɞůɡɟɗŮɑ ɛŮ ɛɘŬ Ůɘŭɞˊɞɑɖůɖ ˊɟɞɠ Űɖɜ UNESCO. ȼ Ŭˊɧůɡɟůɖ ɗŬ ŰɑɗŮŰŬɘ ůŮ ɘůɢɨ  

əŬŰɎ Űɖɜ ˊɟɩŰɖ ɛɏɟŬ ɛŮŰɎ Űɖ ɚɐɝɖ ɢɟɞɜɘəɐɠ ˊŮɟɘɧŭɞɡ Ůɜɧɠ ɛɐɜŬ ɛŮŰɎ Űɖɜ  

ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬ ˊŬɟŬɚŬɓɐɠ Űɖɠ Ůɜ ɚɧɔɤ ŭɐɚɤůɖɠ Ŭˊɧ Űɞ ɗŮɛŬŰɞűɨɚŬəŬ. 

 

ȯɟɗɟɞ 39. ȾŬŰŬɔɔŮɚɑŬ 

 ɃˊɞɘɞŭɐˊɞŰŮ ɀɏɟɞɠ ȾɟɎŰɞɠ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ əŬŰŬɔɔŮɑɚŮɘ Űɖɜ ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɖ. ȼ  

əŬŰŬɔɔŮɚɑŬ ŬɡŰɐ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ əɞɘɜɞˊɞɘɖɗŮɑ ɛŮ Ůˊɑůɖɛɞ ɏɔɔɟŬűɞ əŬɘ ɜŬ əŬŰŬŰŮɗŮɑ  

ůŰɞ ũŮɜɘəɧ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ Űɖɠ UNESCO. ȼ əŬŰŬɔɔŮɚɑŬ ɗŬ ŰŮɗŮɑ ůŮ ɘůɢɨ əŬŰɎ Űɖɜ ˊɟɩŰɖ  

ɖɛɏɟŬ Űɞɡ ɛɐɜŬ ˊɞɡ ŬəɞɚɞɡɗŮɑ Űɖ ɚɐɝɖ ɛɘŬɠ ɢɟɞɜɘəɐɠ ˊŮɟɘɧŭɞɡ 6 ɛɖɜɩɜ ɛŮŰɎ Űɖɜ  

ˊŬɟŬɚŬɓɐ Űɞɡ ŮɔɔɟɎűɞɡ Űɖɠ əŬŰŬɔɔŮɚɑŬɠ. ȹŮɜ ɗŬ ŮˊɖɟŮɎůŮɘ ɛŮ əŬɜɏɜŬ Űɟɧˊɞ Űɘɠ  

ɞɘəɞɜɞɛɘəɏɠ ɡˊɞɢɟŮɩůŮɘɠ Űɞɡ ŮɜŭɘŬűŮɟɧɛŮɜɞɡ ɀɏɟɞɡɠ ȾɟɎŰɞɡɠ ɛɏɢɟɘ Űɖɜ  

ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬ əŬŰɎ Űɖɜ ɞˊɞɑŬ ŰɑɗŮŰŬɘ ůŮ ɘůɢɨ ɖ Ŭˊɧůɡɟůɖ. 

 

ȯɟɗɟɞ 40. ŪŮɛŬŰɞűɨɚŬəŬɠ 

 Ƀ ũŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ Űɖɠ UNESCO ɗŬ ŮɑɜŬɘ ɞ ŪŮɛŬŰɞűɨɚŬəŬɠ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ  

ɆɨɛɓŬůɖɠ əŬɘ Űɤɜ ŰɟɞˊɞˊɞɘɐůŮɤɜ ŬɡŰɐɠ. ɋɠ ŪŮɛŬŰɞűɨɚŬəŬɠ, ɞ ũŮɜɘəɧɠ, ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ  



 114 

Űɖɠ UNESCO ɗŬ ŮɜɖɛŮɟɩɜŮɘ ŰŬ ɀɏɟɖ ȾɟɎŰɖ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ ŬɡŰɐɠ ɧˊɤɠ Ůˊɑůɖɠ əŬɘ ŰŬ  

ɚɞɘˊɎ ɀɏɟɖ ȾɟɎŰɖ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ ɔɘŬ ŰŬ ˊŬɟŬəɎŰɤ: 

 (Ŭ) Űɖɜ əŬŰɎɗŮůɖ əɎɗŮ Ůˊɘůɐɛɞɡ ŮɔɔɟɎűɞɡ əɨɟɤůɖɠ, Ŭˊɞŭɞɢɐɠ, ɏɔəɟɘůɖɠ ɐ  

ˊɟɞůɢɩɟɖůɖɠ 

 (ɓ) Űɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬ ɏɜŬɟɝɖɠ ɘůɢɨɞɠ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞ ȯɟɗɟɞ  

37 

 (ɔ) əɎɗŮ ŬɜŬűɞɟɎ ˊɞɡ ůɡɜŰɎůůŮŰŬɘ ůŮ ŮűŬɟɛɞɔɐ Űɤɜ ŭɘŬŰɎɝŮɤɜ Űɞɡ ȯɟɗɟɞɡ 31 

 (ŭ) əɎɗŮ Űɟɞˊɞˊɞɑɖůɖ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ ɐ Űɤɜ ɄŬɟŬɟŰɖɛɎŰɤɜ ˊɞɡ ɡɘɞɗŮŰŮɑŰŬɘ ůɨɛűɤɜŬ  

ɛŮ ŰŬ ȯɟɗɟŬ 33 əŬɘ 34 əŬɘ Űɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬ əŬŰɎ Űɖɜ ɞˊɞɑŬ ɖ Űɟɞˊɞˊɞɑɖůɖ ŰɑɗŮŰŬɘ  

ůŮ ɘůɢɨ 

 (Ů) əɎɗŮ ŭɐɚɤůɖ ɐ Ůɘŭɞˊɞɑɖůɖ ˊɞɡ ŮˊɘŭɑŭŮŰŬɘ ɡˊɧ Űɘɠ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ Űɞɡ ȯɟɗɟɞɡ 38 

 (ůŰ) əɎɗŮ Ůɘŭɞˊɞɑɖůɖ ˊɞɡ ŮˊɘŭɑŭŮŰŬɘ ɡˊɧ Űɘɠ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ Űɞɡ ȯɟɗɟɞɡ 39 əŬɘ Űɖɜ  

ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬ əŬŰɎ Űɖɜ ɞˊɞɑŬ ɖ ŰɑɗŮŰŬɘ ůŮ ɘůɢɨ ɖ əŬŰŬɔɔŮɚɑŬ". 

 (ɕ) əɎɗŮ Ɏɚɚɖ ŮɜɏɟɔŮɘŬ, Ůɘŭɞˊɞɑɖůɖ ɐ ŮˊɘəɞɘɜɤɜɑŬ ůɢŮŰɘəɐ ɛŮ Űɖɜ ˊŬɟɞɨůŬ  

ɆɨɛɓŬůɖ. 

 

ȯɟɗɟɞ 41. ȺɔɔɟŬűɐ 

 ɆɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞ ȯɟɗɟɞ 102 Űɞɡ ȾŬŰŬůŰŬŰɘəɞɨ ɉɎɟŰɖ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ, ɖ 

ˊŬɟɞɨůŬ  

ɆɨɛɓŬůɖ ɗŬ əŬŰŬɢɤɟɖɗŮɑ ůŰɖ ũɟŬɛɛŬŰŮɑŬ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ əŬŰɧˊɘɜ ŬɘŰɐɛŬŰɞɠ  

Űɞɡ ũŮɜɘəɞɨ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ Űɖɠ UNESCO. 

 

ȯɟɗɟɞ 42. ȷɡɗŮɜŰɘəɎ ȾŮɑɛŮɜŬ 

 1. ȼ ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɖ ŬɡŰɐ ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɤɜ əŬɘ Űɤɜ ɄŬɟŬɟŰɖɛɎŰɤɜ Űɖɠ ɏɢŮɘ 

ůɡɜŰŬɢɗŮɑ ůŰɖɜ ȷɟŬɓɘəɐ, ȾɘɜŮɕɘəɐ, ȷɔɔɚɘəɐ, ũŬɚɚɘəɐ, Ʌɤůɘəɐ əŬɘ ȽůˊŬɜɘəɐ ɔɚɩůůŬ, 

ɛŮ ŰŬ ɏɝɘ əŮɑɛŮɜŬ ɜŬ ɗŮɤɟɞɨɜŰŬɘ Ůɝ ɑůɞɡ ŬɡɗŮɜŰɘəɎ. 

 2. ɇŬ ɄɟɞůŬɟŰɐɛŬŰŬ ůɨɛɓŬůɖɠ ŬɡŰɐɠ ɏɢɞɡɜ ůɡɜŰŬɢɗŮɑ ůŰɖɜ ȷɟŬɓɘəɐ, ȾɘɜŮɕɘəɐ, 

ȷɔɔɚɘəɐ, ũŬɚɚɘəɐ, Ʌɤůɘəɐ əŬɘ ȽůˊŬɜɘəɐ ɔɚɩůůŬ. 

ȯɟɗɟɞ 43.  Ⱥɘ́űɡɚɎɝŮɘɠ 

 ȹŮɜ ŮˊɘŰɟɏˊŮŰŬɘ əŬɛɑŬ ŮˊɘűɨɚŬɝɖ ɖ ɞˊɞɑŬ ŮɑɜŬɘ ŬůɡɛɓɑɓŬůŰɖ ɛŮ Űɞ ŬɜŰɘəŮɑɛŮɜɞ  

əŬɘ Űɞ ůəɞˊɧ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůŬɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ. 

 

 ɄŬɟɎɟŰɖɛŬ 1 - ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɞɠ ȾŬŰɎɚɞɔɞɠ - ȹɘŮɗɜɐ ɄɟɧŰɡˊŬ. 

 

 ɄŬɟɎɟŰɖɛŬ 2 - ɄɟɧŰɡˊŬ ɔɘŬ Űɖ ɉɞɟɐɔɖůɖ ȺɝŬɘɟɏůŮɤɜ ŪŮɟŬˊŮɡŰɘəɐɠ ɉɟɐůɖɠ. 

 

 ɄɟɞůɎɟŰɖɛŬ 1 - ɄŬɔəɧůɛɘɞɠ ȾɩŭɘəŬɠ əŬŰɎ Űɖɠ ūŬɟɛŬəɞŭɘɏɔŮɟůɖɠ. 

 

 ɄɟɞůɎɟŰɖɛŬ 2 - ȹɘŮɗɜɐ ɄɟɧŰɡˊŬ ȺɟɔŬůŰɖɟɑɤɜ 

 

 ɄɟɞůɎɟŰɖɛŬ 3 - ȹɘŮɗɜɐ ɄɟɧŰɡˊŬ ȹɞəɘɛɩɜ 

 

 

 ȾȷɇȷȿɃũɃɆ ȷɄȷũɃɅȺɈɀȺɁɋɁ 2005 

 ɄȷũȾɃɆɀȽɃɆ ȾɋȹȽȾȷɆ ȷɁɇȽ-ɁɇɃɄȽɁũȾ 

 

 ɆŮ ɘůɢɨ Ŭˊɧ 1ɖ ȽŬɜɞɡŬɟɑɞɡ 2005 

 

 ȼ ɢɟɐůɖ əɎɗŮ űŬɟɛɎəɞɡ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ˊŮɟɘɞɟɑɕŮŰŬɘ ůŮ ɘŬŰɟɘəɩɠ ɓŮɓŬɘɤɛɏɜŮɠ  

ŮɜŭŮɑɝŮɘɠ 
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 ȷɄȷũɃɅȺɈɀȺɁȺɆ ɃɈɆȽȺɆ ȾȷȽ ɀȺŪɃȹɃȽ ɆȺ ȾȷŪȺ ɄȺɅȽɄɇɋɆȼ (ȺɁɇɃɆ 

ȾȷȽ ȺȾɇɃɆ ȷũɋɁɋɁ) 

 

 ȷɄȷũɃɅȺɈɀȺɁȺɆ ɃɈɆȽȺɆ 

 

 OȽ. ȷɁȷȸɃȿȽȾɃȽ ɄȷɅȷũɃɁɇȺɆ 

 

 ȷˊŬɔɞɟŮɨɞɜŰŬɘ ɞɘ ŬɜŬɓɞɚɘəɞɑ ˊŬɟɎɔɞɜŰŮɠ. 

 

 1. ȷɜŭɟɞɔɧɜŬ ȷɜŬɓɞɚɘəɎ ɆŰŮɟɞŮɘŭɐ (ȷȷɆ) 

 

 Ŭ. ȺɝɤɔŮɜɐ* ȷȷɆ, ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɤɜ Űɤɜ: 18Ŭ-ɞɛɞ-17ɓ-ɡŭɟɞɝɡɞɘůŰɟ-4-Ůɜ-

3ɧɜɖ,  

ɛˊɞɚŬůŰŮɟɧɜɖ, ɛˊɞɚŭŮɜɧɜɖ, ɛˊɞɚŭɘɧɜɖ, əŬɚɞɡůŰŮɟɧɜɖ, əɚɞůŰŮɛˊɧɚɖ, ŭŬɜŬɕɧɚɖ,  

ŭŮɦŭɟɞɢɚɤɟɞɛŮɗɡɚɞŰŮůŰɞůŰŮɟɧɜɖ, ŭŮɚŰŬɥ-ŬɜŭɟɞůŰŮɜ-3,17-ŭɘɧɜɖ, ŭŮɚŰŬȶ- 

ŬɜŭɟɞůŰŮɜŭɘɧɚɖ, ŭŮɚŰŬȶ-ŭɘɡŭɟɞŰŮůŰɞůŰŮɟɧɜɖ, ŭɟɞůŰŬɜɞɚɧɜɖ, ŬɘɗɡɚɞɘůŰɟŮɜɧɚɖ,  

űɗɞɟɘɞɝɡɛŮůŰŮɟɧɜɖ, űɞɟɛŮɛˊŬɓɧɚɖ, űɞɡɟŬɕŬɛˊɧɚɖ, ɔŮůŰɟɘɜɧɜɖ, 4- 

ɡŭɟɞɝɡŰŮůŰɞůŰŮɟɧɜɖ, 4-ɡŭɟɞɝɡ-19-ɜɞɟŰŮ-ůŰɞůŰŮɟɧɜɖ, ɛŮůŰŬɜɞɚɧɜɖ, ɛŮůŰŮɟɞɚɧɜɖ,  

ɛŮɗŬɘɜɞɚɧɜɖ, ɛŮɗŬɜŭɘŮɜɧɜɖ, ɛŮɗŬɜŭɟɘɧɚɖ, ɛŮɗɡɚɞŭɘŮɜɞɚɧɜɖ, ɛŮɗɡɚɞ-ŰɟɘŮɜɞɚɧɜɖ,  

ɛŮɗɡɚɞŰŮůŰɞůŰŮɟɧɜɖ, ɛɘɛˊɞɚŮɟɧɜɖ, ɜŬɜ-ŭɟɞɚɧɜɖ, 19-ɜɞɟŬɜŭɟɞůŰŮɜŭɘɧɚɖ, 19- 

ɜɞɟŬɜŭɟɞůŰŮɜŭɘɧ-ɜɖ, ɜɞɟɛˊɞɚŮɗɧɜɖ, ɜɞɟəɚɞůŰŮɛˊɧɚɖ, ɜɞɟŬɘɗŬɜŭɟɞɚɧɜɖ,  

ɞɝŬɛˊɞɚɧɜɖ, ɞɝŬɜŭɟɞɚɧɜɖ, ɞɝɡɛŮůŰŮɟɧɜɖ, ɞɝɡɛŮɗɞɚɧɜɖ, əɘɜɛˊɞɚɧɜɖ, ůŰŬɜɞɕɞɚɧɚɖ,  

ůŰŮɜɛˊɞɚɧɜɖ, ŰŮŰɟŬɒŭɟɞɔŮ-ůŰɟɘɜɧɜɖ, ŰɟŮɜɛˊɞɚɧɜɖ əŬɘ ɎɚɚŮɠ ɞɡůɑŮɠ ɛŮ ˊŬɟɧɛɞɘŬ  

ɢɖɛɘəɐ ŭɞɛɐ ɐ ˊŬɟɧɛɞɘŬ/Ůɠ ɓɘɞɚɞɔɘəɐ/ɏɠ ŭɟɎůɖ/Ůɘɠ. 

 

 ɓ. ȺɜŭɞɔŮɜɐ** ȷȷɆ: 

 

 ȷɜŭɟɞůŰŮɜŮŭɘɧɚɖ (ŬɜŭɟɞůŰ-5-Ůɜ-3ɓ,17ɓ-ŭɘɧɚɖ), Ŭɜ-ŭɟɞůŰŮɜŮŭɘɧɜɖ (ŬɜŭɟɞůŰ-4-Ůɜ- 

3,17-ŭɘɧɜɖ), ŭŮɦŭɟɞŮˊɘ-ŬɜŭɟɞůŰŮɟɧɜɖ, ŭɘɡŭɟɞŰŮůŰɞůŰŮɟɧɜɖ, ŰŮůŰɞůŰŮɟɧɜɖ əŬɘ ɞɘ  

Ŭəɧɚɞɡɗɞɘ ɛŮŰŬɓɞɚɑŰŮɠ əŬɘ ɘůɞɛŮɟɐ: 5Ŭ-Ŭɜŭɟɞ-ůŰŬɜ-3Ŭ,17Ŭ-ŭɘɧɚɖ, 5Ŭ-ŬɜŭɟɞůŰŬɜ- 

3Ŭ,17ɓ-ŭɘɧɚɖ, 5Ŭ-Ŭɜ-ŭɟɞůŰŬɜ-3ɓ,17Ŭ-ŭɘɧɚɖ, 5Ŭ-ŬɜŭɟɞůŰŬɜ-3ɓ,17ɓ-ŭɘɧɚɖ, Ŭɜ- 

ŭɟɞůŰ-4-Ůɜ-3Ŭ,17Ŭ-ŭɘɧɚɖ, ŬɜŭɟɞůŰ-4-Ůɜ-3Ŭ,17ɓ-ŭɘɧɚɖ, ŬɜŭɟɞůŰ-4-Ůɜ-3ɓ, 17Ŭ- 

ŭɘɧɚɖ, ŬɜŭɟɞůŰ-5-Ůɜ-3Ŭ,17Ŭ-ŭɘɧɚɖ, ŬɜŭɟɞůŰ-5-Ůɜ-3Ŭ, 17ɓ-ŭɘɧɚɖ, ŬɜŭɟɞůŰ-5-Ůɜ- 

3ɓ, 17Ŭ-ŭɘ-ɧɚɖ, 4-ŬɜŭɟɞůŰŮɜŭɘɧɚɖ (ŬɜŭɟɞůŰ-4-Ůɜ-3ɓ, 17ɓ-ŭɘɧɚɖ), 5- 

ŬɜŭɟɞůŰŮɜŭɘɧɜɖ (ŬɜŭɟɞůŰ-5-Ůɜ-3, 1 7-ŭɘɧɜɖ), Ůˊɘ-ŭɘɒ-ŭɟɞŰŮůŰɞůŰŮɟɧɜɖ, 3Ŭ- 

ɡŭɟɞɝɡ-5Ŭ-ŬɜŭɟɞůŰŬɜ-17-ɧɜɖ, 3ɓ-ɡŭɟɞɝɡ-5Ŭ-ŬɜŭɟɞůŰŬɜ-17-ɧɜɖ, 19- 

ɜɞɟŬɜŭɟɞůŰŮɟɧɜɖ, 19-ɜɞɟŮŰɘɞɢɞɚŬɜɞɚɧɜɖ. 

 

 ȳŰŬɜ ɛɑŬ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖ ɃɡůɑŬ (Ŭˊɧ Űɘɠ ŬɜɤŰɏɟɤ ŬɜŬűŮɟɧɛŮɜŮɠ) ŮɑɜŬɘ ŭɡɜŬŰɧɜ ɜŬ  

ˊŬɟɎɔŮŰŬɘ ŮɜŭɞɔŮɜɩɠ, ɏɜŬ ȹŮɑɔɛŬ ɗŬ ɗŮɤɟɖɗŮɑ ɧŰɘ ˊŮɟɘɏɢŮɘ Űɖɜ Ůɜ ɚɧɔɤ  

ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖ ɃɡůɑŬ, ɧŰŬɜ ɖ ůɡɔəɏɜŰɟɤůɖ Űɖɠ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ ɃɡůɑŬɠ ɐ Űɤɜ  

ɛŮŰŬɓɞɚɘŰɩɜ Űɖɠ ɐ Űɤɜ ŭŮɘəŰɩɜ Űɖɠ əŬɘ/ɐ ɞˊɞɘɤɜŭɐˊɞŰŮ Ɏɚɚɤɜ ůɢŮŰɘəɩɜ ŬɜŬɚɞɔɘɩɜ  

ůŰɞ ȹŮɑɔɛŬ Űɞɡ ȷɗɚɖŰɐ ŬɡŰɧ, ˊŬɟŮəəɚɑɜŮɘ Ŭˊɧ Űɞ Ůɨɟɞɠ Űɤɜ űɡůɘɞɚɞɔɘəɩɜ Űɘɛɩɜ  

ůŮ Ŭɜɗɟɩˊɞɡɠ ɩůŰŮ ɜŬ ɛɖɜ ŮɑɜŬɘ ůɨɛűɤɜɖ ɛŮ űɡůɘɞɚɞɔɘəɐ ŮɜŭɞɔŮɜɐ ˊŬɟŬɔɤɔɐ. ȰɜŬ  

ȹŮɑɔɛŬ ŭŮɜ ɗŬ ɗŮɤɟɖɗŮɑ ɧŰɘ ˊŮɟɘɏɢŮɘ ɛɘŬɜ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖ ɃɡůɑŬ ůŮ əɎɗŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ  

əŬŰɎ Űɖɜ ɞˊɞɑŬ ɞ ȷɗɚɖŰɐɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŬˊɞŭŮɑɝŮɘ ɧŰɘ ɖ ůɡɔəɏɜŰɟɤůɖ Űɖɠ  

ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ ɃɡůɑŬɠ ɐ Űɤɜ ɛŮŰŬɓɞɚɘŰɩɜ Űɖɠ ɐ Űɤɜ ŭŮɘəŰɩɜ Űɖɠ əŬɘ ɐ ɞɘ  

ůɢŮŰɘəɏɠ ŬɜŬɚɞɔɑŮɠ ůŰɞ ȹŮɑɔɛŬ Űɞɡ ȷɗɚɖŰɐ ɞűŮɑɚŮŰŬɘ ůŮ ˊŬɗɞɚɞɔɘəɐ ɐ  

űɡůɘɞɚɞɔɘəɐ əŬŰɎůŰŬůɖ. ɆŮ əɎɗŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ, əŬɘ ůŮ ɞˊɞɘŬŭɐˊɞŰŮ ůɡɔəɏɜŰɟɤůɖ, Űɞ  
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ŮɟɔŬůŰɐɟɘɞ ɗŬ ŬɜŬűɏɟŮɘ ɏɜŬ ȷɜŰɘəŬɜɞɜɘəɧ ȷɜŬɚɡŰɘəɧ ȺɨɟɖɛŬ ŮɎɜ ůŰɖɟɘɕɧɛŮɜɞ ůŮ  

ɞˊɞɘŬŭɐˊɞŰŮ ŬɝɘɧˊɘůŰɖ ŬɜŬɚɡŰɘəɐ ɛɏɗɞŭɞ, ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŬˊɞŭŮɑɝŮɘ ɧŰɘ ɖ  

ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖ ɃɡůɑŬ ŮɑɜŬɘ ŮɝɤɔŮɜɞɨɠ ˊɟɞɏɚŮɡůɖɠ. 

 

 ȺɎɜ Űɞ ŬˊɞŰɏɚŮůɛŬ Űɞɡ ŮɟɔŬůŰɖɟɑɞɡ ŭŮɜ əŬŰŬɚɐɔŮɘ ůŮ ɓɏɓŬɘɞ ůɡɛˊɏɟŬůɛŬ, əŬɘ  

ŭŮɜ ɏɢŮɘ ɓɟŮɗŮɑ ůɡɔəɏɜŰɟɤůɖ ɧˊɤɠ ŬɜŬűɏɟŮŰŬɘ ůŰɖɜ ˊɟɞɖɔɞɨɛŮɜɖ ˊŬɟɎɔɟŬűɞ, ɞ  

ɞɘəŮɑɞɠ ɃɟɔŬɜɘůɛɧɠ ȷɜŰɘ-ɁŰɧˊɘɜɔə ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŭɘŮɝɎɔŮɘ ˊŮɟŬɘŰɏɟɤ ɏɟŮɡɜŬ ɔɘŬ  

ˊɘɗŬɜɐ ɉɟɐůɖ ɛɑŬɠ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ ɃɡůɑŬɠ Ůűɧůɞɜ ɡˊɎɟɢɞɡɜ ůɞɓŬɟɏɠ ŮɜŭŮɑɝŮɘɠ,  

ɧˊɤɠ ɔɘŬ ˊŬɟɎŭŮɘɔɛŬ ůɨɔəɟɘůɖ ɛŮ əŬɛˊɨɚŮɠ ŬɜŬűɞɟɎɠ ůŰŮɟɞŮɘŭɩɜ. 

 

 ȺɎɜ Űɞ ŮɟɔŬůŰɐɟɘɞ ŬɜŬűɏɟŮɘ ɚɧɔɞ ŰŮůŰɞůŰŮɟɧɜɖɠ / ŮˊɘŰŮůŰɞůŰŮɟɧɜɖɠ (ɇ/Ⱥ) ůŰŬ  

ɞɨɟŬ ɛŮɔŬɚɨŰŮɟɞ Űɞɡ 4 ˊɟɞɠ 1, ŮɑɜŬɘ ɡˊɞɢɟŮɤŰɘəɐ ɖ ˊŮɟŬɘŰɏɟɤ ɏɟŮɡɜŬ, ɔɘŬ ɜŬ  

əŬɗɞɟɘůɗŮɑ ŮɎɜ ɞ ɚɧɔɞɠ ɞűŮɑɚŮŰŬɘ ůŮ űɡůɘɞɚɞɔɘəɐ ɐ ˊŬɗɞɚɞɔɘəɐ əŬŰɎůŰŬůɖ, ŮəŰɧɠ  

ŮɎɜ Űɞ ŮɟɔŬůŰɐɟɘɞ ŬˊɞŭŮɑɝŮɘ ɧŰɘ ɖ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖ ɃɡůɑŬ ŮɑɜŬɘ ŮɝɤɔŮɜɞɨɠ  

ˊɟɞɏɚŮɡůɖɠ ɓŬůɘɕɧɛŮɜɞ ůŮ ɞˊɞɘŬŭɐˊɞŰŮ ŬɝɘɧˊɘůŰɖ ŬɜŬɚɡŰɘəɐ ɛɏɗɞŭɞ. 

 

 ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ɏɟŮɡɜŬɠ, ŬɡŰɐ ɗŬ ˊŮɟɘɏɢŮɘ əŬŰŬɔɟŬűɐ ˊɟɞɖɔɞɨɛŮɜɤɜ Ůɚɏɔɢɤɜ əŬɘ/ɖ  

Ŭəɧɚɞɡɗɤɜ Ůɚɏɔɢɤɜ. ȺɎɜ ŭŮɜ ɡˊɎɟɢɞɡɜ ŭɘŬɗɏůɘɛŬ ŬˊɞŰŮɚɏůɛŬŰŬ ˊɟɞɖɔɞɨɛŮɜɤɜ  

Ůɚɏɔɢɤɜ, ɞ ȷɗɚɖŰɐɠ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɚŮɔɢɗŮɑ, ɢɤɟɑɠ ˊɟɞŮɘŭɞˊɞɑɖůɖ, ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ  

ŰɟŮɘɠ űɞɟɏɠ ůŮ ŭɘɎůŰɖɛŬ Űɟɘɩɜ ɛɖɜɩɜ. 

 

 ȯɟɜɖůɖ ɐ ɛɖ ůɡɛɛɧɟűɤůɖ Űɞɡ ȷɗɚɖŰɐ ɜŬ ůɡɜŮɟɔŬůŰŮɑ ůŰɘɠ ɏɟŮɡɜŮɠ ɗŬ ɏɢŮɘ ɤɠ  

ŬˊɞŰɏɚŮůɛŬ ɜŬ ɗŮɤɟɖɗŮɑ ɧŰɘ Űɞ ŭŮɑɔɛŬ Űɞɡ ˊŮɟɘɏɢŮɘ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖ ɃɡůɑŬ. 

 

 2. ȯɚɚɞɘ ȷɜŬɓɞɚɘəɞɑ ɄŬɟɎɔɞɜŰŮɠ ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɤɜ ŮɜŭŮɘəŰɘəɎ Űɤɜ: 

 

 əɚŮɜɓɞɡŰŮɟɧɚɖ, ɕŮɟŬɜɧɚɖ, ɕɘɚˊŬŰŮɟɧɚɖ,. 

 

 ũɘŬ Űɞɡɠ ůəɞˊɞɨɠ ŬɡŰɐɠ Űɖɠ ŮɜɧŰɖŰŬɠ: 

 

 * "ŮɝɤɔŮɜɐɠ" ŬɜŬűɏɟŮŰŬɘ ůŮ ɞɡůɑŬ ˊɞɡ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ŭɡɜŬŰɧɜ ɜŬ ˊŬɟŬɢɗŮɑ Ŭˊɧ Űɞ  

Ŭɜɗɟɩˊɘɜɞ ůɩɛŬ ɛŮ űɡůɘəɧ Űɟɧˊɞ. 

 

 ** "ŮɜŭɞɔŮɜɐɠ" ŬɜŬűɏɟŮŰŬɘ ůŮ ɞɡůɑŬ ˊɞɡ ŮɑɜŬɘ ŭɡɜŬŰɧɜ ɜŬ ˊŬɟŬɢɗŮɑ Ŭˊɧ Űɞ  

Ŭɜɗɟɩˊɘɜɞ ůɩɛŬ ɛŮ űɡůɘəɧ Űɟɧˊɞ. 

 

 Ƀ2. ɃɅɀɃɁȺɆ ȾȷȽ ɆɉȺɇȽȾȺɆ ɃɈɆȽȺɆ 

 

 ȷˊŬɔɞɟŮɨɞɜŰŬɘ ɞɘ ˊŬɟŬəɎŰɤ ɞɡůɑŮɠ, ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɤɜ Ɏɚɚɤɜ ɞɡůɘɩɜ ɛŮ  

ˊŬɟɧɛɞɘŬ ɢɖɛɘəɐ ŭɞɛɐ ɐ ˊŬɟɧɛɞɘŬ/Ůɠ ɓɘɞɚɞɔɘəɐ/ɏɠ ŭɟɎůɖ/Ůɘɠ əŬɗɩɠ əŬɘ ɞɘ  

ŬˊɞŭŮůɛŮɡŰɘəɞɑ Űɞɡɠ ˊŬɟɎɔɞɜŰŮɠ: 

 1. ȺɟɡɗɟɞˊɞɘɖŰɑɜɖ (ȺɅɃ) 

 2. ȷɡɝɖŰɘəɐ Ƀɟɛɧɜɖ (hGH), ȷɡɝɖŰɘəɞɑ ɄŬɟɎɔɞɜŰŮɠ Űɨˊɞɡ Ƚɜůɞɡɚɑɜɖɠ (IGF-1),  

ɀɖɢŬɜɞ- ȷɡɝɖŰɘəɞɑ ɄŬɟɎɔɞɜŰŮɠ (MGFs) 

 3. ũɞɜŬŭɞŰɟɞˊɑɜŮɠ (LH, HCG), 

 4. Ƚɜůɞɡɚɑɜɖ 

 5. ȾɞɟŰɘəɞŰɟɞˊɑɜŮɠ 

 

 ȰɜŬ ŭŮɑɔɛŬ ɗŬ ɗŮɤɟŮɑŰŬɘ ɧŰɘ ˊŮɟɘɏɢŮɘ ɛɑŬ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖ ɃɡůɑŬ Ŭˊɧ Űɘɠ ŬɜɤŰɏɟɤ  

ŬɜŬűŮɟɧɛŮɜŮɠ, ɧŰŬɜ ɖ ůɡɔəɏɜŰɟɤůɖ Űɖɠ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ ɃɡůɑŬɠ ɐ Űɤɜ ɛŮŰŬɓɞɚɘŰɩɜ  
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Űɖɠ əŬɘ/ɐ ůɢŮŰɘəɏɠ ŬɜŬɚɞɔɑŮɠ ɐ ŭŮɑəŰŮɠ ůŰɞ ŭŮɑɔɛŬ Űɞɡ ŬɗɚɖŰɐ ɡˊŮɟɓŬɑɜŮɘ Űɞ  

Ůɨɟɞɠ Űɤɜ űɡůɘɞɚɞɔɘəɩɜ Űɘɛɩɜ ˊɞɡ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮɜŰɞˊɘůŰŮɑ ůŮ Ŭɜɗɟɩˊɞɡɠ ɩůŰŮ ɜŬ  

ɛɖɜ ŮɑɜŬɘ ůɨɛűɤɜŮɠ ɛŮ Űɖ űɡůɘɞɚɞɔɘəɐ ŮɜŭɞɔŮɜɐ ˊŬɟŬɔɤɔɐ, ŮəŰɧɠ ŮɎɜ ɞ ŬɗɚɖŰɐɠ  

ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŬˊɞŭŮɑɝŮɘ ɧŰɘ ɖ ůɡɔəɏɜŰɟɤůɖ ɞűŮɘɚɧŰŬɜ ůŮ ɛɑŬ űɡůɘɞɚɞɔɘəɐ ɐ  

ˊŬɗɞɚɞɔɘəɐ əŬŰɎůŰŬůɖ. 

 

 ȼ ˊŬɟɞɡůɑŬ Ɏɚɚɤɜ ɞɡůɘɩɜ ɛŮ ˊŬɟɧɛɞɘŬ ɢɖɛɘəɐ ŭɞɛɐ ɐ ɐ ˊŬɟɧɛɞɘɞ/Ŭ ɓɘɞɚɞɔɘəɧ/Ŭ  

ŬˊɞŰɏɚŮůɛŬ/ŰŬ, ŭɘŬɔɜɤůŰɘəɞɨ/ɤɜ ŭŮɑəŰɖ/ɤɜ ɐ ŬˊɞŭŮůɛŮɡŰɘəɩɜ ˊŬɟŬɔɧɜŰɤɜ ɛɘŬɠ  

ɞɟɛɧɜɖɠ Ŭˊɧ Űɘɠ ŬɜɤŰɏɟɤ ŬɜŬűŮɟɧɛŮɜŮɠ ɐ ɞˊɞɘɞɡŭɐˊɞŰŮ Ɏɚɚɞɡ ŮɡɟɐɛŬŰɞɠ Űɞ/Ŭ  

ɞˊɞɑɞ/Ŭ ɡˊɞɝɖɚɩɜŮɘ/ɞɡɜ ɧŰɘ ɖ ŬɜɘɢɜŮɡɗŮɑůŬ ɞɡůɑŬ ŮɑɜŬɘ ŮɝɤɔŮɜɞɨɠ ˊɟɞɏɚŮɡůɖɠ,  

ɗŬ ŬɜŬűɏɟŮŰŬɘ ɤɠ ȷɜŰɘəŬɜɞɜɘəɧ ȷɜŬɚɡŰɘəɧ ȺɨɟɖɛŬ. 

 

 Ƀ3. ȸ2-ȷũɋɁȽɆɇȺɆ 

 

 ȷˊŬɔɞɟŮɨɞɜŰŬɘ ɧɚɞɘ ɞɘ ɓ2-ŬɔɤɜɘůŰɏɠ, ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɤɜ Űɤɜ D- əŬɘ L- 

ɘůɞɛŮɟɩɜ Űɞɡɠ. ȼ ɢɟɐůɖ Űɞɡɠ ŬˊŬɘŰŮɑ ȺɝŬɑɟŮůɖ ɉɟɐůɖɠ ɔɘŬ ŪŮɟŬˊŮɡŰɘəɞɨɠ Ɇəɞˊɞɨɠ  

(ȺɉŪɆ). 

 

 ȺɝŬɘɟɞɨɜŰŬɘ ɞɘ űɞɟɛɞŰŮɟɧɚɖ, ůŬɚɓɞɡŰŬɛɧɚɖ, ůŬɚɛŮŰŮɟɧɚɖ əŬɘ ŰŮɟɓɞɡŰŬɚɑɜɖ, ɞɘ  

ɞˊɞɑŮɠ ɧŰŬɜ ɢɞɟɖɔɞɨɜŰŬɘ ŭɘ` Ůɘůˊɜɞɐɠ ɔɘŬ Űɖɜ ˊɟɧɚɖɣɖ əŬɘ/ɐ Űɖ ɗŮɟŬˊŮɑŬ Űɞɡ  

ɎůɗɛŬŰɞɠ əŬɘ Űɞɡ ŮˊŬɔɧɛŮɜɞɡ Ŭˊɧ Ɏůəɖůɖ ɎůɗɛŬŰɞɠ / ɓɟɔɢɧůˊŬůɛɞɡ ˊɞɡ ŬˊŬɘŰɞɨɜ  

ůɡɜɞˊŰɘəɐ ȺɝŬɑɟŮůɖ ɉɟɐůɖɠ ɔɘŬ ŪŮɟŬˊŮɡŰɘəɞɨɠ Ɇəɞˊɞɨɠ (ůȺɉŪɆ). 

 

 ɄŬɟɎ Űɖ ɢɞɟɐɔɖůɖ ȺɝŬɑɟŮůɖɠ ɉɟɐůɖɠ ɔɘŬ ŪŮɟŬˊŮɡŰɘəɞɨɠ Ɇəɞˊɞɨɠ ɧŰŬɜ Űɞ  

ȺɟɔŬůŰɐɟɘɞ ŬɜŬűɏɟŮɘ ůɡɔəɏɜŰɟɤůɖ ůŬɚɓɞɡŰŬɛɧɚɖɠ (ŮɚŮɨɗŮɟɞ əɚɎůɛŬ əŬɘ əɚɎůɛŬ  

ůɡɜŭŮŭŮɛɏɜɞ ɛŮ ɔɚɡəɞɡɟɞɜɘəɧ ɞɝɨ) ɛŮɔŬɚɨŰŮɟɖ Űɤɜ 1000 ng/mL, ŬɡŰɐ ɗŬ ɗŮɤɟŮɑŰŬɘ  

ɤɠ ŬɜŰɘəŬɜɞɜɘəɧ ŬɜŬɚɡŰɘəɧ ŮɨɟɖɛŬ, ŮəŰɧɠ Ŭɜ ɞ ŬɗɚɖŰɐɠ ŬˊɞŭŮɑɝŮɘ ɧŰɘ Űɞ  

ŬɜŰɘəŬɜɞɜɘəɧ ŬˊɞŰɏɚŮůɛŬ ɐŰŬɜ ůɡɜɏˊŮɘŬ Űɖɠ ɗŮɟŬˊŮɡŰɘəɐɠ ɢɟɐůɖɠ ůŬɚɓɞɡŰŬɛɧɚɖɠ  

ŭɘ` Ůɘůˊɜɞɐɠ. 

 

 Ƀ4. ɄȷɅȷũɃɁɇȺɆ ɀȺ ȷɁɇȽ-ɃȽɆɇɅɃũɃɁȽȾȼ ȹɅȷɆȼ 

 

 ȷˊŬɔɞɟŮɨɞɜŰŬɘ ɞɘ ŬəɧɚɞɡɗŮɠ əŬŰɖɔɞɟɑŮɠ ɞɡůɘɩɜ ɛŮ ŬɜŰɘ-ɞɘůŰɟɞɔɞɜɘəɐ ŭɟɎůɖ: 

 

 1. ȷɜŬůŰɞɚŮɑɠ Űɖɠ ŬɟɤɛŬŰɎůɖɠ, ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɤɜ ŮɜŭŮɘəŰɘəɎ: 

 ŬɜŬůŰɟŬɕɧɚɖ, ɚŮŰɟɞɕɧɚɖ, ŬɛɘɜɞɔɚɞɡŰŮɗɘɛɑŭɘɞ, ŮɝŮɛŮ-ůŰɎɜɖ, űɞɟɛŮůŰɎɜɖ,  

ŰŮůŰɞɚŬəŰɧɜɖ. 

 2. ȺəɚŮəŰɘəɞɑ ɇɟɞˊɞˊɞɘɖŰɏɠ Ɉˊɞŭɞɢɏɤɜ ɃɘůŰɟɞɔɧɜɤɜ (SERMs),  

ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɤɜ ŮɜŭŮɘəŰɘəɎ: ɟŬɚɞɝɘűŬɑɜɖ, ŰŬɛɞɝɘűŬɑɜɖ, ŰɞɟŮɛɘűŬɑɜɖ. 

 3. ȯɚɚŮɠ ɞɡůɑŮɠ ɛŮ ŬɜŰɘ-ɞɘůŰɟɞɔɞɜɘəɐ ŭɟɎůɖ, ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɤɜ ŮɜŭŮɘəŰɘəɎ:  

əɚɞɛɘűŬɑɜɖ, əɡəɚɞűŮɜɨɚɘɞ, űɞɡɚɓŮůŰɟɎɜŰ. 

 

 Ƀ5. ȹȽɃɈɅȼɇȽȾȷ ȾȷȽ ȷȿȿɃȽ ɄȷɅȷũɃɁɇȺɆ ȷɄɃȾɅɈɊȼɆ 

 

 ȷˊŬɔɞɟŮɨɞɜŰŬɘ ŰŬ ŭɘɞɡɟɖŰɘəɎ əŬɘ Ɏɚɚɞɘ ˊŬɟɎɔɞɜŰŮɠ Ŭˊɧəɟɡɣɖɠ. 

 

 Ƀɘ ˊŬɟɎɔɞɜŰŮɠ Ŭˊɧəɟɡɣɖɠ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜɞɡɜ ŮɜŭŮɘəŰɘəɎ: 

 

 ȹɘɞɡɟɖŰɘəɎ*, ŮˊɘŰŮůŰɞůŰŮɟɧɜɖ, ˊɟɞɓŮɜŮůɑŭɖ, ŬɜŬůŰɞɚŮɑɠ Ŭ-ɟŮŭɞɡəŰɎůɖɠ (ˊ.ɢ.  

űɘɜŬůŰŮɟɑŭɖ, ŭɞɡŰŬůŰŮɟɑŭɖ), ŭɘŬůŰɞɚŮɑɠ ˊɚɎůɛŬŰɞɠ (ˊ.ɢ. Ŭɚɓɞɡɛɑɜɖ, ŭŮɝŰɟɎɜɖ,  
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ɡŭɟɞ-ɝɡŬɘɗɡɚ-Ɏɛɡɚɞ). 

 

 ɇŬ ŭɘɞɡɟɖŰɘəɎ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜɞɡɜ ŰŬ: 

 

 ŬəŮŰŬɕɞɚŬɛɑŭɘɞ, Ŭɛɘɚɞɟɑŭɖ, ɓɞɡɛŮŰŬɜɑŭɖ, əŬɜɟŮɜɧɜɖ, ɢɚɤɟɞɓŬɚɘŭɧɜɖ,  

ŬɘɗŬəɟɘɜɘəɧ ɞɝɨ, űɞɡɟɞůŮɛɑŭɖ, ɘɜŭŬ-ˊŬɛɑŭɖ, ɛŮŰɞɚŬɕɧɜɖ, ůˊɘɟɞɜɞɚŬəŰɧɜɖ,  

ɗŮɘŬɕɑŭɜŬ (ˊ.ɢ. ɓŮɜŭɟɞ-űɗɓɟɞɛŮɗŮɘŬɕɑŭɘɞ, ɢɚɞɑɟɞɗŮɘŬɕɑŭɘɞ, ɡŭɟɞɢɚɤɟɞ- 

ɗŮɘŬɕɑŭɘɞ), ŰɟɘŬɛŰŮɟɏɜɘɞ əŬɘ ɎɚɚŮɠ ɞɡůɑŮɠ ɛŮ ˊŬɟɧɛɞɘŬ ɢɖɛɘəɐ ŭɞɛɐ ɐ  

ˊŬɟɧɛɞɘŬ/Ůɠ ɓɘɞɚɞɔɘəɐ/Ůɠ ŭɟŬůɖ/Ůɘɠ. 

 

 ȼ ȺɝŬɑɟŮůɖ ɉɟɐůɖɠ ɔɘŬ ŪŮɟŬˊŮɡŰɘəɞɨɠ Ɇəɞˊɞɨɠ ŭŮɜ ɘůɢɨŮɘ, ŮɎɜ ŰŬ ɞɨɟŬ Űɞɡ  

ȷɗɚɖŰɐ ˊŮɟɘɏɢɞɡɜ ŭɘɞɡɟɖŰɘəɧ ɛŬɕɑ ɛŮ ɛɘŬ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖ ɃɡůɑŬ ůŮ ůɡɔəɏɜŰɟɤůɖ  

ɏůŰɤ əŬɘ ɢŬɛɖɚɧŰŮɟɖ Ŭˊɧ ŰŬ ɧɟɘŬ Ŭˊɏəəɟɘůɖɠ Űɖɠ. 

 

 ȷɄȷũɃɅȺɈɀȺɁȺɆ ɀȺŪɃȹɃȽ 

 

 MȽ. ȷɈɂȼɆȼ ɀȺɇȷūɃɅȷɆ ɃɂɈũɃɁɃɈ 

 

 ȷˊŬɔɞɟŮɨɞɜŰŬɘ ŰŬ ŬəɧɚɞɡɗŬ: 

 

 Ŭ. ɇɞ ɜŰɧˊɘɜɔə ŬɑɛŬŰɞɠ ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɖɠ Űɖɠ ɢɟɐůɖɠ ŬɡŰɧɚɞɔɞɡ, ɞɛɧɚɞɔɞɡ ɐ  

ŮŰŮɟɧɚɞɔɞɡ ŬɑɛŬŰɞɠ ɐ ˊɟɞɥɧɜŰɤɜ ŮɟɡɗɟɞəɡŰŰɎɟɤɜ ɞˊɞɘŬůŭɐˊɞŰŮ Ɏɚɚɖɠ ˊɟɞɏɚŮɡůɖɠ,  

ŮəŰɧɠ ɘŬŰɟɘəɐɠ ɗŮɟŬˊŮɑŬɠ. 

 

 ɓ. ɇŮɢɜɖŰɐ Ŭɨɝɖůɖ Űɖɠ ˊɟɧůɚɖɣɖɠ, ɛŮŰŬűɞɟɎɠ ɐ Ŭˊɧŭɞůɖɠ ɞɝɡɔɧɜɞɡ,  

ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɤɜ ŮɜŭŮɘəŰɘəɎ ůŮ ɡˊŮɟűɗɧɟɘɞ-ɢɖɛɘəɏɠ ŮɜɩůŮɘɠ, ŮűŬˊɟɞɝɘɟɎɚ  

(RSR13), əŬɘ ŰɟɞˊɞˊɞɘɖɛɏɜŬ ˊɟɞɥɧɜŰŬ ŬɘɛɞůűŬɘɟɑɜɖɠ (ˊ.ɢ. ɡˊɞəŬŰɎůŰŬŰŬ ŬɑɛŬŰɞɠ  

ɓŬůɘůɛɏɜŬ ůŰɖɜ ŬɘɛɞůűŬɘɟɑɜɖ, ˊɟɞɥɧɜŰŬ ɛɘəɟɞŮɜəŬɣɡɚɘɤɛɏɜɖɠ ŬɘɛɞůűŬɘɟɑɜɖɠ). 

 

 ɀ2. ɉȼɀȽȾɃȽ ȾȷȽ ūɈɆȽȾɃȽ ɉȺȽɅȽɆɀɃȽ 

 

 ȷˊŬɔɞɟŮɨɞɜŰŬɘ ŰŬ ŬəɧɚɞɡɗŬ: 

 

 ȼ ȷɚɚɞɑɤůɖ ɐ ɖ ŬˊɧˊŮɘɟŬ Ŭɚɚɞɑɤůɖɠ ɛŮ ůəɞˊɧ Űɖ ɛŮŰŬɓɞɚɐ Űɖɠ ŬəŮɟŬɘɧŰɖŰŬɠ əŬɘ  

Űɖɠ ŮɔəɡɟɧŰɖŰŬɠ Űɤɜ ȹŮɘɔɛɎŰɤɜ ˊɞɡ ůɡɚɚɏɔɞɜŰŬɘ ůŮ Ⱥɚɏɔɢɞɡɠ ɁŰɧˊɘɜɔə. 

 

 ȷɡŰɏɠ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜɞɡɜ ŮɜŭŮɘəŰɘəɎ ŮɜŭɞűɚɏɓɘŮɠ ŮɔɢɨůŮɘɠ*, əŬɗŮŰɖɟɘŬůɛɧ əŬɘ  

ɡˊɞəŬŰɎůŰŬůɖ ɞɨɟɤɜ. 

 

 Ƀɘ ŮɜŭɞűɚɏɓɘŮɠ ŮɔɢɨůŮɘɠ ŬˊŬɔɞɟŮɨɞɜŰŬɘ ŮəŰɧɠ Űɖɠ ŮɜŭŮŭŮɘɔɛɏɜɖɠ ɘŬŰɟɘəɐɠ  

ɗŮɟŬˊŮɑŬɠ ɞɝɏɤɜ ˊŮɟɘůŰŬŰɘəɩɜ. 

 

 ɀ3. ũɃɁȽȹȽȷȾɃ ɁɇɃɄȽɁũȾ 

 

 ȷˊŬɔɞɟŮɨŮŰŬɘ ɖ ɢɟɐůɖ, ɔɘŬ ɛɖ ɗŮɟŬˊŮɡŰɘəɞɨɠ ůəɞˊɞɨɠ, əɡŰŰɎɟɤɜ, ɔɞɜɘŭɑɤɜ,  

ɔŮɜŮŰɘəɩɜ ůŰɞɘɢŮɑɤɜ ɐ ɖ ɟɨɗɛɘůɖ Űɖɠ ɏəűɟŬůɖɠ ɔɞɜɘŭɑɤɜ, ŰŬ ɞˊɞɑŬ ɏɢɞɡɜ Űɖɜ  

ɘəŬɜɧŰɖŰŬ ɜŬ Ŭɡɝɐůɞɡɜ Űɖɜ ŬɗɚɖŰɘəɐ Ŭˊɧŭɞůɖ. 

 

 ȷɄȷũɃɅȺɈɀȺɁȺɆ ɃɈɆȽȺɆ ȾȷȽ ɀȺŪɃȹɃȽ ȺɁɇɃɆ ȷũɋɁɋɁ 
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 ȺˊɘˊɟɧůɗŮŰŬ ɛŮ əŬŰɖɔɞɟɑŮɠ ɃȽ ɏɤɠ 05 əŬɘ ɀȽ ɏɤɠ ɀ3 ɧˊɤɠ ɞɟɑɕɞɜŰŬɘ ˊŬɟŬˊɎɜɤ,  

ɞɘ ŬəɧɚɞɡɗŮɠ əŬŰɖɔɞɟɑŮɠ ŬˊŬɔɞɟŮɨɞɜŰŬɘ ůŰɞɡɠ ŮɜŰɧɠ Ŭɔɩɜɤɜ Ůɚɏɔɢɞɡɠ: 

 

 06. ȹȽȺũȺɅɇȽȾȷ 

 

 ȷˊŬɔɞɟŮɨɞɜŰŬɘ ŰŬ ˊŬɟŬəɎŰɤ ŭɘŮɔŮɟŰɘəɎ, ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɤɜ ŬɛűɧŰŮɟɤɜ Űɤɜ  

ɞˊŰɘəɩɜ (D- əŬɘ L-) ɘůɞɛŮɟɩɜ Űɞɡɠ, ɧˊɤɠ: 

 

 ȷŭɟŬűɘɜɑɚɖ, ŬɛűŮˊɟŬɛɧɜɖ, ŬɛɘűŬɘɜŬɕɧɚɖ, ŬɛűŮŰŬɛɑɜɖ, ŬɛűŮŰŬɛɘɜɑɚɖ,  

ɓŮɜɕŬɛűŮŰŬɛɑɜɖ, ɓɟɤɛŬɜŰɎɜɖ, əŬɟ-űŮŭɧɜɖ, əŬɗɑɜɖ*, ɢɚɤɓŮɜɕɞɟɏɝ, əɞəŬȶɜɖ,  

ŭɘɛŮɗɡɚŬɛűŮ-ŰŬɛɑɜɖ, ŮűŮŭɟɑɜɖ**, ŬɘɗɡɚɛŮɗŬɛűŮŰŬɛɑɜɖ, ŬɘɗɡɚŮűɟɑɜɖ,  

űŬɛˊɟɞűŬɕɧɜɖ, űŬɘɜəŬɛűŬɛɑɜɖ, űŬɘɜəŬɛɑɜɖ, űŬɘɜŮŰɡɚ-ɚɑɜɖ, űŬɘɜűɚɞɡɟŬɛɑɜɖ,  

űŬɘɜˊɟɞˊɞɟɏɝ, űɞɡɟűŬɘɜɞɟɏɝ, ɛŮűŬɘɜɞɟɏɝ, ɛŮűŬɘɜŰŮɟɛɑɜɖ, ɛŮůɞəɎɟɛˊ,  

ɛŮɗŬɛűŮŰŬɛɑɜɖ, ɛŮɗɡɚŬɛűŮŰŬɛɑɜɖ, ɛŮɗɡɚŮɜɞŭɘɞɝɡŬɛűŮŰŬɛɑɜɖ, ɛŮɗɡɚŮɜɞ- 

ŭɘɞɝɡɛŮɗŬɛűŮŰŬɛɑɜɖ, ɛŮɗɡɚŮűŮŭɟɑɜɖ**, ɛŮɗɡɚűŬɘɜɘŭɎŰɖ, ɛɞŭŬűɘɜȶɚɖ, ɜɘəŮŰŬɛɑŭɘɞ,  

ɜɞɟűŬɘɜűɚɞɡɟŬɛɑɜɖ, ˊŬɟŬɒŭɟɞ-ɝɡŬɛűŮŰŬɛɑɜɖ, ˊŮɛɞɚɑɜɖ, űŬɘɜŭɘɛŮŰɟŬɕɑɜɖ,  

űŬɘɜɛŮŰɟŬɕɑ-ɜɖ, űŬɘɜŰŮɟɛɑɜɖ, ˊɟɞɚɘɜŰɎɜɖ, ůŮɚŮɔɘɚɑɜɖ, ůŰɟɡɢɜɑɜɖ əŬɘ ɎɚɚŮɠ  

ɞɡůɑŮɠ ɛŮ ˊŬɟɧɛɞɘŬ ɢɖɛɘəɐ ŭɞɛɐ ɐ ˊŬɟɧɛɞɘŬ/Ůɠ ɓɘɞɚɞɔɘəɐ/ɏɠ ŭɟɎůɖ/Ůɘɠ.**** 

 

 Å ȼ əŬɗɑɜɖ ŬˊŬɔɞɟŮɨŮŰŬɘ, ɧŰŬɜ ɖ ůɡɔəɏɜŰɟɤůɖ Űɖɠ ůŰŬ ɞɨɟŬ ŮɑɜŬɘ ɛŮɔŬɚɨŰŮɟɖ  

Ŭˊɧ 5 ɛɘəɟɞɔɟŬɛɛɎɟɘŬ ŬɜɎ ɢɘɚɘɞůŰɧɚɘŰɟɞ. 

 

 ** ȼ ŮűŮŭɟɑɜɖ əŬɘ ɖ ɛŮɗɡɚŮűŮŭɟɑɜɖ ŬˊŬɔɞɟŮɨɞɜŰŬɘ, ɧŰŬɜ ɖ ůɡɔəɏɜŰɟɤůɖ Űɞɡɠ ůŰŬ  

ɞɨɟŬ ŮɑɜŬɘ ɛŮɔŬɚɨŰŮɟɖ Ŭˊɧ 10 ɛɘəɟɞɔɟŬɛɛɎɟɘŬ ŬɜɎ ɢɘɚɘɞůŰɧɚɘŰɟɞ. 

 

 *** ȹŮɜ ɗŮɤɟɞɨɜŰŬɘ ŬˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜŮɠ ɞɡůɑŮɠ ɞɘ ɞɡůɑŮɠ ˊɞɡ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜɞɜŰŬɘ ůŰɞ  

ɄɟɧɔɟŬɛɛŬ ɄŬɟŬəɞɚɞɨɗɖůɖɠ Űɞɡ ɄŬɔəɧůɛɘɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ əŬŰɎ Űɖɠ 

ūŬɟɛŬəɞŭɘɏɔŮɟůɖɠ  

ɔɘŬ Űɞ 2005 (ɓɞɡˊɟɞˊɘɧɜɖ, əŬűŮȶɜɖ, űŬɘɜɡɚŮűɟɑɜɖ, űŬɘɜɡɚɞ-ˊɟɞˊŬɜɞɚŬɛɑɜɖ,  

ˊɘˊɟŬŭɟɧɚɖ, ɣŮɡŭɞŮűŮŭɟɑɜɖ, ůɡɜŮűɟɑɜɖ). 

 

 ɆȼɀȺȽɋɆȼ: ȹŮɜ ŬˊŬɔɞɟŮɨŮŰŬɘ ɖ ŬŭɟŮɜŬɚɑɜɖ ɤɠ ůɡůŰŬŰɘəɧ ɘŭɘɞůəŮɡŬůɛɎŰɤɜ ɔɘŬ  

Űɞˊɘəɐ ŬɜŬɘůɗɖůɑŬ ɐ ɔɘŬ Űɞˊɘəɐ ɢɞɟɐɔɖůɖ (ˊ.ɢ. ɟɘɜɘəɐ, (ɞűɗŬɚɛɘəɐ). 

 

 07. ɁȷɅȾɋɇȽȾȷ 

 

 ȷˊŬɔɞɟŮɨɞɜŰŬɘ ŰŬ ŬəɧɚɞɡɗŬ ɜŬɟəɤŰɘəɎ: ȸɞɡˊɟŮɜɞɟűɑɜɖ, ŭŮɝŰɟɞɛɞɟŬɛɑŭɘɞ,  

ŭɘŬɛɞɟűɑɜɖ (ɖɟɤɑɜɖ), űŮɜŰŬɜɧɚɖ əŬɘ ˊŬɟɎɔɤɔŬ Űɖɠ, ɡŭɟɞɛɞɟűɧɜɖ, ɛŮɗŬŭɧɜɖ,  

ɛɞɟűɑɜɖ, ɞɝɡəɤŭɧɜɖ, ɞɝɡɛɞɟűɧɜɖ, ˊŮɜŰŬɕɞəɑɜɖ, ˊŮɗɘŭɑɜɖ. 

 

 

 

 08. ȾȷɁɁȷȸȽɁɃȺȽȹȼ 

 

 ȷˊŬɔɞɟŮɨɞɜŰŬɘ ŰŬ əŬɜɜŬɓɘɜɞŮɘŭɐ (ˊ.ɢ. ɢŬůɑɠ, ɛŬɟɘɢɞɡɎɜŬ). 

 

 09. ũȿɈȾɃȾɃɅɇȽȾɃɆɇȺɅɃȺȽȹȼ 

 

 ȷˊŬɔɞɟŮɨɞɜŰŬɘ ɧɚŬ ŰŬ ɔɚɡəɞəɞɟŰɘəɞůŰŮɟɞŮɘŭɐ, ɧŰŬɜ ɢɞɟɖɔɞɨɜŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞ ůŰɧɛŬ,  

Űɞ ɞɟɗɧ, ŮɜŭɞűɚŮɓɑɤɠ ɐ Ůɜŭɞɛɡɥəɩɠ. ȼ ɢɟɐůɖ Űɞɡɠ ˊɟɞɦˊɞɗɏŰŮɘ ɏɔəɟɘůɖ ȺɝŬɑɟŮůɖɠ  



 120 

ɉɟɐůɖɠ ɔɘŬ ŪŮɟŬˊŮɡŰɘəɞɨɠ Ɇəɞˊɞɨɠ. 

 

 ȾɎɗŮ Ɏɚɚɖ ɞŭɧɠ ɢɞɟɐɔɖůɖɠ ˊɟɞɦˊɞɗɏŰŮɘ ůɡɜɞˊŰɘəɐ ȺɝŬɑɟŮůɖ ɉɟɐůɖɠ ɔɘŬ  

ŪŮɟŬˊŮɡŰɘəɞɨɠ Ɇəɞˊɞɨɠ. 

 

 ȹŮɜ ŬˊŬɔɞɟŮɨɞɜŰŬɘ ŭŮɟɛŬŰɞɚɞɔɘəɎ ůəŮɡɎůɛŬŰŬ. 

 

 ȷɄȷũɃɅȺɈɀȺɁȺɆ ɃɈɆȽȺɆ ɆȺ ɆɈũȾȺȾɅȽɀȺɁȷ ȷŪȿȼɀȷɇȷ 

 

 Ɇ1. ȷȽŪɈȿȽȾȼ ȷȿȾɃɃȿȼ 

 

 ȼ Ŭɘɗɡɚɘəɐ Ŭɚəɞɧɚɖ (ŬɘɗŬɜɧɚɖ) ŬˊŬɔɞɟŮɨŮŰŬɘ ɛɧɜɞɜ ŮɜŰɧɠ Ŭɔɩɜɤɜ ůŰŬ ŬəɧɚɞɡɗŬ  

ŬɗɚɐɛŬŰŬ. ȼ ŬɜɑɢɜŮɡůɖ ɗŬ ɔɑɜŮŰŬɘ ɛŮ ŬɜɎɚɡůɖ Űɞɡ ŮəˊɜŮɧɛŮɜɞɡ ŬɏɟŬ əŬɘ/ɐ  

ŬɑɛŬŰɞɠ. ɇɞ ɧɟɘɞ ůɡɔəɏɜŰɟɤůɖɠ Ŭɚəɞɧɚɖɠ, ɔɘŬ əɎɗŮ ɃɛɞůˊɞɜŭɑŬ ŬɜŬűɏɟŮŰŬɘ ůŮ  

ˊŬɟɏɜɗŮůɖ. 

 

 Å ȷŮɟɞɜŬɡŰɘəɐ (FAI)(0,20 g/L) 

 

 Å ɇɞɝɞɓɞɚɑŬ (FITA) (0,10 g/L) 

 

 Å ȷɡŰɞəɑɜɖŰɞ (FIA) (0,10 g/L) 

 

 Å ɀˊɘɚɘɎɟŭɞ (WCBS) (0,20 g/L) 

 

 Å Boules (CMSB) (0,10 g/L) 

 

 Å ȾŬɟɎŰŮ (WKF) (0,10 g/L) 

 

 Å ɀɞɜŰɏɟɜɞ ɄɏɜŰŬɗɚɞ (UIPM) (0,10 g/L) ɔɘŬ ŬɔɤɜɑůɛŬŰŬ ˊɞɡ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜɞɡɜ  

ůəɞˊɞɓɞɚɐ 

 

 Å ɀɞŰɞůɡəɚŮŰɘůɛɧɠ (FM) (0,00 g/L) 

 

 Å Ɇəɘ(ɅȽ8) (0,10 g/L) 

 

 Ɇ2. ɓ - ȷɁȷɆɇɃȿȺȽɆ 

 

 Ƀɘ ɓ-ŬɜŬůŰɞɚŮɑɠ ŬˊŬɔɞɟŮɨɞɜŰŬɘ ɛɧɜɞɜ ŮɜŰɧɠ Ŭɔɩɜɤɜ, ŮəŰɧɠ ŮɎɜ əŬɗɞɟɑɕŮŰŬɘ  

ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɎ, ůŰŬ ˊŬɟŬəɎŰɤ ŬɗɚɐɛŬŰŬ. 

 

 Å ȷŮɟɞɜŬɡŰɘəɐ (FAI) 

 

 Å ɇɞɝɞɓɞɚɑŬ (FITȷ) (ŬˊŬɔɞɟŮɨŮŰŬɘ Ůˊɑůɖɠ ŮəŰɧɠ Ŭɔɩɜɤɜ) 

 

 Å ȷɡŰɞəɑɜɖŰɞ (FIA) 

 

 Å ɀˊɘɚɘɎɟŭɞ (WCBS) 

 

 Å ɀˊɧɛˊ ůɚŮɦ (FIBT) 

 



 121 

 Å Boules (CMSB) 

 

 Å ɀˊɟɘŰɕ (FMB) 

 

 Å ɆəɎəɘ (FIDE) 

 

 Å Ⱦɏɟɚɘɜɔə (WCF) Ʌɡɗɛɘəɐ ũɡɛɜŬůŰɘəɐ (FIG) 

 

 Å ɀɞŰɞůɡəɚŮŰɘůɛɧɠ (FIM) 

 

 Å ɀɞɜŰɏɟɜɞ ɄɏɜŰŬɗɚɞ (IUPM) ɔɘŬ ŬɔɤɜɑůɛŬŰŬ ůəɞˊɞɓɞɚɐɠ 

 

 Å ɀˊɧɞɡɚɘɜɔə (FIQ) 

 

 ȽůŰɘɞˊɚɞȶŬ (ISAF) ɔɘŬ ŬɔɩɜŬ ˊɖŭŬɚɑɤɜ ɛɧɜɞ 

 

 Å Ɇəɞˊɞɓɞɚɐ (ISSF) (ŬˊŬɔɞɟŮɨŮŰŬɘ Ůˊɑůɖɠ ŮəŰɧɠ Ŭɔɩɜɤɜ) 

 

 Å ɉɘɞɜɞŭɟɞɛɑŬ (FIS) ůŰŬ ŬɔɤɜɑůɛŬŰŬ Űɤɜ ɢɘɞɜɞŭɟɞɛɘəɩɜ ŬɚɛɎŰɤɜ əŬɘ Űɖɠ  

ŮɚŮɨɗŮɟɖɠ əŬŰɎɓŬůɖɠ ɛŮ ɢɘɞɜɞůŬɜɑŭŬ. 

 

 Å Ⱦɞɚɨɛɓɖůɖ (FINA) ůŮ əŬŰŬŭɨůŮɘɠ əŬɘ ůɡɔɢɟɞɜɘůɛɏɜɖ əɞɚɨɛɓɖůɖ. 

 

 Å ɄɎɚɖ (ȹɘŮɗɜɐɠ ɃɛɞůˊɞɜŭɑŬ ɄɎɚɖɠ - FILA). 

 

 Ƀɘ ɓ-ŬɜŬůŰɞɚŮɑɠ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜɞɡɜ, ɢɤɟɑɠ ɜŬ ˊŮɟɘɞɟɑɕɞɜŰŬɘ ůŮ, ŰŬ ˊŬɟŬəɎŰɤ: 

 

 ȷəŮɓɞɡŰɧɚɖ, ŬɚˊɟŮɜɞɚɧɚɖ, ŬŰŮɜɞɚɞɚɖ, ɓɖŰŬɝɞɚɞɚɖ ɓɖŰɞˊɟɞɚɧɚɖ, ɓɞɡɜɞɚɧɚɖ,  

əŬɟŰŮɞɚɧɚɖ, əŬɟɓŮŭɘɚɧɚɖ, əŮɚɘˊɟɞɚɧɚɖ, Ůůɛɞɚɧɚɖ, ɚŬɓɖŰŬɚɧɚɖ, ɚŮɓɞɓɞɡɜɧɚɖ,  

ɛŮŰɘˊɟŬɜɞɚɧɚɖ, ɛŮŰɞˊɟɞɚɧɚɖ, ɜŬŭɞɚɧɚɖ, ɞɝˊɟŮɜɞɚɧɚɖ, ˊɘɜŭɞɚɧɚɖ, ˊɟɞˊɟŬɜɞɚɧɚɖ,  

ůɞŰŬɚɧɚɖ, Űɘɛɞɚɧɚɖ. 

 

 ɃɈɆȽȺɆ ȺȽȹȽȾȼɆ ȷɁȷūɃɅȷɆ 

 

 Ƀɘ "ɃɡůɑŮɠ Ⱥɘŭɘəɐɠ ȷɜŬűɞɟɎɠ" ˊŮɟɘɔɟɎűɞɜŰŬɘ ˊŬɟŬəɎŰɤ: 

 

 ȺűŮŭɟɑɜɖ, L-ɛŮɗɡɚŬɛűŮŰŬɛɑɜɖ, ɛŮɗɡɚŮűŮŭɟɑɜɖ ȾŬɜɜŬɓɘɜɞŮɘŭɐ 

 

 ȳɚɞɘ ɞɘ ŮɘůˊɜŮɧɛŮɜɞɘ ɓ-2 ȷɔɤɜɘůŰɏɠ ŮəŰɧɠ Űɖɠ əɚŮɜɓɞɡŰŮɟɧɚɖɠ ɄɟɞɓŮɜŮůɑŭɖ 

 

 ȳɚŬ ŰŬ ũɚɡəɞəɞɟŰɘəɞůŰŮɟɞŮɘŭɐ 

 

 ȳɚɞɘ ɞɘ ɓ-ȷɜŬůŰɞɚŮɑɠ 

 

 ȷɚəɞɧɚɖ 

 

 "Ƀ ȾŬŰɎɚɞɔɞɠ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɤɜ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ əŬɗɞɟɑɕŮɘ ɞɡůɑŮɠ Ůɘŭɘəɐɠ ŬɜŬűɞɟɎɠ ɞɘ  

ɞˊɞɑŮɠ ůɢŮŰɑɕɞɜŰŬɘ ɘŭɘŬɑŰŮɟŬ ɛŮ ɛɖ ɖɗŮɚɖɛɏɜŮɠ ˊŬɟŬɓɘɎůŮɘɠ əŬɜɞɜɘůɛɩɜ ŬɜŰɘ- 

ɜŰɧˊɘɜɔə ŮɝŬɘŰɑŬɠ Űɖɠ ŮɡɟŮɑŬɠ ŭɘŬɗŮůɘɛɧŰɖŰŬɠ Űɞɡɠ ůŮ űŬɟɛŬəŮɡŰɘəɎ ˊɟɞɥɧɜŰŬ ɐ  

ɔɘŬŰɑ ɗŮɤɟŮɑŰŬɘ ɧŰɘ ŮɑɜŬɘ ɚɘɔɧŰŮɟɞ ˊɘɗŬɜɧɜ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɞɨɜŰŬɘ ŮˊɘŰɡɢɩɠ ɤɠ  
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ˊŬɟɎɔɞɜŰŮɠ ɜŰɧˊɘɜɔə". ɀɘŬ ˊŬɟŬɓɑŬůɖ əŬɜɞɜɘůɛɩɜ ŬɜŰɘ-ɜŰɧˊɘɜɔə ɛŮ Ůɛˊɚɞəɐ ŬɡŰɩɜ  

Űɤɜ ɞɡůɘɩɜ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɞŭɖɔɐůŮɘ ůŮ ɛŮɘɤɛɏɜɖ ˊɞɘɜɐ ɛŮ Űɖɜ ˊɟɞɦˊɧɗŮůɖ ɧŰɘ "... ɞ  

ȷɗɚɖŰɐɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŬˊɞŭŮɑɝŮɘ ɧŰɘ ɖ ɉɟɐůɖ ɛɘŬɠ ŰɏŰɞɘŬɠ ɞɡůɑŬɠ Ůɘŭɘəɐɠ ŬɜŬűɞɟɎɠ  

ŭŮɜ ɏɔɘɜŮ ɛŮ ůəɞˊɧ Űɖɜ Ŭɨɝɖůɖ Űɖɠ ŬɗɚɖŰɘəɐɠ Ŭˊɧŭɞůɖɠ..." 

 

 ɄȷɅȷɅɇȼɀȷ ȽȽ 

 ɄɅɃɇɈɄȷ ũȽȷ ɉɃɅȼũȼɆȼ ȺɂȷȽɅȺɆȺɋɁ 

 ɉɅȼɆȼɆ ũȽȷ ŪȺɅȷɄȺɈɇȽȾɃȴɆ ɆȾɃɄɃɈɆ 

 

 ȷˊɧůˊŬůɛŬ Ŭˊɧ Űɞ "ȹȽȺŪɁȺɆ ɄɅɃɇɈɄɃ ũȽȷ ɉɃɅȼũȼɆȼ ȺɂȷȽɅȺɆȺɋɁ 

ɉɅȼɆȼɆ ũȽȷ  

ŪȺɅȷɄȺɈɇȽȾɃɈɆ ɆȾɃɄɃɈɆ" Űɞɡ ɄŬɔəɧůɛɘɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ əŬŰɎ Űɖɠ 

ūŬɟɛŬəɞŭɘɏɔŮɟůɖɠ  

(WADA), ůŮ ɘůɢɨ Ŭˊɧ 1ɖ ȽŬɜɞɡŬɟɑɞɡ 2005. 

 

 4.0 ȾɟɘŰɐɟɘŬ Ȱɔəɟɘůɖɠ ȺɝŬɑɟŮůɖɠ ɉɟɐůɖɠ ɔɘŬ ŪŮɟŬˊŮɡŰɘəɞɨɠ Ɇəɞˊɞɨɠ. 

 

 ȺɑɜŬɘ ŭɡɜŬŰɐ ɖ ɏɔəɟɘůɖ ȺɝŬɑɟŮůɖɠ ɉɟɐůɖɠ ɔɘŬ ŪŮɟŬˊŮɡŰɘəɞɨɠ Ɇəɞˊɞɨɠ (ȺɉŪɆ), ɖ  

ɞˊɞɑŬ ŮˊɘŰɟɏˊŮɘ Űɖ ɢɟɐůɖ Ŭˊɧ ȷɗɚɖŰɐ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ ɃɡůɑŬɠ ɐ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ  

ɀŮɗɧŭɞɡ ˊŮɟɘŮɢɧɛŮɜɖɠ ůŰɞɜ ȾŬŰɎɚɞɔɞ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɤɜ. ȼ ŬɑŰɖůɖ ɔɘŬ ȺɉŪɆ  

ŮɝŮŰɎɕŮŰŬɘ Ŭˊɧ ȺˊɘŰɟɞˊɐ ȺɝŬɑɟŮůɖɠ ɉɟɐůɖɠ ɔɘŬ ŪŮɟŬˊŮɡŰɘəɞɨɠ Ɇəɞˊɞɨɠ (ȺȺɉŪɆ). 

ȼ  

ȺȺɉŪɆ ɞɟɑɕŮŰŬɘ Ŭˊɧ ɏɜŬɜ ɃɟɔŬɜɘůɛɧ ȷɜŰɘ-ɁŰɧˊɘɜɔə. ɀɘŬ ŮɝŬɑɟŮůɖ ŮɔəɟɑɜŮŰŬɘ ɛɧɜɞ  

ůŮ ŬɡůŰɖɟɐ ůɡɛűɤɜɑŬ ɛŮ ŰŬ ŬəɧɚɞɡɗŬ əɟɘŰɐɟɘŬ: 

 

 [Ɇɢɧɚɘɞ: ɇɞ ɄɟɧŰɡˊɞ ŮűŬɟɛɧɕŮŰŬɘ ůŮ ɧɚɞɡɠ Űɞɡɠ ȷɗɚɖŰɏɠ ɧˊɤɠ əŬɗɞɟɑɕɞɜŰŬɘ əŬɘ  

ɡˊɧəŮɘɜŰŬɘ ůŰɞɜ ȾɩŭɘəŬ, ŭɖɚŬŭɐ ŬɟŰɘɛŮɚŮɑɠ ȷɗɚɖŰɏɠ əŬɘ ȷɗɚɖŰɏɠ ɛŮ ŬɜŬˊɖɟɑŬ. ɇɞ  

ɄɟɧŰɡˊɞ ŬɡŰɧ ɗŬ ŮűŬɟɛɧɕŮŰŬɘ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɘɠ ɘŭɘŬɘŰŮɟɧŰɖŰŮɠ əɎɗŮ ŬŰɧɛɞɡ. ũɘŬ  

ˊŬɟɎŭŮɘɔɛŬ, ɛɑŬ ŮɝŬɑɟŮůɖ əŬŰɎɚɚɖɚɖ ɔɘŬ ȷɗɚɖŰɐ ɛŮ ŬɜŬˊɖɟɑŬ ˊɘɗŬɜɧɜ ɜŬ ŮɑɜŬɘ  

ŬəŬŰɎɚɚɖɚɖ ɔɘŬ Ɏɚɚɞɡɠ ȷɗɚɖŰɏɠ.] 

 

 4.1 Ƀ ŬɗɚɖŰɐɠ ɜŬ ɏɢŮɘ ɡˊɞɓɎɚŮɘ Űɖɜ ŬɑŰɖůɖ ɔɘŬ ȺɉŪɆ Űɞ ŬɟɔɧŰŮɟɞ 21 ɖɛɏɟŮɠ ˊɟɞ  

Űɖɠ ůɡɛɛŮŰɞɢɐɠ Űɞɡ ůŮ ȹɘɞɟɔɎɜɤůɖ. 

 

 4.2 Ƀ ŬɗɚɖŰɐɠ ɜŬ ŬɜŰɘɛŮŰɤˊɑɕŮɘ ůɖɛŬɜŰɘəɧ ˊɟɧɓɚɖɛŬ ɡɔŮɑŬɠ ŮɎɜ ŭɘŬəɞˊŮɑ ɖ  

ɢɟɐůɖ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ ɃɡůɑŬɠ ɐ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ ɀŮɗɧŭɞɡ əŬŰɎ Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ 

ɗŮɟŬˊŮɑŬɠ  

ɞɝŮɑŬɠ ɐ ɢɟɧɜɘŬɠ ˊŬɗɞɚɞɔɘəɐɠ əŬŰɎůŰŬůɖɠ. 

 

 4.3 ȼ ɢɟɐůɖ ɔɘŬ ɗŮɟŬˊŮɡŰɘəɞɨɠ ůəɞˊɞɨɠ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ ɃɡůɑŬɠ ɐ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ  

ɀŮɗɧŭɞɡ ɜŬ ɛɖɜ ˊɟɞəŬɚɏůŮɘ ŮˊɘˊɟɧůɗŮŰɖ ɓŮɚŰɑɤůɖ Űɖɠ Ŭˊɧŭɞůɖɠ, ůɡɔəɟɘɜɧɛŮɜɖ ɛŮ  

ŬɡŰɐɜ ˊɞɡ ŬɜŬɛɏɜŮŰŬɘ Ŭˊɧ Űɖɜ ŮˊŬɜŬűɞɟɎ ůŮ ɡɔɘɐ əŬŰɎůŰŬůɖ ɛŮŰɎ Ŭˊɧ  

ŮɜŭŮŭŮɘɔɛɏɜɖ ɗŮɟŬˊŮɑŬ ˊŬɗɞɚɞɔɘəɐɠ əŬŰɎůŰŬůɖɠ. ȼ ɢɟɐůɖ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ ɃɡůɑŬɠ ɐ  

ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ ɀŮɗɧŭɞɡ ɔɘŬ Űɖɜ Ŭɨɝɖůɖ "ɢŬɛɖɚɩɜ űɡůɘɞɚɞɔɘəɩɜ" Ůˊɘˊɏŭɤɜ  

ɞˊɞɘŬůŭɐˊɞŰŮ ŮɜŭɞɔŮɜɞɨɠ ɞɟɛɧɜɖɠ ŭŮɜ ɗŮɤɟŮɑŰŬɘ ŬˊɞŭŮəŰɐ ɗŮɟŬˊŮɡŰɘəɐ ˊŬɟɏɛɓŬůɖ. 

 

 4.4 ȹŮɜ ɡˊɎɟɢŮɘ ŬˊɞŭŮəŰɧ ŮɜŬɚɚŬəŰɘəɧ ɗŮɟŬˊŮɡŰɘəɧ ůɢɐɛŬ ŬɜŰɑ Űɖɠ ɢɟɐůɖɠ Űɖɠ  

Ɏɚɚɤɠ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ ɃɡůɑŬɠ ɐ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ ɀŮɗɧŭɞɡ. 

 

 4.5 ȼ ŬɜɎɔəɖ ɢɟɐůɖɠ Űɖɠ Ɏɚɚɤɠ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ ɃɡůɑŬɠ ɐ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ ɀŮɗɧŭɞɡ  



 123 

ŭŮɜ ˊɟɞəɨˊŰŮɘ ɤɠ ůɡɜɏˊŮɘŬ, ɞɚɘəɩɠ ɐ ɛŮɟɘəɩɠ, ˊɟɞɖɔɞɨɛŮɜɖɠ ɢɟɐůɖɠ ɔɘŬ ɛɖ  

ɗŮɟŬˊŮɡŰɘəɞɨɠ ůəɞˊɞɨɠ ɞˊɞɘŬůŭɐˊɞŰŮ ɞɡůɑŬɠ Ŭˊɧ Űɞɜ ȾŬŰɎɚɞɔɞ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɤɜ. 

 

 4.6 ȼ ȺɉŪɆ ŬɜŬəŬɚŮɑŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞ ůɩɛŬ Űɞ ɞˊɞɑɞ Űɖ ɢɞɟɖɔŮɑ, ŮɎɜ: 

 

 Ŭ. Ƀ ŬɗɚɖŰɐɠ ŭŮɜ ůɡɛɛɞɟűɩɜŮŰŬɘ ɏɔəŬɘɟŬ ɛŮ Űɘɠ ŬˊŬɘŰɐůŮɘɠ ɐ ůɡɜɗɐəŮɠ ˊɞɡ  

ŮˊɘɓɎɚɚɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞɜ ɃɟɔŬɜɘůɛɧ ȷɜŰɘ-ɁŰɧˊɘɜɔə ɞ ɞˊɞɑɞɠ ɢɞɟɖɔŮɑ Űɖɜ ŮɝŬɑɟŮůɖ. 

 

 ɓ. Ƀ ɚɧɔɞɠ ɏɔəɟɘůɖɠ Űɖɠ ȺɉŪɆ ŭŮɜ ɡűɑůŰŬŰŬɘ ˊɚɏɞɜ. 

 

 ɔ. Ƀ ȷɗɚɖŰɐɠ ŮɜɖɛŮɟɤɗŮɑ ɧŰɘ ɖ ȺɉŪɆ ŬɜŬəɚɐɗɖəŮ Ŭˊɧ Űɞɜ ɃɟɔŬɜɘůɛɧ ȷɜŰɘ- 

ɁŰɧˊɘɜɔə. 

 

 [Ɇɢɧɚɘɞ: ȾɎɗŮ ȺɉŪɆ ɗŬ ɏɢŮɘ ůɡɔəŮəɟɘɛɏɜɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ əŬɗɞɟɘɕɧɛŮɜɖ Ŭˊɧ Űɖɜ ȺȺɉŪɆ.  

ɀˊɞɟŮɑ ɜŬ ɡˊɎɟɝɞɡɜ ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ ůŰɘɠ ɞˊɞɑŮɠ ɛɘŬ ȺɉŪɆ ɜŬ ɏɢŮɘ ŮəˊɜŮɨůŮɘ ɐ ɜŬ  

ɏɢŮɘ ŬɜŬəɚɖɗŮɑ əŬɘ ɖ ŬˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖ ɞɡůɑŬ ˊɞɡ ŬűɞɟɎ ɖ ȺɉŪɆ ɜŬ ŮɑɜŬɘ Ŭəɧɛɖ  

ˊŬɟɞɨůŬ ůŰɞ ɆɩɛŬ Űɞɡ ȷɗɚɖŰɐ. ɆŮ ŰɏŰɞɘŮɠ ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ, ɞ ɃɟɔŬɜɘůɛɧɠ ȷɜŰɘ- 

ɁŰɧˊɘɜɔə ˊɞɡ ŭɘŮɝɎɔŮɘ Űɖɜ Ŭɟɢɘəɐ ŮɝɏŰŬůɖ Ůɜɧɠ ŬɜŰɘəŬɜɞɜɘəɞɨ ŮɡɟɐɛŬŰɞɠ ɗŬ  

ɚɎɓŮɘ ɡˊɧɣɖ ŮɎɜ Űɞ ŮɨɟɖɛŬ ŮɑɜŬɘ ůɨɛűɤɜɞ ɛŮ Űɖɜ Ůəˊɜɞɐ ɐ Űɖɜ Ŭˊɧůɡɟůɖ Űɖɠ  

ȺɉŪɆ]. 

 

 4.7 ȼ ŬɑŰɖůɖ ɔɘŬ ȺɉŪɆ ŭŮɜ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɏɢŮɘ ŬɜŬŭɟɞɛɘəɐ ɘůɢɨ ŮəŰɧɠ Ŭˊɧ  

ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ ɧˊɞɡ: 

 

 Ŭ. ȱŰŬɜ ŬɜŬɔəŬɑŬ ŮˊŮɑɔɞɡůŬ ɗŮɟŬˊŮɡŰɘəɐ ŬɜŰɘɛŮŰɩˊɘůɖ ɐ ɗŮɟŬˊŮɡŰɘəɐ  

ŬɜŰɘɛŮŰɩˊɘůɖ ɞɝŮɑŬɠ ˊŬɗɞɚɞɔɘəɐɠ əŬŰɎůŰŬůɖɠ ɐ 

 

 ɓ. ȹŮɜ ɡˊɐɟɢŮ ɞ ŬɜŬɔəŬɑɞɠ ɢɟɧɜɞɠ ɐ ŭɡɜŬŰɧŰɖŰŬ ɔɘŬ Űɞɜ ŬɘŰɞɨɜŰŬ ɜŬ ɡˊɞɓɎɚɚŮɘ  

Űɖɜ ŬɑŰɖůɖ ɐ ɔɘŬ Űɖɜ ȺȺɉŪɆ ɜŬ Űɖɜ ŮɝŮŰɎůŮɘ ˊɟɘɜ Űɞɜ ɏɚŮɔɢɞ, ɚɧɔɤ ŮɝŬɘɟŮŰɘəɩɜ  

ůɡɜɗɖəɩɜ. 

 

 [Ɇɢɧɚɘɞ: ȺˊŮɑɔɞɜŰŬ ɘŬŰɟɘəɎ ˊŮɟɘůŰŬŰɘəɎ ɐ ɞɝŮɑŮɠ ˊŬɗɞɚɞɔɘəɏɠ əŬŰŬůŰɎůŮɘɠ ɞɘ  

ɞˊɞɑŮɠ ɜŬ ŬˊŬɘŰɞɨɜ ɢɞɟɐɔɖůɖ ɛɘŬɠ Ɏɚɚɤɠ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ ɃɡůɑŬɠ ɐ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ  

ɀŮɗɧŭɞɡ ˊɟɘɜ ɜŬ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɔɑɜŮɘ ŬɑŰɖůɖ ɔɘŬ ȺɉŪɆ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ůɡɜɐɗŮɘɠ. Ƀɛɞɑɤɠ,  

ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ ɞɘ ɞˊɞɑŮɠ ɜŬ ŬˊŬɘŰɞɨɜ ŰŬɢŮɑŬ ŮɝɏŰŬůɖ ɛɘŬɠ ŬɑŰɖůɖɠ ɔɘŬ ȺɉŪɆ ɚɧɔɤ  

ŮˊɘəŮɑɛŮɜɞɡ ŬɔɩɜŬ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ůɡɢɜɏɠ. ɃɟɔŬɜɘůɛɞɑ ȷɜŰɘ-ɁŰɧˊɘɜɔə ɞɘ ɞˊɞɑɞɘ  

ɢɞɟɖɔɞɨɜ ȺɉŪɆ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ˊɟɞɓɚɏˊɞɡɜ ŮůɤŰŮɟɘəɏɠ ŭɘŬŭɘəŬůɑŮɠ ɞɘ ɞˊɞɑŮɠ ɜŬ  

ŮˊɘŰɟɏˊɞɡɜ Űɖɜ ŮɝɏŰŬůɖ ŰɏŰɞɘɤɜ əŬŰŬůŰɎůŮɤɜ.] 

 

 5.0 ȺɛˊɘůŰŮɡŰɘəɧŰɖŰŬ Űɤɜ ůŰɞɘɢŮɑɤɜ 

 

 5.1 Ƀ ŬɘŰɩɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ůɡɔəŬŰŬŰŮɗŮɑ ɔɟŬˊŰɩɠ ůŰɖɜ əɞɘɜɞˊɞɑɖůɖ Űɤɜ ˊɚɖɟɞűɞɟɘɩɜ  

ˊɞɡ ˊŮɟɘɏɢɞɜŰŬɘ ůŰɖɜ ŬɑŰɖůɖ ˊɟɞɠ ŰŬ ɛɏɚɖ Űɖɠ ȺȺɉŪɆ əŬɘ, ŮɎɜ ŬˊŬɘŰŮɑŰŬɘ, ůŮ  

ŬɜŮɝɎɟŰɖŰɞɡɠ Ůɘŭɘəɞɨɠ ɘŬŰɟɞɨɠ/ŮˊɘůŰɐɛɞɜŮɠ, əŬɗɩɠ Ůˊɑůɖɠ ůŮ ɧɚɞ Űɞ ˊɟɞůɤˊɘəɧ  

ˊɞɡ ŮɛˊɚɏəŮŰŬɘ ůŰɖ ŭɘŬɢŮɑɟɘůɖ, ŮɝɏŰŬůɖ əŬɘ ˊɟɞůűɡɔɐ Ůˊɑ Űɤɜ ȺɉŪɆ. 

 

 ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ŬɜɎɔəɖɠ Űɖɠ ůɡɜŭɟɞɛɐɠ ŬɜŮɝɎɟŰɖŰɤɜ Ůɘŭɘəɩɜ, ɞɘ ɚŮˊŰɞɛɏɟŮɘŮɠ Űɖɠ  

ŬɑŰɖůɖɠ əɞɘɜɞˊɞɘɞɨɜŰŬɘ ɢɤɟɑɠ ɜŬ ɔɑɜŮɘ ɔɜɤůŰɧ Űɞ ɧɜɞɛŬ Űɞɡ ŮɛˊɚŮəɧɛŮɜɞɡ  

ȷɗɚɖŰɐ. Ƀ ŬɘŰɩɜ ˊɟɏˊŮɘ Ůˊɑůɖɠ ɜŬ ůɡɔəŬŰŬŰŮɗŮɑ ɔɟŬˊŰɩɠ ůŰɖɜ əɞɘɜɞˊɞɑɖůɖ Űɤɜ  
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ŬˊɞűɎůŮɤɜ Űɖɠ ȺȺɉŪɆ ůŮ Ɏɚɚɞɡɠ ůɢŮŰɘəɞɨɠ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨɠ ȷɜŰɘ-ɁŰɧˊɘɜɔə, ůɨɛűɤɜŬ 

ɛŮ  

ŰŬ ˊɟɞɓɚŮˊɧɛŮɜŬ ůŰɞɜ ȾɩŭɘəŬ. 

 

 ɇŬ ɛɏɚɖ Űɖɠ ȺȺɉŪɆ əŬɘ ɞɘ ŮɛˊɚŮəɧɛŮɜɞɘ ŭɘɞɘəɖŰɘəɞɑ ɡˊɎɚɚɖɚɞɘ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  

ȷɜŰɘ-ɁŰɧˊɘɜɔə ɞűŮɑɚɞɡɜ ɜŬ ŮəŰŮɚɞɨɜ ŰŬ əŬɗɐəɞɜŰŬ Űɞɡɠ ɚŬɛɓɎɜɞɜŰŬɠ ɡˊɧɣɖ Űɞɜ  

ŬɡůŰɖɟɎ ŮɛˊɘůŰŮɡŰɘəɧ ɢŬɟŬəŰɐɟŬ Űɖɠ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɠ əŬɘ ɜŬ ɡˊɞɔɟɎűɞɡɜ ŭɐɚɤůɖ  

ŮɢŮɛɨɗŮɘŬɠ. ȺɘŭɘəɎ, ɞɘ ŬəɧɚɞɡɗŮɠ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ˊŬɟŬɛɏɜɞɡɜ  

ŮɛˊɘůŰŮɡŰɘəɏɠ: 

 

 Ŭ. ȳɚŮɠ ɞɘ ɘŬŰɟɘəɏɠ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ əŬɘ ŭŮŭɞɛɏɜŬ ˊɞɡ ˊŬɟɏɢɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞɜ ŬɗɚɖŰɐ  

əŬɘ Űɞ(ɡɠ) 

 ɗŮɟɎˊɞɜŰŬ(Ůɠ) ɘŬŰɟɧ(ɞɨɠ) Űɞɡ. 

 ɓ. ȳɚŮɠ ɞɘ ɚŮˊŰɞɛɏɟŮɘŮɠ Űɖɠ ŬɑŰɖůɖɠ ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɤɜ Űɤɜ ɞɜɞɛɎŰɤɜ Űɤɜ  

ŮɛˊɚŮəɞɛɏɜɤɜ ɘŬŰɟɩɜ. 

 

 ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊɞɡ ɞ ŬɗɚɖŰɐɠ ŮˊɘɗɡɛŮɑ ɜŬ ŬɜŬůŰŮɑɚŮɘ Űɖ ŭɡɜŬŰɧŰɖŰŬ Űɖɠ ȺȺɉŪɆ ɐ  

Űɖɠ ȺȺɉŪɆ Űɞɡ WAP A ɜŬ ŬˊɞəŰɎ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ ˊŮɟɑ Űɖɠ ɡɔŮɑŬɠ Űɞɡ ŬɜŰ` ŬɡŰɞɨ/ɖɠ,  

ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɜɖɛŮɟɩůŮɘ ɔɟŬˊŰɩɠ Űɞɜ ɘŬŰɟɧ Űɞɡ/Űɖɠ. ɋɠ ůɡɜɏˊŮɘŬ ɛɘŬɠ ŰɏŰɞɘŬɠ  

ŬˊɧűŬůɖɠ, ɞ ŬɗɚɖŰɐɠ ŭŮɜ ɗŬ ɚɎɓŮɘ ȺɉŪɆ ɐ ŬɜŬɜɏɤůɖ ɡűɘůŰŬɛɏɜɖɠ ȺɉŪɆ. 

 

 6. Ƀ ȺˊɘŰɟɞˊɏɠ ȺɝŬɑɟŮůɖɠ ɉɟɐůɖɠ ɔɘŬ ɗŮɟŬˊŮɡŰɘəɞɨɠ Ɇəɞˊɞɨɠ {ȺȺɉŪɆ) Ƀɘ ȺȺɉŪɆ  

ůɡɔəɟɞŰɞɨɜŰŬɘ əŬɘ ɚŮɘŰɞɡɟɔɞɨɜ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɘɠ ŬəɧɚɞɡɗŮɠ ɞŭɖɔɑŮɠ: 

 

 6.1 Ƀɘ ȺȺɉŪɆ ŬˊɞŰŮɚɞɨɜŰŬɘ Ŭˊɧ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ ŰɟŮɘɠ ɘŬŰɟɞɨɠ ɛŮ ŮɛˊŮɘɟɑŬ ůŰɖ  

űɟɞɜŰɑŭŬ əŬɘ ɗŮɟŬˊŮɑŬ ȷɗɚɖŰɩɜ əŬɘ ɓŬɗɘɎ ɔɜɩůɖ əɚɘɜɘəɐɠ, ŬɗɚɖŰɘŬŰɟɘəɐɠ ɐ  

ɘŬŰɟɘəɐɠ Űɖɠ Ɏůəɖůɖɠ. ɀŮ ůəɞˊɧ ɜŬ ŭɘŬůűŬɚɑɕŮŰŬɘ ɏɜŬ ŮˊɑˊŮŭɞ ŬɜŮɝŬɟŰɖůɑŬɠ  

ŬˊɞűɎůŮɤɜ, ɖ ˊɚŮɘɞɣɖűɑŬ Űɤɜ ɛŮɚɩɜ Űɖɠ ȺȺɉŪɆ ŭŮɜ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɏɢɞɡɜ əɎˊɞɘŬ  

Ůˊɑůɖɛɖ ɘŭɘɧŰɖŰŬ ŮɜŰɧɠ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ ȷɜŰɑ-ɁŰɧˊɘɜɔə. ȳɚŬ ŰŬ ɛɏɚɖ Űɖɠ ȺȺɉŪɆ  

ɡˊɞɔɟɎűɞɡɜ ŭɐɚɤůɖ ɛɖ ůɨɔəɟɞɡůɖɠ ůɡɛűŮɟɧɜŰɤɜ. 

 

 ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ŬɘŰɐůŮɤɜ ȷɗɚɖŰɩɜ ɛŮ ŬɜŬˊɖɟɑŬ, ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ ɏɜŬ ɛɏɚɞɠ Űɖɠ ȺȺɉŪɆ  

ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɏɢŮɘ ŮˊɘůŰɖɛɞɜɘəɐ ŮɛˊŮɘɟɑŬ ůŰɖ űɟɞɜŰɑŭŬ əŬɘ ɗŮɟŬˊŮɑŬ ȷɗɚɖŰɩɜ ɛŮ  

ŬɜŬˊɖɟɑŮɠ. 

 

 6.2 Ƀɘ ȺȺɉŪɆ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ ŬɜŬɕɖŰɞɨɜ Ůˊɘˊɚɏɞɜ ŬɜŬɔəŬɑŬ ɘŬŰɟɘəɐ ɐ ŮˊɘůŰɖɛɞɜɘəɐ  

ůɡɜŭɟɞɛɐ əŬŰɎ Űɖɜ ŮɝɏŰŬůɖ ŬɘŰɐůŮɤɜ ɔɘŬ ȺɉŪɆ. 

 

 6.3 ȼ ȺȺɉŪɆ Űɞɡ WADȷ ɗŬ ůɡɔəɟɞŰŮɑŰŬɘ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ ŰŬ əɟɘŰɐɟɘŬ ˊɞɡ ŰɏɗɖəŬɜ ůŰɞ  

Ɏɟɗɟɞ. 

 

 6.1. ȼ ȺȺɉŪɆ Űɞɡ WAP A ɘŭɟɨŮŰŬɘ ɛŮ ůəɞˊɧ Űɖɜ ŬɜŬɗŮɩɟɖůɖ ɛŮ ŭɘəɐ Űɖɠ  

ˊɟɤŰɞɓɞɡɚɑŬ ŬˊɞűɎůŮɤɜ ɢɞɟɐɔɖůɖɠ ȺɉŪɆ Ŭˊɧ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨɠ ȷɜŰɘ-ɁŰɧˊɘɜɔə. ȳˊɤɠ  

ɞɟɑɕŮŰŬɘ ůŰɞ Ɏɟɗɟɞ 

 

 4.4. Űɞɡ ȾɩŭɘəŬ, ɖ ȺȺɉŪɆ Űɞɡ WADA ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŬɜŬɗŮɤɟɐůŮɘ ŬˊɞűɎůŮɘɠ 

ɃɟɔŬɜɘůɛɩɜ  

ȷɜŰɘ-ɁŰɧˊɘɜɔə ɞɘ ɞˊɞɑɞɘ ŬɟɜɐɗɖəŬɜ ȺɉŪɆ, ɛŮŰɎ Ŭˊɧ ŬɑŰɖůɖ ȷɗɚɖŰɩɜ əŬɘ ɏɢŮɘ Űɖ  

ŭɡɜŬŰɧŰɖŰŬ ɜŬ Űɘɠ ŬɜŬŰɟɏɣŮɘ. 
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 7.0 ȹɘŬŭɘəŬůɑŬ ȷɑŰɖůɖɠ əŬŰ` ȺɝŬɑɟŮůɖ ɉɟɐůɖɠ ɔɘŬ ŪŮɟŬˊŮɡŰɘəɞɨɠ Ɇəɞˊɞɨɠ. 

 

 7.1 ȼ ȺɉŪɆ ŮɝŮŰɎɕŮŰŬɘ ɛɧɜɞ ɨůŰŮɟŬ Ŭˊɧ Űɖɜ ɡˊɞɓɞɚɐ ůɡɛˊɚɖɟɤɛɏɜɖɠ ŬɑŰɖůɖɠ, ɖ  

ɞˊɞɑŬ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜŮɘ ɧɚŬ ŰŬ ůɢŮŰɘəɎ ɏɔɔɟŬűŬ (ɓɚɏˊŮ ɄŬɟɎɟŰɖɛŬ 1 - ɏɜŰɡˊɞ ȺɉŪɆ).  

ȼ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬ ŬɑŰɖůɖɠ ɡˊɧəŮɘŰŬɘ ůŰɘɠ Ŭɟɢɏɠ Űɞɡ ɘŬŰɟɘəɞɨ ŬˊɞɟɟɐŰɞɡ. 

 

 7.2 Ƀɘ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɑ ȷɜŰɘ-ɁŰɧˊɘɜɔə ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ Űɟɞˊɞˊɞɘɞɨɜ Űɞ ɏɜŰɡˊɞ ŬɑŰɖůɖɠ  

ȺɉŪɆ ɧˊɤɠ ŬɡŰɧ ŮɛűŬɜɑɕŮŰŬɘ ůŰɞ ɄŬɟɎɟŰɖɛŬ 1 ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜɞɜŰŬɠ Ůˊɘˊɚɏɞɜ  

ŬˊŬɘŰɐůŮɘɠ ˊɚɖɟɞűɞɟɘɩɜ, ŭŮɜ ˊɟɏˊŮɘ ɧɛɤɠ ɜŬ ŬűŬɘɟŮɗɞɨɜ ɗɏɛŬŰŬ ɐ ŰɛɐɛŬŰŬ. 

 

 7.3 ɇɞ ɏɜŰɡˊɞ ŬɑŰɖůɖɠ ȺɉŪɆ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɛŮŰŬűɟŬůŰŮɑ ůŮ Ɏɚɚɖ(Ůɠ) ɔɚɩůůŬ(Ůɠ) Ŭˊɧ  

ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨɠ ȷɜŰɘ-ɁŰɧ-ˊɘɜɔə, ɧɛɤɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ˊŬɟŬɛɏɜɞɡɜ ůŰɞ ɏɜŰɡˊɞ ŬɑŰɖůɖɠ  

ȷɔɔɚɘəɎ ɐ ũŬɚɚɘəɎ. 

 

 7.4 ȰɜŬɠ ȷɗɚɖŰɐɠ ŭŮɜ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɡˊɞɓɎɚŮɘ ŬɑŰɖůɖ ɔɘŬ ȺɉŪɆ ůŮ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟɞɡɠ Űɞɡ  

Ůɜɧɠ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨɠ ȷɜŰɘɁŰɧˊɘɜɔə. ȼ ŬɑŰɖůɖ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜŮɘ Űɞ ɎɗɚɖɛŬ Űɞɡ  

ȷɗɚɖŰɐ əŬɘ ɧˊɞɡ ɡűɑůŰŬŰŬɘ Űɞ ŬɔɩɜɘůɛŬ əŬɘ Űɖ ɗɏůɖ/ɟɧɚɞ Űɞɡ. 

 

 7.5 ȼ ŬɑŰɖůɖ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜŮɘ ɧˊɞɘŮɠ ˊɟɞɖɔɞɨɛŮɜŮɠ əŬɘ/ɐ ŰɟɏɢɞɡůŮɠ  

ŬɘŰɐůŮɘɠ ɔɘŬ ɎŭŮɘŬ ɢɟɐůɖɠ ɛɘŬɠ Ɏɚɚɤɠ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ ɃɡůɑŬɠ ɐ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ  

ɀŮɗɧŭɞɡ, Űɞ ůɩɛŬ ˊɟɞɠ Űɞ ɞˊɞɑɞ ɡˊɞɓɚɐɗɖəŬɜ əŬɘ Űɖɜ ŬˊɧűŬůɖ ŬɡŰɞɨ. 

 

 7.6. ȼ ŬɑŰɖůɖ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜŮɘ ɏɜŬ ˊɚɐɟŮɠ ɘŬŰɟɘəɧ ɘůŰɞɟɘəɧ əŬɘ ŰŬ  

ŬˊɞŰŮɚɏůɛŬŰŬ ɧɚɤɜ Űɤɜ ůɢŮŰɘɕɧɛŮɜɤɜ ɛŮ Űɖɜ ŬɑŰɖůɖ ŮɝŮŰɎůŮɤɜ, ŮɟɔŬůŰɖɟɘŬəɩɜ əŬɘ  

ŬˊŮɘəɞɜɘůŰɘəɩɜ. 

 

 7.7 ȳˊɞɘŮɠ ŮˊɘˊɟɧůɗŮŰŮɠ ɏɟŮɡɜŮɠ, ŮɝŮŰɎůŮɘɠ ɐ ŬˊŮɘəɞɜɘůŰɘəɏɠ ɛŮɚɏŰŮɠ  

ŬˊŬɘŰɞɨɛŮɜŮɠ Ŭˊɧ Űɖɜ ȺȺɉŪɆ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ ȷɜŰɘ-ɁŰɧˊɘɜɔə ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɞɨɜŰŬɘ ɛŮ  

ɏɝɞŭŬ Űɞɡ ŬɘŰɞɨɜŰɞɠ ɐ Űɖɠ ɞɘəŮɑŬɠ Ůɗɜɘəɐɠ ŬɗɚɖŰɘəɐɠ ɞɛɞůˊɞɜŭɑŬɠ. 

 

 7.8 ȼ ŬɑŰɖůɖ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜŮɘ ŭɐɚɤůɖ ŮɘŭɘəŮɡɛɏɜɞɡ ɘŬŰɟɞɨ, ɖ ɞˊɞɑŬ ɜŬ  

ŬˊɞŭŮɘəɜɨŮɘ Űɖɜ ŬɜɎɔəɖ ɢɟɐůɖɠ Űɖɠ Ɏɚɚɤɠ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ ɃɡůɑŬɠ ɐ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ  

ɀŮɗɧŭɞɡ ɔɘŬ Űɖ ɗŮɟŬˊŮɑŬ Űɞɡ ȷɗɚɖŰɐ əŬɘ ɜŬ ˊŮɟɘɔɟɎűŮɘ Űɞɡɠ ɚɧɔɞɡɠ ŬŭɡɜŬɛɑŬɠ  

ŮɜŬɚɚŬəŰɘəɐɠ ɢɟɐůɖɠ ŮˊɘŰɟŮˊɧɛŮɜɖɠ űŬɟɛŬəŮɡŰɘəɐɠ Ŭɔɤɔɐɠ ůŰɖɜ əŬŰɎůŰŬůɖ ŬɡŰɐ. 

 

 7.9 ȼ ŭɧůɖ, ůɡɢɜɧŰɖŰŬ, ɞŭɧɠ əŬɘ ŭɘɎɟəŮɘŬ ɢɞɟɐɔɖůɖɠ Űɖɠ ŬˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ ɞɡůɑŬɠ  

ɐ ŬˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ ɛŮɗɧŭɞɡ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ əŬɗɞɟɑɕɞɜŰŬɘ. 

 

 7.10 ȼ ŬˊɧűŬůɖ Űɖɠ ȺȺɉŪɆ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɚŬɛɓɎɜŮŰŬɘ ŮɜŰɧɠ 30 ɖɛŮɟɩɜ Ŭˊɧ Űɖɜ  

ˊŬɟŬɚŬɓɐ ɧɚɤɜ Űɤɜ ůɢŮŰɘəɩɜ ŬˊɞŭŮɘəŰɘəɩɜ ŮɔɔɟɎűɤɜ əŬɘ ɜŬ ŬɜŬəɞɘɜɩɜŮŰŬɘ ɔɟŬˊŰɩɠ  

ůŰɞɜ ŬɗɚɖŰɐ Ŭˊɧ Űɞɜ ɞɘəŮɑɞ ɃɟɔŬɜɘůɛɧ ȷɜŰɘ-ɁŰɧˊɘɜɔə. 

 

 ȺɎɜ ɢɞɟɖɔɖɗŮɑ ȺɉŪɆ ůŮ ȷɗɚɖŰɐ ˊɞɡ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜŮŰŬɘ ůŰɞɜ ȾŬŰɎɚɞɔɞ ȺɚŮɔɢɞɛɏɜɤɜ  

ȷɗɚɖŰɩɜ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ ȷɜŰɘ-ɁŰɧˊɘɜɔə, ŬɜŬəɞɘɜɩɜŮŰŬɘ ůŰɞɜ ŬɗɚɖŰɐ əŬɘ ŮɔəŬɑɟɤɠ  

əɞɘɜɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ůŰɞ WADA ɖ ŬˊɧűŬůɖ ɏɔəɟɘůɖɠ ˊɞɡ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜŮɘ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ ɔɘŬ Űɖ  

ŭɘɎɟəŮɘŬ Űɖɠ ŮɝŬɑɟŮůɖɠ ɢɟɐůɖɠ əŬɘ ɧˊɞɘŮɠ ɎɚɚŮɠ ůɡɜɗɐəŮɠ ůɢŮŰɘəɏɠ ɛŮ Űɖɜ ȺɉŪɆ. 

 

 7. 11 Ŭ. ɀŮ Űɖɜ ˊŬɟŬɚŬɓɐ ŬɑŰɖůɖɠ ȷɗɚɖŰɐ ɔɘŬ ŬɜŬɗŮɩɟɖůɖ, ɧˊɤɠ əŬɗɞɟɑɕŮŰŬɘ ůŰɞ  

ȯɟɗɟɞ 4.4 Űɞɡ ȾɩŭɘəŬ, ɖ ȺȺɉŪɆ Űɞɡ WADA , ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŬɜŬŰɟɏɣŮɘ ɛɘŬɜ ŬˊɧűŬůɖ  

ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ ȷɜŰɘ-ɁŰɧˊɘɜɔə ˊŮɟɑ ɢɞɟɐɔɖůɖɠ ȺɉŪɆ. Ƀ ȷɗɚɖŰɐɠ ˊŬɟɏɢŮɘ ůŰɖɜ ȺȺɉŪɆ  
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Űɞɡ WADA ɧɚŮɠ Űɘɠ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ ɔɘŬ Űɖɜ ȺɉŪɆ ɧˊɤɠ ɡˊɞɓɚɐɗɖəŬɜ ŬɟɢɘəɎ ˊɟɞɠ Űɞɜ  

ɃɟɔŬɜɘůɛɧ ȷɜŰɘ-ɁŰɧˊɘɜɔə ůɡɜɞŭŮɡɧɛŮɜŮɠ Ŭˊɧ ˊŬɟɎɓɞɚɞ ŬɑŰɖůɖɠ. ȼ Ŭɟɢɘəɐ 

ŬˊɧűŬůɖ,  

ˊŬɟŬɛɏɜŮɘ ůŮ ɘůɢɨ ɛɏɢɟɘ Űɖɜ ɏəŭɞůɖ ŬˊɧűŬůɖɠ Ŭˊɧ Űɖɜ ȺȺɉŪɆ Űɞɡ WADA. H  

ŭɘŬŭɘəŬůɑŬ ŭŮɜ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŭɘŬɟəɏůŮɘ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟŮɠ Ŭˊɧ 30 ɖɛɏɟŮɠ Ŭˊɧ Űɖɜ  

ˊŬɟŬɚŬɓɐ Űɤɜ ůŰɞɘɢŮɑɤɜ Ŭˊɧ Űɞ WADA. 

 

 ɓ. Ƀ WADA ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮˊɘɢŮɑɟɖůŬ ŬɜŬɗŮɩɟɖůɖ ůŮ ɞˊɞɘŬŭɐˊɞŰŮ ůŰɘɔɛɐ. ȼ ȺȺɉŪɆ 

Űɞɡ  

WADA ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɞɚɞəɚɖɟɩůŮɘ Űɖɜ ŬɜŬɗŮɩɟɖůɖ ŮɜŰɧɠ 30 ɖɛŮɟɩɜ. 

 

 7.12 ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ŬɜŬŰɟɞˊɐɠ ŬˊɧűŬůɖɠ ˊŮɟɑ ɢɞɟɐɔɖůɖɠ ȺɉŪɆ əŬŰɎ Űɖɜ  

ŬɜŬɗŮɩɟɖůɖ, ŬɡŰɐ ŭŮɜ ɏɢŮɘ ŬɜŬŭɟɞɛɘəɐ ɘůɢɨ əŬɘ ŰŬ ŬˊɞŰŮɚɏůɛŬŰŬ Űɞɡ ȷɗɚɖŰɐ əŬŰɎ  

Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ ɘůɢɨɞɠ Űɖɠ Ŭɟɢɘəɐɠ ɢɞɟɐɔɖůɖɠ ŭŮɜ ŬəɡɟɩɜɞɜŰŬɘ. ȼ ŬɜŬŰɟɞˊɐ ŰɑɗŮŰŬɘ  

ůŮ ɘůɢɨ Űɞ ŬɟɔɧŰŮɟɞ 14 ɖɛɏɟŮɠ Ŭˊɧ Űɖɜ ŬɜŬəɞɑɜɤůɖ Űɖɠ ŬˊɧűŬůɖɠ ůŰɞɜ ȷɗɚɖŰɐ. 

 

 8.0 ɆɡɜɞˊŰɘəɐ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬ ȷɑŰɖůɖɠ əŬŰ` ȺɝŬɑɟŮůɖ ɉɟɐůɖɠ ɔɘŬ ɗŮɟŬˊŮɡŰɘəɞɨɠ  

Ɇəɞˊɞɨɠ 

 

 8.1 ȷɜŬɔɜɤɟɑɕŮŰŬɘ ɧŰɘ ɞɟɘůɛɏɜŮɠ ɞɡůɑŮɠ ˊɞɡ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜɞɜŰŬɘ ůŰɞɜ ȾŬŰɎɚɞɔɞ  

ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɤɜ Ƀɡůɘɩɜ, ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɞɨɜŰŬɘ ɔɘŬ Űɖ ɗŮɟŬˊŮɑŬ ˊŬɗɞɚɞɔɘəɩɜ  

əŬŰŬůŰɎůŮɤɜ ˊɞɡ ŬˊŬɜŰɩɜŰŬɘ ůɡɢɜɎ ůŰɞɜ ˊɚɖɗɡůɛɧ Űɤɜ ȷɗɚɖŰɩɜ. ɆŮ ŰɏŰɞɘŮɠ  

ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ŬɜŬɔəŬɑŬ ɖ ˊɚɐɟɖɠ ŬɑŰɖůɖ ˊɞɡ ˊŮɟɘɔɟɎűŮŰŬɘ ůŰŬ ŰɛɐɛŬŰŬ 4  

əŬɘ 7. Ⱥˊɞɛɏɜɤɠ, ŰɑɗŮŰŬɘ ůŮ ɘůɢɨ ɛɘŬ ůɡɜɞˊŰɘəɐ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬ ȺɉŪɆ. 

 

 8.2 Ƀɘ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜŮɠ ɃɡůɑŮɠ ɐ ȷˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜŮɠ ɀɏɗɞŭɞɘ ˊɞɡ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮˊɘŰɟŬˊɞɨɜ  

ɛɏůɤ ŬɡŰɐɠ Űɖɠ ůɡɜɞˊŰɘəɐɠ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɠ ˊŮɟɘɞɟɑɕɞɜŰŬɘ ŬɡůŰɖɟɎ ůŰɘɠ ŬəɧɚɞɡɗŮɠ: 

 

 ɓ-2 ŬɔɤɜɘůŰɏɠ (űɞɟɛɞŰŮɟɧɚɖ, ůŬɚɓɞɡŰŬɛɧɚɖ, ůŬɚɛŮŰŮɟɧɚɖ, ŰŮɟɓɞɡŰŬɚɑɜɖ)  

ɚŬɛɓŬɜɧɛŮɜɞɡɠ ŭɘ` Ůɘůˊɜɞɐɠ əŬɘ ɔɚɡəɞəɞɟŰɘəɞůŰŮɟɞŮɘŭɐ ɢɞɟɖɔɞɨɛŮɜŬ Ŭˊɧ ɛɖ  

ůɡůŰɖɛŬŰɘəɏɠ ɞŭɞɨɠ. 

 

 8.3 Ƀ ȷɗɚɖŰɐɠ ɔɘŬ ɜŬ əɎɜŮɘ ɢɟɐůɖ ɛɑŬɠ Ůə Űɤɜ ŬɜɤŰɏɟɤ ɞɡůɘɩɜ, ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ  

ɡˊɞɓɎɚŮɘ ůŰɞɜ ɃɟɔŬɜɘůɛɧ ȷɜŰɘ-ɁŰɧˊɘɜɔə ɘŬŰɟɘəɐ ɔɜɤɛɎŰŮɡůɖ ɖ ɞˊɞɑŬ ɜŬ  

ŭɘəŬɘɞɚɞɔŮɑ Űɖ ɗŮɟŬˊŮɡŰɘəɐ ŬɜɎɔəɖ. ɇɏŰɞɘŬ ɘŬŰɟɘəɐ ɔɜɤɛɎŰŮɡůɖ, ɧˊɤɠ  

ˊŮɟɘɔɟɎűŮŰŬɘ ůŰɞ ɄŬɟɎɟŰɖɛŬ 2 ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ˊŮɟɘɔɟɎűŮɘ Űɖ ŭɘɎɔɜɤůɖ, Űɞ ɧɜɞɛŬ  

Űɞɡ ůəŮɡɎůɛŬŰɞɠ, Űɖ ŭɞůɞɚɞɔɑŬ, Űɖɜ ɞŭɧ ɢɞɟɐɔɖůɖɠ əŬɘ Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ ɗŮɟŬˊŮɑŬɠ.  

ȺɝŮŰɎůŮɘɠ ˊɞɡ ɏɔɘɜŬɜ ɔɘŬ ɜŬ ɗŮɛŮɚɘɩůɞɡɜ Űɖ ɔɜɤɛɎŰŮɡůɖ, ŮɎɜ ŮɑɜŬɘ ŮűŬɟɛɧůɘɛŮɠ,  

ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜɞɜŰŬɘ (ɢɤɟɑɠ ŬˊɞŰŮɚɏůɛŬŰŬ ɐ ɚŮˊŰɞɛɏɟŮɘŮɠ). 

 

 8.4 ȼ ůɡɜɞˊŰɘəɐ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜŮɘ ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ ɧˊɞɡ: 

 

 (Ŭ) ɖ ɏɔəɟɘůɖ ɔɘŬ Űɖ ɢɟɐůɖ ŬˊŬɔɞɟŮɡɛɏɜɖɠ ɞɡůɑŬɠ ɛɏůɤ Űɖɠ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɠ ȺɉŪɆȷ  

ŰɑɗŮŰŬɘ ůŮ ɘůɢɨ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊŬɟŬɚŬɓɐ ůɡɛˊɚɖɟɤɛɏɜɖɠ ŬɑŰɖůɖɠ Ŭˊɧ Űɞɜ ɃɟɔŬɜɘůɛɧ  

ȷɜŰɘ-ɜŰɧˊɘɜɔə. ɀɖ ůɡɛˊɚɖɟɤɛɏɜŮɠ ŬɘŰɐůŮɘɠ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮˊɘůŰɟɏűɞɜŰŬɘ ůŰɞɜ  

ŬɘŰɞɨɜŰŬ. 

 

 (ɓ) əŬŰɎ Űɖɜ ˊŬɟŬɚŬɓɐ Űɖɠ ůɡɛˊɚɖɟɤɛɏɜɖɠ ŬɑŰɖůɖɠ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɞ ɃɟɔŬɜɘůɛɧɠ  

ȷɜŰɘɜŰɧˊɘɜɔə ɜŬ ŮɜɖɛŮɟɩɜŮɘ ɎɛŮůŬ Űɞɜ ȷɗɚɖŰɐ. ɄŬɟɎɚɚɖɚŬ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ  

ŮɜɖɛŮɟɩɜɞɜŰŬɘ ɖ ȹɃ Űɞɡ /Űɖɠ ɐ ȺɃ Űɞɡ/Űɖɠ əŬɘ ɞ ɃɟɔŬɜɘůɛɧɠ ȷɜŰɘ-ɜŰɧˊɘɜɔə ůŰɞɜ  
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ɞˊɞɑɞ ŬɜɐəŮɘ. Ƀ ɃɟɔŬɜɘůɛɧɠ ȷɜŰɘɜŰɧˊɘɜɔə ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɜɖɛŮɟɩɜŮɘ Űɞɜ WADA ɛɧɜɞ  

ůŰɖɜ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊɞɡ ɞ ȷɗɚɖŰɐɠ ŮɑɜŬɘ ȹɘŮɗɜɞɨɠ Ⱥˊɘˊɏŭɞɡ. 

 

 (ɔ) ɛɘŬ ŬɑŰɖůɖ ɔɘŬ ȺɉŪɆȷ ŭŮɜ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɏɢŮɘ ŬɜŬŭɟɞɛɘəɐ ɘůɢɨ ŮəŰɧɠ Ŭɜ: 

 

 - ȱŰŬɜ ŬɜŬɔəŬɑŬ ŮˊŮɑɔɞɡůŬ ɗŮɟŬˊŮɡŰɘəɐ ŬɜŰɘɛŮŰɩˊɘůɖ ɐ ɗŮɟŬˊŮɡŰɘəɐ  

ŬɜŰɘɛŮŰɩˊɘůɖ ɞɝŮɑŬɠ ˊŬɗɞɚɞɔɘəɐɠ əŬŰɎůŰŬůɖɠ ɐ 

 

 - ȹŮɜ ɡˊɐɟɢŮ ɞ ŬɜŬɔəŬɑɞɠ ɢɟɧɜɞɠ ɐ ŭɡɜŬŰɧŰɖŰŬ ɔɘŬ Űɞɜ ŬɘŰɞɨɜŰŬ ɜŬ ɡˊɞɓɎɚɚŮɘ  

Űɖɜ ŬɑŰɖůɖ ɐ ɔɘŬ Űɖɜ ȺȺɉŪɆ ɜŬ Űɖɜ ŮɝŮŰɎůŮɘ ɚɧɔɤ ŮɝŬɘɟŮŰɘəɩɜ ůɡɜɗɖəɩɜ ˊɟɘɜ Ŭˊɧ  

Űɞɜ ȰɚŮɔɢɞ ɁŰɧˊɘɜɔə, 

 

 8.5 (Ŭ) ȼ ȺȺɉŪɆ ɐ ɖ ȺȺɉŪɆ Űɞɡ WADA ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮˊɘɢŮɘɟɐůŮɘ ŬɜŬɗŮɩɟɖůɖ  

ɞˊɞɘŬŭɐˊɞŰŮ ůŰɘɔɛɐ əŬŰɎ Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ ɛɘŬɠ ɘůɢɨɞɡůŬɠ ȺɉŪɆȷ. 

 

 (ɓ) ȷɜ ɏɜŬɠ ŬɗɚɖŰɐɠ ŬɘŰɖɗŮɑ ɜŬ ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɖɗŮɑ ŬɜŬɗŮɩɟɖůɖ ɛɑŬɠ ŭɘŬŭɞɢɘəɐɠ  

Ɏɟɜɖůɖɠ ȺɉŪɆȷ, ɖ ȺȺ-ɉŪɆ Űɞɡ WADA ɗŬ ɏɢŮɘ Űɖ ŭɡɜŬŰɧŰɖŰŬ ɜŬ ŬˊŬɘŰɐůŮɘ Ŭˊɧ 

Űɞɜ  

ŬɗɚɖŰɐ ŮˊɘˊɟɧůɗŮŰŮɠ ɘŬŰɟɘəɏɠ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ Ůűɧůɞɜ əɟɑɜŮŰŬɘ ŬˊŬɟŬɑŰɖŰɞ, ŰŬ ɏɝɞŭŬ  

Űɞɜ ɞˊɞɑɤɜ ɗŬ əŬɚɨˊŰɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞɜ ȷɗɚɖŰɐ. 

 

 8.6 ɀɑŬ ȺɉŪɆȷ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŬˊɞɟɟɘűɗŮɑ Ŭˊɧ Űɖɜ ȺȺɉŪɆ ɐ Űɖɜ ȺȺɉŪɆ Űɞɡ WADA  

ɞˊɞɘŬŭɐˊɞŰŮ ůŰɘɔɛɐ. Ƀ ȷɗɚɖŰɐɠ, ɖ ȹɃ Űɞɡ/Űɖɠ əŬɘ ɧɚɞɘ ɞɘ ůɢŮŰɘəɞɑ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɑ  

ȷɜŰɑ-ɜŰɧˊɘɜɔə ɗŬ ŮɜɖɛŮɟɩɜɞɜŰŬɘ ɎɛŮůŬ. 

 

 8.7 ȼ Ŭəɨɟɤůɖ ɗŬ ɘůɢɨŮɘ Ŭɛɏůɤɠ ɛŮŰɎ Űɖɜ ŬɜŬəɞɑɜɤůɖ Űɖɠ ŬˊɧűŬůɖɠ ůŰɞɜ ȷɗɚɖŰɐ.  

Ƀ ȷɗɚɖŰɐɠ ɤůŰɧůɞ ɗŬ ɏɢŮɘ Űɖ ŭɡɜŬŰɧŰɖŰŬ ɜŬ əɎɜŮɘ ŬɑŰɖůɖ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞ Ɏɟɗɟɞ 7  

ɔɘŬ ȺɉŪɆ. 

 

 9.0 ũɟŬűŮɑɞ ůɡɚɚɞɔɐɠ əŬɘ ɞɟɔɎɜɤůɖɠ Űɤɜ ˊɚɖɟɞűɞɟɘɩɜ Ⱥɚɏɔɢɞɡ ɁŰɧˊɘɜɔə. 

 

 9.1 Ƀɘ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɑ ȷɜŰɑ-ɁŰɧˊɘɜɔə ŮɑɜŬɘ ɡˊɞɢɟŮɤɛɏɜɞɘ ɜŬ əɞɘɜɞˊɞɘɞɨɜ ůŰɞɜ WADA  

ɧɚŮɠ Űɘɠ ȺɉŪɆ əŬɘ ŰŬ ůɢŮŰɘəɎ ɏɔɔɟŬűŬ, ˊɞɡ ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ ůŰɞ Ɏɟɗɟɞ 7. 

 

 9.2 ɆŮ ɧ,Űɘ ŬűɞɟɎ Űɘɠ Űɘɠ ȺɉŪɆȷ ɞɘ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɑ ȷɜŰɑ-ɁŰɧˊɘɜɔə ɗŬ əɞɘɜɞˊɞɘɞɨɜ  

ůŰɞɜ WADA Űɘɠ ɘŬŰɟɘəɏɠ ŬɘŰɐůŮɘɠ ˊɞɡ ɡˊɞɓɎɚɚɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞɡɠ ȷɗɚɖŰɏɠ ȹɘŮɗɜɞɨɠ  

ȺˊɑˊŮŭɞɡ ɧˊɤɠ ŬɜŬűɏɟŮŰŬɘ ůŰɞ Ɏɟɗɟɞ 8.4. 

 

 9.3 ɇɞ ũɟŬűŮɑɞ ůɡɚɚɞɔɐɠ əŬɘ ɞɟɔɎɜɤůɖɠ Űɤɜ ˊɚɖɟɞűɞɟɘɩɜ Ⱥɚɏɔɢɞɡ ɁŰɧˊɘɜɔə ɗŬ  

ŮɔɔɡɎŰŬɘ Űɞɜ ŬɡůŰɖɟɧ ŮɛˊɘůŰŮɡŰɘəɧ ɢŬɟŬəŰɐɟŬ Űɤɜ ɘŬŰɟɘəɩɜ ˊɚɖɟɞűɞɟɘɩɜ. 

 

 ȺəŭɑŭŮŰŬɘ ůŰɞ ɄŬɟɑůɘ, ůɐɛŮɟŬ 18 ɁɞŮɛɓɟɑɞɡ 2005, ůŰɖɜ 33ɖ ůɨɜɞŭɞ Űɖɠ UNESCO,  

ůŮ ŭɨɞ ˊɟɤŰɧŰɡˊŬ ŬɜŰɑɔɟŬűŬ ˊɞɡ űɏɟɞɡɜ Űɖɜ ɡˊɞɔɟŬűɐ Űɞɡ Ʉɟɞɏŭɟɞɡ Űɖɠ ũŮɜɘəɐɠ  

ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖɠ əŬɘ Űɞɡ ũŮɜɘəɞɨ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ Űɖɠ UNESCO əŬɘ əŬŰŬŰɑɗŮŰŬɘ ůŰŬ ŬɟɢŮɑŬ  

Űɖɠ UNESCO. 

 

 ɇɞ ˊŬɟŬˊɎɜɤ əŮɑɛŮɜɞ ŮɑɜŬɘ Űɞ Ůˊɑůɖɛɞ əŮɑɛŮɜɞ Űɖɠ Ɇɡɜɗɐəɖɠ Űɞ ɞˊɞɑɞ  

ɡɘɞɗŮŰɐɗɖəŮ ɜɧɛɘɛŬ Ŭˊɧ Űɖ ũŮɜɘəɐ ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖ Űɖɠ UNESCO əŬŰɎ Űɖɜ 33ɖ Ɇɨɜɞŭɞ  

ŬɡŰɐɠ, ɖ ɞˊɞɑŬ ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɐɗɖəŮ ůŰɞ ɄŬɟɑůɘ əŬɘ ɏəɚŮɘůŮ Űɘɠ ŮɟɔŬůɑŮɠ Űɖɠ ůŰɘɠ  

21 ɃəŰɤɓɟɑɞɡ 2005. 
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 ɆŮ ɛŬɟŰɡɟɑŬ Űɤɜ ŬɜɤŰɏɟɤ, ɞɘ əɎŰɤɗɘ ɡˊɞɔɟɎűɞɡɜ Űɖɜ ˊŬɟɞɨůŬ Ɇɡɜɗɐəɖ ůɐɛŮɟŬ 18  

ɁɞŮɛɓɟɑɞɡ 2005. 

 

 Ƀ ɄɟɧŮŭɟɞɠ Űɖɠ ũŮɜɘəɐɠ ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɖɠ (ɡˊɞɔɟŬűɐ) 

 

 Ƀ ũŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ (ɡˊɞɔɟŬűɐ) 

 

 ũɜɐůɘɞ ŬɜŰɑɔɟŬűɞ - ɆűɟŬɔɑŭŬ: UNESCO 

 

 ɄŬɟɑůɘ, 8.12.2005 

 

 Ƀ Ɂɞɛɘəɧɠ Ɇɨɛɓɞɡɚɞɠ, UNESCO 

 

 

 ȯɟɗɟɞ ŭŮɨŰŮɟɞ 

 

 ɀŮ əɞɘɜɐ ŬˊɧűŬůɖ Űɞɡ Ɉˊɞɡɟɔɞɨ ɄɞɚɘŰɘůɛɞɨ əŬɘ Űɞɡ əŬŰɎ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ůɡɜŬɟɛɧŭɘɞɡ  

ɡˊɞɡɟɔɞɨ, ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ ɚŬɛɓɎɜɞɜŰŬɘ ŰŬ ˊɟɞɓɚŮˊɧɛŮɜŬ Ŭˊɧ Űɖ ɆɨɛɓŬůɖ ŬɜŬɔəŬɑŬ  

ɛɏŰɟŬ, ɜŬ ɟɡɗɛɑɕɞɜŰŬɘ ɞɘ ˊɟɞɓɚŮˊɧɛŮɜŮɠ Ŭˊɧ Űɖ ɆɨɛɓŬůɖ ŭɘŬŭɘəŬůɑŮɠ, ɛɖɢŬɜɘůɛɞɑ  

əŬɘ ůɡůŰɐɛŬŰŬ, əŬɗɩɠ əŬɘ əɎɗŮ Ɏɚɚɖ ɚŮˊŰɞɛɏɟŮɘŬ ɖ ɞˊɞɑŬ ŮɑɜŬɘ ŬɜŬɔəŬɑŬ ɔɘŬ Űɖɜ  

ŮűŬɟɛɞɔɐ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ. 

 

 

 ȯɟɗɟɞ ŰɟɑŰɞ 

 Ƚůɢɨɠ 

 

 ȼ ɘůɢɨɠ Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ ɜɧɛɞɡ ŬɟɢɑɕŮɘ Ŭˊɧ Űɖ ŭɖɛɞůɑŮɡůɐ Űɞɡ ůŰɖɜ ȺűɖɛŮɟɑŭŬ Űɖɠ  

ȾɡɓŮɟɜɐůŮɤɠ əŬɘ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ ˊɞɡ əɡɟɩɜŮŰŬɘ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɚɐɟɤůɖ Űɤɜ ˊɟɞɦˊɞɗɏůŮɤɜ  

Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ 37 ŬɡŰɐɠ. 

 

 

 ɄŬɟŬɔɔɏɚɚɞɛŮ Űɖ ŭɖɛɞůɑŮɡůɖ Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ ůŰɖɜ ȺűɖɛŮɟɑŭŬ Űɖɠ ȾɡɓŮɟɜɐůŮɤɠ əŬɘ  

Űɖɜ ŮəŰɏɚŮůɐ Űɞɡ ɤɠ ɜɧɛɞɡ Űɞɡ ȾɟɎŰɞɡɠ. 

 

 

 ȷɗɐɜŬ, 19 ȹŮəŮɛɓɟɑɞɡ 2006 
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II. Natural Sciences 

 

 

II. 1.  Convention on Wetlands of International Importance especially as Waterfowl 

Habitat .  
Ramsar, l2 February 1971 

Entry into force, 21 December 1975 
 

 

 

The Contracting Parties,  

 

Recognizing the interdependence of man and his environment;  

 

Considering the fundamental ecological functions of wetlands as regulators of water 

regimes and as habitats supporting a characteristic flora and fauna, especially waterfowl;  

 

Being convinced that wetlands constitute a resource of great economic, cultural, scientific 

and recreational value, the loss of which would be irreparable;  

 

Desiring to stem the progressive encroachment on and loss of wetlands now and in the 

future;  

 

Recognizing that waterfowl in their seasonal migrations may transcend frontiers and so 

should be regarded as an international resource;  

 

Being confident that the conservation of wetlands and their flora and fauna can be ensured 

by combining far-sighted national policies with co-ordinated international action;  

 

Have agreed as follows:  

 

Article 1  
1. For the purpose of this Convention wetlands are areas of marsh, fen, peatland or water, 

whether natural or artificial, permanent or temporary, with water that is static or flowing, 

fresh, brackish or salt, including areas of marine water the depth of which at low tide does 

not exceed six metres.  

2. For the purpose of this Convention waterfowl are birds ecologically dependent on 

http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=15398&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=15398&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
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wetlands.  

 

Article 2  
1. Each Contracting Party shall designate suitable wetlands within its territory for inclusion 

in a List of Wetlands of International Importance, herein- after referred to as 'the List' 

which is maintained by the bureau established under Article 8. The boundaries of each 

wetland shall be precisely described and also delimited on a map and they may incorporate 

riparian and coastal zones adjacent to the wetlands, and islands or bodies of marine water 

deeper than six metres at low tide lying within the wetlands, especially where these have 

importance as waterfowl habitat.  

2. Wetlands should be selected for the List on account of their international significance in 

terms of ecology, botany, zoology, limnology or hydrology. In the first instance wetlands of 

international importance to waterfowl at any season should be included.  

 

3. The inclusion of a wetland in the List does not prejudice the exclusive sovereign rights of 

the Contracting Party in whose territory the wetland is situated.  

4. Each Contracting Party shall designate at least one wetland to be included in the List 

when signing this Convention or when depositing its instrument of ratification or accession, 

as provided in Article 9.  

5. Any Contracting Party shall have the right to add to the List further wetlands situated 

within its territory, to extend the boundaries of those wetlands already included by it in the 

List, or, because of its urgent national interests, to delete or restrict the boundaries of 

wetlands already included by it in the List and shall, at the earliest possible lime, inform the 

organization or government responsible for the continuing bureau duties specified in 

Article 8 of any such changes.  

6. Each Contracting Party shall consider its international responsibilities for the 

conservation, management and wise use of migratory stocks of waterfowl, both when 

designating entries for the List and when exercising its right to change entries in the List 

relating to wetlands within its territory.  

 

Article 3  
1. The Contracting Parties shall formulate and implement their planning so as to promote 

the conservation of the wetlands included in the List, and as far as possible the wise use of 

wetlands in their territory.  

2. Each Contracting Party shall arrange to be informed at the earliest possible time if the 

ecological character of any wetland in ifs territory and included in the List has changed, is 

changing or is likely to change as the result of technological developments, pollution or 

other human interference. Information on such changes shall be passed without delay to the 

organization or government responsible for the continuing bureau duties specified in 

Article 8.  

 

Article 4  
1. Each Contracting Party shall promote the conservation of wetlands and waterfowl by 

establishing nature reserves on wetlands, whether they are included in the list or not, and 

provide adequately for their wardening.  

2. Where a Contracting Party in its urgent national interest, deletes or restricts the 

boundaries of a wetland included in the List, it should as far as possible compensate for any 

loss of wetland resources, and in particular it should create additional nature reserves for 

waterfowl and for the protection, either in the same area or elsewhere, of an adequate 

portion of the original habitat.  
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3. The Contracting Parties shall encourage research and the exchange of data and 

publications regarding wetlands and their flora and fauna.  

4. The Contracting Parties shall endeavour through management to increase waterfowl 

populations on appropriate wetlands.  

5. The Contracting Parties shall promote the training of personnel competent in the fields of 

wetland research, management and wardening.  

 

Article 5  
The Contracting Parties shall consult with each other about implementing obligations 

arising from the Convention especially in the case of a wetland extending over the 

territories of more than one Contracting Party or where a water system is shared by 

Contracting Parties.  

They shall at the same time endeavour to co-ordinate and support present and future 

policies and regulations concerning the conservation of wetlands and their flora and fauna.  

 

Article 6  
1. The Contracting Parties shall, as the necessity arises, convene Conferences on the 

Conservation of Wetlands and Waterfowl.  

2. These Conferences shall have an advisory character and sha1l be competent inter alia:  

(a) to discuss the implementation of this Convention;  

(b) to discuss additions to and changes in the List;  

(c) to consider information regarding changes ii the ecological character of wetlands 

included in the List provided in accordance with paragraph 2 of Article 3;  

(d) to make general or specific recommendations to the Contracting Parties regarding the 

conservation, management and wise use of wetlands and their flora and fauna;  

(e) to request relevant international bodies to prepare reports and statistics on matters which 

are essentially international in character affecting wetlands.  

3. The Contracting Parties shall ensure that those responsible at all levels for wetlands 

management shall be informed of, and take into consideration, recommendations of such 

Conferences concerning the conservation, management and wise use of wetlands and their 

flora and fauna.  

 

Article 7  
1. The representatives of the Contracting Parties at such Conferences should include 

persons who are experts on wetlands or waterfowl by reason of know- ledge and experience 

gained in scientific, administrative or other appropriate capacities.  

2. Each of the Contracting Parties represented at a Conference shall have one vote, 

recommendations being adopted by a simple majority of the votes cast, provided that not 

less than half the Contracting Parties cast votes.  

 

Article  8  
1. The International Union for the Conservation of Nature and Natural Resources shall 

perform the continuing bureau duties under this Convention until such time as another 

organization or government is appointed by a majority of two-thirds of all Contracting 

Parties.  

2. The continuing bureau duties shall be, inter alia:  

(a) to assist in the convening and organizing of Conferences specified in Article 6;  

(b) to maintain the List of Wetlands of International Importance and to be informed by the 

Contracting Parties of any additions, extensions, deletions or restrictions concerning 

wetlands included in the List provided in accordance with paragraph 5 of Article 2;  
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(c) to be informed by the Contracting Parties of any changes in the ecological character of 

wetlands included in the List provided in accordance with, paragraph 2 of Article 3.1  

(d) to forward notification of any alterations to the List, or changes in character of wetlands 

included therein, to all Contracting Parties and to arrange for these matters to be discussed 

at the next Conference;  

(e) to make known to the Contracting Party concerned, the recommendations of the 

Conferences in respect of such alterations to the List or of changes in the character of 

wetlands included therein.  

 

Article 9  
1. This Convention shall remain open for signature indefinitely.  

2. Any member of the United Nations or of one of the Specialized Agencies or of the 

International Atomic Energy Agency or Party to the Statute of the International Court of 

Justice may become a party to this Convention by:  

(a) signature without reservation as to ratification;  

(b) signature subject to ratification followed by ratification;  

(c) accession.  

3. Ratification or accession shall be effected by the deposit of an instrument of ratification 

or accession with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and 

Cultural Organization (hereinafter referred to as 'the Depository').  

 

Article 10  
1. This Convention shall enter into force four months after seven States have become 

Parties to this Convention in accordance with paragraph 2 of Article 9.  

2. Thereafter this Convention shall enter into force for each Contracting Party four months 

after the day of its signature without reservation as to ratification, or its deposit of an 

instrument of ratification or accession.  

 

Article 11  
1. This Convention shall continue in force for an indefinite period.  

2. Any Contracting Party may denounce this Convention after a period of five years from 

the date on which it entered into force for that Party by giving written notice thereof to the 

Depository. Denunciation shall take effect four months after the day on which notice 

thereof is received by the Depository.  

 

Article 12  
1. The Depository shall inform all States that have signed and acceded to this Convention 

as soon as possible of:  

(a) signatures to the Convention;  

(b) deposits of instruments of ratification of this Convention;  

(c) deposits of instruments of accession to this Convention;  

(d) the date of entry into force of this Convention;  

(e) notifications of denunciation of this Convention.  

2. When this Convention has entered into force, the Depository shall have it registered with 

the Secretariat of the United Nations in accordance with Article 102 of the Charter.  

 

 

In WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized to that effect, have 

signed this Convention.  
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Done at Ramsar this 2nd day of February 1971, in a single original in the English, French, 

German and Russian languages, in any case of divergency the English text prevailing, 

which shall be deposited with the Depository which shall send true copies thereof to an 

Contracting Parties. 

 

II .   ūɡůɘəɏɠ ȺˊɘůŰɐɛŮɠ 

 

 

II . 1.   ȹɘŮɗɜɐɠ ɆɡɛűɤɜɑŬ ˊŮɟɑ ɄɟɞůŰŬůɑŬɠ Űɤɜ ȹɘŮɗɜɞɨɠ ȺɜŭɘŬűɏɟɞɜŰɞɠ 

ɈɔɟɞŰɧˊɤɜ ɘŭɑŬ ɤɠ ɈɔɟɞɓɘɞŰɧˊɤɜ. 

ɅɎɛůŬɟ, 12 ūŮɓɟɞɡŬɟɑɞɡ 1971 

Ɂ.ȹ. 191 Űɖɠ 19/20.01.1974 , ūȺȾ ȷ` 350 

ɇɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ ůŰɖɜ ȺɚɚɎŭŬ, 21.12.1975 

 

    

    ȯɟɗɟɞɜ ˊɟɩŰɞɜ 

            ȾɡɟɞɨŰŬɘ əŬɘ əŰɎŰŬɘ ɘůɢɨɜ ɜɧɛɞɡ ɖ Ůɜ ɅŬɛůɎɥɟ Űɞɡ ȽɟɎɜ əŬŰɎ Űɖɜ  2Ŭɜ  

    ūŮɓɟɞɡŬɟɑɞɡ  1971  əŬɘ  ɡˊɞ  Űɖɜ  ŬɘɔɑŭŬ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ,  

    ɡˊɞɔɟŬűŮɑůŬ ȹɘŮɗɜɐɠ ɆɡɛűɤɜɑŬ ˊŮɟɑ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ Űɤɜ ŭɘŮɗɜɞɨɠ ŮɜŭɘŬűɏɟɞɜŰɞɠ  

    ɡɔɟɞŰɧˊɤɜ ɘŭɑŬ ɤɠ ɡɔɟɞɓɘɞŰɧˊɤɜ, ɖɠ Űɞ əŮɑɛŮɜɞɜ ɏˊŮŰŬɘ Ůɜ ˊɟɤŰɞŰɨˊɤ  Ůɘɠ  

    Űɖɜ Ŭɔɔɚɘəɐɜ əŬɘ Ůɜ ɛŮŰŬűɟɎůŮɘ Ůɘɠ Űɖɜ Ůɚɚɖɜɘəɐɜ ɔɚɩůůŬɜ : 

 

                               ɆɈɀūɋɁȽȷ 

 

           Ⱥˊɑ Űɤɜ ŭɘŮɗɜɞɨɠ ŮɜŭɘŬűɏɟɞɜŰɞɠ ɡɔɟɞŰɧˊɤɜ ɘŭɑŬ ɤɠ      

                             ɡɔɟɞɓɘɞŰɧˊɤɜ 

  

        ɇŬ ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɛɏɟɖ, 

 

        ȷɜŬɔɜɤɟɑɕɞɜŰŬ   Űɖɜ   ŬɚɚɖɚŮɝɎɟŰɖůɘɜ   Űɞɡ   Ŭɜɗɟɩˊɞɡ   əŬɘ    Űɞɡ  

    ́ ŮɟɘɓɎɚɚɞɜŰɧɠ Űɞɡ, 

 

        ȿŬɓɧɜŰŬ ɡˊ`ɧɣɘɜ Űɖɜ ɗŮɛŮɚɘɩŭɖ ɞɘəɞɚɞɔɘəɐɜ ůɖɛŬůɑŬɜ Űɤɜ ɡɔɟɞŰɧˊɤɜ ɤɠ  

    ɟɡɗɛɘůŰɩɜ   Űɖɠ   əŬŰŬůŰɎůŮɤɠ   Űɤɜ  ɡŭɎŰɤɜ  əŬɘ  ɤɠ  Űɧˊɤɜ  ŭɘŬɓɘɩůŮɤɠ  

    ɢŬɟŬəŰɖɟɘůŰɘəɐɠ ɢɚɤɟɑŭɞɠ əŬɘ ˊŬɜɑŭɞɠ ɘŭɑŬ ŭŮ ɡŭɟɞɓɑɤɜ ˊŰɖɜɩɜ, 

 

        ɄŮˊŮɘůɛɏɜŬ ɧŰɘ ɞɘ ɡɔɟɧŰɞˊɞɘ ůɡɜɘůŰɩůɘ ɛŮɔɎɚɖɠ ůɖɛŬůɑŬɠ ɞɘəɞɜɞɛɘəɐɜ,  

    ɛɞɟűɤŰɘəɐɜ əŬɘ ŮˊɘůŰɖɛɞɜɘəɐɜ ˊɖɔɐ ɤɠ əŬɘ ŰɞɘŬɨŰɖɜ ŬɜŬɣɡɢɐɠ,  ɖ  ŬˊɩɚŮɘŬ  

    Űɖɠ ɞˊɞɑŬɠ ɗŬ ɐŰɞ ŬɜŮˊŬɜɧɟɗɤŰɞɠ, 

 

        ȺˊɘɗɡɛɞɨɜŰŬ  ɧˊɤɠ  ˊŬɟŮɛˊɞŭɑůɤůɘ, Űɞ ɔŮ ɜɡɜ ɏɢɞɜ əŬɘ Ůɘɠ Űɞ ɛɏɚɚɞɜ,  

    Űɖɜ ˊɟɞɞŭŮɡŰɘəɐɜ əŬŰŬˊɎŰɖůɘɜ Űɤɜ ɡɔɟɞŰɧˊɤɜ əŬɘ Űɖɜ ŬˊɩɚŮɑŬɜ Űɤɜ, 

 

        ȷɜŬɔɜɤɟɑɕɞɜŰŬ ɧŰɘ ŰŬ ɡŭɟɧɓɘŬ ˊŰɖɜɎ, əŬŰŬ  ŰŬɠ  ŮˊɞɢɘŬəɎɠ  ŬˊɞŭɖɛɑŬɠ  

    Űɤɜ,  ŭɨɜŬŰŬɘ  ɜŬ  ŭɘɏɟɢɤɜŰŬɘ ŰŬ ůɨɜɞɟŬ (Űɤɜ əɟŬŰɩɜ) əŬɘ əŬŰɎ ůɡɜɏˊŮɘŬɜ  

    ɞűŮɑɚɞɡůɘ ɜŬ ɗŮɤɟɩɜŰŬɘ ɤɠ ŭɘŮɗɜɐɠ ˊɖɔɐ ˊɚɞɨŰɞɡ, 

 

        ɄŮˊŮɘůɛɏɜŬ ɧŰɘ ɖ ˊŮɟɘűɟɞɨɟɖůɘɠ Űɤɜ ɡɔɟɞŰɧˊɤɜ ɛŮŰɎ Űɖɠ ɢɚɤɟɑŭɞɠ  əŬɘ  

    ́ Ŭɜɑŭɞɠ  ŬɡŰɩɜ  ŭɨɜŬŰŬɘ  ɜŬ ŭɘŬůűŬɚɘůɗɐ ŭɘŬ ůɡɔəŮɟŬůɛɞɨ Űɤɜ Ůˊɘ Ůɗɜɘəɞɨ  
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    Ůˊɘˊɏŭɞɡ ˊɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɩɜ ɛɏŰɟɤɜ Ůɘɠ ůɡɔəŮəɟɘɛɏɜɖɜ ŭɘŮɗɜɐ ˊɟɞůˊɎɗŮɘŬɜ, 

 

        ɆɡɜŮűɩɜɖůŬɜ Ůˊɑ Űɤɜ əɎŰɤɗɘ: 

 

    ȯɟɗɟɞɜ 1 

            1. Ɉˊɧ Űɖɜ ɏɜɜɞɘŬɜ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ůɡɛűɤɜɑŬɠ ɞ ɧɟɞɠ ɡɔɟɧŰɞˊɞɠ ɡˊɞŭɖɚɞɑ  

    ɏɚɖ, ŰɏɚɛŬŰŬ, ˊŮɟɘɞɢɎɠ Űɨɟűɖɠ ɐ ɡŭɎŰɤɜ űɡůɘəɐɠ ɐ ŰŮɢɜɘəɐɠ  ˊɟɞŮɚŮɨůŮɤɠ,  

    ɛɞɜɑɛɤɜ  ɐ ˊɟɞůəŬɑɟɤɜ, ɏɜɗŬ Űɞ ɨŭɤɟ, ɔɚɡəɨ ɐ ɡűɎɚɛɡɟɞɜ ɐ Ŭɚɛɡɟɧɜ ɟɏŮɘ ɐ  

    ŮɑɜŬɘ  ůŰŬŰɘəɧɜ,  ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɤɜ  əŬɘ  ŮəŰɎůŮɤɜ  əŬɚɡˊŰɞɛɏɜɤɜ  ɡˊɞ  

    ɗŬɚŬůůɑɞɡ ɨŭŬŰɞɠ, ɓɎɗɞɡɠ Ůɜ, ŬɛˊɩŰɘŭɘ ɞɡɢɑ ɛŮɔŬɚɡŰɏɟɞɡ Űɤɜ Ůɝ ɛɏŰɟɤɜ. 

        2. Ɉˊɧ Űɖɜ ɏɜɜɞɘŬɜ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ůɡɛűɤɜɑŬɠ ɤɠ ɡŭɟɧɓɘŬ ˊŰɖɜɎ ɜɞɞɨɜŰŬɘ  

    ŰŬ ŮɝŬɟŰɩɛŮɜŬ ɞɘəɞɚɞɔɘəɩɠ Ůə Űɤɜ ɡɔɟɞŰɧˊɤɜ. 

 

    ȯɟɗɟɞɜ 2 

          1.  ȰəŬůŰɞ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ ɗɏɚŮɘ ɡˊɞŭŮɑɝɖ Űɞɡɠ Ůˊɑ Űɞɡ ŮŭɎűɞɡɠ  

    Űɞɡ əŬŰŬɚɚɐɚɞɡɠ  ɡɔɟɞŰɧˊɞɡɠ  ɑɜŬ  ˊŮɟɘɚɖűɗɩůɘɜ  Ůɘɠ  ˊɑɜŬəŬɠ  ɡɔɟɞŰɧˊɤɜ  

    ŭɘŮɗɜɞɨɠ  ŮɜŭɘŬűɏɟɞɜŰɞɠ,  əŬɚɞɨɛŮɜɞɜ  əŬŰɤŰɏɟɤ  "ɞ  ɄɑɜŬɝ",  əŬɘ  ɧůŰɘɠ  

    ŰɖɟŮɑŰŬɘ ɡˊɞ Űɞɡ ɘŭɟɡɞɛɏɜɞɡ,  ŭɘŬ  Űɞɡ  Ɏɟɗɟɞɡ  8,  ũɟŬűŮɑɞɡ.  ɇŬ  ɧɟɘŬ  

    ŮəɎůŰɞɡ ɡɔɟɞŰɧˊɞɡ ˊŮɟɘɔɟɎűɞɜŰŬɘ əŬŰɎ Űɟɧˊɞɜ ůŬűɐ, ůɖɛŮɘɞɨɜŰŬɘ Ůˊɑ 

    ɢɎɟŰɞɡ  əŬɘ  ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜɞɡůɘ ɕɩɜŬɠ ɞɢɗɩɜ ɐ ŬəŰɩɜ ůɡɜɞɟŮɡɞɡůɩɜ ˊɟɞɠ Űɞɜ 

    ɡɔɟɧŰɞˊɞɜ  əŬɘ ɜɐůɞɡɠ ɐ ɡŭŬŰɑɜŬɠ ŮəŰɎůŮɘɠ ɓɎɗɞɡɠ  ɛŮɔŬɚɡŰɏɟɞɡ  Űɤɜ  Ůɝ  

    ɛɏŰɟɤɜ  Ůɜ  ŬɛˊɩŰɘŭɘ,  ˊŮɟɘɓŬɚɚɞɛɏɜŬɠ  ɡˊɞ  Űɖɠ  ɡɔɟɎɠ ŮəŰɎůŮɤɠ, ɘŭɑŬ 

    ɧŰɘ Ŭɘ ɕɩɜŬɘ,  ɜɐůɞɘ əŬɘ ŮəŰɎůŮɘɠ ŬɨŰŬɘ ŮɑɜŬɘ ůɖɛŬɜŰɘəŬɑ ɤɠ 

    ɡɔɟɞɓɘɧŰɞˊɞɘ. 

        2. ȼ Ůəɚɞɔɐ Űɤɜ ˊɟɞɠ əŬŰŬɢɩɟɖůɘɜ Ůɘɠ Űɞɜ ɄɑɜŬəŬ ɡɔɟɞŰɧˊɤɜ ŮŭɟɎɕŮŰŬɘ  

    Ůˊɑ Űɖɠ ŭɘŮɗɜɞɨɠ ůɖɛŬůɑŬɠ ŬɡŰɩɜ Ŭˊɧ ɞɘəɞɚɞɔɘəɐɠ ɓɞŰŬɜɘəɐɠ,  ɕɤɞɚɞɔɘəɐɠ,  

    ɚɘɛɜɞɚɞɔɘəɐɠ  ɐ  ɡŭɟɞɚɞɔɘəɐɠ  ŬˊɧɣŮɤɠ. ŪŬ ɏŭŮɘ, əɡɟɑɤɠ, ɜŬ əŬŰŬɢɤɟɖɗɩůɘ  

    ɡɔɟɧŰɞˊɞɘ ɏɢɞɜŰŮɠ ŭɘŮɗɜɐ ůɖɛŬůɑŬɜ ŭɘŬ ŰŬ ɡŭɟɧɓɘŬ ˊŰɖɜɎ  əŬɗ`  ɧɚŬɠ  ŰŬɠ  

    ŮˊɞɢɎɠ Űɞɡ ɏŰɞɡɠ. 

        3.  ȼ  əŬŰŬɢɩɟɖůɘɠ  ɡɔɟɞŰɧˊɞɡ  Űɘɜɧɠ  Ůɘɠ  Űɞɜ  ɄɑɜŬəŬ ŭŮɜ ɗɑɔŮɘ Űɞ  

    ŬˊɞəɚŮɘůŰɘəɧɜ ŭɘəŬɑɤɛŬ əɡɟɘŬɟɢɑŬɠ Űɞɡ ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ Ůˊɑ Űɞɡ ŮŭɎűɞɡɠ Űɞɡ  

    ɞˊɞɑɞɡ ɞ ɡɔɟɧŰɞˊɞɠ ŮɡɟɑůəŮŰŬɘ. 

        4. ȰəŬůŰɞ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  ɀɏɟɞɠ  ɗɏɚŮɘ  ɡˊɞŭŮɑɝŮɘ  ɏɜŬ  ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ  

    ɡŭɟɧŰɞˊɞɜ ˊɟɞɠ ŬɜŬɔɟŬűɐɜ Ůɘɠ Űɞɜ ɄɑɜŬəŬ ŬɛŬ Űɖ ɡˊɞɔɟŬűɐ Űɖɠ ůɡɛűɤɜɑŬɠ ɐ  

    Űɖ əŬŰŬɗɏůŮɘ Űɞɡ ɞɟɔɎɜɞɡ ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ ɐ ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ, əŬŰɎ ŰŬɠ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ  

    Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ 9. 

        5.  ɇŬ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ  ɀɏɟɖ ɏɢɞɡůɘ ŭɘəŬɑɤɛŬ ɧˊɤɠ ˊɟɞůɗɏŰɤůɘɜ Ůɘɠ Űɞɜ  

    ɄɑɜŬəŬ əŬɘ Ɏɚɚɞɡɠ ɡɔɟɞŰɧˊɞɡɠ Ůɡɟɘůəɞɛɏɜɞɡɠ Ůˊɘ Űɞɡ ŮŭɎűɞɡɠ ŬɡŰɩɜ,  ɧˊɤɠ  

    ŭɘŮɡɟɨɜɤůɘ  Űɞɡɠ  ɐŭɖ  əŬŰŬɢɤɟɖɗɏɜŰŬɠ  ɐ  ɧˊɤɠ  Ŭˊɞůɨɟɤůɘ  Ůɝ  ŬɡŰɞɨ  ɐ  

    ́ Ůɟɘɞɟɑůɤůɘ ŭɘ`ŮˊŮɑɔɞɜŰŬɠ ɚɧɔɞɡɠ  Ůɗɜɘəɞɨ  ůɡɛűɏɟɞɜŰɞɠ  ɡɔɟɞŰɧˊɞɡɠ  ɐŭɖ  

    əŬŰŬɢɤɟɖɗɏɜŰŬɠ, Ŭɚɚ`ɞűŮɑɚɞɡůɘ ɧˊɤɠ Ůɘŭɞˊɞɘɐůɤůɘ, Űɞ ŰŬɢɨŰŮɟɞɜ ŭɡɜŬŰɧɜ,  

    Űɖɜ ɞɟɔɎɜɤůɘɜ ɐ Űɖɜ Ⱦɡɓɏɟɜɖůɘɜ Űɖɜ ɏɢɞɡůŬɜ Űɖɜ Ůɡɗɨɜɖɜ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ  Űɞɡ  

    ɛɞɜɑɛɞɡ ũɟŬűŮɑɞɡ, əŬŰɎ Űɞ Ɏɟɗɟɞɜ 8, ˊŮɟɑ Űɤɜ ŬɚɚŬɔɩɜ ŬɡŰɩɜ. 

        6.   Ⱥɜ  Űɖ  ɡˊɞŭŮɑɝŮɘ Űɤɜ ˊɟɞɠ əŬŰŬɢɩɟɖůɘɜ ɡɔɟɞŰɧˊɤɜ əŬɘ Űɖ ɢɟɐůŮɘ  

    Űɞɡ ŭɘəŬɘɩɛŬŰɞɠ ŰɟɞˊɞˊɞɘɐůŮɤɠ Űɤɜ əŬŰŬɢɤɟɐůŮɤɜ,  ɏəŬůŰɞɜ  ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  

    ɛɏɟɞɠ  ɞűŮɑɚŮɘ  ɜŬ  ɚŬɛɓɎɜɖ  ɡˊ` ɧɣɘɜ ŰŬɠ Ůˊɘ ŭɘŮɗɜɞɨɠ Ůˊɘˊɏŭɞɡ ŮɡɗɨɜŬɠ  

    ŬɡŰɞɨ,  ˊɟɞɠ  ůɡɜŰɐɟɖůɘɜ,  ŭɘŬɢŮɑɟɖůɘɜ,  ŮˊɘɛɏɚŮɘŬɜ   əŬɘ   ɞɟɗɞɚɞɔɘəɐɜ  

    ŮəɛŮŰɎɚɚŮɡůɘɜ Űɤɜ ɡŭɟɞɓɑɤɜ ŬˊɞŭɖɛɖŰɘəɩɜ ˊŰɖɜɩɜ. 

 

    ȯɟɗɟɞɜ 3 
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     1.  ɇŬ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ ɞűŮɑɚɞɡůɘ ɜŬ əŬŰŬɟŰɑůɤůɘ əŬɘ ŮűŬɟɛɧůɤůɘ ŰŬ  

    ŮɗɜɘəɎ ůɢɏŭɘŬ ŭɘŬɢŮɘɟɑůŮɤɠ əŬŰɎ Űɟɧˊɞɜ ŮɡɜɞɞɨɜŰŬ Űɖɜ ůɡɜŰɐɟɖůɘɜ Űɤɜ Ůɘɠ  

    Űɞɜ  ɄɑɜŬəŬ  ŮɔɔŮɔɟŬɛɛɏɜɤɜ  ɡɔɟɞŰɧˊɤɜ  əŬɘ,  əŬŰɎ   Űɞ   ŭɡɜŬŰɧɜ,   Űɖɜ  

    ɞɟɗɞɚɞɔɘəɐɜ   ŮəɛŮŰɎɚɚŮɡůɘɜ   Űɤɜ  Ůˊɘ  Űɞɡ  ŮŭɎűɞɡɠ  Űɤɜ  Ůɡɟɘůəɞɛɏɜɤɜ  

    ŰɞɘɞɨŰɤɜ. 

      2. ȰəŬůŰɞɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ ɗɏɚŮɘ ɛŮɟɘɛɜɐůŮɘ ɑɜŬ Ůɡɗɨɠ ɤɠ ŰɞɨŰɞ  

    ŮɑɜŬɘ ŭɡɜŬŰɧɜ, ɚŬɛɓɎɜɖ, ɔɜɩůɘɜ Űɤɜ ɛŮŰŬɓɞɚɩɜ Űɤɜ Ƀɘəɞɚɞɔɘəɩɜ  ůɡɜɗɖəɩɜ 

    Űɤɜ Ůˊɑ Űɞɡ ŮŭɎűɞɡɠ  Űɞɡ  Ůɡɟɘůəɞɛɏɜɤɜ  əŬɘ Ůɘɠ Űɞɜ ɄɑɜŬəŬ 

    ŮɔɔŮɔɟŬɛɛɏɜɤɜ ɡɔɟɞŰɧˊɤɜ, ŬɑŰɘɜŮɠ (ɛŮŰŬɓɞɚŬɑ) ɏɚŬɓɞɜ  ɢɩɟŬɜ  ɐ 

    ŮɡɟɑůəɞɜŰŬɘ ɡˊɧ Ůɝɏɚɘɝɘɜ ɐ ŮɜŭɏɢŮŰŬɘ ɜŬ ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɖɗɩůɘ, ɚɧɔɤ  

    ŰŮɢɜɞɚɞɔɘəɩɜ ŮɝŮɚɑɝŮɤɜ, ɛɞɚɨɜůŮɤɠ Űɞɡ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜŰɞɠ ɐ ŮŰɏɟŬɠ Ŭɜɗɟɤˊɑɜɖɠ  

    ŮˊŮɛɓɎůŮɤɠ. ȷɘ  ˊŮɟɑ  Űɤɜ  ŰɞɘɞɨŰɤɜ  ɛŮŰŬɓɞɚɩɜ  ˊɚɖɟɞűɞɟɑŬɘ  ŭɏɞɜ  ɧˊɤɠ  

    ŬɜŬəɞɘɜɩɜŰŬɘ  ŬɛŮɚɖŰɑ  ˊɟɞɠ  Űɖɜ ɞɟɔɎɜɤůɘɜ ɐ Űɖɜ Ⱦɡɓɏɟɜɖůɘɜ Űɖɜ ɏɢɞɡůŬɜ  

    Űɖɜ  Ůɡɗɨɜɖɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɜ  Űɞɡ  ɛɞɜɑɛɞɡ  ũɟŬűŮɑɞɡ,  ɤɠ   ŬɨŰɖ  

    ́ ɟɞůŭɘɞɟɑɕŮŰŬɘ ŭɘŬ Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ 8. 

 

    ȯɟɗɟɞɜ 4 

        1.  ȰəŬůŰɞ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  ɀɏɟɞɠ ɗɏɚŮɘ ŮɡɜɞɐůŮɘ Űɖɜ ůɡɜŰɐɟɖůɘɜ Űɤɜ  

    ɡɔɟɞŰɧˊɤɜ əŬɘ Űɤɜ ɡŭɟɞɓɑɤɜ ˊŰɖɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɠ ŭɖɛɘɞɡɟɔɑŬɠ ˊŮɟɘɞɢɩɜ  Ůɘŭɘəɐɠ  

    ́ ɟɞůŰŬůɑŬɠ   ŮɜŰɧɠ   Űɤɜ   ɡɔɟɞŰɧˊɤɜ,   ŬůɢɏŰɤɠ  Űɞɡ  ŮɎɜ  ɞɨŰɞɘ  ŮɑɜŬɘ  

    ŮɔɔŮɔɟŬɛɛɏɜɞɘ ɐ ɛɖ Ůɘɠ Űɞɜ ɄɑɜŬəŬ ɗɏɚŮɘ ŭŮ  ɛŮɟɘɛɜɐůŮɘ  ŭɘŬ  Űɖɜ  ɚɐɣɘɜ  

    ŬɜŬɚɧɔɤɜ ɛɏŰɟɤɜ űɟɞɡɟɐůŮɤɠ ŬɡŰɩɜ. 

        2.  ȳŰŮ ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɛɏɟɞɠ Ŭˊɞůɨɟɖ Ůə Űɞɡ ɄɑɜŬəɞɠ ɐ ˊŮɟɘɞɟɑůɖ, ŭɘŬ  

    ɚɧɔɞɡɠ ŮˊŮɑɔɞɜŰɞɠ Ůɗɜɘəɞɨ ůɡɛűɏɟɞɜŰɞɠ, ɡɔɟɧŰɞˊɞɜ  ŰɘɜɎ,  ɗŬ  ɏŭŮɘ  ɧˊɤɠ  

    ŬˊɞəŬŰŬůŰɐůɖ  Ůɜ  Űɤ  ɛɏŰɟɤ  Űɞɡ  ŭɡɜŬŰɞɨ ˊɎůŬɜ Ůə Űɞɡ ɔŮɔɞɜɧŰɞɠ ŰɞɨŰɞɡ  

    ́ ɚɞɡŰɞˊŬɟŬɔɤɔɘəɐɜ Ůɝ ŮˊɧɣŮɤɠ ɡɔɟɞŰɧˊɤɜ ŬˊɩɚŮɘŬɜ, ɘŭɑŬ  ŭŮ  ɧˊɤɠ  ɘŭɟɨůɖ  

    ɜɏŬɠ  ˊŮɟɘɞɢɎɠ Ůɘŭɘəɐɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ ɢɎɟɘɜ Űɤɜ ɡŭɟɞɓɑɤɜ ˊŰɖɜɩɜ əŬɘ (ɢɎɟɘɜ)  

    ́ ɟɞůŰŬůɑŬɠ Ůɘɠ Űɖɜ ŬɡŰɐɜ ɐ Ɏɚɚɖɜ ˊŮɟɘɞɢɐɜ, Űɞɡ  ˊɟɞɖɔɞɡɛɏɜɞɡ  ˊɚɖɗɡůɛɞɨ  

    ŬɡŰɐɠ. 

        3.  ɇŬ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ  ɀɏɟɖ  ɗɏɚɞɡůɘ  ŮɜɗŬɟɟɨɜŮɘ  Űɖɜ  ŮˊɘůŰɖɛɞɜɘəɐɜ  

    ɏɟŮɡɜŬɜ əŬɘ Űɖɜ ŬɜŰŬɚɚŬɔɐɜ ůŰɞɘɢŮɑɤɜ əŬɘ  ŭɖɛɞůɘŮɡɛɎŰɤɜ  ůɢŮŰɘəɩɜ  ˊɟɞɠ  

    Űɞɡɠ ɡɔɟɞŰɧˊɞɡɠ, Űɖɜ ɢɚɤɟɑŭŬ əŬɘ Űɖɜ ˊŬɜɑŭŬ ŬɡŰɩɜ. 

        4.  Ⱥɜ  Űɤ  ˊɚŬɘůɑɤ  Űɖɠ  ɡˊ`ŬɡŰɩɜ  ŬɜŰɘɛŮŰɤˊɑůŮɤɠ  Űɞɡ ɗɏɛŬŰɞɠ, ŰŬ  

    ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɛɏɟɖ ɗɏɚɞɡůɘ ˊɟɞůˊŬɗɐůŮɘ ɧˊɤɠ Ŭɡɝɐůɤůɘ Űɞɜ  ˊɚɖɗɡůɛɧɜ  Űɤɜ  

    ɡŭɟɞɓɑɤɜ ˊŰɖɜɩɜ Ůˊɑ Űɤɜ əŬŰŬɚɚɐɚɤɜ ˊɟɞɠ ŰɞɨŰɞ ɡɔɟɞŰɧˊɤɜ. 

        5. ɇŬ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ ɗɏɚɞɡůɘ ŮɡɜɞɐůŮɘ Űɖɜ ŮəˊŬɑŭŮɡůɘɜ ˊɟɞůɤˊɘəɞɨ  

    Ŭɟɛɞŭɑɞɡ ˊɟɞɠ ɛŮɚɏŰɖɜ, ŭɘŬɢŮɑɟɖůɘɜ əŬɘ űɨɚŬɝɘɜ Űɤɜ ɡɔɟɞŰɧˊɤɜ. 

 

    ȯɟɗɟɞɜ 5 

            ɇŬ   ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ   ɀɏɟɖ   ɗɏɚɞɡůɘɜ  ŬɜŰŬɚɚɎůůŮɘ  ŬˊɧɣŮɘɠ  Ůˊɑ  Űɖɠ  

    ŮəˊɚɖɟɩůŮɤɠ Űɤɜ Ůə Űɖɠ ůɡɛűɤɜɑŬɠ ŬˊɞɟɟŮɞɡůɩɜ ɡˊɞɢɟŮɩůŮɤɜ ŬɡŰɩɜ, ɘŭɑŬ Ůɜ  

    ́ ŮɟɘˊŰɩůŮɘ ɡɔɟɞŰɧˊɞɡ ŮəŰŮɘɜɞɛɏɜɞɡ  Ůɘɠ  Űɞ  ɏŭŬűɞɠ  ˊɚŮɘɧɜɤɜ  Űɞɡ  Ůɜɧɠ  

    ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ɐ Ůɜ ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘ əŬɗ` ɖɜ ɡŭɟɞɔɟŬűɘəɐ Űɘɠ ɚŮəɎɜɖ ŬɜɐəŮɘ Ůɘɠ  

    ́ ɚŮɑɞɜŬɠ   ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡɠ. ɇŬ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ  ɀɏɟɖ  ɗɏɚɞɡůɘ  ůɡɔɢɟɧɜɤɠ  

    ɛŮɟɘɛɜɐůŮɘ ŭɘŬ Űɞɜ ůɡɜŰɞɜɘůɛɧɜ əŬɘ ŭɟŬůŰɖɟɑŬɜ ɡˊɞůŰɐɟɘɝɘɜ  Űɖɠ  ˊŬɟɞɨůɖɠ  

    əŬɘ  ɛŮɚɚɞɜŰɘəɐɠ  ˊɞɚɘŰɘəɐɠ  əŬɘ ɜɞɛɞɗŮůɑŬɠ Ŭɚɚɐɚɤɜ, Ůɜ ůɢɏůŮɘ ˊɟɞɠ Űɖɜ  

    ŭɘŬŰɐɟɖůɘɜ Űɤɜ ɡɔɟɞŰɧˊɤɜ Űɖɠ ɢɚɤɟɑŭɞɠ əŬɘ Űɖɠ ˊŬɜɑŭɞɠ ŬɡŰɩɜ. 

 

    ȯɟɗɟɞɜ 6 

         1. ȽŭɟɨŮŰŬɘ ȹɘɎůəŮɣɖ Űɤɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɤɜ ɀŮɟɩɜ ɛŮ ůəɞˊɧ Űɖɜ  Ůˊɘůəɧˊɖůɖ  
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     əŬɘ Űɖɜ ˊɟɞɩɗɖůɖ Űɖɠ ŮűŬɟɛɞɔɐɠ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ. ɇɞ ũɟŬűŮɑɞ ˊɞɡ ŬɜŬűɏɟŮŰŬɘ  

     ůŰɞ  Ɏɟɗɟɞ  8  ́ Ŭɟ.  1 ɗŬ ůɡɔəŬɚŮɑ ŰŬəŰɘəɏɠ ůɡɜɧŭɞɡɠ Űɖɠ ȹɘɎůəŮɣɖɠ Űɤɜ  

     ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɤɜ ɀŮɟɩɜ əŬŰɎ ŭɘŬůŰɐɛŬŰŬ ɧɢɘ  ɛŮɔŬɚɨŰŮɟŬ  Űɤɜ  Űɟɘɩɜ  ŮŰɩɜ,  

     ŮəŰɧɠ  Ŭɜ  ɖ  ȹɘɎůəŮɣɖ  ŬˊɞűŬůɑůŮɘ ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɎ, əŬɘ ɏəŰŬəŰŮɠ ůɡɜɧŭɞɡɠ,  

     ɛŮŰɎ Ŭˊɧ ɔɟŬˊŰɐ ŬɑŰɖůɖ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ Űɞɡ Ůɜɧɠ ŰɟɑŰɞɡ  Űɤɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɤɜ  

     ɀŮɟɩɜ.   ȾɎɗŮ ŰŬəŰɘəɐ ůɨɜɞŭɞɠ Űɖɠ ȹɘɎůəŮɣɖɠ Űɤɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɤɜ ɀŮɟɩɜ ɗŬ  

     ŬˊɞűŬůɑůŮɘ ɔɘŬ Űɞ ɢɟɧɜɞ əŬɘ Űɞɜ Űɧˊɞ Űɖɠ ŮˊɧɛŮɜɖɠ ŰŬəŰɘəɐɠ ůɡɜɧŭɞɡ. 

       2. ȼ ȹɘɎůəŮɣɖ Űɤɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɤɜ ɀŮɟɩɜ ɗŬ ɏɢŮɘ ŬɟɛɞŭɘɧŰɖŰŬ ɧˊɤɠ:   

        Ŭ) ůɡɕɖŰɩůɘ ˊŮɟɑ Űɖɠ ŮűŬɟɛɞɔɐɠ Űɖɠ ůɡɛűɤɜɑŬɠ, 

        ɓ) ŭɘŬɓɞɡɚŮɨɤɜŰŬɘ Ůˊɘ Űɤɜ ˊɟɞůŮɜŮəŰɏɤɜ Ůɘɠ Űɞɜ ɄɑɜŬəŬ ˊɟɞůɗɖəɩɜ əŬɘ  

    ɛŮŰŬŰɟɞˊɩɜ, 

        ɔ) ŮɝŮŰɎɕɤůɘ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŬɠ ˊŬɟŮɢɞɛɏɜŬɠ Ůɘɠ ŮəŰɏɚŮůɘɜ Űɖɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ 2  

    Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ 3 Ůˊɑ ɛŮŰŬɓɞɚɩɜ Űɤɜ ɞɘəɞɚɞɔɘəɩɜ ɢŬɟŬəŰɖɟɘůŰɘəɩɜ Űɤɜ Ůɘɠ  Űɞɜ  

    ɄɑɜŬəŬ əŬŰŬɢɤɟɖɛɏɜɤɜ ɡɔɟɞŰɧˊɤɜ. 

        ŭ)  ˊɟɞɓŬɑɜɞɡɜ Ůɘɠ ůɡůŰɎůŮɘɠ, ɔŮɜɘəɞɨ ɐ Ůɘŭɘəɞɨ ɢŬɟŬəŰɐɟɞɠ, ˊɟɞɠ ŰŬ  

    ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɛɏɟɖ Ůˊɑ Űɖɠ  ůɡɜŰɖɟɐůŮɤɠ,  ŭɘŬɢŮɘɟɑůŮɤɠ  əŬɘ  ɞɟɗɞɚɞɔɘəɐɠ  

    ŮəɛŮŰŬɚɚŮɨůŮɤɠ Űɤɜ ɡɔɟɞŰɧˊɤɜ, Űɖɠ ɢɚɤɟɑŭɞɠ əŬɘ Űɖɠ ˊŬɜɑŭɞɠ ŬɡŰɩɜ, 

        Ů)  ŬɘŰɩɜŰŬɘ  ˊŬɟɎ  Űɤɜ  Ŭɟɛɞŭɑɤɜ  ŭɘŮɗɜɩɜ  ɞɟɔŬɜɘůɛɩɜ Űɖɜ ůɨɜŰŬɝɘɜ  

    ŮəɗɏůŮɤɜ əŬɘ ůŰŬŰɘůŰɘəɩɜ Ůˊɑ ɗŮɛɎŰɤɜ ŭɘŮɗɜɞɨɠ ůŰɞɘɢŮɘɩŭɞɡɠ  ɢŬɟŬəŰɐɟɞɠ,  

    ŬűɞɟɩɜŰɤɜ Ůɘɠ Űɞɡɠ ɡɔɟɞŰɧˊɞɡɠ. 

      ůŰ)  ɄŬɑɟɜŮɘ əɎɗŮ Ɏɚɚɞ ɛɏŰɟɞ ɔɘŬ Űɖɜ ˊɟɞɩɗɖůɖ Űɖɠ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ Űɖɠ  

    ɆɨɛɓŬůɖɠ. 

        3.  ɇŬ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ ɗɏɚɞɡůɘɜ ŮɝŬůűŬɚɑůŮɘ Űɖɜ ˊɟɞɠ Űɞɡɠ ˊŬɜŰɧɠ  

    Ůˊɘˊɏŭɞɡ Ŭɟɛɞŭɑɞɡɠ ŭɘŬ Űɖɜ ŭɘŬɢŮɑɟɘůɖɜ Űɤɜ  ɡɔɟɞŰɧˊɤɜ  ŬɜŬəɞɑɜɤůɘɜ  Űɤɜ  

    ůɡůŰɎůŮɤɜ  Űɤɜ Ůɜ ɚɧɔɤ ŭɘŬůəɏɣŮɤɜ Ůˊɑ Űɖɠ ůɡɜŰɖɟɐůŮɤɠ, ŭɘŬɢŮɘɟɑůŮɤɠ əŬɘ  

    ɞɟɗɞɚɞɔɘəɐɠ ŮəɛŮŰŬɚɚŮɨůŮɤɠ Űɤɜ ɡɔɟɞŰɧˊɤɜ əŬɘ Űɖɠ ɢɚɤɟɑŭɞɠ  əŬɘ  ˊŬɜɑŭɞɠ  

    ŬɡŰɩɜ, ˊɟɞəŮɘɛɏɜɞɡ ɜŬ ɏɢɤůɘɜ ɞɨŰɞɘ ŰŬɨŰŬɠ ɡˊ` ɧɣɘɜ. 

        4.   ȼ  ȹɘɎůəŮɣɖ  Űɤɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɤɜ  ɀŮɟɩɜ  ɗŬ  ɡɘɞɗŮŰŮɑ  əŬɜɧɜŮɠ  

     ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɠ ɔɘŬ əŬɗŮɛɘɎ Ŭˊɧ Űɘɠ ůɡɜɧŭɞɡɠ Űɖɠ. 

          5.   ȼ  ȹɘɎůəŮɣɖ  Űɤɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɤɜ  ɀŮɟɩɜ  ɗŬ  əŬŰŬɟŰɑůŮɘ əŬɘ ɗŬ  

     ŭɘŬŰɖɟŮɑ ɡˊɧ ˊŬɟŬəɞɚɞɨɗɖůɖ Űɞɜ ɞɘəɞɜɞɛɘəɧ əŬɜɞɜɘůɛɧ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ.   ɆŮ  

     əŬɗŮɛɘɎ  Ŭˊɧ  Űɘɠ  ŰŬəŰɘəɏɠ  ůɡɜɧŭɞɡɠ  Űɖɠ  ɖ  ȹɘɎůəŮɣɖ ɗŬ ɣɖűɑɕŮɘ Űɞɜ  

     ́ ɟɞɦˊɞɚɞɔɘůɛɧ ɔɘŬ Űɖɜ ŮˊɧɛŮɜɖ ɞɘəɞɜɞɛɘəɐ ˊŮɟɑɞŭɞ ɛŮ ˊɚŮɘɞɣɖűɑŬ Űɤɜ ŭɨɞ  

     ŰɟɑŰɤɜ Űɤɜ ˊŬɟɧɜŰɤɜ əŬɘ ɣɖűɘɕɧɜŰɤɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɤɜ ɀŮɟɩɜ. 

       6.   ȾɎɗŮ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞ  ɀɏɟɞɠ  ɗŬ  ůɡɜŮɘůűɏɟŮɘ  ůŰɞɜ  ˊɟɞɦˊɞɚɞɔɘůɛɧ  

     ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ ɛɘŬ ŭɘŬɓɎɗɛɘůɖ ůɡɜŮɘůűɞɟɩɜ ˊɞɡ ɡɘɞɗŮŰŮɑŰŬɘ ɞɛɧűɤɜŬ  Ŭˊɧ  ŰŬ  

     ́ ŬɟɧɜŰŬ  əŬɘ  ɣɖűɑɕɞɜŰŬ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ  ɀɏɟɖ  ůŮ ɛɘŬ ŰŬəŰɘəɐ ůɨɜɞŭɞ Űɖɠ  

     ȹɘɎůəŮɣɖɠ Űɤɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɤɜ ɀŮɟɩɜ". 

 

    ȯɟɗɟɞɜ 7 

            1.  ɇŬ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ ɗŬ ɏŭŮɘ ɧˊɤɠ ŮəˊɟɞůɤˊɩɜŰŬɘ Ůɘɠ ŰŬɠ Ůɜ ɚɧɔɤ  

    ŭɘŬůəɏɣŮɘɠ ɡˊɧ ˊɟɞůɩˊɤɜ ŮɢɧɜŰɤɜ Űɖɜ ɘŭɘɧŰɖŰŬ  ŮɛˊŮɘɟɞɔɜɩɛɞɜɞɠ  Ůˊɑ  Űɤɜ  

    ɡɔɟɞŰɧˊɤɜ  ɐ Űɤɜ ɡŭɟɞɓɑɤɜ ˊŰɖɜɩɜ, ɚɧɔɤ ɔɜɩůŮɤɜ əŬɘ ˊŮɑɟŬɠ, ŬˊɞəŰɖɗŮɘůɩɜ  

    Ůɜ  Űɖ  ŬůəɐůŮɘ  ŮˊɘůŰɖɛɞɜɘəɞɨ  ɐ  ŭɘɞɘəɖŰɘəɞɨ  ɐ  ŮŰɏɟɞɡ   ˊɟɞůɐəɞɜŰɞɠ  

    ɚŮɘŰɞɡɟɔɐɛŬŰɞɠ. 

      2. ȰəŬůŰɞ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞ ɀɏɟɞɠ ŮəˊɟɞůɤˊɞɨɛŮɜɞ ůŰɖ ȹɘɎůəŮɣɖ ŭɘŬɗɏŰŮɘ ɛɑŬ  

     ɣɐűɞ,  Ůɜɩ  ɞɘ  ůɡůŰɎůŮɘɠ  əŬɘ  ɞɘ  ŬˊɞűɎůŮɘɠ  ɡɘɞɗŮŰɞɨɜŰŬɘ  ɛŮ   Ŭˊɚɐ  

     ́ ɚŮɘɞɣɖűɑŬ  Űɤɜ ˊŬɟɧɜŰɤɜ əŬɘ ɣɖűɘɕɧɜŰɤɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɤɜ ɀŮɟɩɜ, ŮəŰɧɠ ŮɎɜ  

     ́ ɟɞɓɚɏˊŮŰŬɘ ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɎ ůŰɖ ɆɨɛɓŬůɖ. 
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     ȯɟɗɟɞɜ 8 

            1. ȼ ȹɘŮɗɜɐɠ Ȱɜɤůɘɠ ŭɘŬ Űɖɜ ɄɟɞůŰŬůɑŬɜ Űɖɠ ūɨůŮɤɠ əŬɘ  Űɤɜ  ūɡůɘəɩɜ  

    Ʉɧɟɤɜ  ɗɏɚŮɘ  ŬɜŬɚɎɓŮɘ  ŰŬ  ɢɟɏɖ  ɛɞɜɑɛɞɡ  ũɟŬűŮɑɞɡ Ůɘɠ Űɞ ˊɚŬɑůɘɞɜ Űɖɠ  

    ́ Ŭɟɞɨůɖɠ  ůɡɛűɤɜɑŬɠ,  ɛɏɢɟɘɠ  ɞɡ  ŮŰɏɟŬ  ɞɟɔɎɜɤůɘɠ  ɐ  Ⱦɡɓɏɟɜɖůɘɠ   Űɘɠ  

    ɡˊɞŭŮɘɢɗɐ  ˊɟɞɠ  ŰɞɨŰɞ  ˊŬɟɎ Űɖɠ Ůə ŭɨɞ ŰɟɑŰɤɜ ˊɚŮɘɞɣɖűɑŬɠ ŬˊɎɜŰɤɜ Űɤɜ  

    ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ɀŮɟɩɜ. 

        2. ɇɞ ɛɧɜɘɛɞɜ ũɟŬűŮɑɞɜ ɞűŮɑɚŮɘ ɘŭɑŬ. 

        Ŭ) ɜŬ ůɡɛɓɎɚɖ Ůɘɠ Űɖɜ ůɨɔəɚɖůɘɜ əŬɘ ɞɟɔɎɜɤůɘɜ Űɤɜ ˊŮɟɑ ɤɜ Űɞ Ɏɟɗɟɞɜ  

    6 ŭɘŬůəɏɣŮɤɜ. 

        ɓ) ɜŬ űɡɚɎŰŰɖ Űɞɜ ɄɑɜŬəŬ ɡɔɟɞŰɧˊɤɜ ŭɘŮɗɜɞɨɠ  ŮɜŭɘŬűɏɟɞɜŰɞɠ  əŬɘ  ɜŬ  

    ŭɏɢɖŰŬɘ  ŰŬɠ ˊŬɟɎ Űɤɜ ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ɛŮɟɩɜ ˊŬɟŮɢɞɛɏɜŬɠ ɓɎůŮɘ Űɖɠ ˊŬɟŬɔɟ.  

    5 Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ 2 ˊɚɖɟɞűɞɟɑŬɠ Ůˊɑ ˊɎůɖɠ ˊɟɞůɗɐəɖɠ, ŮˊŮəŰɎůŮɤɠ, ŬˊŬɚŮɑɣŮɤɠ,  

    ɐ ŮɚŬŰŰɩůŮɤɠ Űɤɜ Ůɘɠ Űɞɜ ɄɑɜŬəŬ ŮɔɔŮɔɟŬɛɛɏɜɤɜ ɡɔɟɞŰɧˊɤɜ, 

        ɔ) ɜŬ ŭɏɢɖŰŬɘ ˊŬɟɎ Űɤɜ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ɀŮɟɩɜ ŰŬɠ ɡˊɧ  Űɖɠ  ˊŬɟŬɔɟ.  2  

    Űɞɡ   Ɏɟɗɟɞɡ  3  ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜŬɠ  ˊɚɖɟɞűɞɟɑŬɠ  Ůˊɑ  ˊɎůɖɠ  ɛŮŰŬɓɞɚɐɠ  Űɤɜ  

    ɞɘəɞɚɞɔɘəɩɜ ɢŬɟŬəŰɖɟɘůŰɘəɩɜ Űɤɜ Ůɘɠ Űɞɜ ɄɑɜŬəŬ ŮɔɔŮɔɟŬɛɛɏɜɤɜ ɡɔɟɞŰɧˊɤɜ, 

        ŭ) ɜŬ ŬɜŬəɞɘɜɞɑ ˊɟɞɠ ɎˊŬɜŰŬɠ ŰŬ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ  ˊɎůŬɜ  ɛŮŰŬɓɞɚɐɜ  

    Űɞɡ  ɄɑɜŬəɞɠ  ɐ  ˊɎůŬɜ  ɛŮŰŬɓɞɚɐɜ  Űɤɜ  ɢŬɟŬəŰɖɟɘůŰɘəɩɜ  Űɤɜ  Ůɘɠ ŬɡŰɧɜ  

    ŮɔɔŮɔɟŬɛɛɏɜɤɜ ɡɔɟɞŰɧˊɤɜ əŬɘ ɜŬ ɚŬɛɓɎɜɖ ŰŬ ŭɏɞɜŰŬ ɛɏŰɟŬ  ˊɟɞəŮɘɛɏɜɞɡ  Ŭɘ  

    ɛŮŰŬɓɞɚŬɑ ŬɡŰŬɑ ɜŬ ůɡɕɖŰɖɗɩůɘ Ůɘɠ Űɖɜ ˊɟɞůŮɢɐ ŭɘɎůəŮɣɘɜ. 

        Ů)  ɜŬ  ɔɜɤůŰɞˊɞɘɐ  Ůɘɠ  Űɞ  ŮɜŭɘŬűŮɟɧɛŮɜɞɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ ŰŬɠ  

    ůɡůŰɎůŮɘɠ Űɤɜ ŭɘŬůəɏɣŮɤɜ Ůɜ ůɢɏůŮɘ  ˊɟɞɠ  ŰŬɠ  Ůɜ  ɚɧɔɤ  ɛŮŰŬɓɞɚɎɠ  Űɞɡ  

    ɄɑɜŬəɞɠ ɐ ŰŬɠ ɛŮŰŬɓɞɚɎɠ Űɤɜ ɢŬɟŬəŰɖɟɘůŰɘəɩɜ Űɤɜ ɡɔɟɞŰɧˊɤɜ. 

 

    ȯɟɗɟɞɜ 9 

            1. ȼ ɆɡɛűɤɜɑŬ ˊŬɟŬɛɏɜŮɘ ŬˊŮɟɘɞɟɑůŰɤɠ ŬɜɞɘəŰɐ ˊɟɞɠ ɡˊɞɔɟŬűɐɜ. 

        2. ɄŬɜ ɛɏɚɞɠ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ɐ ŮɘŭɘəŮɡɛɏɜɞɡ ŬɡŰɩɜ  

    ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  ɐ  Űɖɠ  ȹɘŮɗɜɞɨɠ  ȺɜɩůŮɤɠ ȷŰɞɛɘəɐɠ ȺɜŮɟɔŮɑŬɠ ɐ ŭŮɢɧɛŮɜɞɜ Űɞ  

    əŬŰŬůŰŬŰɘəɧɜ Űɞɡ ȹɘŮɗɜɞɨɠ ȹɘəŬůŰɖɟɑɞɡ, ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ əŬŰŬůŰɐ ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  

    ɛɏɟɞɠ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛűɤɜɑŬɠ. 

        Ŭ) ŭɘ` ɡˊɞɔɟŬűɐɠ ɎɜŮɡ ŮˊɘűɡɚɎɝŮɤɠ ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ, 

        ɓ)  ŭɘ`  ɡˊɞɔɟŬűɐɠ  ɡˊɧ  Űɖɜ  ŮˊɘűɨɚŬɝɘɜ  ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ,   ɛŮŰɎ   Űɖɜ  

    Ůˊɘəɨɟɤůɘɜ, 

        ɔ) ŭɘŬ ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ. 

        3. ȼ Ůˊɘəɨɟɤůɘɠ ɐ ˊɟɞůɢɩɟɖůɘɠ ɚŬɛɓɎɜŮɘ ɢɩɟŬɜ ŭɘŬ Űɖɠ əŬŰŬɗɏůŮɤɠ Űɞɡ  

    ɞɟɔɎɜɞɡ  ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ  ɐ  ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ  ˊŬɟɎ  Űɤ  ũŮɜɘəɩ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ  Űɞɡ  

    ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ ɄŬɘŭŮɑŬɜ, Űɖɜ  ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  əŬɘ  ŰŬ  

    ũɟɎɛɛŬŰŬ, ɡˊɞŭŮɘəɜɡɞɛɏɜɞɡ əŬŰɤŰɏɟɤ ŭɘŬ Űɞɡ ɧɟɞɡ "ɞ ŪŮɛŬŰɞűɨɚŬɝ". 

 

    ȯɟɗɟɞɜ 10 

            1.  ȼ ɘůɢɨɠ Űɖɠ ɆɡɛűɤɜɑŬɠ ɎɟɢŮŰŬɘ ɛŮŰɎ ŰŮŰɟɎɛɖɜɞɜ Ŭű` ɖɠ ŮˊŰɎ əɟɎŰɖ  

    əŬŰŬůŰɩůɘ, ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɛɏɟɖ ŬɡŰɐɠ, ůɡɛűɩɜɤɠ, ˊɟɞɠ  ŰŬɠ  ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ  Űɖɠ  

    ́ ŬɟŬɔɟɎűɞɡ 2 Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ 9. 

        2.  Ⱥɜ  ůɡɜŮɢŮɑŬ  ɖ  ɆɡɛűɤɜɑŬ ɗɏɚŮɘ ɘůɢɨŮɘ ŭɘ`ɏəŬůŰɞɜ ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  

    ɛɏɟɞɠ ɛŮŰɎ ŰŮŰɟɎɛɖɜɞɜ Ŭˊɧ Űɖɠ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɠ Űɖɠ ˊŬɟ` ŬɡŰɞɨ ɡˊɞɔɟŬűɐɠ ɎɜŮɡ  

    ŮˊɘűɡɚɎɝŮɤɠ  ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ   ɐ   ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɠ   əŬŰŬɗɏůŮɤɠ   Űɞɡ   ɞɟɔɎɜɞɡ  

    ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ ɐ ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ. 

    ȯɟɗɟɞɜ 11 

        1. ȼ ŭɘɎɟəŮɘŬ ɘůɢɨɞɠ Űɖɠ ɆɡɛűɤɜɑŬɠ ŰɡɔɢɎɜŮɘ ŬˊŮɟɘɧɟɘůŰɞɠ. 

        2. ɄŬɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ əŬŰŬɔɔŮɑɚɖ Űɖɜ ɆɡɛűɤɜɑŬɜ ɛŮŰɎ  
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    ́ Ɏɟɞŭɞɜ ˊɏɜŰŮ ŮŰɩɜ Ŭˊɧ Űɖɠ ɘůɢɨɞɠ ŬɡŰɐɠ Ůɜ ůɢɏůŮɘ ˊɟɞɠ Űɞ ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  

    ŰɞɨŰɞ  ɛɏɟɞɠ,  ŭɘ`  ŮɔɔɟɎűɞɡ  ŬɜŬəɞɘɜɩůŮɤɠ  ˊɟɞɠ  Űɞɜ  ɗŮɛŬŰɞűɨɚŬəŬ.  ȼ  

    əŬŰŬɔɔŮɚɑŬ ɘůɢɨŮɘ ŰɏůůŬɟŬɠ ɛɐɜŬɠ Ŭˊɧ Űɖɠ ɖɛɏɟŬɠ Ŭű`ɖɠ  ŮɔɏɜŮŰɞ  ɖ  ˊɟɞɠ  

    Űɞɜ ɗŮɛŬŰɞűɨɚŬəŬ ŬɜŬəɞɑɜɤůɘɠ. 

 

    ȯɟɗɟɞɜ 12 

            1.  Ƀ  ŪŮɛŬŰɞűɨɚŬɝ  ˊɚɖɟɞűɞɟŮɑ  ŰŬɢɨŰŮɟɞɜ ŭɡɜŬŰɧɜ ŰŬ ɡˊɞɔɟɎɣŬɜŰŬ ɐ  

    ́ ɟɞůɢɤɟɐůŬɜŰŬ Ůɘɠ Űɖɜ ɆɡɛűɤɜɑŬɜ ȾɟɎŰɖ ˊŮɟɑ 

        Ŭ) (ˊŮɟŬɘŰɏɟɤ) ɡˊɞɔɟŬűɩɜ Űɖɠ ɆɡɛűɤɜɑŬɠ, 

        ɓ) əŬŰŬɗɏůŮɤɠ ɞɟɔɎɜɤɜ ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ, Űɖɠ ɆɡɛűɤɜɑŬɠ, 

        ɔ) əŬŰŬɗɏůŮɤɠ ɞɟɔɎɜɤɜ ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ Ůɘɠ Űɖɜ ɆɡɛűɤɜɑŬɜ, 

        ŭ) ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɠ ŮɜɎɟɝŮɤɠ Űɖɠ ɘůɢɨɞɠ Űɖɠ ɆɡɛűɤɜɑŬɠ, 

        Ů) ŬɜŬəɞɘɜɩůŮɤɜ əŬŰŬɔɔŮɚɑŬɠ Űɖɠ ɆɡɛűɤɜɑŬɠ. 

        2.  Ƀ  ɗŮɛŬŰɞűɨɚŬɝ  ɗɏɚŮɘ  əŬŰŬɢɤɟɐůŮɘ  Űɖɜ   ɆɡɛűɤɜɑŬɜ   Ůɘɠ   Űɖɜ  

    ũɟŬɛɛŬŰŮɑŬɜ  Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ɛŮŰɎ Űɖɜ ɏɜŬɟɝɘɜ Űɖɠ ɘůɢɨɞɠ ŬɡŰɐɠ, əŬŰɎ  

    Űɞ Ɏɟɗɟɞɜ 102 Űɞɡ əŬŰŬůŰŬŰɘəɞɨ. 

 

 

        Ⱥű` ɤ, ɞɘ əɎŰɤɗɘ ɡˊɞɔɟɎűɞɜŰŮɠ, ŭŮɧɜŰɤɠ ˊɟɞɠ ŰɞɨŰɞ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞɘ,  

    ɡˊɏɔɟŬɣŬɜ Űɖɜ ˊŬɟɞɨůŬɜ ɆɡɛűɤɜɑŬɜ. 

 

 

        ȺɔɏɜŮŰɞ  Ůɜ  ɅŬɛůɎɟ,  Űɖɜ  2Ŭɜ  ūŮɓɟɞɡŬɟɑɞɡ  1971,  Ůɘɠ  Ůɜ   ɛɧɜɞɜ  

    ́ ɟɤŰɧŰɡˊɞɜ  əŮɑɛŮɜɞɜ  Ůɘɠ  Ŭɔɔɚɘəɐɜ,  ɔŬɚɚɘəɐɜ,  ɔŮɟɛŬɜɘəɐɜ əŬɘ ɟɤůɘəɐɜ  

    ɔɚɩůůŬɜ, Űɖɠ Ŭɔɔɚɘəɐɠ Ůɢɞɨůɖɠ ɘůɢɨɜ Ůɜ  ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘ  ŭɘŬűɞɟɎɠ  ŮɟɛɖɜŮɑŬɠ  

    əŬɘ  ɧˊŮɟ  əŮɑɛŮɜɞɜ  ɗɏɚŮɘ  ŭɞɗɐ  ˊɟɞɠ  űɨɚŬɝɘɜ  Ůɘɠ  Űɞɜ ɗŮɛŬŰɞűɨɚŬəŬ,  

    Ŭɟɛɧŭɘɞɜ ɧˊɤɠ ɢɞɟɖɔɐůɖ ɓŮɓŬɘɤɛɏɜŬ ŰŬɡŰɧůɖɛŬ ŬɜŰɑɔɟŬűŬ  ˊɟɞɠ  ɎˊŬɜŰŬ  ŰŬ  

    ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɛɏɟɖ. 

   

      

    ȯɟɗɟɞɜ ȹŮɨŰŮɟɞɜ 

        ȼ ɘůɢɨɠ Űɖɠ ŭɘŬ Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ əɡɟɞɡɛɏɜɖɠ ɆɡɛűɤɜɑŬɠ, ɎɟɢŮŰŬɘ ůɡɛűɩɜɤɠ  

    ́ ɟɞɠ ŰŬ Ůɜ Ɏɟɗɟɤ 10 ˊŬɟɎɔɟŬűɞɠ 2 ŮɘŭɘəɩŰŮɟɞɜ əŬɗɞɟɘɕɧɛŮɜŬ. 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

II. 1. 1.  Protocol to amend the Convention on Wetlands of International Importance 

especially as Waterfowl Habitat. 
Paris, 3 December 1982 

Entry into force, 1 October 1986 
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The Contracting Parties,  

 

Considering that for the effectiveness of the Convention on Wetlands of International 

Importance especially as Waterfowl Habitat, done at Ramsar on 2nd February 1971 (herein 

after referred to as "The Convention"), it is indispensable to increase the number of 

Contracting Parties;  

 

Aware that the addition of authentic language versions would facilitate wider participation 

in the Convention;  

 

Considering furthermore that the text of the Convention does not provide for an 

amendment procedure, which makes it difficult to amend the text as may be considered 

necessary;  

 

Have agreed as follows:  

 

Article 1  
The following Article shall be added between Article 10 and Article 11 of the Convention:  

 

Article 10 Bis  

1. This Convention may be amended at a meeting of the Contracting Parties convened for 

that purpose in accordance with this Article.  

2. Proposals for amendment may be made by any Contracting Party.  

3. The text of any proposed amendment and the reasons for it shall be communicated to the 

organization or government performing the continuing bureau duties under the Convention 

(hereinafter referred to as "the Bureau") and shall promptly be communicated by the 

Bureau to all Contracting Parties. Any comments on the text by the Contracting Parties 

shall be communicated to the Bureau within three months of the date on which the 

amendments were communicated to the Contracting Parties by the Bureau. The Bureau 

shall, immediately after the Last day for submission of comments, communicate to the 

Contracting Parties all comments submitted by that day.  

4. A meeting of Contracting Parties to consider an amendment communicated in 

accordance with paragraph 3 shall be convened by the Bureau upon the written request of 

one third of the Contracting Parties. The Bureau shall consult the Parties concerning the 

time and venue of the meeting.  

5. Amendments shall be adopted by a two-thirds majority of the Contracting Parties present 

and voting.  

6. An amendment adopted shall enter into force for the Contracting Parties which have 

accepted it on the first day of the fourth month following the date on which two thirds of 

the Contracting Parties have deposited an instrument of acceptance with the Depositary. 

For each Contracting Party which deposits an instrument of acceptance after the date on 

which two thirds of the Contracting Parties have deposited an instrument of acceptance, the 

amendment shall enter into force on the first day of the fourth month following the date of 

the deposit-of its instrument of acceptance."  

 

Article 2  
In the testimonium following Article 12 of the Convention, the words "in any case of 

divergency the English text prevailing" shall be deleted and replaced by the words "all texts 

being equally authentic".  
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Article 3  
The revised text of the original French version of the Convention is reproduced in the 

Annex to this Protocol.  

 

Article 4  
This Protocol shall be open for signature at UNESCO headquarters in Paris from 3 

December 1982.  

 

Article 5  
1. Any state referred to in Article 9, paragraph 2, of the Convention may become a 

Contracting Party to this Protocol by:  

A) Signature without reservation as to ratification, acceptance or approval;  

B) Signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, 

acceptance or approval;  

C) Accession.  

2. Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the deposit of an 

instrument of ratification, acceptance, approval or accession with the Director General of 

the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (hereinafter referred 

to as ñthe Depositaryò)  

3. Any state which becomes a contracting Party to the Convention after the entry in force 

into force of this Protocol shall, failing an expression of a different intention at the time of 

signature or of the deposit of the instrument referred to in Article 9 of the Convention, be 

considered as a Party to the Convention as amended by this Protocol.  

4. Any State which becomes a Contracting Party to this Protocol without being a 

Contracting Party to the Convention, shall be considered as a Party to the Convention as 

amended by this Protocol as of the date of entry into force of this Protocol for that State.  

 

Article 6  
1. This Protocol shall enter into force the first day of the fourth month following the date on 

which two thirds of the States which are Contracting Parties to the Convention on the date 

on which this Protocol is opened for signature have signed it without reservation as to 

ratification, acceptance or approval, or have ratified, accepted, approved or acceded to it.  

2. With regard to any State which becomes a Contracting Party to this Protocol in the 

manner described in Paragraph 1 and 2 of Article 5 above, after the date of its entry into 

force, this Protocol shall enter into force on the date of its signature without reservation as 

to ratification, acceptance, or approval, or of its ratification, acceptance, approval or 

accession.  

3. With regard to any State, which becomes a Contracting Party to this Protocol in the 

manner described in paragraph 1 and 2 of Article 5 above, during the period between the 

date on which this Protocol is opened for signature and its entry into force, this Protocol 

shall enter into force on the date determined in paragraph 1 above.  

 

Article 7  
1. The original of this Protocol, in the English and French languages, each version being 

equally authentic, shall be deposited with the Depositary. The Depositary shall transmit 

certified copies of each of these versions to all States that have signed this Protocol or 

deposited instruments of accession to it.  

2. The Depositary shall inform all Contracting Parties of the Convention and all States that 

have-signed and acceded to this Protocol as soon as possible of  

A) Signatures to this Protocol.  
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B) Deposits of instruments of ratification, acceptance, or approval of this Protocol.  

C) Deposit of instruments of accession to this Protocol.  

D) The date of entry into force of this Protocol.  

3. When this Protocol has entered into force, the Depositary shall have it registered with the 

Secretariat of the United Nations in accordance with article 102 of the Charter.  

 

 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized to that effect, have 

signed this Protocol.  

 

 

Done at Paris on 3 December 1982.  

 

 

Articles 6 and 7 of the Convention on wetlands of international importance especially 

as waterfowl habitat as amended by the Conference of the Contracting Parties on 28 

May 1987. 

 

Article 6  

1. There shall be established a Conference of the Contracting Parties to review and promote 

the implementation of this Convention. The Bureau referred to in Article 8, paragraph 1, 

shall convene ordinary meetings of the Conference of the Contracting Parties at intervals of 

not more than three years, unless the Conference decides otherwise, and extraordinary 

meetings at the written request of at least one third of the Contracting Parties. Each 

ordinary meeting of the Conference of the Contracting Parties shall determine the time and 

venue of the next ordinary meeting.  

2. The Conference of the Contracting Parties shall be competent:  

(a) to discuss the implementation of this Convention;  

(b) to discuss additions to and changes in the List;  

(c) to consider information regarding changes in the ecological character paragraph 2 of 

Article 3;  

(d) to make general or specific recommendations to the Contracting Parties regarding the 

conservation, management and wise up of wetlands and their flora and fauna;  

(f) to adopt other recommendations, or resolutions, to promote the functioning of this 

Convention.  

3. The Contracting Parties shall ensure that those responsible at all levels for wetlands 

management shall be informed of, and take into consideration, recommendations of such 

Conferences concerning the conservation, management and wise use of wetlands and their 

flora and fauna.  

 

4. The Conference of the Contracting, Parties shall adopt rules of procedure for each of its 

meetings.  

5. The Conference of the Contracting Parties shall establish and keep under review the 

financial regulations of this Convention. At each of its ordinary meetings, it shall adopt the 

budget for the next financial period by a two-third majority of Contracting Parties present 

and voting.  

6. Each Contracting Party shall contribute to the budget according to a scale of 

contributions adopted by unanimity of the Contracting Parties present and voting at a 

meeting of the ordinary Conference of the Contracting Parties.  
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Article 7  

1. The representatives of the Contracting Parties at such Conferences should include 

persons who are experts on wetlands or waterfowl by reason of knowledge and experience 

gained in scientific, administrative or other appropriate capacities.  

2. Each of the Contracting parties represented at a Conference shall have one vote, 

recommendations, resolutions and decisions being adopted by a simple majority of the 

Contracting Parties present and voting, unless otherwise provided for in this Convention. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

II . 1. 1.  ɇɟɞˊɞˊɞɘɐůŮɘɠ Űɖɠ ɆɡɛűɤɜɑŬɠ ɔɘŬ Űɖɜ ɄɟɞůŰŬůɑŬ Űɤɜ ȹɘŮɗɜɞɨɠ 

ȺɜŭɘŬűɏɟɞɜŰɞɠ ɈɔɟɞŰɧˊɤɜ ɘŭɑŬ ɤɠ ɈɔɟɞɓɘɧŰɞˊɤɜ. 

ɄŬɟɑůɘ, 3 ȹŮəŮɛɓɟɑɞɡ 1982 

Ɂ. 1950/ 31.05.91, ūȺȾ ȷ` 84 

ɇɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ ůŰɖɜ ȺɚɚɎŭŬ, 31.05.1991 

  

   

      ȯɟɗɟɞ ɄɟɩŰɞ 

      ȾɡɟɩɜɞɜŰŬɘ əŬɘ ɏɢɞɡɜ Űɖɜ ɘůɢɨ ˊɞɡ ɞɟɑɕŮɘ  Űɞ  Ɏɟɗɟɞ  28  ˊŬɟ.  1  Űɞɡ  

     ɆɡɜŰɎɔɛŬŰɞɠ  ɞɘ  ŰɟɞˊɞˊɞɘɐůŮɘɠ  Űɤɜ Ɏɟɗɟɤɜ 6 əŬɘ 7 Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ ɅŬɛůɎɘɟ  

     (1971), ɔɘŬ Űɖɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬ Űɤɜ ŭɘŮɗɜɞɨɠ ŮɜŭɘŬűɏɟɞɜŰɞɠ ɡɔɟɞŰɧˊɤɜ ɘŭɑŬ ɤɠ  

     ɡɔɟɞɓɘɞŰɧˊɤɜ, ˊɞɡ ȾɡɟɩɗɖəŮ ɛŮ Űɞ ɜ.ŭ. 191/1974, ɞɘ ɞˊɞɑŮɠ ɡɘɞɗŮŰɐɗɖəŬɜ  
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     ůŮ ɏəŰŬəŰɖ ŭɘɎůəŮɣɖ əŬŰɎ Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ Űɖɠ 3ɖɠ ůɡɜɧŭɞɡ Űɖɠ ŭɘɎůəŮɣɖɠ Űɤɜ  

     ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɤɜ ɛŮɟɩɜ ůŰɖ ɅŮɔɔɑɜŬ Űɞɡ ȾŬɜŬŭɎ Ŭˊɧ 28 ɀŬȶɞɡ ɏɤɠ 3  Ƚɞɡɜɑɞɡ  

     1987,   ůɨɛűɤɜŬ  ɛŮ  Űɘɠ  ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ  Űɞɡ  Ŭˊɧ  3-12-90  ŰɟɞˊɞˊɞɘɖŰɘəɞɨ  

     ɄɟɤŰɞəɧɚɚɞɡ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ, ˊɞɡ ŰɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ Űɖɜ 1ɖ ɃəŰɤɓɟɑɞɡ 1986 əŬɘ  

     əɡɟɩɗɖəŮ ɛŮ Űɞ ɜ. 1751/1988 əŬɘ Űɤɜ ɞˊɞɑɤɜ  Űɞ  əŮɑɛŮɜɞ  ůŮ  ˊɟɤŰɧŰɡˊɞ  

     ůŰɖɜ Ŭɔɔɚɘəɐ ɔɚɩůůŬ əŬɘ ůŮ ɛŮŰɎűɟŬůɖ ůŰɖɜ Ůɚɚɖɜɘəɐ ɏɢŮɘ ɤɠ Ŭəɞɚɞɨɗɤɠ: 

 

 

     ɆɨɛɓŬůɖ Ůˊɑ Űɤɜ ŭɘŮɗɜɞɨɠ ŮɜŭɘŬűɏɟɞɜŰɞɠ ɡɔɟɞŰɧˊɤɜ ɘŭɑŬ ɤɠ ɡɔɟɞɓɘɞŰɧˊɤɜ 

 

 

        ȰəŰŬəŰɖ ȹɘɎůəŮɣɖ Űɤɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɤɜ ɀŮɟɩɜ 

        18 ɀŬȶɞɡ ɏɤɠ 3 Ƚɞɡɜɑɞɡ 1987 

        ɅŮɔɔɑɜŬ, ɆŬůəɎŰůɞɡŬɜ, ȾŬɜŬŭɎɠ 

 

 

        ɇɟɞˊɞˊɞɘɐůŮɘɠ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ ˊɞɡ ɡɘɞɗŮŰɐɗɖəŬɜ 

        Ŭˊɧ Űɖɜ ɏəŰŬəŰɖ ŭɘɎůəŮɣɖ 

 

      ȯɟɗɟɞ 6 

       1.   ɇɞ  ɘůɢɨɞɜ  əŮɑɛŮɜɞ  Űɖɠ  ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ  1  ŬɜŰɘəŬɗɑůŰŬŰŬɘ Ŭˊɧ Űɖɜ  

     Ŭəɧɚɞɡɗɖ ŭɘŬŰɨˊɤůɖ: 

        "ȽŭɟɨŮŰŬɘ ȹɘɎůəŮɣɖ Űɤɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɤɜ ɀŮɟɩɜ ɛŮ ůəɞˊɧ Űɖɜ  Ůˊɘůəɧˊɖůɖ  

     əŬɘ Űɖɜ ˊɟɞɩɗɖůɖ Űɖɠ ŮűŬɟɛɞɔɐɠ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ. ɇɞ ũɟŬűŮɑɞ ˊɞɡ ŬɜŬűɏɟŮŰŬɘ  

     ůŰɞ  Ɏɟɗɟɞ  8  ˊŬɟ.  1 ɗŬ ůɡɔəŬɚŮɑ ŰŬəŰɘəɏɠ ůɡɜɧŭɞɡɠ Űɖɠ ȹɘɎůəŮɣɖɠ Űɤɜ  

     ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɤɜ ɀŮɟɩɜ əŬŰɎ ŭɘŬůŰɐɛŬŰŬ ɧɢɘ  ɛŮɔŬɚɨŰŮɟŬ  Űɤɜ  Űɟɘɩɜ  ŮŰɩɜ,  

     ŮəŰɧɠ  Ŭɜ  ɖ  ȹɘɎůəŮɣɖ  ŬˊɞűŬůɑůŮɘ ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɎ, əŬɘ ɏəŰŬəŰŮɠ ůɡɜɧŭɞɡɠ,  

     ɛŮŰɎ Ŭˊɧ ɔɟŬˊŰɐ ŬɑŰɖůɖ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ Űɞɡ Ůɜɧɠ ŰɟɑŰɞɡ  Űɤɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɤɜ  

     ɀŮɟɩɜ.   ȾɎɗŮ ŰŬəŰɘəɐ ůɨɜɞŭɞɠ Űɖɠ ȹɘɎůəŮɣɖɠ Űɤɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɤɜ ɀŮɟɩɜ ɗŬ  

     ŬˊɞűŬůɑůŮɘ ɔɘŬ Űɞ ɢɟɧɜɞ əŬɘ Űɞɜ Űɧˊɞ Űɖɠ ŮˊɧɛŮɜɖɠ ŰŬəŰɘəɐɠ ůɡɜɧŭɞɡ". 

 

       2. ȼ ŮɘůŬɔɤɔɘəɐ űɟɎůɖ Űɖɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ 2 ŭɘŬŰɡˊɩɜŮŰŬɘ ɤɠ Ŭəɞɚɞɨɗɤɠ: 

        "ȼ ȹɘɎůəŮɣɖ Űɤɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɤɜ ɀŮɟɩɜ ɗŬ ɏɢŮɘ ŬɟɛɞŭɘɧŰɖŰŬ ɧˊɤɠ:"   

 

       3. ɄɟɞůŰɑɗŮŰŬɘ  ˊŮɟɑˊŰɤůɖ  (ůŰ)  ůŰɞ  Űɏɚɞɠ  Űɖɠ  ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ  2,  ɤɠ  

     Ŭəɞɚɞɨɗɤɠ: 

        "(ůŰ)  ɄŬɑɟɜŮɘ əɎɗŮ Ɏɚɚɞ ɛɏŰɟɞ ɔɘŬ Űɖɜ ˊɟɞɩɗɖůɖ Űɖɠ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ Űɖɠ  

     ɆɨɛɓŬůɖɠ". 

       4. ɄɟɞůŰɑɗŮŰŬɘ ˊŬɟɎɔɟŬűɞɠ 4, ɖ ɞˊɞɑŬ ŭɘŬŰɡˊɩɜŮŰŬɘ ɤɠ Ŭəɞɚɞɨɗɤɠ: 

        "4.   ȼ  ȹɘɎůəŮɣɖ  Űɤɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɤɜ  ɀŮɟɩɜ  ɗŬ  ɡɘɞɗŮŰŮɑ  əŬɜɧɜŮɠ  

     ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɠ ɔɘŬ əŬɗŮɛɘɎ Ŭˊɧ Űɘɠ ůɡɜɧŭɞɡɠ Űɖɠ". 

 

       5.  ɄɟɞůŰɑɗŮɜŰŬɘ  ˊŬɟɎɔɟŬűɞɘ  5  əŬɘ  6,  ɞɘ ɞˊɞɑŮɠ ŭɘŬŰɡˊɩɜɞɜŰŬɘ ɤɠ  

     Ŭəɞɚɞɨɗɤɠ: 

        "5.   ȼ  ȹɘɎůəŮɣɖ  Űɤɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɤɜ  ɀŮɟɩɜ  ɗŬ  əŬŰŬɟŰɑůŮɘ əŬɘ ɗŬ  

     ŭɘŬŰɖɟŮɑ ɡˊɧ ˊŬɟŬəɞɚɞɨɗɖůɖ Űɞɜ ɞɘəɞɜɞɛɘəɧ əŬɜɞɜɘůɛɧ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ.   ɆŮ  

     əŬɗŮɛɘɎ  Ŭˊɧ  Űɘɠ  ŰŬəŰɘəɏɠ  ůɡɜɧŭɞɡɠ  Űɖɠ  ɖ  ȹɘɎůəŮɣɖ ɗŬ ɣɖűɑɕŮɘ Űɞɜ  

     ́ ɟɞɦˊɞɚɞɔɘůɛɧ ɔɘŬ Űɖɜ ŮˊɧɛŮɜɖ ɞɘəɞɜɞɛɘəɐ ˊŮɟɑɞŭɞ ɛŮ ˊɚŮɘɞɣɖűɑŬ Űɤɜ ŭɨɞ  

     ŰɟɑŰɤɜ Űɤɜ ˊŬɟɧɜŰɤɜ əŬɘ ɣɖűɘɕɧɜŰɤɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɤɜ ɀŮɟɩɜ. 
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       6.   ȾɎɗŮ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞ  ɀɏɟɞɠ  ɗŬ  ůɡɜŮɘůűɏɟŮɘ  ůŰɞɜ  ˊɟɞɦˊɞɚɞɔɘůɛɧ  

     ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ ɛɘŬ ŭɘŬɓɎɗɛɘůɖ ůɡɜŮɘůűɞɟɩɜ ˊɞɡ ɡɘɞɗŮŰŮɑŰŬɘ ɞɛɧűɤɜŬ  Ŭˊɧ  ŰŬ  

     ́ ŬɟɧɜŰŬ  əŬɘ  ɣɖűɑɕɞɜŰŬ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ  ɀɏɟɖ  ůŮ ɛɘŬ ŰŬəŰɘəɐ ůɨɜɞŭɞ Űɖɠ  

     ȹɘɎůəŮɣɖɠ Űɤɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɤɜ ɀŮɟɩɜ". 

 

     ȯɟɗɟɞ 7 

       ȼ ˊŬɟɎɔɟŬűɞɠ 2 ŬɜŰɘəŬɗɑůŰŬŰŬɘ Ŭˊɧ Űɖɜ ŮˊɧɛŮɜɖ ŭɘŬŰɨˊɤůɖ: 

 

        "ȰəŬůŰɞ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞ ɀɏɟɞɠ ŮəˊɟɞůɤˊɞɨɛŮɜɞ ůŰɖ ȹɘɎůəŮɣɖ ŭɘŬɗɏŰŮɘ ɛɑŬ  

     ɣɐűɞ,  Ůɜɩ  ɞɘ  ůɡůŰɎůŮɘɠ  əŬɘ  ɞɘ  ŬˊɞűɎůŮɘɠ  ɡɘɞɗŮŰɞɨɜŰŬɘ  ɛŮ   Ŭˊɚɐ  

     ́ ɚŮɘɞɣɖűɑŬ  Űɤɜ ˊŬɟɧɜŰɤɜ əŬɘ ɣɖűɘɕɧɜŰɤɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɤɜ ɀŮɟɩɜ, ŮəŰɧɠ ŮɎɜ  

     ́ ɟɞɓɚɏˊŮŰŬɘ ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɎ ůŰɖ ɆɨɛɓŬůɖ". 

 

      ȯɟɗɟɞ ŭŮɨŰŮɟɞ 

       ȼ ɘůɢɨɠ Űɞɡ ɜɧɛɞɡ ŬɡŰɞɨ ŬɟɢɑɕŮɘ Ŭˊɧ Űɖ ŭɖɛɞůɑŮɡůɐ Űɞɡ ůŰɖɜ ȺűɖɛŮɟɑŭŬ  

     Űɖɠ  ȾɡɓŮɟɜɐůŮɤɠ,  Űɤɜ  ŭŮ  ŰɟɞˊɞˊɞɘɐůŮɤɜ,  ɛŮŰɎ  Űɖɜ  ɞɚɞəɚɐɟɤůɖ  Űɤɜ  

     ́ ɟɞɦˊɞɗɏůŮɤɜ ˊɞɡ ˊɟɞɓɚɏˊɞɜŰŬɘ, Ŭˊɧ Űɞ Ɏɟɗɟɞ 10ɓ Űɖɠ ɆɨɛɓŬůɖɠ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

III.   Culture  

 

 

III. 1. Universal Copyright Convention, with Appendix Declaration relating to Articles 

XVII and Resolution concerning Article XI . 
Geneva, 6 September 1952 

Entry into force, 16 September 1955 
 

 

 

The Contracting States, 

 

Moved by the desire to assure in all countries copyright protection of literary, scientific and 

http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=15381&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=15381&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
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artistic works,  

 

Convinced that a system of copyright protection appropriate to all nations of the world and 

expressed in a universal convention, additional to, and without impairing international 

systems already in force, will ensure respect for the rights of the individual and encourage 

the development of literature, the sciences and the arts,  

 

Persuaded that such a universal copyright system will facilitate a wider dissemination and 

increase international understanding.  

 

Have agreed as follows:  

 

Article I   
Each Contracting State undertakes to provide for the adequate and effective, protection of 

the rights of authors and other copyright proprietors in literary, scientific and artistic works, 

including writings, musical, dramatic and cinematographic works, and paintings, 

engravings and sculpture.  

 

Article II   
1. Published works of nationals of any Contracting State and works first published in that 

State shall enjoy in each other Contracting State the same protection as that other State 

accords to works of its nationals first published in its own territory.  

2. Unpublished works of nationals of each Contracting State shall enjoy in each other 

Contracting State the same protection as that other State accords to unpublished works of 

its own nationals.  

3. For the purpose of this Convention any Contracting State may, by domestic legislation, 

assimilate to its own nationals any person domiciled in that State.  

 

Article III   
1.Any Contracting State which, under its domestic law, requires as a condition of 

copyright, compliance with formalities such as deposit, registration, notice, notarial 

certificates, payment of fees or manufacture or publication in that Contracting State, shall 

regard these requirements as satisfied with respect to all works protected in accordance 

with this Convention and first published outside its territory and the author of which is not 

one of its nationals, if from the time of the first publication all the copies of the work 

published with the authority of the author or other copyright proprietor bear the symbol É 

accompanied by the name of the copyright proprietor and the year of first publication 

placed in such manner and location as to give reasonable notice of claim of copyright.  

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not preclude any Contracting State 

from requiring formalities or other conditions for the acquisition and enjoyment of 

copyright in respect of works first published in its territory or works of its nationals 

wherever published.  

3. The provisions of paragraph 1 of this article shall not preclude any Contracting State 

from providing that a person seeking judicial relief must, in bringing the action, comply 

with procedural requirements, such as that the complainant must appear through domestic 

counsel or that the complainant must deposit with the court or an administrative office, or 

both, a copy of the work involved in the litigation; provided that failure to comply with 

such requirements shall not affect the validity of the copyright, nor shall any such 

requirement be imposed upon a national of another Contracting State if such requirement is 

not imposed on nationals of the State in which protection is claimed.  



 146 

4. In each Contracting State there shall be legal means of protecting without formalities the 

unpublished works of nationals of other Contracting States.  

5. If a Contracting State grants protection for more than one term of copyright and the first 

term is for a period longer than one of the minimum periods prescribed in Article IV, such 

State shall not be required to comply with the provisions of paragraph 1 of this Article III in 

respect of the second or any subsequent term of copyright.  

 

Artic le IV  
1.The duration of protection of a work shall be governed, in accordance with the provisions 

of Article II and this article, by the law of the Contracting State in which protection is 

claimed.  

2. The term of protection for works protected under this Convention shall not be less than 

the life of the author and twenty-five years after his death. However, any Contracting State 

which, on the effective date of this Convention in that State, has limited this term for 

certain classes of works to a period computed from the first publication of the work, shall 

be entitled to maintain these exceptions and to extend them to other classes of works. For 

all these classes the term of protection shall not be less than twenty-five years from the date 

of first publication. Any Contracting State which, upon the effective date of this 

Convention in that State, does not compute the term of protection upon the basis of the life 

of the author, shall be entitled to compute the term of protection from the date of the first 

publication of the work or from its registration prior to publication, as the case may be, 

provided the term of protection shall not be less than twenty-five years from the date of 

first publication or from its registration prior to publication, as the case may be. If the 

legislation of a Contracting State grants two or more successive terms of protection, the 

duration of the first shall not be less than one of the minimum periods specified above.  

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall not apply to photographic works or to 

works of applied art; provided, however, that the term of protection in those Contracting 

States which protect photographic works, or works of applied art in so far as they are 

protected as artistic works, shall not be less than ten years for each of said classes of works. 

4. No Contracting State shall be obliged to grant protection to a work for a period longer 

than that fixed for the class of works to which the work in question belongs, in the case of 

unpublished works by the law of the Contracting State of which the author is a national, 

and in the case of published works by the law of the Contracting State in which the work 

has been first published. For the purposes of the application of the preceding provision, if 

the law of any Contracting State grants two or more successive terms of protection, the 

period of protection of that State shall be considered to be the aggregate of those terms. 

However, if a specified work is not protected by such State during the second or any 

subsequent term for any reason, the other Contracting States shall not be obliged to protect 

it during the second or any subsequent term.  

5. For the purposes of the application of paragraph 4 of this article, the work of a national 

of a Contracting State, first published in a non-Contracting State, shall be treated as though 

first published in the Contracting State of which the author is a national.  

6. For the purposes of the application of paragraph 4 of this article, in case of simultaneous 

publication in two or more Contracting States, the work shall be treated as though first 

published in the State which affords the shortest term; any work published in two or more 

Contracting States within thirty days of its first publication shall be considered as having 

been published simultaneously in said Contracting States.  

 

Article V  
1.Copyright shall include the exclusive right of the author to make, publish, and authorize 
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the making and publication of translations of works protected under this Convention.  

2. However, any Contracting State may, by its domestic legislation, restrict the right of 

translation of writings, but only subject to the following provisions:  

If, after the expiration of a period of seven years from the date of the first publication of a 

writing, a translation of such writing has not been published in the national language or 

languages, as the case may be, of the Contracting State, by the owner of the right of 

translation or with his authorization, any national of such Contracting State may obtain a 

non-exclusive licence from the competent authority thereof to translate the work and 

publish the work so translated in any of the national languages in which it has not been 

published; provided that such national, in accordance with the procedure of the State 

concerned, establishes either that he has requested, and been denied, authorization by the 

proprietor of the right to make and publish the translation, or that, after due diligence on his 

part, he was unable to find the owner of the right. A licence may also be granted on the 

same conditions if all previous editions of a translation in such language are out of print. 

If the owner of the right of translation cannot be found, then the applicant for a licence shall 

send copies of his application to the publisher whose name appears on the work and, if the 

nationality of the owner of the right of translation is known, to the diplomatic or consular 

representative of the State of which such owner is a national, or to the organization which 

may have been designated by the government of that State. The licence shall not be granted 

before the expiration of a period of two months from the date of the dispatch of the copies 

of the application.  

Due provision shall be made by domestic legislation to assure to the owner of the right of 

translation a compensation which is just and conforms to international standards, to assure 

payment and transmittal of such compensation, and to assure. a correct translation of the 

work.  

The original title and the name of the author of the work shall be printed on all copies of the 

published translation. The licence shall be valid only for publication of the translation in the 

territory of the Contracting State where it has been applied for. Copies so published may be 

imported and sold in another Contracting State if one of the national languages of such 

other State is the same language as that into which the work has been so translated, and if 

the domestic law in such other State makes provision for such licences and does not 

prohibit such importation and sale. Where the foregoing conditions do not exist, the 

importation and sale of such copies in a Contracting State shall be governed by its domestic 

law and its agreements. The licence shall not be transferred by the licensee.  

The licence shall not be granted when the author has withdrawn from circulation all copies 

of the work.  

 

Article VI   
`Publication', as used in this Convention, means the reproduction in tangible form and the 

general distribution to the public of copies of a work from which it can be read or otherwise 

visually perceived.  

 

Article VII   
This Convention shall not apply to works or rights in works which, at the effective date of 

the Convention in a Contracting State where protection is claimed, are permanently in the 

public domain in the said Contracting State.  

 

Article VIII   
1.This Convention, which shall bear the date of 6 September 1952, shall be deposited with 

the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
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Organization and shall remain open for signature by all States for a period of 120 days after 

that date. It shall be subject to ratification or acceptance by the signatory States.  

2. Any State which has not signed this Convention may accede thereto.  

3. Ratification, acceptance or accession shall be effected by the deposit of an instrument to 

that effect with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and 

Cultural Organization.  

 

Article IX   
1. This Convention shall come into force three months after the deposit of twelve 

instruments of ratification, acceptance or accession, among which there shall be those of 

four States which are not members of the International Union for the Protection of Literary 

and Artistic Works.  

2. Subsequently, this Convention shall come into force in respect of each State three 

months after that State has deposited its instrument of ratification, acceptance or accession.  

 

Article X   
1. Each State party to this Convention undertakes to adopt, in accordance with its 

Constitution, such measures as are necessary to ensure the application of this Convention.  

2. It is understood, however, that at the time an instrument of ratification, acceptance or 

accession is deposited on behalf of any State, such State must be in a position under its 

domestic law to give effect to the terms of this Convention.  

 

Article XI   
1.An Intergovernmental Committee is hereby established with the following duties:  

(a) to study the problems concerning the application and operation of this Convention;  

(b) to make preparation for periodic revisions of this Convention;  

(c) to study any other problems concerning the international protection of copyright, in co-

operation with the various interested international organizations, such as the United Nations 

Educational, Scientific and Cultural Organization, the International Union for the 

Protection of Literary and Artistic Works and the Organization of American States;  

(d) to inform the Contracting States as to its activities.  

2. The Committee shall consist of the representatives of twelve Contracting States to be 

selected with due consideration to fair geographical representation and in conformity with 

the Resolution relating to this article, annexed to this Convention. The Director-General of 

the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, the Director of the 

Bureau of the International Union for the Protection of Literary and Artistic Works and the 

Secretary-General of the Organization of American States, or their representatives, may 

attend meetings of the Committee in an advisory capacity.  

 

Article XII   
The Intergovernmental Committee shall convene a conference for revision of this 

Convention whenever it deems necessary, or at the request of at least ten Contracting 

States, or of a majority of the Contracting States if there are less than twenty Contracting 

States.  

 

Article XIII   
Any Contracting State may, at the time of deposit of its instrument of ratification, 

acceptance or accession, or at any time thereafter, declare by notification addressed to the 

Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 

that this Convention shall apply to all or any of the countries or territories for the 
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international relations of which it is responsible and this Convention shall thereupon apply 

to the countries or territories named in such notification after the expiration of the term of 

three months provided for in Article IX. In the absence of such notification, this 

Convention shall not apply to any such country or territory.  

 

Article XIV   
1. Any Contracting State may denounce this Convention in its own name or on behalf of all 

or any of the countries or territories as to which a notification has been given under Article 

XIII. The denunciation shall be made by notification addressed to the Director-General of 

the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.  

2. Such denunciation shall operate only in respect of the State or of the country or territory 

on whose behalf it was made and shall not take effect until twelve months after the date of 

receipt of the notification.  

 

Article XV   
A dispute between two or more Contracting States concerning the interpretation or 

application of this Convention, not settled by negotiation, shall, unless the States concerned 

agree on some other method of settlement, be brought before the International Court of 

Justice for determination by it. 

 

Article XVI  
1. This Convention shall be established in English, French and Spanish. The three texts 

shall be signed and shall be equally authoritative. 

2. Official texts of this Convention shall be established in German, Italian and Portuguese.  

Any Contracting State or group of Contracting States shall be entitled to have established 

by the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization other texts in the language of its choice by arrangement with the Director-

General. 

All such texts shall be annexed to the signed texts of this Convention. 

 

Article XVII  
1. This Convention shall not in any way affect the provisions of the Berne Convention for 

the Protection of Literary and Artistic Works or membership in the Union created by that 

Convention. 

2. In application of the foregoing paragraph, a Declaration has been annexed to the present 

article. This Declaration is an integral part of this Convention for the States bound by the 

Berne Convention on 1 January 1951, or which have or may become bound to it at a later 

date. The signature of this Convention by such States shall also constitute signature of the 

said Declaration, and ratification, acceptance or accession by such States shall include the 

Declaration as well as the Convention. 

 

Article XVIII   
This Convention shall not abrogate multilateral or bilateral copyright conventions or 

arrangements that are or may be in effect exclusively between two or more American 

Republics. In, the event of any difference either between the provisions of such existing 

conventions or arrangements and the provisions of this Convention, or between the 

provisions of this Convention and those of any new convention or arrangement which may 

be formulated between two or more American Republics after this Convention comes into 

force, the convention or arrangement most recently formulated shall prevail between the 

parties thereto. Rights in works acquired in any Contracting State under existing 
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conventions or arrangements before the date this Convention comes into force in such 

State-shall not be affected. 

 

Article XIX   
This Convention shall not abrogate multilateral or bilateral conventions or arrangements in 

effect between two or more Contracting States. In the event of any difference between the 

provisions of such existing conventions or arrangements and the provisions of this 

Convention, the provisions of this Convention shall prevail. Rights in works acquired in 

any Contracting State under existing conventions or arrangements before the date on which 

this Convention comes into force in such State shall not be affected. Nothing in this article 

shall affect the provisions of Articles XVII and XVIII of this Convention. 

 

Article XX   
Reservations to this Convention shall not be permitted. 

 

Article XXI   
The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization shall send duly certified copies of this Convention to the States interested, to 

the Swiss Federal Council and to the Secretary-General of the United Nations for 

registration by him. He shall also inform all interested States of the ratifications, 

acceptances and accessions which have been deposited, the date on which this Convention 

comes into force, the notifications under Article XIII of this Convention, and denunciations 

under Article XIV. 

 

 

Appendix declaration relating to Article XVII   
 

 

The States which are members of the International Union for the Protection of Literary and 

Artistic Works, and which are signatories to the Universal Copyright Convention,  

 

Desiring to reinforce their mutual relations on the basis of the said Union and to avoid any 

conflict which might result from the co-existence of the Convention of Berne and the 

Universal Convention, 

 

Have, by common agreement, accepted the terms of the following declaration:  

(a) Works which, according to the Berne Convention, have as their country of origin a 

country which has withdrawn from the International Union created by the said Convention, 

after 1 January 1951, shall not be protected by the Universal Copyright Convention in the 

countries of the Berne Union; 

(b) The Universal Copyright Convention shall not be applicable to the relationships among 

countries of the Berne Union insofar as it relates to the protection of works having as their 

country of origin, within the meaning of the Berne Convention, a country of the 

International Union created by the said Convention. 

 

 

Resolution concerning Article XI  
 

 

The Intergovernmental Copyright Conference,  
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Having considered the problems relating to the Intergovernmental Committee provided for 

in Article XI of the Universal Copyright Convention,  

 

Resolves:  

 

1. The first members of the Committee shall be representatives of the following twelve 

States, each of those States designating one representative and an alternate: Argentine, 

Brazil, France, Germany, India, Italy, Japan, Mexico, Spain, Switzerland, United Kingdom, 

and United States of America. 

2. The Committee shall be constituted as soon as the Convention comes into force in 

accordance with Article XI of this Convention.  

3. The Committee shall elect its Chairman and one Vice-Chairman. It shall establish its 

rules of procedure having regard to the following principles:  

(a) the normal duration of the term of office of the representatives shall be six years; with 

one third retiring every two years;  

(b) before the expiration of the term of office of any members, the Committee shall decide 

which States shall cease to be represented on it and which States shall be called upon to 

designate representatives; the representatives of those States which have not ratified, 

accepted or acceded shall be the first to retire;  

(c) the different parts of the world shall be fairly represented;  

 

and expresses the wish that the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization provide its Secretariat.  

 

 

IN FAITH WHEREOF the undersigned, having deposited their respective full powers, have 

signed this Convention. 

 

 

Done at Geneva, this sixth day of September 1952 in a single copy. 
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III.  ɄɞɚɘŰɘůɛɧɠ 

 

 

III . 1.  ɄŬɔəɧůɛɘŬ ɆɨɛɓŬůɖ ɄɜŮɡɛŬŰɘəɐɠ ȽŭɘɞəŰɖůɑŬɠ.  

ũŮɜŮɨɖ, 6 ɆŮˊŰŮɛɓɟɑɞɡ 1952 

Ɂ.ȹ. 4254 / 11-17.10.1962, ūȺȾ ȷ̀ 166 

ɇɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ ůŰɖɜ ȺɚɚɎŭŬ, 17.10.1962 

 

 

       ȯɟɗɟɞɜ ɛɧɜɞɜ 

     1. ȾɡɟɞɨŰŬɘ əŬɘ ɏɢŮɘ ˊɚɐɟɖ ɘůɢɨɜ Ɂɧɛɞɡ  ɖ  ˊŬɔəɧůɛɘɞɠ  

     ɆɨɛɓŬůɘɠ  ˊŮɟɑ ˊɜŮɡɛŬŰɘəɐɠ ɘŭɘɞəŰɖůɑŬɠ ɖ ɡˊɞɔɟŬűŮɑůŬ Ůɜ ũŮɜŮɨɖ Űɖɜ 6ɖɜ  

     ɆŮɛˊŰŮɛɓɟɑɞɡ 1952 ɛŮŰɎ Űɤɜ ˊɟɞůɖɟŰɖɛɏɜɤɜ ŬɡŰɐ ɡˊ` Ɏɟɘɗ.  1,  2  əŬɘ  3  

     ɄɟɤŰɞəɧɚɚɤɜ  ɤɜ Űɞ əŮɑɛŮɜɞ ɏˊŮŰŬɘ Ůɜ ũŬɚɚɘəɩ ˊɟɤŰɞŰɨˊɤ əŬɘ Ůɜ Ⱥɚɚɖɜɘəɐ  

     ɛŮŰŬűɟɎůŮɘ. 

       2. ȼ ɘůɢɨɠ Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ ɎɟɢŮŰŬɘ Ŭˊɧ Űɖɠ  ŭɖɛɞůɘŮɨůŮɤɠ  Űɞɡ  Ůɘɠ  Űɖɜ  

  ȺűɖɛŮɟɑŭŬ Űɖɠ ȾɡɓŮɟɜɐůŮɤɠ. 

 

 

ɄȷũȾɃɆɀȽɃɆ ɆɈɀȸȷɆȽɆ 

ɄȺɅȽ ɄɁȺɈɀȷɇȽȾȼɆ ȽȹȽɃȾɇȼɆȽȷɆ 

 

       ɇŬ   ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ   ȾɟɎŰɖ,   ŮɛˊɜŮɧɛŮɜŬ   ɡˊɧ   Űɖɠ  ŮˊɘɗɡɛɑŬɠ  ɧˊɤɠ      

ŮɝŬůűŬɚɑůɞɡɜ  Ůɘɠ  ɧɚŬɠ  ŰŬɠ  ɢɩɟŬɠ  Űɖɜ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  Űɖɠ  ˊɜŮɡɛŬŰɘəɐɠ      ɘŭɘɞəŰɖůɑŬɠ  

Ůˊɑ  Űɤɜ  űɘɚɞɚɞɔɘəɩɜ,  ŮˊɘůŰɖɛɞɜɘəɩɜ  əŬɘ  əŬɚɚɘŰŮɢɜɘəɩɜ  ɏɟɔɤɜ. 

  

       ɄŮˊŮɘůɛɏɜŬ  ɧŰɘ  əŬɗŮůŰɩɠ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ  Űɖɠ  ˊɜŮɡɛŬŰɘəɐɠ  ɘŭɘɞəŰɖůɑŬɠ      əŬŰɎɚɚɖɚɞɜ 

ŭɘ` ŬˊɎůŬɠ ŰŬɠ ɢɩɟŬɠ əŬɘ ŭɘŬŰŮŰɡˊɤɛɏɜɞɜ Ůɘɠ ɛɑŬɜ ˊŬɔəɧůɛɘɞɜ      ůɨɛɓŬůɘɜ əŬɘ 

ˊɟɞůŰɘɗɏɛŮɜɞɜ Ůɘɠ ŰŬ ɐŭɖ Ůɜ ɘůɢɨɥ ŭɘŮɗɜɐ ůɡůŰɐɛŬŰŬ, ɢɤɟɑɠ      ɜŬ  ɗɑɔɖ  ŰŬɨŰŬ, ɗŬ 

ŮɝŬůűŬɚɑůɖ Űɞɜ ůŮɓŬůɛɧɜ Űɤɜ Ŭɜɗɟɤˊɑɜɤɜ ŭɘəŬɘɤɛɎŰɤɜ      əŬɘ ɗŬ Ůɡɜɞɐůɖ Űɖɜ ŬɜɎˊŰɡɝɖ  

Űɤɜ  ɔɟŬɛɛɎŰɤɜ,  Űɤɜ  ŮˊɘůŰɖɛɩɜ  əŬɘ  Űɤɜ   ŰŮɢɜɩɜ. 
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       ɄŮˊɞɘɗɧŰŬ  ɧŰɘ  ŰɞɘɞɨŰɞɜ ŭɘŮɗɜɏɠ əŬɗŮůŰɩɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ Űɖɠ ˊɜŮɡɛŬŰɘəɐɠ  

     ɘŭɘɞəŰɖůɑŬɠ ɗŬ əŬŰŬůŰɐůɖ  ŮɡəɞɚɤŰɏɟŬɜ  Űɖɜ  ŭɘɎŭɞůɘɜ  Űɤɜ  ˊɜŮɡɛŬŰɘəɩɜ  

     ɏɟɔɤɜ əŬɘ ɗŬ ůɡɛɓɎɚɖ Ůɘɠ ɛɑŬɜ əŬɚɡŰɏɟŬɜ ŭɘŮɗɜɐ əŬŰŬɜɧɖůɘɜ. 

   

       ɆɡɜŮűɩɜɖůŬɜ Ůˊɑ Űɤɜ əɎŰɤɗɘ: 

 

       ȯɟɗɟɞɜ Ƚ 

 ȰəŬůŰɞ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ȾɟɎŰɞɠ ŬɜŬɚŬɛɓɎɜŮɘ Űɖɜ ɡˊɞɢɟɏɤůɘɜ ɜŬ  

     ɚɎɓɖ  ɎˊŬɜŰŬ  ŰŬ  ŬɜŬɔəŬɘɞɨɜŰŬ  ɜɞɛɞɗŮŰɘəɎ ɛɏŰɟŬ ˊɟɞɠ ŮɝŬůűɎɚɘůɘɜ ɛɘɎɠ  

     ŮˊŬɟəɞɨɠ əŬɘ ŬˊɞŰŮɚŮůɛŬŰɘəɐɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ  Űɖɠ  ˊɜŮɡɛŬŰɘəɐɠ  ɘŭɘɞəŰɖůɑŬɠ  

     əŬɘ  ˊŬɜŰɧɠ  ŭɘəŬɘɞɨɢɞɡ  Űɤɜ  ŭɘəŬɘɤɛɎŰɤɜ  ŬɡŰɐɠ  Ůˊɑ  Űɤɜ űɘɚɞɚɞɔɘəɩɜ,  

     ŮˊɘůŰɖɛɞɜɘəɩɜ  əŬɘ  əŬɚɚɘŰŮɢɜɘəɩɜ  ɏɟɔɤɜ,  ɤɠ  ůɡɔɔɟɎɛɛŬŰŬ,   ɛɞɡůɘəɎ,  

     ŭɟŬɛŬŰɘəɎ  əŬɘ  əɘɜɖɛŬŰɞɔɟŬűɘəɎ  ɏɟɔŬ, ɏɟɔŬ ɕɤɔɟŬűɘəɐɠ, ɢŬɟŬəŰɘəɐɠ əŬɘ  

     ɔɚɡˊŰɘəɐɠ. 

 

       ȯɟɗɟɞɜ ȽȽ 

ȹɖɛɞůɘŮɡɗɏɜŰŬ ɏɟɔŬ ɡˊɖəɧɤɜ ˊŬɜŰɧɠ ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ  ȾɟɎŰɞɡɠ,  

     ɤɠ  əŬɘ  ɏɟɔŬ ŭɖɛɞůɘŮɡɗɏɜŰŬ ŭɘŬ ˊɟɩŰɖɜ űɞɟɎɜ Ůɜ Űɖ ŮˊɘəɟŬŰŮɑŬ ŰɞɘɞɨŰɞɡ  

     ȾɟɎŰɞɡɠ ɢŬɑɟɞɡɜ Ůɜ ˊŬɜŰɑ ŮŰɏɟɤ ȾɟɎŰŮɘ, Űɖɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ  Űɖɜ  ɞˊɞɑŬɜ  Űɞ  

     ɏŰŮɟɞɜ  ŰɞɨŰɞ  ȾɟɎŰɞɠ  ˊŬɟɏɢŮɘ  Ůɘɠ  ŰŬ  ɏɟɔŬ Űɤɜ ɡˊɖəɧɤɜ Űɞɡ, ŰŬ əŬŰɎ  

     ́ ɟɩŰɞɜ ŭɖɛɞůɘŮɡɗɏɜŰŬ Ůɜ Űɖ ŮˊɘəɟŬŰŮɑŬ Űɞɡ. 

       2.  ɀɖ  ŭɖɛɞůɘŮɡɗɏɜŰŬ  ɏɟɔŬ  ɡˊɖəɧɤɜ  ˊɎɜŰɞɠ  ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ  ȾɟɎŰɞɡɠ  

     ɢŬɑɟɞɡɜ  Ůɜ  ˊŬɜŰɑ  ŮŰɏɟɤ ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤ ȾɟŬŰŮɑ Űɖɠ ŬɡŰɐɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ Űɖɜ  

     ɞˊɞɑŬɜ Űɞ ɏŰŮɟɞɜ ŰɞɨŰɞ ȾɟɎŰɞɠ ˊŬɟɏɢŮɘ Ůɘɠ ɛɖ  ŭɖɛɞůɘŮɡɗɏɜŰŬ  ɏɟɔŬ  Űɤɜ  

     ɡˊɖəɧɤɜ Űɞɡ. 

       3.  ȹɘŬ  Űɖɜ  ŮűŬɟɛɞɔɐɜ  Űɖɠ  ˊŬɟɞɨůɖɠ  ůɡɛɓɎůŮɤɠ, ˊŬɜ ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  

     ȾɟɎŰɞɠ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ  Ůɝɞɛɞɘɩůɖ  ˊɟɞɠ  Űɞɡɠ  ɘŭɑɞɡɠ  ŬɡŰɞɨ  ɡˊɖəɧɞɡɠ  ŭɘŬ  

     ŭɘŬŰɎɝŮɤɜ  Űɖɠ  ŮůɤŰŮɟɘəɐɠ  ŬɡŰɞɨ  ɜɞɛɞɗŮůɑŬɠ,  ˊŬɜ  ˊɟɧůɤˊɞɜ  ɜɞɛɑɛɤɠ  

     ŮɔəŬŰŮůŰɖɛɏɜɞɜ Ůɜ Űɤ ȾɟɎŰŮɘ ŰɞɨŰɤ. 

 

       ȯɟɗɟɞɜ  ȽȽȽ 

     1) ɄŬɜ ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ȾɟɎŰɞɠ, Űɞ ɞˊɞɑɞɜ, ůɡɛűɩɜɤɠ ˊɟɞɠ  

     Űɖɜ ŮůɤŰŮɟɘəɐɜ ŬɡŰɞɨ ɜɞɛɞɗŮůɑŬɜ, ŬˊŬɘŰŮɑ, ɤɠ ɧɟɞɜ ŭɘŬ  Űɖɜ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  

     Űɖɠ ˊɜŮɡɛŬŰɘəɐɠ ɘŭɘɞəŰɖůɑŬɠ, Űɖɜ Ůəˊɚɐɟɤůɘɜ ŭɘŬŰɡˊɩůŮɤɜ, ɤɠ əŬŰɎɗŮůɘɜ,  

     əŬŰŬɢɩɟɖůɘɜ,  ˊŮɟɘɔɟŬűɐɜ  ŰɑŰɚɤɜ  (ɀȺɁɇȽɃɁ),  ˊɘůŰɞˊɞɘɖŰɘəɎ əŮəɡɟɤɛɏɜŬ  

     Ůɜɩˊɘɞɜ ůɡɛɓɞɚŬɘɞɔɟɎűɞɡ, ˊɚɖɟɤɛɐɜ űɧɟɤɜ, ˊŬɟŬɔɤɔɐɜ ɐ  ŭɖɛɞůɑŮɡůɘɜ  Ůˊɑ  

     Űɞɡ Ůɗɜɘəɞɨ ŮŭɎűɞɡɠ, ɡˊɞɢɟŮɞɨŰŬɘ ɧˊɤɠ ɗŮɤɟɐůɖ ŰŬɠ ŬˊŬɘŰɐůŮɘɠ ŰŬɨŰŬɠ ɤɠ  

     ŮəˊɚɖɟɤɗŮɑůŬɠ  Ůɜ  ůɢɏůŮɘ  ˊɟɞɠ  ˊŬɜ ɏɟɔɞɜ ˊɟɞůŰŬŰŮɡɧɛŮɜɞɜ ŭɡɜɎɛŮɘ Űɖɠ  

     ́ Ŭɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ ŭɖɛɞůɘŮɡɗɏɜ əŬŰɎ ˊɟɩŰɞɜ ŮəŰɧɠ Űɤɜ ɞɟɑɤɜ Űɞɡ ȾɟɎŰɞɡɠ  

     ŰɞɨŰɞɡ əŬɘ Űɞɡ ɞˊɞɑɞɡ ɞ ůɡɔɔɟŬűŮɨɠ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ɡˊɐəɞɞɠ,  Ůű`  ɧůɞɜ,  Ŭˊɧ  

     Űɖɠ  ˊɟɩŰɖɠ  ŭɖɛɞůɘŮɨůŮɤɠ  Űɞɡ  ɏɟɔɞɡ  ŰɞɨŰɞɡ,  ɎˊŬɜŰŬ ŰŬ ŬɜŰɑŰɡˊŬ Űɞɡ  

     ŭɖɛɞůɘŮɡɗɏɜŰɞɠ Űɖ ŬŭŮɑŬ Űɞɡ ůɡɔɔɟŬűɏɤɠ ɐ ˊŬɜŰɧɠ ŮŰɏɟɞɡ ŭɘəŬɘɞɨɢɞɡ  Űɤɜ  

     ŭɘəŬɘɤɛɎŰɤɜ  Űɞɡ  ɏɟɔɞɡ  űɏɟɞɡɜ  Űɞ ůɨɛɓɞɚɞɜ (C) ůɡɜɞŭŮɡɧɛŮɜɞɜ ɡˊɧ Űɞɡ  

     ɞɜɧɛŬŰɞɠ Űɞɡ ŭɘəŬɘɞɨɢɞɡ Űɤɜ ůɡɔɔɟŬűɘəɩɜ ŭɘəŬɘɤɛɎŰɤɜ  ɤɠ  əŬɘ  ɏɜŭŮɘɝɘɜ  

     Űɞɡ  ɏŰɞɡɠ  Űɖɠ ˊɟɩŰɖɠ ŭɖɛɞůɘŮɨůŮɤɠ. ɇɞ ůɨɛɓɞɚɞɜ, Űɞ ɧɜɞɛŬ əŬɘ Űɞ ɏŰɞɠ  

     ŭɏɞɜ ɧˊɤɠ ŬɜŬɔɟɎűɤɜŰŬɘ əŬŰɎ Űɟɧˊɞɜ əŬɘ  Ůɘɠ  ɗɏůɘɜ  ŰɞɘŬɨŰɖɜ  ɩůŰŮ  ɜŬ  

     əŬɗɑůŰŬŰŬɘ ŮɛűŬɜɏɠ ɧŰɘ ŰŬ ůɡɔɔɟŬűɘəɎ ŭɘəŬɘɩɛŬŰŬ ɏɢɞɡɜ ŮˊɘűɡɚŬɢɗɐ.   

       2. ȷɘ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ  Űɖɠ  ˊɟɩŰɖɠ  ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ  Űɞɡ  ˊŬɟɧɜŰɞɠ  Ɏɟɗɟɞɡ  ŭŮɜ  

     ŬˊɞəɚŮɑɞɡɜ  Űɖɜ  Ůˊɘɓɞɚɐɜ  ɡˊɞ  Űɘɜɧɠ  ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ ȾɟɎŰɞɡɠ ɤɟɘůɛɏɜɤɜ  



 154 

     ŭɘŬŰɡˊɩůŮɤɜ ɐ Ɏɚɚɤɜ ɧɟɤɜ ŭɘŬ Űɖɜ ŬˊɧəŰɖůɘɜ əŬɘ ɜɞɛɐɜ  Űɤɜ  ůɡɔɔɟŬűɘəɩɜ  

     ŭɘəŬɘɤɛɎŰɤɜ  Ůˊɑ ɏɟɔɤɜ əŬŰɎ ˊɟɩŰɞɜ ŭɖɛɞůɘŮɡɞɛɏɜɤɜ Ůɜ Űɖ ŮˊɘəɟŬŰŮɑŬ Űɞɡ  

     ɐ Ůˊɑ ɏɟɔɤɜ ɡˊɖəɧɤɜ Űɞɡ ɞˊɞɡŭɐˊɞŰŮ ŭɖɛɞůɘŮɡɞɛɏɜɤɜ. 

       3. ȷɘ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ Űɖɠ ˊɟɩŰɖɠ ɤɠ Ɏɜɤ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ Ɏɟɗɟɞɡ ŭŮɜ  

     ŬˊŬɔɞɟŮɨɞɡɜ Ůɘɠ ŰŬ ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ȾɟɎŰɖ ɧˊɤɠ ŬˊŬɘŰɞɨɜ Ŭˊɧ  ˊŬɜ  ˊɟɧůɤˊɞɜ  

     əŬŰŬűŮɨɔɞɜ Ůɘɠ Űɖɜ ŭɘəŬɘɞůɨɜɖɜ ɜŬ ůɡɛɛɞɟűɞɨŰŬɘ əŬŰɎ Űɖɜ ŭɘŮɝŬɔɤɔɐɜ Űɖɠ  

     ŭɑəɖɠ,  ˊɟɞɠ  Űɞɡɠ  ŭɘəɞɜɞɛɘəɞɨɠ əŬɜɧɜŬɠ, ɤɠ ŮɑɜŬɘ ɖ ůɡɛˊŬɟɎůŰŬůɘɠ Űɞɡ  

     ŮɜɎɔɞɜŰɞɠ ɡˊɧ ŭɘəɖɔɧɟɞɡ ŬůəɞɨɜŰɞɠ Űɞ ŮˊɎɔɔŮɚɛŬ Ůɜ Űɤ ȾɟɎŰŮɘ ŰɞɨŰɤ ɐ  ɖ  

     ɡˊɧ  Űɞɡ  ŮɜɎɔɞɜŰɞɠ  əŬŰɎɗŮůɘɠ  ŬɜŰɘŰɨˊɞɡ  Űɞɡ  Ůˊɘŭɑəɞɡ  ɏɟɔɞɡ Ůɘɠ Űɞ  

     ŭɘəŬůŰɐɟɘɞɜ ɐ Ůɘɠ ŭɘɞɘəɖŰɘəɧɜ Űɘ ɔɟŬűŮɑɞɜ ɐ Ůɘɠ ŬɛűɧŰŮɟŬ. ɄɎɜŰɤɠ ɖ  ɛɖ  

     ůɡɛɛɧɟűɤůɘɠ  ˊɟɞɠ  ŰŬɠ  ŬˊŬɘŰɐůŮɘɠ  ŰŬɨŰŬɠ  ŭŮɜ  ɗɑɔŮɘ  Űɞ  əɨɟɞɠ  Űɤɜ  

     ůɡɔɔɟŬűɘəɩɜ ŭɘəŬɘɤɛɎŰɤɜ. ɃɡŭŮɛɑŬ ŰɞɘŬɨŰɖ ŬˊŬɑŰɖůɘɠ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ Ůˊɘɓɚɖɗɐ  

     Ůɘɠ ɡˊɐəɞɞɜ ŮŰɏɟɞɡ ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ ȾɟɎŰɞɡɠ Ůű` ɧůɞɜ ŭŮɜ ŮűŬɟɛɧɕŮŰŬɘ  Ůɘɠ  

     Űɞɡɠ ɡˊɖəɧɞɡɠ Űɞɡ ȾɟɎŰɞɡɠ Ůɜ Űɤ ɞˊɞɑɤ ɕɖŰŮɑŰŬɘ ɖ ˊɟɞůŰŬůɑŬ. 

       4. Ⱥɘɠ ɏəŬůŰɞɜ ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ȾɟɎŰɞɠ ŭɏɞɜ ɧˊɤɠ ˊŬɟɏɢɤɜŰŬɘ ɏɜɜɞɛŬ ɛɏůŬ  

     ́ ɟɞůŰŬůɑŬɠ ɎɜŮɡ ŭɘŬŰɡˊɩůŮɤɜ Űɤɜ ɛɖ ŭɖɛɞůɘŮɡɗɏɜŰɤɜ ɏɟɔɤɜ ɡˊɖəɧɤɜ ŮŰɏɟɤɜ  

     ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ȾɟŬŰɩɜ. 

       5.  ȺɎɜ  Ůɜ  ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ȾɟɎŰɞɠ ˊŬɟɏɢɖ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ ŭɘŬ ˊŮɟɘůůɞŰɏɟŬɠ  

     Űɖɠ ɛɘŬɠ ˊŮɟɘɧŭɞɡɠ əŬɘ Ůű` ɧůɞɜ ɖ ˊɟɩŰɖ  Ůɝ  ŬɡŰɩɜ  ŮɑɜŬɘ  ɛŮɔŬɚɡŰɏɟŬɠ  

     ŭɘŬɟəŮɑŬɠ  Ůɜɧɠ  Űɤɜ  ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɤɜ  ɡˊɧ  Űɞɡ  Ɏɟɗɟɞɡ  IV Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ  

     ɆɡɛɓɎůŮɤɠ ŮɚŬɢɑůŰɤɜ ɞɟɑɤɜ Űɞ ȾɟɎŰɞɠ ŰɞɨŰɞ ɗŬ ŭɘəŬɘɞɨŰŬɘ ɜŬ ɛɖ ŮűŬɟɛɧůɖ  

     Űɖɜ ˊɟɩŰɖɜ ˊŬɟɎɔɟŬűɞɜ Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ Ɏɟɗɟɞɡ ȽȽȽ Ůɘɠ ɧ,Űɘ ŬűɞɟɎ  Ůɘɠ  Űɖɜ  

     ŭŮɡŰɏɟŬɜ ɐ ŰŬɠ ŮˊɞɛɏɜŬɠ ˊɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɎɠ ˊŮɟɘɧŭɞɡɠ. 

   

       ȯɟɗɟɞɜ  IV 

     1. ȼ ŭɘɎɟəŮɘŬ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ Ůɜɧɠ ɏɟɔɞɡ ɟɡɗɛɑɕŮŰŬɘ ɡˊɧ Űɞɡ  

     ɜɧɛɞɡ Űɞɡ ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ ȾɟɎŰɞɡɠ  Ůɜ  Űɤ  ɞˊɞɑɤ  ɕɖŰŮɑŰŬɘ  ɖ  ˊɟɞůŰŬůɑŬ  

     ůɡɛűɩɜɤɠ  ˊɟɞɠ  ŰŬɠ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ ȽȽ ɤɠ əŬɘ ˊɟɞɠ ŰŬɠ Ŭəɞɚɞɨɗɞɡɠ  

     ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ.  

       2. ȼ ŭɘɎɟəŮɘŬ Űɖɠ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ  ŭɘɎ  ŰŬ  ɏɟɔŬ  ŰŬ  ɡˊɧ  Űɖɠ  ˊŬɟɞɨůɖɠ  

     ůɡɛűɤɜɑŬɠ    ˊɟɞůŰŬŰŮɡɧɛŮɜŬ    ŭŮɜ   ɗŬ   ŮɑɜŬɘ   ɓɟŬɢɡŰɏɟŬ   ˊŮɟɘɧŭɞɡ  

     ́ ŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɨůɖɠ Űɞɜ ɢɟɧɜɞɜ ɕɤɐɠ Űɞɡ ůɡɔɔɟŬűɏɤɠ əŬɘ  25  ɏŰɖ  ɛŮŰɎ  Űɞɜ  

     ɗɎɜŬŰɞɜ ŬɡŰɞɨ.  

       ɄɎɜŰɤɠ, ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ȾɟɎŰɞɠ Űɞ ɞˊɞɑɞɜ əŬŰɎ Űɞɜ ɢɟɧɜɞɜ Űɖɠ ŮűŬɟɛɞɔɐɠ  

     Ůɜ  Űɖ  ŮˊɘəɟŬŰŮɑŬ  Űɞɡ  Űɖɠ  ˊŬɟɞɨůɖɠ  ůɡɛɓɎůŮɤɠ ɐɗŮɚŮ ˊŮɟɘɞɟɑůŮɘ Űɖɜ  

     ́ ɟɞɗŮůɛɑŬɜ  ŰŬɨŰɖɜ,  ŭɘ`  ɤɟɘůɛɏɜŬɠ  əŬŰɖɔɞɟɑŬɠ  ɏɟɔɤɜ,   Ůɘɠ   ɢɟɧɜɞɜ  

     ɡˊɞɚɞɔɘɕɧɛŮɜɞɜ  Ŭˊɞ Űɖɠ ˊɟɩŰɖɠ ŭɖɛɞůɘŮɨůŮɤɠ Űɞɡ ɏɟɔɞɡ ɗŬ ŭɘəŬɘɞɨŰŬɘ ɜŬ  

     ŭɘŬŰɖɟɐůɖ ŰŬɠ ŮɝŬɘɟɏůŮɘɠ ŰŬɨŰŬɠ ɐ  ɜŬ  ŰŬɠ  ŮˊŮəŰŮɑɜɖ  əŬɘ  Ůɘɠ  ɎɚɚŬɠ  

     əŬŰɖɔɞɟɑŬɠ.  ȹɘ`  ŬˊɎůŬɠ  ŰŬɠ əŬŰɖɔɞɟɑŬɠ ŰŬɨŰŬɠ, ɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ  

     ŭŮɜ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ əŬŰɤŰɏɟŬ Űɤɜ 25  ŮŰɩɜ  Ŭˊɧ  Űɖɜ  ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɠ  Űɖɠ  

     ́ ɟɩŰɖɠ ŭɖɛɞůɘŮɨůŮɤɠ. 

       ɄŬɜ ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ȾɟɎŰɞɠ Űɞ ɞˊɞɑɞɜ, əŬŰɎ Űɞɜ ɢɟɧɜɞɜ Űɖɠ ŮűŬɟɛɞɔɐɠ Ůɜ  

     Űɖ ŮˊɘəɟŬŰŮɑŬ Űɞɡ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ, ŭŮɜ ɡˊɞɚɞɔɑɕŮɘ Űɖɜ ŭɘɎɟəŮɘŬɜ  

     Űɖɠ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ  ɓɎůŮɘ  Űɖɠ  ɕɤɐɠ  Űɞɡ  ůɡɔɔɟŬűɏɤɠ,  ɗŬ  ŭɘəŬɘɞɨŰŬɘ ɜŬ  

     ɡˊɞɚɞɔɑɕɖ  Űɖɜ  ŭɘɎɟəŮɘŬɜ  Űɖɠ  ŰɞɘŬɨŰɖɠ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ  Ŭˊɧ  Űɖɠ  ˊɟɩŰɖɠ  

     ŭɖɛɞůɘŮɨůŮɤɠ  Űɞɡ  ɏɟɔɞɡ  ɐ ŮɜŭŮɢɞɛɏɜɤɠ Ŭˊɧ Űɖɠ əŬŰŬɢɤɟɑůŮɤɠ Űɞɡ ɏɟɔɞɡ  

     ŰɞɨŰɞɡ ˊɟɞ Űɖɠ ŭɖɛɞůɘŮɨůŮɩɠ Űɞɡ. ȼ ŭɘɎɟəŮɘŬ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ ŭŮɜ ŭɨɜŬŰŬɘ  ɜŬ  

     ŮɑɜŬɘ əŬŰɤŰɏɟŬ Űɤɜ 25 ŮŰɩɜ Ŭˊɧ Űɖɠ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɠ Űɖɠ ˊɟɩŰɖɠ ŭɖɛɞůɘŮɨůŮɤɠ  

     ɐ ŮɜŭŮɢɞɛɏɜɤɠ, Ŭˊɧ Űɖɠ ˊɟɞ Űɖɠ ŭɖɛɞůɘŮɨůŮɤɠ əŬŰŬɢɤɟɑůŮɤɠ Űɞɡ ɏɟɔɞɡ. 

       ȺɎɜ   ɖ   ɜɞɛɞɗŮůɑŬ   Űɞɡ   ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ  ȾɟɎŰɞɡɠ  ˊɟɞɓɚɏˊɖ  ŭɨɞ  ɐ  
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     ́ ŮɟɘůůɞŰɏɟŬɠ ŬɚɚŮˊŬɚɚɐɚɞɡɠ ˊŮɟɘɧŭɞɡɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ, ɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ Űɖɠ ˊɟɩŰɖɠ  

     ́ Ůɟɘɧŭɞɡ ŭŮɜ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ əŬŰɤŰɏɟŬ Űɖɠ ŭɘŬɟəŮɑŬɠ  ɛɘŬɠ  Űɤɜ  Ɏɜɤɗɘ  

     ɞɟɘɕɞɛɏɜɤɜ ŮɚŬɢɑůŰɤɜ ˊŮɟɘɧŭɤɜ. 

       3.   ȷɘ  ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ  Űɖɠ  2Ŭɠ  ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ  Űɞɡ  ˊŬɟɧɜŰɞɠ  Ɏɟɗɟɞɡ  ŭŮɜ  

     ŮűŬɟɛɧɕɞɜŰŬɘ Ůɘɠ űɤŰɞɔɟŬűɘəɎ ɏɟɔŬ ɞɨŰŮ Ůɘɠ ɏɟɔŬ  Ůűɖɟɛɞůɛɏɜɤɜ  ŰŮɢɜɩɜ.  

     ɄɎɜŰɤɠ,  Ůɘɠ  ŰŬ  ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ  ȾɟɎŰɖ ŰŬ ɞˊɞɑŬ ˊŬɟɏɢɞɡɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ Ůɘɠ  

     űɤŰɞɔɟŬűɘəɎ ɏɟɔŬ ɤɠ əŬɘ Ůɘɠ ɏɟɔŬ Ůűɖɟɛɞůɛɏɜɤɜ ŰŮɢɜɩɜ, Ůű`  ɧůɞɜ  ŰŬɨŰŬ  

     ́ ɟɞůŰŬŰŮɨɞɜŰŬɘ ɤɠ əŬɚɚɘŰŮɢɜɘəɎ ɏɟɔŬ, ɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ ŭŮɜ ŭɨɜŬŰŬɘ  

     ɜŬ ŮɑɜŬɘ əŬŰɤŰɏɟŬ Űɤɜ ŭɏəŬ ŮŰɩɜ ŭɘŬ ŰŬ ŰɞɘŬɨŰŬ ɏɟɔŬ. 

       4.  Ƀɡŭɏɜ  ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  ȾɟɎŰɞɠ  ɡˊɞɢɟŮɞɨŰŬɘ  ɧˊɤɠ  ŮɝŬůűŬɚɑůɖ  Űɖɜ  

     ́ ɟɞůŰŬůɑŬɜ Ůɜɧɠ ɏɟɔɞɡ ŭɘŬ ɢɟɧɜɞɜ ɛŮɔŬɚɨŰŮɟɞɜ  Űɞɡ  əŬɗɞɟɘɕɞɛɏɜɞɡ,  ŭɘɎ  

     Űɖɜ  Ůɘɠ  ɖɜ ŬɜɐəŮɘ əŬŰɖɔɞɟɑŬɜ, ˊɟɞəŮɘɛɏɜɞɡ ɛŮɜ ˊŮɟɑ ɛɖ ŭɖɛɞůɘŮɡɗɏɜŰɞɠ  

     ɏɟɔɞɡ ɡˊɧ Űɞɡ ɜɧɛɞɡ Űɞɡ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ ȾɟɎŰɞɡɠ Űɞɡ ɞˊɞɑɞɡ ɞ  ůɡɔɔɟŬűŮɨɠ  

     ŮɑɜŬɘ  ɡˊɐəɞɞɠ, ˊɟɞəŮɘɛɏɜɞɡ ŭŮ ˊŮɟɑ ŭɖɛɞůɘŮɡɗɏɜŰɞɠ ɏɟɔɞɡ ɡˊɧ Űɞɡ ɜɧɛɞɡ  

     Űɞɡ ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ ȾɟɎŰɞɡɠ Ůɜ Űɤ ɞˊɞɑɤ əŬŰɎ ˊɟɩŰɞɜ ŮŭɖɛɞůɘŮɨɗɖ Űɞ ɏɟɔɞɜ  

     ŰɞɨŰɞ. 

       Ⱥˊɑ Űɤ ŰɏɚŮɘ ŮűŬɟɛɞɔɐɠ Űɖɠ ˊɟɞɖɔɞɡɛɏɜɖɠ ŭɘŬŰɎɝŮɤɠ, ŮɎɜ  ɖ  ɜɞɛɞɗŮůɑŬ  

     ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ  Űɘɜɧɠ ȾɟɎŰɞɡɠ ˊɟɞɓɚɏˊɖ ŭɨɞ ɐ ˊŮɟɘůůɞŰɏɟŬɠ ŬɚɚŮˊŬɚɚɐɚɞɡɠ  

     ́ Ůɟɘɧŭɞɡɠ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ,  ɖ  ŭɘɎɟəŮɘŬ  Űɖɠ  ɡˊɧ   Űɞɡ   ȾɟɎŰɞɡɠ   ŰɞɨŰɞɡ  

     ́ ŬɟŮɢɞɛɏɜɖɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ ɗŮɤɟŮɑŰŬɘ ɞɨůŬ Űɞ ɎɗɟɞɘůɛŬ Űɤɜ ˊŮɟɘɧŭɤɜ ŰɞɨŰɤɜ.  

     ɄɎɜŰɤɠ  ŮɎɜ  ŭɘ`  ɞɘɞɜŭɐˊɞŰŮ  ɚɧɔɞɜ  ɤɟɘůɛɏɜɞɜ  ɏɟɔɞɜ  ŭŮɜ ɗŬ ŮŰɨɔɢŬɜŮ  

     ́ ɟɞůŰŬůɑŬɠ ɡˊɧ Űɞɡ Ůɘɟɖɛɏɜɞɡ ȾɟɎŰɞɡɠ əŬŰɎ  Űɖɜ  ŭŮɡŰɏɟŬɜ  ɐ  ɛɑŬɜ  Űɤɜ  

     Ůˊɞɛɏɜɤɜ  ˊŮɟɘɧŭɤɜ, ŰŬ ɏŰŮɟŬ ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ȾɟɎŰɖ ŭŮɜ ɗŬ ɡˊɞɢɟŮɞɨɜŰŬɘ ɜŬ  

     ́ ɟɞůŰŬŰŮɨɞɡɜ Űɞ ɏɟɔɞɜ ŰɞɨŰɞ əŬŰɎ Űɖɜ Ůɜ ɚɧɔɤ ŭŮɡŰɏɟŬɜ ˊŮɟɑɞŭɞɜ  ɐ  ŰŬɠ  

     Ŭəɞɚɞɨɗɞɡɠ ˊŮɟɘɧŭɞɡɠ. 

       5. Ⱥˊɑ Űɤ ŰɏɚŮɘ ŮűŬɟɛɞɔɐɠ Űɖɠ 4ɖɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ Ɏɟɗɟɞɡ, Űɞ  

     ɏɟɔɞɜ  ɡˊɖəɧɞɡ  Ůɜɧɠ  Űɤɜ  ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɤɜ ȾɟŬŰɩɜ, Űɞ ɞˊɞɑɞɜ ŮŭɖɛɞůɘŮɨɗɖ  

     əŬŰɎ ˊɟɩŰɞɜ Ůɘɠ ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɜ ȾɟɎŰɞɠ ɗŬ ɗŮɤɟɐŰŬɘ ɤɠ  ŭɖɛɞůɘŮɡɗɏɜ  əŬŰɎ  

     ́ ɟɩŰɞɜ  Ůɘɠ  Űɞ  ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ȾɟɎŰɞɠ Űɞɡ ɞˊɞɑɞɡ ɞ ůɡɔɔɟŬűŮɨɠ ŰɡɔɢɎɜŮɘ  

     ɡˊɐəɞɞɠ. 

       6. Ⱥˊɑ Űɤ ŰɏɚŮɘ ŮűŬɟɛɞɔɐɠ Űɖɠ ɤɠ Ɏɜɤ  4ɖɠ  ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ  Űɞɡ  ˊŬɟɧɜŰɞɠ  

     Ɏɟɗɟɞɡ,  Ůɜ  ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘ  ŰŬɡŰɞɢɟɧɜɞɡ  ŭɖɛɞůɘŮɨůŮɤɠ  Ůɘɠ  ŭɨɞ ɐ ˊɚŮɑɞɜŬ  

     ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ȾɟɎŰɖ Űɞ ɏɟɔɞɜ ɗŬ ɗŮɤɟɐŰŬɘ ɤɠ əŬŰɎ ˊɟɩŰɞɜ ŭɖɛɞůɘŮɡɗɏɜ Ůɘɠ  

     Űɞ ȾɟɎŰɞɠ Űɞ ɞˊɞɑɞɜ ˊŬɟɏɢŮɘ Űɖɜ ɓɟŬɢɡŰɏɟŬɜ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ.  ŪŮɤɟŮɑŰŬɘ  ɤɠ  

     ŰŬɡŰɧɢɟɞɜɤɠ  ŭɖɛɞůɘŮɡɗɏɜ  Ůɘɠ ˊɞɚɚɎɠ ɢɩɟŬɠ ˊŬɜ ɏɟɔɞɜ Ůəŭɞɗɏɜ Ůɘɠ ŭɨɞ ɐ  

     ́ ŮɟɘůůɞŰɏɟŬɠ ɢɩɟŬɠ ŮɜŰɧɠ ŰɟɘɎəɞɜŰŬ ɖɛŮɟɩɜ Ŭˊɧ Űɖɠ ˊɟɩŰɖɠ  ŭɖɛɞůɘŮɨůŮɩɠ  

     Űɞɡ. 

 

       ȯɟɗɟɞɜ   V 

      1.   ɇŬ   ůɡɔɔɟŬűɘəɎ   ŭɘəŬɘɩɛŬŰŬ   ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜɞɡɜ  Űɞ  

     ŬˊɞəɚŮɘůŰɘəɧɜ ŭɘəŬɑɤɛŬ Űɖɠ ɛŮŰŬűɟɎůŮɤɠ əŬɘ ŭɖɛɞůɘŮɨůŮɤɠ ŬɡŰɐɠ  ɤɠ  əŬɘ  

     Űɖɠ  ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɐůŮɤɠ  ˊɟɞɠ  ɛŮŰɎűɟŬůɘɜ əŬɘ ŭɖɛɞůɑŮɡůɘɜ Űɖɠ ɛŮŰŬűɟɎůŮɤɠ  

     Űɤɜ ŭɡɜɎɛŮɘ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ ˊɟɞůŰŬŰŮɡɞɛɏɜɤɜ ɏɟɔɤɜ. 

       2. ɄɎɜŰɤɠ, ɏəŬůŰɞɜ ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɜ ȾɟɎŰɞɠ  ŭɨɜŬŰŬɘ,  ŭɘŬ  Űɖɠ  Ůɗɜɘəɐɠ  

     ɜɞɛɞɗŮůɑŬɠ  Űɞɡ  ɜŬ  ˊŮɟɘɞɟɑůɖ  Űɞ  ŭɘəŬɑɤɛŬ  ɛŮŰŬűɟɎůŮɤɠ ůɡɔɔɟŬɛɛɎŰɤɜ  

     ůɡɛɛɞɟűɞɡɛɏɜɞɡ ɧɛɤɠ ɛŮ ŰŬɠ Ŭəɞɚɞɨɗɞɡɠ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ. 

       Ⱥɜ ɖ ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘ, ɛŮŰɎ Űɖɜ ˊŬɟɏɚŮɡůɘɜ ˊɟɞɗŮůɛɑŬɠ ŮˊŰɎ  ŮŰɩɜ Ŭˊɧ  Űɖɠ  

     ́ ɟɩŰɖɠ ŭɖɛɞůɘŮɨůŮɤɠ Ůɜɧɠ ůɡɔɔɟɎɛɛŬŰɞɠ, ɖ ɛŮŰɎűɟŬůɘɠ  Űɞɡ  ůɡɔɔɟɎɛɛŬŰɞɠ  

     ŰɞɨŰɞɡ  ŭŮɜ  ɗŬ  ɏɢɖ ŭɖɛɞůɘŮɡɗɐ Ůɘɠ Űɖɜ Ůɗɜɘəɐɜ ɔɚɩůůŬɜ ɐ ŮɜŭŮɢɞɛɏɜɤɠ,  

     Ůɘɠ ɛɑŬɜ Űɤɜ Ůɗɜɘəɩɜ  ɔɚɤůůɩɜ  Ůɜɧɠ  ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ  ȾɟɎŰɞɡɠ,  ɡˊɧ  Űɞɡ  
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     ŭɘəŬɘɞɨɢɞɡ  Űɞɡ  ŭɘəŬɘɩɛŬŰɞɠ  ɛŮŰŬűɟɎůŮɤɠ  ɐ  əŬŰɧˊɘɜ  ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɐůŮɤɠ  

     ŰɞɨŰɞɡ, ˊŬɠ ɡˊɐəɞɞɠ Űɞɡ ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ ŰɞɨŰɞɡ  ȾɟɎŰɞɡɠ  ɗŬ  ŭɨɜŬŰŬɘ  ɜŬ  

     ɚɎɓɖ  ˊŬɟɎ  Űɖɠ  ŬɟɛɞŭɑŬɠ  ȷɟɢɐɠ  Űɞɡ  ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ ŰɞɨŰɞɡ ȾɟɎŰɞɡɠ ɛɖ  

     ŬˊɞəɚŮɘůŰɘəɐɜ ɎŭŮɘŬɜ ˊɟɞɠ ɛŮŰɎűɟŬůɘɜ Űɞɡ  ɏɟɔɞɡ  əŬɘ  ŭɖɛɞůɑŮɡůɘɜ  Űɞɡ  

     ɞɨŰɤ  ɛŮŰŬűɟŬůɗɏɜŰɞɠ  ɏɟɔɞɡ Ůɘɠ Űɖɜ Ůɗɜɘəɐɜ ɔɚɩůůŬɜ Ůɘɠ Űɖɜ ɞˊɞɑŬɜ ŭŮɜ  

     ɏɢŮɘ ŰɞɨŰɞ ŭɖɛɞůɘŮɡɗɐ. 

       ȼ ɎŭŮɘŬ ŬɨŰɖ ŭŮɜ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ  ˊŬɟŬɢɤɟɖɗɐ  Ůɘɛɐ  ɛɧɜɞɜ  ŮɎɜ  ɞ  ŬɘŰɩɜ,  

     ůɡɛűɩɜɤɠ  ˊɟɞɠ  ŰŬɠ  Ůɜ  ɘůɢɨɥ  ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ  Űɞɡ  ȾɟɎŰɞɡɠ  Ůɘɠ Űɞ ɞˊɞɑɞɜ  

     ɡˊɞɓɎɚɚŮŰŬɘ ɖ ŬɑŰɖůɘɠ, ŬˊɞŭŮɑɝɖ ɧŰɘ ŮɕɐŰɖůŮ ˊŬɟɎ  Űɞɡ  ŭɘəŬɘɞɨɢɞɡ  Űɞɡ  

     ŭɘəŬɘɩɛŬŰɞɠ  ɛŮŰŬűɟɎůŮɤɠ  ɧˊɤɠ  Űɞɜ  ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɐůɖ  əŬɘ  ŭɖɛɞůɘŮɨůɖ Űɖɜ  

     ɛŮŰɎűɟŬůɘɜ, ɞɨŰɞɠ ŭŮɜ ɖɟɜɐɗɖ  ɜŬ  ŮˊɘŰɟɏɣɖ  ŰɞɨŰɞɡ  ɐ  ɧŰɘ,  ˊŬɟɎ  Űɖɜ  

     əŬŰŬɓɚɖɗŮɑůŬɜ  Ůə  ɛɏɟɞɡɠ  Űɞɡ  ˊɟɞůˊɎɗŮɘŬɜ, ŭŮɜ ɖŭɡɜɐɗɖ ɜŬ ŬɜŮɨɟɖ Űɞɜ  

     ŭɘəŬɘɞɨɢɞɜ Űɤɜ ůɡɔɔɟŬűɘəɩɜ ŭɘəŬɘɤɛɎŰɤɜ. Ɉˊɧ Űɞɡɠ ŬɡŰɞɨɠ ɧɟɞɡɠ, ɖ ɎŭŮɘŬ  

     ɗŬ  ŭɨɜŬŰŬɘ  ɤůŬɨŰɤɠ  ɜŬ  ɢɞɟɖɔɐŰŬɘ  ŮɎɜ,  ŭɘŬ  ɛɑŬɜ  ɛŮŰɎűɟŬůɘɜ   ɐŭɖ  

     ŭɖɛɞůɘŮɡɗŮɑůŬɜ  Ůɘɠ  ɛɑŬɜ  Ůɗɜɘəɐɜ  ɔɚɩůůŬɜ,  Ŭɘ ˊɟɞɖɔɞɨɛŮɜŬɘ ŮəŭɧůŮɘɠ  

     ɏɢɞɡůɘɜ ŮɝŬɜŰɚɖɗɐ. 

       ȺɎɜ ŭŮɜ əŬŰŬůŰɐ ŭɡɜŬŰɐ ɖ ŬɜŮɨɟŮůɘɠ Űɞɡ  ŭɘəŬɘɞɨɢɞɡ  Űɞɡ  ŭɘəŬɘɩɛŬŰɞɠ  

     ɛŮŰŬűɟɎůŮɤɠ  ɡˊɧ  Űɞɡ  ŬɘŰɞɨɜŰɞɠ, ɞɨŰɞɠ ɞűŮɑɚŮɘ ɜŬ ŬˊɞůŰŮɑɚɖ ŬɜŰɑɔɟŬűŬ  

     Űɖɠ ŬɘŰɐůŮɤɠ Űɞɡ Ůɘɠ Űɞɜ ŮəŭɧŰɖɜ Űɞɡ ɞˊɞɑɞɡ Űɞ ɧɜɞɛŬ  ŬɜŬɔɟɎűŮŰŬɘ  Ůˊɑ  

     Űɞɡ  ɏɟɔɞɡ  ɤɠ  əŬɘ Ůɘɠ Űɞɜ ŭɘˊɚɤɛŬŰɘəɧɜ ɐ ˊɟɞɝŮɜɘəɧɜ ŬɜŰɘˊɟɧůɤˊɞɜ Űɞɡ  

     ȾɟɎŰɞɡɠ Űɞɡ ɞˊɞɑɞɡ ɞ  ŭɘəŬɘɞɨɢɞɠ  Űɞɡ  ŭɘəŬɘɩɛŬŰɞɠ  ɛŮŰŬűɟɎůŮɤɠ  ŮɑɜŬɘ  

     ɡˊɐəɞɞɠ,   Ůű`   ɧůɞɜ  ɖ  ŮɗɜɘəɧŰɖɠ  Űɞɡ  ŭɘəŬɘɞɨɢɞɡ  Űɞɡ  ŭɘəŬɘɩɛŬŰɞɠ  

     ɛŮŰŬűɟɎůŮɤɠ ŮɑɜŬɘ ɔɜɤůŰɐ ɐ Ůɘɠ Űɞɜ ɞɟɔŬɜɘůɛɧɜ ɞ ɞˊɞɑɞɠ ˊɘɗŬɜɧɜ  ɤɟɘůɗɐ  

     ɡˊɧ  Űɖɠ  ȾɡɓŮɟɜɐůŮɤɠ  Űɞɡ  ȾɟɎŰɞɡɠ  ŰɞɨŰɞɡ.  ȼ  ɎŭŮɘŬ  ŭŮɜ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ  

     ́ ŬɟŬɢɤɟɖɗɐ ˊɟɞ Űɖɠ ˊŬɟŮɚŮɨůŮɤɠ ˊɟɞɗŮůɛɑŬɠ ŭɨɞ ɛɖɜɩɜ Ŭˊɞ Űɖɠ  ŬˊɞůŰɞɚɐɠ  

     Űɤɜ ŬɜŰɘɔɟɎűɤɜ Űɖɠ ŬɘŰɐůŮɤɠ. 

       ȼ  Ůɗɜɘəɐ  ɜɞɛɞɗŮůɑŬ  ɗŬ ˊɟɞɓɚɏɣɖ ŰŬ əŬŰɎɚɚɖɚŬ ɛɏŰɟŬ ɧˊɤɠ ŮɝŬůűŬɚɑůɖ  

     Ůɘɠ Űɞɜ ŭɘəŬɘɞɨɢɞɜ Űɞɡ ŭɘəŬɘɩɛŬŰɞɠ ɛŮŰŬűɟɎůŮɤɠ  ŭɘəŬɑŬɜ  əŬɘ  ŬɜɎɚɞɔɞɜ  

     ́ ɟɞɠ  ŰŬ  ŭɘŮɗɜɩɠ  əŬɗɘŮɟɤɛɏɜŬ,  Ŭɛɞɘɓɐɜ,  ɤɠ  əŬɘ  Űɖɜ  ˊɚɖɟɤɛɐɜ  əŬɘ  

     ɛŮŰŬűɞɟɎɜ Űɖɠ Ŭɛɞɘɓɐɠ  ŰŬɨŰɖɠ,  əŬɘ  ɧˊɤɠ  ŮɝŬůűŬɚɑůɖ,  ɤůŬɨŰɤɠ  ɞɟɗɐɜ  

     ɛŮŰɎűɟŬůɘɜ Űɞɡ ɏɟɔɞɡ. 

       Ƀ  Ŭɟɢɘəɧɠ  ŰɑŰɚɞɠ  əŬɘ  Űɞ ɧɜɞɛŬ Űɞɡ ůɡɔɔɟŬűɏɤɠ Űɞɡ ɏɟɔɞɡ ŭɏɞɜ ɧˊɤɠ  

     ŮəŰɡˊɞɨɜŰŬɘ Ůű` ɧɚɤɜ Űɤɜ ŬɜŰɘŰɨˊɤɜ Űɖɠ ŭɖɛɞůɘŮɡɞɛɏɜɖɠ ɛŮŰŬűɟɎůŮɤɠ. 

       ȼ ɎŭŮɘŬ ɗŬ ɘůɢɨɖ ɛɧɜɞɜ ŭɘŬ Űɖɜ ɏəŭɞůɘɜ  Űɖɠ  ɛŮŰŬűɟɎůŮɤɠ  ŮɜŰɧɠ  Űɖɠ  

     ŮˊɘəɟŬŰŮɑŬɠ  Űɞɡ  ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ  ȾɟɎŰɞɡɠ  Ůɜ  Űɤ ɞˊɞɑɤ ŮɕɖŰɐɗɖ ŬɨŰɖ. ȼ  

     ŮɘůŬɔɤɔɐ əŬɘ  ˊɩɚɖůɘɠ  Űɤɜ  ŬɜŰɘŰɨˊɤɜ  Ůɜ  ŮŰɏɟɤ  ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤ  ȾɟɎŰŮɘ  

     ŮˊɘŰɟɏˊɞɜŰŬɘ  ŮɎɜ Űɞ əɟɎŰɞɠ ŰɞɨŰɞ ɏɢɖ Űɖɜ ŬɡŰɐɜ Ůɗɜɘəɐɜ ɛŮ ŮəŮɑɜɖɜ Ůɘɠ  

     Űɖɜ ɞˊɞɑŬɜ Űɞ ɏɟɔɞɜ ɛŮŰŮűɟɎůɗɖ, Ůű` ɧůɞɜ  ɞ  Ůɗɜɘəɧɠ  ɜɧɛɞɠ  ˊɟɞɓɚɏˊŮɘ  

     ŰɞɘŬɨŰŬɠ  ŬŭŮɑŬɠ  əŬɘ  Ůű`  ɧůɞɜ  ɞɡŭŮɛɑŬ  Ůɜ ɘůɢɨɥ Ůɜ Űɤ ȾɟŬŰŮɑ ŰɞɨŰɤ  

     ŭɘɎŰŬɝɘɠ ŬˊŬɔɞɟŮɨŮɘ Űɖɜ ŮɘůŬɔɤɔɐɜ əŬɘ Űɖɜ  ˊɩɚɖůɘɜ.  Ⱥɘɠ  ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ  

     ȾɟɎŰɖ  Ůɘɠ  ŰŬ  ɞˊɞɑŬ ŭŮɜ ɡűɑůŰŬɜŰŬɘ Ŭɘ ɤɠ Ɏɜɤ ˊɟɞɦˊɞɗɏůŮɘɠ ɖ ŮɘůŬɔɤɔɐ  

     əŬɘ ˊɩɚɖůɘɠ ŰɞɘɞɨŰɤɜ ŬɜŰɘŰɨˊɤɜ ɗŬ ŭɘɏˊɤɜŰŬɘ ɡˊɞ Űɖɠ Ůɗɜɘəɐɠ ɜɞɛɞɗŮůɑŬɠ  

     Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ŰɞɨŰɤɜ əŬɘ ɡˊɧ Űɤɜ ŬɡŰɩɜ ůɡɜŬűɗŮɘůɩɜ ůɡɛɓɎůŮɤɜ. ȼ ɎŭŮɘŬ ŭŮɜ  

     ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ Ůəɢɤɟɖɗɐ ɡˊɞ Űɞɡ əŬŰɧɢɞɡ Űɖɠ. 

       ȼ ɎŭŮɘŬ ŭŮɜ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ ŭɞɗɐ Ůɜ ɖ ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘ ɞ ůɡɔɔɟŬűŮɨɠ ŬˊɏůɡɟŮ Űɖɠ  

     əɡəɚɞűɞɟɑŬɠ ɎˊŬɜŰŬ ŰŬ ŬɜŰɑŰɡˊŬ Űɞɡ ɏɟɔɞɡ. 

 

       ȯɟɗɟɞɜ VI 

     ȹɘŬ Űɞɡ ɧɟɞɡ "ŭɖɛɞůɑŮɡůɘɠ"  Ůɜ  Űɖ  ŮɜɜɞɑŬ  Űɖɠ  ˊŬɟɞɨůɖɠ  

     ɆɡɛɓɎůŮɤɠ,  ɜɞŮɑŰŬɘ ɖ ŬɜŬˊŬɟŬɔɤɔɐ ɡˊɧ ɡɚɘəɐɜ ɛɞɟűɐɜ əŬɘ ɖ ŭɘɎɗŮůɘɠ Ůɘɠ  
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     Űɞ əɞɘɜɧɜ ŬɜŰɘŰɨˊɤɜ Űɤɜ ɏɟɔɤɜ  ŭɘŬ  Űɤɜ  ɞˊɞɑɤɜ  əŬɗɑůŰŬŰŬɘ  ŭɡɜŬŰɐ  ɖ  

     ŬɜɎɔɜɤůɘɠ ŬɡŰɩɜ ɐ Ɏɚɚɤɠ ɖ ŭɘɎ Űɞɡ ɞˊŰɘəɞɨ ɛɏůɞɡ ŬɜŰɑɚɖɣɘɠ ŬɡŰɩɜ. 

 

       ȯɟɗɟɞɜ  VII 

      ȼ  ˊŬɟɞɨůŬ  ɆɨɛɓŬůɘɠ  ŭŮɜ  ŮűŬɟɛɧɕŮŰŬɘ  Ůˊɑ  ɏɟɔɤɜ  ɐ  

     ŭɘəŬɘɤɛɎŰɤɜ Ůˊɑ Űɤɜ ɏɟɔɤɜ ŰŬ ɞˊɞɑŬ, əŬɗ` ɞɜ ɢɟɧɜɞɜ ŰɑɗŮŰŬɘ Ůɜ ɘůɢɨɥ  ɖ  

     ɆɨɛɓŬůɘɠ  Ůɜ  Űɤ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤ ȾɟɎŰŮɘ ɏɜɗŬ ɕɖŰŮɑŰŬɘ ɖ ˊɟɞůŰŬůɑŬ, ɐɗŮɚɞɜ  

     ́ ŬɨůŮɘ ɞɟɘůŰɘəɩɠ ŰɡɔɢɎɜɞɜŰŬ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ Ůɜ Űɤ ȾɟɎŰŮɘ ŰɞɨŰɤ  ɐ  ɞɡŭɏˊɞŰŮ  

     Ůɑɢɞɜ ŰɨɢŮɘ ŰɞɘŬɨŰɖɠ. 

 

       ȯɟɗɟɞɜ  VIII 

     1. ȼ ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɘɠ ɖ ɞˊɞɑŬ ɗŬ űɏɟɖ Űɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɜ  

     Űɖɠ 6ɖɠ ɆŮˊŰŮɛɓɟɑɞɡ 1952 ɗŬ əŬŰŬŰŮɗɐ  ˊŬɟɎ  Űɤ  ũŮɜɘəɩ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ  Űɞɡ  

     ȺəˊŬɘŭŮɡŰɘəɞɨ  ȺˊɘůŰɖɛɞɜɘəɞɨ  əŬɘ  ɀɞɟűɤŰɘəɞɨ  ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ  

     Ⱥɗɜɩɜ əŬɘ ɗŬ ˊŬɟŬɛŮɑɜɖ ŬɜɞɘəŰɐ ˊɟɞɠ ɡˊɞɔɟŬűɐɜ ɡű` ɧɚɤɜ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ  Ůˊɑ  

     120  ɖɛɏɟŮɠ  Ŭˊɧ  Űɖɠ  ɢɟɞɜɞɚɞɔɑŬɠ  Űɖɠ.  ŪŬ  ɡˊɧəŮɘŰŬɘ  Ůɘɠ əɨɟɤůɘɜ ɐ  

     Ŭˊɞŭɞɢɐɜ ɡˊɧ Űɤɜ ɡˊɞɔɟŬɣɎɜŰɤɜ ŬɡŰɐɜ ȾɟŬŰɩɜ. 

       2.  ɄŬɜ  ȾɟɎŰɞɠ  ɛɖ  ɡˊɞɔɟɎɣŬɜ  Űɖɜ  ˊŬɟɞɨůŬɜ  ɆɨɛɓŬůɘɜ  ŭɨɜŬŰŬɘ  ɜŬ  

     ́ ɟɞůɢɤɟɐůɖ Ůɘɠ ŰŬɨŰɖɜ. 

        3.  ȼ əɨɟɤůɘɠ, ɖ Ŭˊɞŭɞɢɐ ɐ ɖ ˊɟɞůɢɩɟɖůɘɠ ɗŬ ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ŭɘŬ Űɖɠ  

     əŬŰŬɗɏůŮɤɠ Űɞɡ ůɢŮŰɘəɞɨ əɡɟɤŰɘəɞɨ ɃɟɔɎɜɞɡ ˊŬɟɎ Űɤ ũŮɜɘəɩ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ Űɞɡ  

     ȺəˊŬɘŭŮɡŰɘəɞɨ, ȺˊɘůŰɖɛɞɜɘəɞɨ əŬɘ ɀɞɟűɤŰɘəɞɨ  ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  

     Ⱥɗɜɩɜ. 

 

       ȯɟɗɟɞɜ  Ƚɉ 

     1. ȼ ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɘɠ ɗŬ ŰŮɗɐ Ůɜ ɘůɢɨɥ ŰɟŮɘɠ ɛɐɜŬɠ ɛŮŰɎ  

     Űɖɜ  əŬŰɎɗŮůɘɜ  ŭɩŭŮəŬ  ɞɟɔɎɜɤɜ  əɡɟɩůŮɤɠ,  Ŭˊɞŭɞɢɐɠ  ɐ  ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ,  

     ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɤɜ  Űɤɜ  əŬŰŬŰŮɗɏɜŰɤɜ ŰɞɘɞɨŰɤɜ ɡˊɧ ŰŮůůɎɟɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ɛɖ  

     ɛŮɚɩɜ Űɖɠ ȹɘŮɗɜɞɨɠ ȺɜɩůŮɤɠ ŭɘŬ  Űɖɜ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  Űɤɜ  űɘɚɞɚɞɔɘəɩɜ  əŬɘ  

     əŬɚɚɘŰŮɢɜɘəɩɜ ɏɟɔɤɜ. 

       2.  Ⱥɜ  ůɡɜŮɢŮɑŬ, ɖ ɆɨɛɓŬůɘɠ ɗŬ ŰŮɗɐ Ůɜ ɘůɢɨɥ Ůɜ ůɢɏůŮɘ ˊɟɞɠ ɏəŬůŰɞɜ  

     ȾɟɎŰɞɠ, ŰɟŮɘɠ ɛɐɜŬɠ ɛŮŰɎ Űɖɜ əŬŰɎɗŮůɘɜ Űɞɡ ɞɟɔɎɜɞɡ əɡɟɩůŮɤɠ,  Ŭˊɞŭɞɢɐɠ  

     ɐ ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ Űɞɡ Ůɜ ɚɧɔɤ ȾɟɎŰɞɡɠ. 

 

       ȯɟɗɟɞɜ  ɉ 

      1. ɄŬɜ ȾɟɎŰɞɠ ɛŮŰɏɢɤɜ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ ɡˊɞɢɟŮɞɨŰŬɘ  

     ɧˊɤɠ ɚɎɓɖ,  ůɡɛűɩɜɤɠ  ˊɟɞɠ  ŰŬɠ  ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ  Űɞɡ  ɆɡɜŰɎɔɛŬŰɞɠ  Űɞɡ,  ŰŬ  

     ŬɜŬɔəŬɑŬ ɛɏŰɟŬ ˊɟɞɠ ŮɝŬůűɎɚɘůɘɜ Űɖɠ ŮűŬɟɛɞɔɐɠ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ. 

       2.  ɃɑəɞɗŮɜ  ˊɎɜŰɤɠ  ɜɞŮɑŰŬɘ ɧŰɘ əŬŰɎ Űɖɜ ůŰɘɔɛɐɜ Űɖɠ əŬŰŬɗɏůŮɤɠ Űɞɡ  

     ɞɟɔɎɜɞɡ əɡɟɩůŮɤɠ, Ŭˊɞŭɞɢɐɠ ɐ ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ, ˊŬɜ ȾɟɎŰɞɠ ɞűŮɑɚŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ  

     Ůɘɠ ɗɏůɘɜ əŬŰɎ Űɖɜ Ůɗɜɘəɐɜ ɜɞɛɞɗŮůɑŬɜ Űɞɡ, ɜŬ ŮűŬɟɛɧůɖ  ŰŬɠ  ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ  

     Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ. 

 

       ȯɟɗɟɞɜ   ɉȽ 

       1.   ȽŭɟɨŮŰŬɘ  ŭɘŬəɡɓŮɟɜɖŰɘəɐ  ȺˊɘŰɟɞˊɐ  ɏɢɞɡůŬ  ŰŬɠ  

     Ŭəɞɚɞɨɗɞɡɠ ŭɘəŬɘɞŭɞůɑŬɠ: 

        Ŭ) ɇɖɜ ɛŮɚɏŰɖɜ Űɤɜ ůɢŮŰɘəɩɜ ˊɟɞɠ Űɖɜ ŮűŬɟɛɞɔɐɜ əŬɘ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɜ  Űɖɠ  

     ́ Ŭɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ ˊɟɞɓɚɖɛɎŰɤɜ, 

        ɓ)   Űɖɜ   ˊɟɞŮŰɞɘɛŬůɑŬɜ   ˊŮɟɘɞŭɘəɩɜ   ŬɜŬɗŮɤɟɐůŮɤɜ  Űɖɠ  ˊŬɟɞɨůɖɠ  

     ɆɡɛɓɎůŮɤɠ. 
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        ɔ) ɇɖɜ ɛŮɚɏŰɖɜ  ˊŬɜŰɧɠ  ŮŰɏɟɞɡ  ˊɟɞɓɚɐɛŬŰɞɠ  ŬɜŬűŮɟɞɛɏɜɞɡ  Ůɘɠ  Űɖɜ  

     ŭɘŮɗɜɐ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ Űɤɜ ůɡɔɔɟŬűɘəɩɜ ŭɘəŬɘɤɛɎŰɤɜ, Ůɜ ůɡɜŮɟɔŬůɑŬ ɛŮŰɎ Űɤɜ  

     ŭɘŬűɧɟɤɜ ŮɜŭɘŬűŮɟɞɛɏɜɤɜ  ŭɘŮɗɜɩɜ  ɞɟɔŬɜɘůɛɩɜ,  Ůɘɠ  Űɞɜ  ȺəˊŬɘŭŮɡŰɘəɧɜ  

     ȺˊɘůŰɖɛɞɜɘəɧɜ əŬɘ ɀɞɟűɤŰɘəɧɜ ɃɟɔŬɜɘůɛɧɜ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ, Űɖɜ ŭɘŮɗɜɐ  

     Ⱥɜɤůɘɜ  ŭɘŬ Űɖɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ Űɤɜ ūɘɚɞɚɞɔɘəɩɜ əŬɘ ȾŬɚɚɘŰŮɢɜɘəɩɜ Ⱥɟɔɤɜ əŬɘ  

     Űɞɜ ɃɟɔŬɜɘůɛɧɜ Űɤɜ ȷɛŮɟɘəŬɜɘəɩɜ ȾɟŬŰɩɜ əŬɘ, 

        ŭ) Űɖɜ Ůɜɖɛɏɟɤůɘɜ Űɤɜ ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ȾɟŬŰɩɜ Ůˊɑ Űɤɜ ŮɟɔŬůɘɩɜ ŬɡŰɐɠ. 

       2. ȼ  ȺˊɘŰɟɞˊɐ  ŬˊŬɟŰɑɕŮŰŬɘ  Ůɝ  ŬɜŰɘˊɟɞůɩˊɤɜ  ŭɩŭŮəŬ  ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ  

     ȾɟŬŰɩɜ,  ɞɘ ɞˊɞɑɞɘ ŭɘɞɟɑɕɞɜŰŬɘ ɓɎůŮɘ ŭɘəŬɑŬɠ ɔŮɤɔɟŬűɘəɐɠ ŮəˊɟɞůɤˊɐůŮɤɠ  

     əŬɘ ůɡɛűɩɜɤɠ ˊɟɞɠ ŰŬɠ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ Űɞɡ  ŬűɞɟɩɜŰɞɠ  Ůɘɠ  Űɞ  ˊŬɟɧɜ  Ɏɟɗɟɞɜ  

     ɣɖűɑůɛŬŰɞɠ, Űɞ ɞˊɞɑɞɜ ˊɟɞůŬɟŰɎŰŬɘ Ůɘɠ Űɖɜ ˊŬɟɞɨůŬɜ ɆɨɛɓŬůɘɜ. 

       Ƀ  ũŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ Űɞɡ ȺəˊŬɘŭŮɡŰɘəɞɨ ȺˊɘůŰɖɛɞɜɘəɞɨ əŬɘ ɀɞɟűɤŰɘəɞɨ  

     ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ, ɞ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ Űɞɡ ũɟŬűŮɑɞɡ Űɖɠ ȹɘŮɗɜɞɨɠ  

     ȺɜɩůŮɤɠ ŭɘŬ Űɖɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ Űɤɜ űɘɚɞɚɞɔɘəɩɜ əŬɘ əŬɚɚɘŰŮɢɜɘəɩɜ ɏɟɔɤɜ əŬɘ  

     ɞ  ũŮɜɘəɧɠ  ũɟŬɛɛŬŰŮɨɠ  Űɞɡ  ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  ȷɛŮɟɘəŬɜɘəɩɜ  ȾɟŬŰɩɜ,  ɐ   ɞɘ  

     ŬɜŰɘˊɟɧůɤˊɞɘ  ŬɡŰɩɜ  ŭɨɜŬŰŬɘ  ɜŬ  ˊŬɟɑůŰŬɜŰŬɘ  Ůɘɠ ŰŬ ůɡɜŮŭɟɘɎůŮɘɠ Űɖɠ  

     ȺˊɘŰɟɞˊɐɠ ɛŮŰɎ ůɡɛɓɞɡɚŮɡŰɘəɐɠ ɣɐűɞɡ. 

 

 

       ȯɟɗɟɞɜ ɉȽȽ 

     ȼ  ŭɘŬəɡɓŮɟɜɖŰɘəɐ  ȺˊɘŰɟɞˊɐ  ɗŬ  ůɡɔəŬɚɐ  ŬɜŬɗŮɤɟɖŰɘəɎ  

     ɆɡɜɏŭɟɘŬ  ɞˊɞŰŮŭɐˊɞŰŮ  ɗŮɤɟŮɑ  ŰɞɨŰɞ ŬɜŬɔəŬɑɞɜ ɐ ŮɎɜ ɖ ůɨɔəɚɖůɘɠ ɐɗŮɚŮ  

     ɕɖŰɖɗɐ ɡˊɞ ŭɏəŬ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ɐ ɡˊɧ Űɖɠ ˊɚŮɘɞɣɖűɑŬɠ  

     Űɤɜ ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ȾɟŬŰɩɜ Ůű` ɧůɞɜ ɞ Ŭɟɘɗɛɧɠ ŰɞɨŰɤɜ  ɗŬ  ɐŰɞ  əŬŰɩŰŮɟɞɠ  

     Űɤɜ Ůɑəɞůɘ. 

 

       ȯɟɗɟɞɜ  ɉȽȽȽ 

     ɄŬɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ȾɟɎŰɞɠ ŭɨɜŬŰŬɘ əŬŰɎ Űɖɜ ůŰɘɔɛɐɜ Űɖɠ  

     əŬŰŬɗɏůŮɤɠ  Űɞɡ  ɞɟɔɎɜɞɡ  əɡɟɩůŮɤɠ,  Ŭˊɞŭɞɢɐɠ  ɐ  ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ  ɐ  əŬɘ  

     ɛŮŰŬɔŮɜɏůŰŮɟɤɠ,  ɜŬ  ŭɖɚɩůɖ  ŭɘ`  ŬɜŬəɞɘɜɩůŮɤɠ  ŬˊŮɡɗɡɜɞɛɏɜɖɠ  Ůɘɠ Űɞɜ  

     ũŮɜɘəɧɜ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɜ Űɞɡ  ȺəˊŬɘŭŮɡŰɘəɞɨ,  ȺˊɘůŰɖɛɞɜɘəɞɨ  əŬɘ  ɀɞɟűɤŰɘəɞɨ  

     ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ, ɧŰɘ ɖ ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɘɠ ŮűŬɟɛɧɕŮŰŬɘ Ůɘɠ  

     ŬˊɎůŬɠ ɐ ɛɏɟɞɠ Űɤɜ ɢɤɟɩɜ ɐ ŮŭŬűɩɜ Űɤɜ ɞˊɞɑɤɜ ɢŮɘɟɑɕŮŰŬɘ ŰŬɠ ŮɝɤŰŮɟɘəɎɠ  

     ůɢɏůŮɘɠ ɖ  ɆɨɛɓŬůɘɠ  ɗŬ  ŮűŬɟɛɞůɗɐ  ŰɧŰŮ  Ůɘɠ  ŰŬɠ  ɞɟɘɕɞɛɏɜŬɠ  Ůɜ  Űɖ  

     ŬɜŬəɞɘɜɩůŮɘ ɢɩɟŬɠ ɐ ŮŭɎűɖ Ŭˊɧ Űɖɠ ɚɐɝŮɤɠ Űɖɠ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖɠ Ůɜ Űɤ Ɏɟɗɟɤ  

     Ƚɉ  Űɟɘɛɐɜɞɡ  ˊɟɞɗŮůɛɑŬɠ.   ȺɚɚŮɑɣŮɘ  ŰɞɘŬɨŰɖɠ  ŬɜŬəɞɘɩůŮɤɠ, ɖ ˊŬɟɞɨůŬ  

     ɆɨɛɓŬůɘɠ ŭŮɜ ŮűŬɟɛɧɕŮŰŬɘ Ůɘɠ ŰŬɠ Ůɜ ɚɧɔɤ ɢɩɟŬɠ ɐ ŮŭɎűɖ. 

 

       ȯɟɗɟɞɜ ɉȽV 

     1. ɄŬɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ȾɟɎŰɞɠ  ŭɘəŬɘɞɨŰŬɘ  ɜŬ  əŬŰŬɔɔŮɑɚɖ  

     Űɖɜ  ˊŬɟɞɨůŬɜ ɆɨɛɓŬůɘɜ ŭɘ` ɑŭɘɞɜ ɚɞɔŬɟɘŬůɛɧɜ ɐ Ůɜ ɞɜɧɛŬŰɘ ɧɚɤɜ ɐ ɛɏɟɞɡɠ  

     Űɤɜ ɢɤɟɩɜ ɐ ŮŭŬűɩɜ, ůɢŮŰɘəɩɠ ˊɟɞɠ ŰŬɠ ɞˊɞɑŬɠ ŮɔɏɜŮŰɞ ɖ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖ Ůɜ  

     Űɤ Ɏɟɗɟɤ ɉȽȽȽ  ŬɜŬəɞɑɜɤůɘɠ.  ȼ  əŬŰŬɔɔŮɚɑŬ  ɔɑɜŮŰŬɘ  ŭɘ`  ŬɜŬəɞɘɜɩůŮɤɠ  

     ŬˊŮɡɗɡɜɞɛɏɜɖɠ   Ůɘɠ   Űɞɜ   ũŮɜɘəɧɜ   ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɜ   Űɞɡ   ȺəˊŬɘŭŮɡŰɘəɞɨ  

     ȺˊɘůŰɖɛɞɜɘəɞɨ əŬɘ ɀɞɟűɤŰɘəɞɨ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ. 

       2. ȼ əŬŰŬɔɔŮɚɑŬ ŬɨŰɖ ŭŮɜ ɗŬ ŬűɞɟɎ Ůɘɛɐ ɛɧɜɞɜ Ůɘɠ  Űɞ  ȾɟɎŰɞɠ  ɐ  Űɖɜ  

     ɢɩɟŬɜ  ɐ  ŮŭɎűɖ  Ůɜ  ɞɜɧɛŬŰɘ  Űɤɜ  ɞˊɞɑɤɜ ŮɔɏɜŮŰɞ, ɗŬ ŰŮɗɐ ŭŮ Ůɜ ɘůɢɨɥ  

     ŭɩŭŮəŬ ɛɐɜŬɠ ɛŮŰɎ Űɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɜ ɚɐɣŮɤɠ Űɖɠ ŬɜŬəɞɘɜɩůŮɤɠ. 

 

       ȯɟɗɟɞɜ ɉV 
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      ɄɎůŬ ŭɘŬűɞɟɎ ɛŮŰŬɝɨ  ŭɨɞ  ɐ  ˊŮɟɘůůɞŰɏɟɤɜ  ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ  

     ȾɟŬŰɩɜ  ůɢŮŰɘəɐ ˊɟɞɠ Űɖɜ ŮɟɛɖɜŮɑŬɜ ɐ ŮűŬɟɛɞɔɐɜ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ,  

     ɐŰɘɠ ŭŮɜ ɐɗŮɚŮ ɚɡɗɐ  ŭɘŬ  ŭɘŬˊɟŬɔɛŬŰŮɨůŮɤɜ,  ɗŬ  űɏɟŮŰŬɘ  Ůɜɩˊɘɞɜ  Űɞɡ  

     ȹɘŮɗɜɞɨɠ  ȹɘəŬůŰɖɟɑɞɡ  ɑɜŬ  ŰɞɨŰɞ  ŬˊɞűŬɜɗɐ  Ůˊ`  ŬɡŰɐɠ,  ŮəŰɧɠ ŮɎɜ ŰŬ  

     ŮɜŭɘŬűŮɟɧɛŮɜŬ ȾɟɎŰɖ ɐɗŮɚɞɜ ůɡɛűɤɜɐůŮɘ Ůˊɑ ŮŰɏɟɞɡ Űɟɧˊɞɡ ŭɘŬəŬɜɞɜɘůɛɞɨ. 

 

       ȯɟɗɟɞɜ ɉVȽ 

      1. ȼ ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɘɠ  ɗŬ  ůɡɜŰŬɔɐ  Ůɘɠ  Űɖɜ  ɔŬɚɚɘəɐɜ,  

     Ŭɔɔɚɘəɐɜ əŬɘ ɘůˊŬɜɘəɐɜ. ɇŬ ŰɟɑŬ əŮɑɛŮɜŬ ɗŬ ɡˊɞɔɟɎűɞɡɜ əŬɘ ɗŬ ɏɢɞɡɜ Űɖɜ  

     ŬɡŰɐɜ ɘůɢɨɜ. 

       2.  ŪŬ  ůɡɜŰŬɔɞɨɜ  ŮˊɑůɖɛŬ  əŮɑɛŮɜŬ  Űɖɠ  ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ Ůɘɠ Űɖɜ  

     ɔŮɟɛŬɜɘəɐɜ, ɘŰŬɚɘəɐɜ əŬɘ ˊɞɟŰɞɔŬɚɚɘəɐɜ. 

       ɄŬɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ȾɟɎŰɞɠ ɐ ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬɘ ɞɛɎŭŮɠ ȾɟŬŰɩɜ  ŭɨɜŬɜŰŬɘ  ɜŬ  

     ɕɖŰɐůɤůɘ  ˊŬɟɎ  Űɞɡ ũŮɜɘəɞɨ ȹɘŮɡɗɡɜŰɞɨ Űɞɡ ȺəˊŬɘŭŮɡŰɘəɞɨ ȺˊɘůŰɖɛɞɜɘəɞɨ  

     əŬɘ ɀɞɟűɤŰɘəɞɨ ɃɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ, əŬŰɧˊɘɜ ůɡɜŮɜɜɞɐůŮɤɠ ɛŮŰ`  

     ŬɡŰɞɨ, Űɖɜ ůɨɜŰŬɝɘɜ əŬɘ Ɏɚɚɤɜ əŮɘɛɏɜɤɜ Ůɘɠ Űɖɜ ɔɚɩůůŬɜ Űɖɠ ˊɟɞŰɘɛɐůŮɤɠ  

     Űɤɜ. 

       ȯˊŬɜŰŬ ŰŬ  əŮɑɛŮɜŬ  ŰŬɨŰŬ  ɗŮ  ˊɟɞůɖɟŰɖɗɞɨɜ  Ůɘɠ  Űɞ  ɡˊɞɔŮɔɟŬɛɛɏɜɞɜ  

     əŮɑɛŮɜɞɜ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ. 

       ȯɟɗɟɞɜ  ɉVII 

     1. ȼ ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɘɠ ɞɡŭɧɚɤɠ ɗɑɔŮɘ ŰŬɠ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ Űɖɠ  

     ɆɡɛɓɎůŮɤɠ Űɖɠ ȸɏɟɜɖɠ ˊŮɟɑ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ Űɤɜ űɘɚɞɚɞɔɘəɩɜ əŬɘ əŬɚɚɘŰŮɢɜɘəɩɜ  

     ɏɟɔɤɜ, ɞɡŭɏ Űɖɜ ɘŭɘɧŰɖŰŬ ɛɏɚɞɡɠ Űɖɠ ɘŭɟɡɗŮɑůɖɠ ŭɡɜɎɛŮɘ  Űɖɠ  Ůɘɟɖɛɏɜɖɠ  

     ɆɡɛɓɎůŮɤɠ ȺɜɩůŮɤɠ. 

       2.   Ⱥˊɑ   Űɤ  ŰɏɚŮɘ  Űɖɠ  ŮűŬɟɛɞɔɐɠ  Űɖɠ  ˊɟɞɖɔɞɡɛɏɜɖɠ  ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ,  

     ́ ɟɞůŬɟŰɎŰŬɘ Ůɘɠ Űɞ ˊŬɟɧɜ Ɏɟɗɟɞɜ ɛɑŬ ŭɐɚɤůɘɠ. ȼ ŭɐɚɤůɘɠ  ŬɨŰɖ  ŬˊɞŰŮɚŮɑ  

     ŬɜŬˊɧůˊŬůŰɞɜ  ɛɏɟɞɠ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ ɏɜŬɜŰɘ Űɤɜ ŭŮůɛŮɡɞɛɏɜɤɜ ɡˊɞ  

     Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ Űɖɠ ȸɏɟɜɖɠ Űɖɠ 1ɖɠ ȽŬɜɞɡŬɟɑɞɡ 1951 ɐ Űɤɜ  ˊɟɞůɢɤɟɖůɎɜŰɤɜ  

     ɛŮŰŬɔŮɜŮůŰɏɟɤɠ  Ůɘɠ  ŰŬɨŰɖɜ  ȾɟŬŰɩɜ. ȼ ɡˊɞɔɟŬűɐ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  

     ɡˊɧ Űɤɜ Ɏɜɤɗɘ ŬɜŬűŮɟɞɛɏɜɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ŮˊɏɢŮɘ ɤůŬɨŰɤɠ ɗɏůɘɜ  ɡˊɞɔɟŬűɐɠ  Űɖɠ  

     ŭɖɚɩůŮɤɠ,   ˊɎůŬ   əɨɟɤůɘɠ  ɖ  Ŭˊɞŭɞɢɐ  Űɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ,  ɤɠ  əŬɘ  ˊɎůŬ  

     ́ ɟɞůɢɩɟɖůɘɠ Ůɘɠ ŰŬɨŰɖɜ ɡˊɞ Űɤɜ  Ůɜ  ɚɧɔɤ  ȾɟŬŰɩɜ  ɗŬ  ůɡɜŮˊɎɔŮŰŬɘ  əŬɘ  

     əɨɟɤůɘɜ ɐ Ŭˊɞŭɞɢɐɜ Űɖɠ ŭɖɚɩůŮɤɠ ɐ ˊɟɞůɢɩɟɖůɘɜ Ůɘɠ ŰŬɨŰɖɜ. 

 

       ȯɟɗɟɞɜ  ɉVȽȽȽ 

      ȼ  ˊŬɟɞɨůŬ  ɆɨɛɓŬůɘɠ  ŭŮɜ  Ŭəɡɟɞɑ  ŰŬɠ ˊɞɚɡɛŮɟŮɑɠ ɐ  

     ŭɘɛŮɟŮɑɠ ůɡɛɓɎůŮɘɠ ɐ ůɡɛűɤɜɑŬɠ ˊŮɟɑ ˊɜŮɡɛŬŰɘəɐɠ  ɘŭɘɞəŰɖůɑŬɠ,  ŬɑŰɘɜŮɠ  

     ŮŰɏɗɖůŬɜ  ɐ  ŭɨɜŬŰŬɘ  ɜŬ  ŰŮɗɞɨɜ  Ůɜ  ɘůɢɨɥ ŬˊɞəɚŮɘůŰɘəɩɠ ɛŮŰŬɝɨ ŭɨɞ ɐ  

     ́ ŮɟɘůůɞŰɏɟɤɜ ŬɛŮɟɘəŬɜɘəɩɜ ŭɖɛɞəɟŬŰɘɩɜ. Ⱥɜ ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘ  ŭɘŬűɞɟɩɜ  ɛŮŰŬɝɨ  

     Ŭű`  Ůɜɧɠ Űɤɜ ŭɘŬŰɎɝŮɤɜ ɛɘŬɠ Űɤɜ Ůɜ ɘůɢɨɥ ůɡɛɓɎůŮɤɜ ɐ ůɡɛűɤɜɘɩɜ ŰɞɨŰɤɜ  

     əŬɘ Ŭű` ŮŰɏɟɞɡ Űɤɜ ŭɘŬŰɎɝŮɤɜ Űɖɠ  ˊŬɟɞɨůɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ,  ɐ  ɛŮŰŬɝɨ  Űɤɜ  

     ŭɘŬŰɎɝŮɤɜ  Űɖɠ  ˊŬɟɞɨůɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ əŬɘ ŮəŮɑɜɤɜ ˊɎůɖɠ ɜɏŬɠ ůɡɛɓɎůŮɤɠ ɐ  

     ůɡɛűɤɜɑŬɠ ɐŰɘɠ ɐɗŮɚŮ ůɡɜŬűɗɐ ɛŮŰŬɝɨ ŭɨɞ  ɐ  ˊŮɟɘůůɞŰɏɟɤɜ  ŬɛŮɟɘəŬɜɘəɩɜ  

     ŭɖɛɞəɟŬŰɘɩɜ ɛŮŰɎ Űɖɜ ɘůɢɨɜ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ, ɗŬ ɡˊŮɟɘůɢɨɖ ɛŮŰŬɝɨ  

     Űɤɜ ɛŮɟɩɜ ɐ ɛɎɚɚɞɜ ˊɟɞůűɎŰɤɠ ůɡɜŬűɗŮɑůŬ ůɨɛɓŬůɘɠ ɐ ůɡɛűɤɜɑŬ. 

       ȹŮɜ  ɗɑɔɞɜŰŬɘ  ŰŬ  ŭɘəŬɘɩɛŬŰŬ  Ůű`  Ůɜɧɠ ɏɟɔɞɡ, ŰŬ əŮəŰɖɛɏɜŬ ŭɡɜɎɛŮɘ  

     ůɡɛɓɎůŮɤɜ ɐ ůɡɛűɤɜɘɩɜ Ůɜ ɘůɢɨɥ  Ůɜ  Ůɜɑ  ɞɘɤŭɐˊɞŰŮ  Űɤɜ  ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ  

     ȾɟŬŰɩɜ ˊɟɞ Űɖɠ ŮűŬɟɛɞɔɐɠ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ Ůɜ Űɤ ȾɟɎŰŮɘ ŰɞɨŰɤ. 

  

       ȯɟɗɟɞɜ  ɉȽɉ 
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      ȼ  ˊŬɟɞɨůŬ  ɆɨɛɓŬůɘɠ  ŭŮɜ  Ŭəɡɟɞɑ  ŰŬɠ  ɛŮŰŬɝɨ  ŭɨɞ ɐ  

     ́ ŮɟɘůůɞŰɏɟɤɜ ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ  ȾɟŬŰɩɜ  Ůɜ  ɘůɢɨɥ  ˊɞɚɡɛŮɟŮɑɠ  ɐ  ŭɘɛŮɟŮɑɠ  

     ůɡɛɓɎůŮɘɠ ɐ ůɡɛűɤɜɑŬɠ ˊŮɟɑ ˊɜŮɡɛŬŰɘəɐɠ ɘŭɘɞəŰɖůɑŬɠ.  

       Ⱥɜ  ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘ  ŭɘŬűɞɟɩɜ ɛŮŰŬɝɨ Űɤɜ ŭɘŬŰɎɝŮɤɜ ɛɘŬɠ Űɤɜ ůɡɛɓɎůŮɤɜ əŬɘ  

     ůɡɛűɤɜɘɩɜ  ŰɞɨŰɤɜ  əŬɘ  Űɤɜ  ŭɘŬŰɎɝŮɤɜ  Űɖɠ  ˊŬɟɞɨůɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ,   ɗŬ  

     ɡˊŮɟɘůɢɨůɞɡɜ Ŭɘ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ. 

       ȹŮɜ  ɗɑɔɞɜŰŬɘ  ŰŬ  ŭɘəŬɘɩɛŬŰŬ  Ůű`  Ůɜɧɠ ɏɟɔɞɡ, ŰŬ əŮəŰɖɛɏɜŬ ŭɡɜɎɛŮɘ  

     ůɡɛɓɎůŮɤɜ ɐ ůɡɛűɤɜɘɩɜ Ŭɘ ɞˊɞɑŬɘ ɐůŬɜ Ůɜ ɘůɢɨɥ Ůɜ Ůˊɑ Űɤɜ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ  

     ȾɟɎŰɤɜ ˊɟɞ Űɖɠ ŮűŬɟɛɞɔɐɠ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ Ůɜ Űɤ ȾɟɎŰŮɘ ŰɞɨŰɤ. 

       ɇɞ ˊŬɟɧɜ Ɏɟɗɟɞɜ ɞɡŭɧɚɤɠ ŬɜŬɘɟŮɑ ŰŬɠ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ Űɤɜ  Ɏɟɗɟɤɜ  ɉVȽȽ  əŬɘ  

     ɉVȽȽȽ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ. 

 

       ȯɟɗɟɞɜ   ɉɉ 

     ɃɡŭŮɛɑŬ  ŮˊɘŰɟɏˊŮŰŬɘ  ŮˊɘűɨɚŬɝɘɠ  Ůɘɠ  Űɖɜ  ˊŬɟɞɨůŬɜ  

     ɆɨɛɓŬůɘɜ. 

 

       ȯɟɗɟɞɜ ɉɉȽ 

      Ƀ ũŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ  Űɞɡ  ȺəˊŬɘŭŮɡŰɘəɞɨ  ȺˊɘůŰɖɛɞɜɘəɞɨ  

     əŬɘ  ɀɞɟűɤŰɘəɞɨ  ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ  ɗŬ  ŬˊɞůŰŮɑɚɖ  ŭŮɧɜŰɤɠ  

     əŮəɡɟɤɛɏɜŬ ŬɜŰɑɔɟŬűŬ  Űɖɠ  ˊŬɟɞɨůɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  Ůɘɠ  ŰŬ  ŮɜŭɘŬűŮɟɧɛŮɜŬ  

     ȾɟɎŰɖ,  Űɞ  ȺɚɓŮŰɘəɧɜ ɃɛɞůˊɞɜŭɘŬəɧɜ Ɇɡɛɓɞɨɚɘɞɜ, ɤɠ əŬɘ Ůɘɠ Űɞɜ ũŮɜɘəɧɜ  

     ũɟŬɛɛŬŰɏŬ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ  ˊɟɞɠ  əŬŰŬɢɩɟɘůɘɜ  ɛŮɟɑɛɜɖ  Űɞɡ  ŰŮɚŮɡŰŬɑɞɡ  

     ŰɞɨŰɞɡ. 

       Ⱥɝ  Ɏɚɚɞɡ,  ɗŬ  ˊɚɖɟɞűɞɟɐ  ɎˊŬɜŰŬ  ŰŬ  ŮɜŭɘŬűŮɟɧɛŮɜŬ  ȾɟɎŰɖ ˊŮɟɑ Űɖɠ  

     əŬŰŬɗɏůŮɤɠ Űɤɜ ɞɟɔɎɜɤɜ əɡɟɩůŮɤɠ, Ŭˊɞŭɞɢɐɠ  ɐ  ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ,  ˊŮɟɑ  Űɖɠ  

     ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɠ  ŮűŬɟɛɞɔɐɠ  Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ, ˊŮɟɑ Űɤɜ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɤɜ  

     Ůɜ Ɏɟɗɟɤ ɉȽȽȽ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  ŬɜŬəɞɘɜɩůŮɤɜ  ɤɠ  əŬɘ  ˊŮɟɑ  Űɤɜ  

     ́ ɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɤɜ Ůɜ Ɏɟɗɟɤ ɉȽV əŬŰŬɔɔŮɚɘɩɜ. 

 

 

                            ɄɅɃɆȼɅɇȼɀȺɁȼ ȹȼȿɋɆȽɆ 

 

                          ɆɢŮŰɘəɎ ˊɟɞɠ Űɞ Ɏɟɗɟɞɜ ɉV 

 

       ɇŬ   ȾɟɎŰɖ   ɛɏɚɖ  Űɖɠ  ŭɘŮɗɜɞɨɠ  ȺɜɩůŮɤɠ  ŭɘŬ  Űɖɜ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  Űɤɜ  

     űɘɚɞɚɞɔɘəɩɜ əŬɘ əŬɚɚɘŰŮɢɜɘəɩɜ ɏɟɔɤɜ, ŰŬ ɞˊɞɑŬ ɡˊɏɔɟŬɣŬɜ Űɖɜ ˊŬɔəɧůɛɘɞɜ  

     ɆɨɛɓŬůɘɜ ˊŮɟɑ ˊɜŮɡɛŬŰɘəɐɠ  ɘŭɘɞəŰɖůɑŬɠ,  ŮˊɘɗɡɛɞɨɜŰŬ  ɧˊɤɠ  ůɡůűɑɔɝɞɡɜ  

     ŬɛɞɘɓŬɑɤɠ ŰŬɠ ůɢɏůŮɘɠ Űɤɜ Ůˊɑ Űɖɠ Ůɘɟɖɛɏɜɖɠ ȺɜɩůŮɤɠ əŬɘ ɧˊɤɠ Ŭˊɞűɨɔɞɡɜ  

     ́ ɎůŬɜ  ŬɜŰɘɜɞɛɑŬɜ  ɐŰɘɠ  ɗŬ  ɖŭɨɜŬŰɞ ɜŬ ˊɟɞəɨɣɖ Ůə Űɖɠ ůɡɜɡˊɎɟɝŮɤɠ Űɖɠ  

     ɆɡɛɓɎůŮɤɠ Űɖɠ ȸɏɟɜɖɠ əŬɘ Űɖɠ ɄŬɔəɞůɛɑɞɡ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ,  ŮŭɏɢɗɖůŬɜ əɞɘɜɐ  

     ůɡɛűɤɜɑŬ, Űɞɡɠ ɧɟɞɡɠ Űɖɠ Ůˊɞɛɏɜɖɠ ŭɖɚɩůŮɤɠ: 

        Ŭ)  ȰɟɔŬ  ŰŬ  ɞˊɞɑŬ ůɡɛűɩɜɤɠ ˊɟɞɠ Űɖɜ ɆɨɛɓŬůɘɜ Űɖɠ ȸɏɟɜɖɠ, ɏɢɞɡɜ ɤɠ  

     ɢɩɟŬɜ ˊɟɞŮɚŮɨůŮɤɠ ɛɘŬɜ ɢɩɟŬɜ ɐŰɘɠ ŮɔəŬŰɏɚŮɘɣŮ ɛŮŰɎ Űɖɜ 1ɖɜ  ȽŬɜɞɡŬɟɑɞɡ  

     1951 Űɖɜ ɘŭɟɡɗŮɑůŬɜ ŭɡɜɎɛŮɘ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ ŰŬɨŰɖɠ ŭɘŮɗɜɐ Ȱɜɤůɘɜ, ŭŮɜ ɗŬ  

     ́ ɟɞůŰŬŰŮɨɤɜŰŬɘ   ɡˊɞ   Űɖɠ   ɄŬɔəɞůɛɑɞɡ   ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  ˊŮɟɑ  ˊɜŮɡɛŬŰɘəɐɠ  

     ɘŭɘɞəŰɖůɑŬɠ Ůɘɠ ŰŬɠ ɢɩɟŬɠ Űɖɠ ȺɜɩůŮɤɠ Űɖɠ ȸɏɟɜɖɠ. 

       ɓ)  ȼ  ˊŬɔəɧůɛɘɞɠ  ɆɨɛɓŬůɘɠ  ˊŮɟɑ  ˊɜŮɡɛŬŰɘəɐɠ  ɘŭɘɞəŰɖůɑŬɠ  ŭŮɜ  ɗŬ  

     ŮűŬɟɛɧɕŮŰŬɘ,  Ůɘɠ ŰŬɠ ůɢɏůŮɘɠ ɛŮŰŬɝɨ Űɤɜ ůɡɜŭŮɞɛɏɜɤɜ ŭɘŬ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  

     Űɖɠ ȸɏɟɜɖɠ ɢɤɟɩɜ, əŬɗ` ɧůɞɜ ŬűɞɟɎ  Ůɘɠ  Űɖɜ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  ɏɟɔɤɜ  ɎŰɘɜŬ,  

     ůɡɛűɩɜɤɠ  ˊɟɞɠ  Űɖɜ  Ůɜ  ɚɧɔɤ  ɆɨɛɓŬůɘɜ  Űɖɠ  ȸɏɟɜɖɠ,  ɏɢɞɡɜ  ɤɠ ɢɩɟŬɜ  
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     ́ ɟɞŮɚŮɨůŮɤɠ ɛɘŬɜ Űɤɜ ɢɤɟɩɜ Űɖɠ ɘŭɟɡɗŮɑůɖɠ  ŭɘŬ  Űɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  ŰŬɨŰɖɠ  

     ŭɘŮɗɜɞɨɠ ȺɜɩůŮɤɠ. 

 

 

                     ɊȼūȽɆɀȷ ȷɁȷūȺɅɃɀȺɁɃɁ ȺȽɆ ɇɃ ȷɅŪɅɃɁ ɉȽ 

               

                          ȼ ȹɘŬəɡɓŮɟɜɖŰɘəɐ ɆɡɜŭɘɎůəŮɣɘɠ 

 

       ɇɞ  ȹɘŬəɡɓŮɟɜɖŰɘəɧɜ  Ɇɡɜɏŭɟɘɞɜ ůɡɔɔɟŬűɘəɩɜ ŭɘəŬɘɤɛɎŰɤɜ, Ŭűɞɨ ŮɝɐŰŬůŮ  

     ŰŬ ůɢŮŰɘəɎ ˊɟɞɠ Űɖɜ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖɜ ɡˊɞ Űɞɡ  Ɏɟɗɟɞɡ  ɉȽ  Űɖɠ  ˊŬɔəɞůɛɑɞɡ  

     ɆɡɛɓɎůŮɤɠ   ˊŮɟɑ  ˊɜŮɡɛŬŰɘəɐɠ  ɘŭɘɞəɖůɑŬɠ,  ŭɘŬəɡɓŮɟɜɖŰɘəɐɜ  ȺˊɘŰɟɞˊɐɜ  

     ɕɖŰɐɛŬŰŬ, ɚŬɛɓɎɜŮɘ ŰŬɠ Ŭəɞɚɞɨɗɞɡɠ ŬˊɞűɎůŮɘɠ:  

       1. ɇŬ ˊɟɩŰŬ ɛɏɚɖ Űɖɠ ȺˊɘŰɟɞˊɐɠ ɗŬ ŮɑɜŬɘ ɞɘ ŬɜŰɘˊɟɧůɤˊɞɘ  Űɤɜ  əɎŰɤɗɘ  

     ŭɩŭŮəŬ  ȾɟŬŰɩɜ,  ŰŬ  ɞˊɞɑŬ  ɗŬ  ɞɟɑůɞɡɜ  ŬɜɎ  ɏɜŬ ŬɜŰɘˊɟɧůɤˊɞɜ əŬɘ ɏɜŬ  

     ŬɜŬˊɚɖɟɤɛŬŰɐɜ: 

       ũŮɟɛŬɜɑŬ,  ȷɟɔŮɜŰɘɜɐ,  ȸɟŬɕɘɚɑŬ,  ȽůˊŬɜɑŬ,  ȼɜɤɛɏɜŬɘ  ɄɞɚɘŰŮɑŬɘ  Űɖɠ  

     ȷɛŮɟɘəɐɠ, ũŬɚɚɑŬ, ȽɜŭɑŬɘ, ȽŰŬɚɑŬ, ȽŬˊɤɜɑŬ, ɀŮɝɘəɧɜ, ȼɜɤɛɏɜɞɜ ȸŬůɑɚŮɘɞɜ  

     əŬɘ ȺɚɓŮŰɑŬ. 

       2. ȼ ȺˊɘŰɟɞˊɐ ɗŬ ůɡɔəɟɞŰɐɗɖ ɛɧɚɘɠ ŰŮɗɐ Ůɜ ɘůɢɨɥ ɖ ɆɨɛɓŬůɘɠ, ůɡɛűɩɜɤɠ  

     ́ ɟɞɠ Űɞ Ɏɟɗɟɞɜ ɉȽ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ. 

       3.  ȼ  ȺˊɘŰɟɞˊɐ  ɗŬ  Ůəɚɏɝɖ  ɏɜŬ  ˊɟɧŮŭɟɞɜ  əŬɘ ɏɜŬ ŬɜŰɘˊɟɧŮŭɟɞɜ, ɗŬ  

     əŬŰŬɟŰɑůɖ Űɞɜ ŮůɤŰŮɟɘəɧ əŬɜɞɜɘůɛɧɜ Űɖɠ, ɧůŰɘɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɝŬůűŬɚɑɕɖ Űɖɜ  

     ŮűŬɟɛɞɔɐɜ Űɤɜ Ŭəɞɚɞɨɗɤɜ əŬɜɧɜɤɜ: 

        Ŭ)  ȼ  əŬɜɞɜɘəɐ  ɗɖŰŮɑŬ  Űɤɜ  ŬɜŰɘˊɟɞůɩˊɤɜ  ɗŬ  ŮɑɜŬɘ  ŮɝŬŮŰɐɠ   ɗŬ  

     ŬɜŬɜŮɞɨŰŬɘ ŭŮ ɞɨŰɞɘ əŬŰɎ Űɞ ŰɟɑŰɞɜ ŬɜɎ ŭɘŮŰɑŬɜ. 

        ɓ)  Ʉɟɞ  Űɖɠ  ɚɐɝŮɤɠ  Űɖɠ  ɗɖŰŮɑŬɠ  ŮəɎůŰɞɡ  ɛɏɚɞɡɠ,  ɖ ŮˊɘŰɟɞˊɐ ɗŬ  

     ŬˊɞűŬůɑɕɖ ˊɞɑŬ ȾɟɎŰɖ ɗŬ ˊŬɨůɞɡɜ ŮəˊɞɟůɤˊɞɨɛŮɜŬ ˊŬɟ`ŬɡŰɐ əŬɘ ˊɞɘɎ ȾɟɎŰɖ  

     ɗŬ əɚɖɗɞɨɜ ɧˊɤɠ ɞɟɑůɞɡɜ ŬɜŰɘˊɟɞůɩˊɞɡɠ, ɗŬ ˊŬɨůɞɡɜ  əŬŰɎ  ˊɟɩŰɞɜ  ɚɧɔɞɜ  

     ŮəˊɟɤˊɞɨɛŮɜŬ  ˊŬɟɎ Űɖ ȺˊɘŰɟɞˊɐ ŰŬ ȾɟɎŰɖ ŰŬ ɞˊɞɑŬ ŭŮɜ ɗŬ Ůɑɢɞɜ əɡɟɩůŮɘ,  

     ŬˊɞŭŮɢɗɐ ɐ ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɘ Ůɘɠ Űɖɜ ɆɨɛɓŬůɘɜ. 

        ɔ) ŪŬ ɡˊɎɟɢɖ ŭɘəŬɑŬ Ůəˊɟɞůɩˊɖůɘɠ Űɤɜ ŭɘŬűɧɟɤɜ ɛŮɟɩɜ Űɞɡ əɧůɛɞɡ. ȾŬɘ  

     ŮəűɟɎɕŮɘ Űɖɜ Ůɡɢɐɜ ɧˊɤɠ ɞ ȺəˊŬɘŭŮɡŰɘəɧɠ, ȺˊɘůŰɖɛɞɜɘəɧɠ əŬɘ  ɀɞɟűɤŰɘəɧɠ  

     ɃɟɔŬɜɘůɛɧɠ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ  űɟɞɜŰɑůɖ  ŭɘŬ  Űɖɜ  ũɟŬɛɛŬŰŮɑŬɜ  Űɖɠ  

     ȺˊɘŰɟɞˊɐɠ. 

 

 

       Ⱥű`ɤ ɞɘ ɡˊɞɔŮɔɟŬɛɛɏɜɞɘ,  əŬŰŬɗɏůŬɜŰŮɠ  ŰŬ  ɞɘəŮɑŬ  ˊɚɖɟŮɝɞɨůɘŬ  Űɤɜ,  

     ɡˊɏɔɟŬɣŬɜ Űɖɜ ˊŬɟɞɨůŬɜ ɆɨɛɓŬůɘɜ. 

 

 

       ȺɔɏɜŮŰɞ  Ůɜ  ũŮɜŮɨɖ,  Űɖɜ  ɏəŰɖɜ  ɆŮˊŰŮɛɓɟɑɞɡ 1952, Ůɘɠ Ůɜ əŬɘ ɛɧɜɞɜ  

     ŬɜŰɑŰɡˊɞɜ.  
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III. 1. 1.  Protocol 1 annexed to the Universal Copyright Convention concerning the 

application of that Convention to the works of stateless persons and refugees.  
Geneva, 6 September 1952 

Entry into force, 16 September 1955 
 

 

 

The States parties hereto, being -also parties to the Universal Copyright Convention 

(hereinafter referred to, as the `Convention'), 

 

Have accepted the following provisions:  

 

1. Stateless persons and refugees who have their habitual residence in a State party to this 

Protocol shall, for the purposes of the Convention, be assimilated to the nationals of that 

State.  

 

2. (a) This Protocol shall be signed and shall be subject to ratification or acceptance, or may 

be acceded to, as if the provisions of Article VIII of the Convention applied hereto.  

(b) This Protocol shall enter into force in respect of each State, on the date of deposit of the 

instrument of ratification, acceptance or accession of the State concerned or on the date of 

entry into force of the Convention with respect to such State, whichever is the later.  

 

 

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this 

Protocol.  

 

 

Done at Geneva this sixth day of September 1952, in the English, French and Spanish 

languages, the three texts being equally authoritative, in a single copy which shall be 

deposited with the Director-General of UNESCO. The Director General shall send certified 

copies to the signatory States, to the Swiss Federal Council and to the Secretary-General of 

the United Nations for registration. 
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ȽȽȽ. 1. 1. ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ  1,  ́ ɟɞůɖɟŰɖɛɏɜɞɜ  Ůɘɠ  Űɖɜ  ɄŬɔəɧůɛɘɞɜ  ɆɨɛɓŬůɘɜ   ˊŮɟɑ 

ɄɜŮɡɛŬŰɘəɐɠ  ȽŭɘɞəŰɖůɑŬɠ, Ŭűɞɟɩɜ Ůɘɠ Űɖɜ ŮűŬɟɛɞɔɐɜ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ Ůɘɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ 

Űɤɜ ɏɟɔɤɜ ˊɟɞůɩˊɤɜ ɎɜŮɡ ɡˊɖəɞɧŰɖŰɞɠ əŬɘ ˊɟɞůűɨɔɤɜ. 

ũŮɜŮɨɖ, 6 ɆŮˊŰŮɛɓɟɑɞɡ 1952 

Ɂ.ȹ. 4254 / 11-17.10.1962, ūȺȾ ȷ̀ 166 

ɇɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ ůŰɖɜ ȺɚɚɎŭŬ, 17.10.1962 

 

 

       ɇŬ  ɛŮŰɏɢɞɜŰŬ  Űɖɠ  ˊŬɔəɞůɛɑɞɡ   ɆɡɛɓɎůŮɤɠ   ˊŮɟɑ   ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ   Űɖɠ  

     ́ ɜŮɡɛŬŰɘəɐɠ   ɘŭɘɞəŰɖůɑŬɠ   (əŬŰɤŰɏɟɤ   ŬɜŬűŮɟɞɛɏɜɖɠ   ɡˊɧ   Űɞ  ɧɜɞɛŬ  

     "ɆɨɛɓŬůɘɠ") əŬɘ ŬˊɞŭŮɢɧɛŮɜŬ Űɞ ˊŬɟɧɜ  ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ  ȾɟɎŰɖ,   

 

     ɆɡɜŮűɩɜɖůŬɜ Ůˊɑ Űɤɜ Ŭəɞɚɞɨɗɤɜ ŭɘŬŰɎɝŮɤɜ: 

 

       1.  ȯɜŮɡ  ɡˊɞəɞɧŰɖŰɞɠ ˊɟɧůɤˊŬ əŬɘ ˊɟɧůűɡɔŮɠ, ɛɞɜɑɛɤɠ ŭɘŬɛɏɜɞɜŰŮɠ Ůɘɠ  

     Ůɜ Űɤɜ ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ȾɟŬŰɩɜ, ŮɝɞɛɞɘɞɨɜŰŬɘ ɤɠ ˊɟɞɠ  Űɖɜ  ŮűŬɟɛɞɔɐɜ  Űɖɠ  

     ́ Ŭɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ, ˊɟɞɠ Űɞɡɠ ɡˊɖəɧɞɡɠ Űɞɡ ȾɟɎŰɞɡɠ ŰɞɨŰɞɡ. 

       2.  Ŭ)  ɇɞ  ˊŬɟɧɜ  ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ  ɗɏɚŮɘ  ɡˊɞɔɟŬűɐ əŬɘ ɡˊɞɓɚɖɗɐ Ůɘɠ Űɖɜ  

     əɨɟɤůɘɜ ɐ Ŭˊɞŭɞɢɐɜ Űɤɜ ɡˊɞɔɟŬɣɎɜŰɤɜ ŬɡŰɧ ȾɟŬŰɩɜ, ŮɑɜŬɘ  Ůˊɑůɖɠ  ŭɡɜŬŰɐ  

     ́ ɟɞůɢɩɟɖůɘɠ  Ůɘɠ ŬɡŰɧ, ůɡɛűɩɜɤɠ ˊɟɞɠ ŰŬɠ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ VȽȽȽ Űɖɠ  

     ɆɡɛɓɎůŮɤɠ. 

        ɓ) ɇɞ ˊŬɟɧɜ ˊɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ ɗŬ ŰŮɗɐ Ůɜ ɘůɢɨɥ ŭɘ` ɏəŬůŰɞɜ ȾɟɎŰɞɠ Ŭˊɧ Űɖɠ  

     ɖɛɏɟŬɠ  əŬŰŬɗɏůŮɤɠ  Űɞɡ   ůɢŮŰɘəɞɨ   ɞɟɔɎɜɞɡ   əɡɟɩůŮɤɠ   Ŭˊɞŭɞɢɐɠ   ɐ  

     ́ ɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ  ɡˊɧ  Űɞɜ  ɧɟɞɜ  ɧŰɘ  Űɞɜ  Ůɜ ɚɧɔɤ ȾɟɎŰɞɠ ɛŮŰɏɢŮɘ ɐŭɖ Űɖɠ  

     ɆɡɛɓɎůŮɤɠ. 

 

       Ⱥű` ɤ ɞɘ ɡˊɞɔŮɔɟŬɛɛɏɜɞɘ, ŭŮɧɜŰɤɠ ŮɝɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞɘ, ɡˊɏɔɟŬɣŬɜ Űɞ ˊŬɟɧɜ  

     ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ. 

 

       ȺɔɏɜŮŰɞ Ůɜ ũŮɜŮɨɖ, Űɖɜ 6ɖɜ ɆŮˊŰŮɛɓɟɑɞɡ 1952 Ůɘɠ  Űɖɜ  ũŬɚɚɘəɐɜ,  Űɖɜ  

     ȷɔɔɚɘəɐɜ  əŬɘ  Űɖɜ  ȽůˊŬɜɘəɐɜ,  Űɤɜ  Űɟɘɩɜ  əŮɘɛɏɜɤɜ ŮɢɧɜŰɤɜ Űɖɜ ŬɡŰɐɜ  

     ɘůɢɨɜ, Ůɘɠ Ůɜ əŬɘ  ɛɧɜɞɜ  ŬɜŰɑŰɡˊɞɜ  əŬŰŬŰŮɗɖůɧɛŮɜɞɜ  ˊŬɟɎ  Űɤ  ũŮɜɘəɩ  

     ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ  Űɖɠ  UNESCO, ɧůŰɘɠ ɗŬ ŬˊɞůŰŮɑɚɖ əŮəɡɟɤɛɏɜŬ ŬɜŰɑɔɟŬűŬ Ůɘɠ ŰŬ  

     ɡˊɞɔɟɎɣŬɜŰŬ ȾɟɎŰɖ, Ůɘɠ Űɞ ȺɚɓŮŰɘəɧɜ ɃɛɞůˊɞɜŭɘŬəɧɜ Ɇɡɛɓɞɨɚɘɞɜ,  ɤɠ  əŬɘ  
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     Ůɘɠ  Űɞɜ ũŮɜɘəɧɜ ũɟŬɛɛŬŰɏŬ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ˊɟɞɠ əŬŰŬɢɩɟɘůɘɜ ɛŮɟɑɛɜɖ  

     Űɞɡ ŰŮɚŮɡŰŬɑɞɡ ŰɞɨŰɞɡ. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

III. 1. 2. Protocol 2 annexed to the Universal Copyright Convention concerning the 

application of that Convention to the works of certain international organizations.  
Geneva, 6 September 1952 

Entry into force, 16 September 1955 
 

 

 

The State parties hereto, being also parties to the Universal Copyright Convention 

(hereinafter referred to as the `Convention'),  

 

Have accepted the following provisions:  

 

 

1. (a) The protection provided for in Article II (1) of the Convention shall apply to works 

published for the first time by the United Nations, by the Specialized Agencies in 

relationship therewith, or by the Organization of American States;  

(b) Similarly, Article II (2) of the Convention shall apply to the said organization or 

agencies.  

 

2. (a) This Protocol shall be signed and shall be subject to ratification or acceptance, or may 

be acceded to, as if the provisions of Article VIII of the Convention applied hereto.  

(b) This Protocol shall enter into force for each State on the date of deposit of the 

instrument of ratification, acceptance or accession of the State concerned or on the date of 

entry into force of the Convention with respect to such State, whichever is the later.  

 

 

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this 

Protocol. 

 

 

Done at Geneva, this sixth day of September 1952, in the English, French and Spanish 

languages, the three texts being equally authoritative, in a single copy which shall be 

deposited with the Director-General of UNESCO. The Director-General shall send certified 

copies to the signatory States, to the Swiss Federal Council, and to the Secretary-General of 

the United Nations for registration. 
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ȽȽȽ. 1. 2. ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ  2,  ́ ɟɞůɖɟŰɖɛɏɜɞɜ  Ůɘɠ  Űɖɜ  ɄŬɔəɧůɛɘɞɜ ɆɨɛɓŬůɘɜ  ˊŮɟɑ 

ɄɟɞůŰŬůɑŬɠ  Űɖɠ  ɄɜŮɡɛŬŰɘəɐɠ  ȽŭɘɞəŰɖůɑŬɠ, Ŭűɞɟɩɜ Ůɘɠ Űɖɜ ŮűŬɟɛɞɔɐɜ Űɖɠ 

ɆɡɛɓɎůŮɤɠ Ůɘɠ ɏɟɔŬ ŭɖɛɞůɘŮɡɗɏɜŰŬ ɡˊɧ ŭɘŬűɧɟɤɜ ŭɘŮɗɜɩɜ ɃɟɔŬɜɩůŮɤɜ. 

ũŮɜŮɨɖ, 6 ɆŮˊŰŮɛɓɟɑɞɡ 1952 

Ɂ.ȹ. 4254 / 11-17.10.1962, ūȺȾ ȷ` 166 

ɇɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ ůŰɖɜ ȺɚɚɎŭŬ, 17.10.1962 

 

 

       ɇŬ  ɛŮŰɏɢɞɜŰŬ  Űɖɠ  ɄŬɔəɞůɛɑɞɡ   ɆɡɛɓɎůŮɤɠ   ˊŮɟɑ   ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ   Űɖɠ  

     ́ ɜŮɡɛŬŰɘəɐɠ   ɘŭɘɞəŰɖůɑŬɠ   (əŬŰɤŰɏɟɤ   ŬɜŬűŮɟɞɛɏɜɖɠ   ɡˊɧ   Űɞ  ɧɜɞɛŬ  

     "ɆɨɛɓŬůɘɠ") əŬɘ ŬˊɞŭŮɢɧɛŮɜŬ Űɞ ˊŬɟɧɜ ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ ȾɟɎŰɖ. 

  

       ɆɡɜŮűɩɜɖůŬɜ Ůˊɑ Űɤɜ Ŭəɞɚɞɨɗɤɜ ŭɘŬŰɎɝŮɤɜ:  

  

       1. Ŭ) ȼ  ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖ  ɡˊɧ  Űɖɠ  ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ  1  Űɞɡ  Ɏɟɗɟɞɡ  ȽȽ  Űɖɠ  

     ɄŬɔəɞůɛɑɞɡ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  ˊŮɟɑ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ  Űɖɠ  ˊɜŮɡɛŬŰɘəɐɠ  ɘŭɘɞəŰɖůɑŬɠ  

     ˊɟɞůŰŬůɑŬ  ɗŬ  ɘůɢɨɖ  ŭɘ`  ɏɟɔŬ  ŭɖɛɞůɘŮɡɗɏɜŰŬ  əŬŰɎ  ˊɟɩŰɞɜ  ɡˊɧ  Űɞɡ  

     ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ, ɡˊɧ ŮɘŭɘəŮɡɛɏɜɤɜ ȽŭɟɡɛɎŰɤɜ ůɡɜŭŮɞɛɏɜɤɜ ɛŮ  

     ŰŬ ȼɜɤɛɏɜŬ Ȱɗɜɖ ɐ ɡˊɧ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȷɛŮɟɘəŬɜɘəɩɜ ȾɟŬŰɩɜ. 

        ɓ) ɋůŬɨŰɤɠ ɖ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖ ɡˊɧ Űɖɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ 2 Űɞɡ  Ɏɟɗɟɞɡ  ȽȽ  Űɖɠ  

     ɆɡɛɓɎůŮɤɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬ ɗŬ ɘůɢɨɖ ŭɘŬ Űɞɡɠ ɤɠ Ɏɜɤ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨɠ ɐ ȽŭɟɨɛŬŰŬ. 

  

       2.  Ŭ)  ɇɞ  ˊŬɟɧɜ  ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ  ɗɏɚŮɘ  ɡˊɞɔɟŬűɐ əŬɘ ɡˊɞɓɚɖɗɐ Ůɘɠ Űɖɜ  

     əɨɟɤůɘɜ ɐ Ŭˊɞŭɞɢɐɜ Űɤɜ ɡˊɞɔɟŬɣɎɜŰɤɜ ŬɡŰɧ ȾɟŬŰɩɜ  ŮɑɜŬɘ  Ůˊɑůɖɠ  ŭɡɜŬŰɐ  

     ́ ɟɞůɢɩɟɖůɘɠ  Ůɘɠ ŬɡŰɧ, ůɡɛűɩɜɤɠ ˊɟɞɠ ŰŬɠ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ VȽȽȽ Űɖɠ  

     ɆɡɛɓɎůŮɤɠ. 

        ɓ) ɇɞ ˊŬɟɧɜ ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ ɗŬ ŰŮɗɐ Ůɜ ɘůɢɨɥ ŭɘ` ɏəŬůŰɞɜ ȾɟɎŰɞɠ Ŭˊɧ Űɖɠ  

     ɖɛɏɟŬɠ  əŬŰŬɗɏůŮɤɠ  Űɞɡ  ůɢŮŰɘəɞɨ   ɞɟɔɎɜɞɡ   əɡɟɩůŮɤɠ,   Ŭˊɞŭɞɢɐɠ   ɐ  

     ́ ɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ,  ɡˊɧ  Űɞɜ  ɧɟɞɜ  ɧŰɘ  Űɞ  Ůɜ  ɚɧɔɤ  ȾɟɎŰɞɠ  ɛŮŰɏɢŮɘ  Űɖɠ  

     ɆɡɛɓɎůŮɤɠ. 

 

       Ⱥű` ɤ ɞɘ ɡˊɞɔŮɔɟŬɛɛɏɜɞɘ, ŭŮɧɜŰɤɠ ŮɝɞɡŭɘɞŰɖɛɏɜɞɘ, ɡˊɏɔɟŬɣŬɜ Űɞ  ˊŬɟɧɜ  

     ɄɟɤŰɧəəɞɚɞɜ. 

 

       ȺɔɏɜŮŰɞ  Ůɜ  ũŮɜŮɨɖ,  Űɖɜ  6ɖɜ  ɆŮˊŰŮɛɓɟɑɞɡ  1952  Ůɘɠ Űɖɜ ɔŬɚɚɘəɐɜ,  

     Ŭɔɔɚɘəɐɜ əŬɘ Űɖɜ ɘůˊŬɜɘəɐɜ Űɤɜ Űɟɘɩɜ əŮɘɛɏɜɤɜ ŮɢɧɜŰɤɜ Űɖɜ ŬɡŰɐɜ ɘůɢɨɜ,  

     Ůɘɠ Ůɜ əŬɘ ɛɧɜɞɜ ŬɜŰɑŰɡˊɞɜ əŬŰŬŰŮɗɖůɧɛŮɜɞɜ ˊŬɟɎ  Űɤ  ũŮɜɘəɩ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ  
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     Űɖɠ  UNESGO ɧůŰɘɠ ɗŬ ŬˊɞůŰŮɑɚɖ əŮəɡɟɤɛɏɜŬ ŬɜŰɑɔɟŬűŬ Ůɘɠ ŰŬ ɡˊɞɔɟɎɣŬɜŰŬ  

     ȾɟɎŰɖ, Ůɘɠ Űɞ  ȺɚɓŮŰɘəɧɜ  ɃɛɞůˊɞɜŭɘŬəɧɜ  Ɇɡɛɓɞɨɚɘɞɜ  ɤɠ  əŬɘ  Ůɘɠ  Űɞɜ  

     ũŮɜɘəɧɜ  ũɟŬɛɛŬŰɏŬ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ  ˊɟɞɠ əŬŰŬɢɩɟɘůɘɜ ɛŮɟɑɛɜɖ Űɞɡ  

     ŰŮɚŮɡŰŬɑɞɡ ŰɞɨŰɞɡ. 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

III. 1. 3.  Protocol 3 annexed to the Universal Copyright Convention concerning the 

effective date of instruments of ratification or acceptance of or accession to that 

Convention.  
Geneva, 6 September 1952 

Entry into force, 19 August 1954 
 

 

States parties here to, 

 

Recognizing that the application of the Universal Copyright Convention (hereinafter 

referred to as the `Convention') to States participating in all the international copyright 

systems already in force will contribute greatly to the value of the Convention;  

 

Have agreed as follows:  

 

1. Any State party hereto may, on depositing its instrument of ratification or acceptance of 

or accession to the Convention, notify the Director-General of the United Nations 

Educational, Scientific and Cultural Organization (hereinafter referred to as 'Director-

General') that that instrument shall not take effect for the purposes of Article IX of the 

Convention until any other State named in such notification shall have deposited its 

instrument.  

 

2. The notification referred to in paragraph 1 above shall accompany the instrument to 

which it relates.  

 

3. The Director-General shall inform all States signatory or which have then acceded to the 

Convention of any notifications received in accordance with this Protocol.  

 

4. This Protocol shall bear the same date and shall remain open for signature for the same 

period as the Convention.  

 

5. It shall be subject to ratification or acceptance by the signatory States. Any State which 

has not signed this Protocol may accede thereto.  

 

6. (a) Ratification or acceptance or accession shall be effected by the deposit of an 

instrument to that effect with the Director-General. (b) This Protocol shall enter into force 

on the date of deposit of not less than four instruments of ratification or acceptance or 

accession. The Director General shall inform all interested States of this date. Instruments 
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deposited after such date shall take effect on the date of their deposit.  

 

 

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this 

Protocol. 

 

Done at Geneva, the sixth day of September 1952, in the English, French and the Spanish 

languages, the three texts being equally authoritative, in a single copy which shall be 

annexed to the original copy of the Convention. The Director-General shall send certified 

copies to the signatory States, to the Swiss Federal Council, and to the Secretary-General of 

United Nations for registration. 

ȽȽȽ. 1. 3. ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ  3,  ́ ɟɞůɖɟŰɖɛɏɜɞɜ  Ůɘɠ  Űɖɜ  ɄŬɔəɧůɛɘɞɜ  ɆɨɛɓŬůɘɜ   ˊŮɟɑ 

ɄɟɞůŰŬůɑŬɠ  Űɖɠ  ɄɜŮɡɛŬŰɘəɐɠ  ȽŭɘɞəŰɖůɑŬɠ,  Ŭűɞɟɩɜ  Ůɘɠ  Űɖɜ ɡˊɞ ɧɟɞɡɠ 

əɨɟɤůɘɜ Ŭˊɞŭɞɢɐɜ ɐ ˊɟɞůɢɩɟɘůɘɜ. 

ũŮɜŮɨɖ, 6 ɆŮˊŰŮɛɓɟɑɞɡ 1952 
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ɇɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ ůŰɖɜ ȺɚɚɎŭŬ, 17.10.1962 

 

 

       ɇŬ  ɛŮŰɏɢɞɜŰŬ  Űɞɡ  ˊŬɟɧɜŰɞɠ  ɄɟɤŰɞəɧɚɚɞɡ  ȾɟɎŰɖ,  ɗŮɤɟɞɨɜŰŬ  ɧŰɘ  ɖ  

     ŮűŬɟɛɞɔɐ  Űɖɠ  ˊŬɔəɞůɛɑɞɡ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ,  ˊŮɟɑ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ Űɖɠ ˊɜŮɡɛŬŰɘəɐɠ  

     ɘŭɘɞəŰɖůɑŬɠ (əŬŰɤŰɏɟɤ ŬɜŬűŮɟɞɛɏɜɖɠ ɡˊɧ Űɞ ɧɜɞɛŬ "ɆɨɛɓŬůɘɠ") Ůɘɠ  ȾɟɎŰɖ  

     ɛŮŰɏɢɞɜŰŬ  Űɤɜ ŭɘŬűɧɟɤɜ ɡűɘůŰŬɛɏɜɤɜ ůɡůŰɖɛɎŰɤɜ ŭɘŮɗɜɞɨɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ Űɖɠ  

     ́ ɜŮɡɛŬŰɘəɐɠ ɘŭɘɞəŰɖůɑŬɠ ɗŬ ŮɜɑůɢɡŮ ůɖɛŬɜŰɘəɩɠ Űɖɜ ŬɝɑŬɜ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ,  

 

     ɆɡɜŮűɩɜɖůŬɜ ŰŬ ŬəɧɚɞɡɗŬ:  

 

       ɄɎɜ ȾɟɎŰɞɠ  ɛŮŰɏɢɞɜ  Űɞɡ  ˊŬɟɧɜŰɞɠ  ɄɟɤŰɞəɧɚɚɞɡ  ŭɨɜŬŰŬɘ,  əŬŰɎ  Űɖɜ  

     ůŰɘɔɛɐɜ  Űɖɠ əŬŰŬɗɏůŮɤɠ Űɞɡ ɞɟɔɎɜɞɡ əɡɟɩůŮɤɠ, Ŭˊɞŭɞɢɐɠ, ɐ ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ,  

     ɜŬ ŭɖɚɩůŮɘ, ŭɘ` ŮɔɔɟɎűɞɡ ŬɜŬəɞɘɜɩůŮɤɠ, ɧŰɘ  ɖ  əŬŰɎɗŮůɘɠ  Űɞɡ  ɞɟɔɎɜɞɡ  

     ŰɞɨŰɞɡ  ŭŮɜ  ˊɟɧəŮɘŰŬɘ  ɜŬ  Ůˊɘűɏɟɖ  ŬˊɞŰŮɚɏůɛŬ,  ɤɠ ˊɟɞɠ Űɞ Ɏɟɗɟɞɜ Ƚɉ  

     ɆɡɛɓɎůŮɤɠ, ɛɏɢɟɘɠ ɞɡ ɤɟɘůɛɏɜɞɜ ȾɟɎŰɞɠ, ɞɜɞɛŬůŰɑ  əŬɗɞɟɘɕɧɛŮɜɞɜ,  ɗɏɚŮɘ  

     əŬŰŬɗɏůŮɘ Űɞ ɘŭɘəɧɜ Űɞɡ ɧɟɔŬɜɞɜ əɡɟɩůŮɤɠ, Ŭˊɞŭɞɢɐɠ ɐ ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ. 

   

       2.  ȼ  ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖ  Ůɜ  Űɖ  ɤɠ  Ɏɜɤ  ˊɟɩŰɖ ˊŬɟŬɔɟɎűɤ ŬɜŬəɞɑɜɤůɘɠ ɗŬ  

     ŮˊɘůɡɜŬűɗɐ Ůɘɠ Űɞ ɧɟɔŬɜɞɜ Ůɘɠ Űɞ ɞˊɞɑɞɜ ŬɜŬűɏɟŮŰŬɘ. 

   

       3.  Ƀ  ũŮɜɘəɧɠ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ  Űɞɡ  ȺəˊŬɘŭŮɡŰɘəɞɨ   ȺˊɘůŰɖɛɞɜɘəɞɨ   əŬɘ  

     ɀɞɟűɤŰɘəɞɨ  ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ  ɗŬ  ˊɚɖɟɞűɞɟɐ  ɎˊŬɜŰŬ ŰŬ  

     ɡˊɞɔɟɎɣŬɜŰŬ Űɖɜ ɆɨɛɓŬůɘɜ ɐ ˊɟɞůɢɤɟɐůŬɜŰŬ Ůɘɠ  ŰŬɨŰɖɜ  ȾɟɎŰɖ  ˊŮɟɑ  Űɖɠ  

     ɚɐɣŮɤɠ ˊɎůɖɠ ŬɜŬəɞɘɜɩůŮɤɠ ůɡɛűɩɜɤɠ ˊɟɞɠ Űɞ ˊŬɟɧɜ ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ. 

   

       4.  ɇɞ  ˊŬɟɧɜ  ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ  ɗŬ  űɏɟɖ  Űɖɜ  ŬɡŰɐɜ  ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɜ əŬɘ ɗŬ  

     ́ ŬɟŬɛŮɑɜɖ ŬɜɞɘəŰɧɜ ˊɟɞɠ ɡˊɞɔɟŬűɐɜ  Ůˊɑ  Űɞ  ŬɡŰɧ  ŭɘɎůŰɖɛŬ  ɤɠ  əŬɘ  ɖ  

     ɆɨɛɓŬůɘɠ. 

   

       5.  ɇɞ ˊŬɟɧɜ ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ ɗŬ ɡˊɧəŮɘŰŬɘ Ůɘɠ Űɖɜ əɨɟɤůɘɜ ɐ Ŭˊɞŭɞɢɐɜ ɡˊɧ  

     Űɤɜ  ɡˊɞɔɟŬɣɎɜŰɤɜ  ŬɡŰɧ  ȾɟŬŰɩɜ,  ȾɟɎŰɖ  ɛɖ   ɡˊɞɔɟɎɣŬɜŰŬ   Űɞ   ˊŬɟɧɜ  

     ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ ŭɨɜŬɜŰŬɘ ɜŬ ˊɟɞůɢɤɟɐůɞɡɜ Ůɘɠ ŬɡŰɧ. 
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       6.  Ŭ)  ȼ əɨɟɤůɘɠ, Ŭˊɞŭɞɢɐ ɐ ˊɟɞůɢɩɟɖůɘɠ ŮɜŮɟɔɖɗɐ ŭɘŬ Űɖɠ əŬŰŬɗɏůŮɤɠ  

     ɞɟɔɎɜɞɡ  ˊɟɞɠ  ŰɞɨŰɞ  ˊŬɟɎ  Űɤ  ũŮɜɘəɩ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ  Űɞɡ   ȺəˊŬɘŭŮɡŰɘəɞɨ  

     ȺˊɘůŰɖɛɞɜɘəɞɨ əŬɘ ɀɞɟűɤŰɘəɞɨ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ. 

        ɓ)  ɇɞ  ˊŬɟɧɜ  ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ  ɗŬ  ŰŮɗɐ  Ůɜ  ɘůɢɨɥ əŬŰɎ Űɞɜ ɢɟɧɜɞɜ Űɖɠ  

     əŬŰŬɗɏůŮɤɠ Űɞɡ ŰŮŰɎɟŰɞɡ ɞɟɔɎɜɞɡ əɡɟɩůŮɤɠ, Ŭˊɞŭɞɢɐɠ ɐ ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ. 

   

       Ƀ ũŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ ɗŬ ˊɚɖɟɞűɞɟɐůɖ ɎˊŬɜŰŬ  ŰŬ  ŮɜŭɘŬűŮɟɧɛŮɜŬ  ȾɟɎŰɖ  

     ́ Ůɟɑ  Űɖɠ  ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɠ  əŬɗ`  ɖɜ  ŮŰɏɗɖ  Űɞ  ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ  Ůɜ ɘůɢɨɥ. ɇŬ  

     əŬŰŬŰŮɗɖůɧɛŮɜŬ ɛŮŰɎ Űɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɜ  ŰŬɨŰɖɜ  ɧɟɔŬɜŬ  ɗŬ  Ůˊɘűɏɟɞɡɜ  Űɞ  

     ŬˊɞŰɏɚŮůɛŬ Űɤɜ Ŭˊɧ Űɖɠ ɖɛɏɟŬɠ Űɖɠ əŬŰŬɗɏůŮɤɠ Űɤɜ. 

  

      Ⱥű`  ɤ  ɞɘ  ɡˊɞɔŮɔɟŬɛɛɏɜɞɘ,  ŭŮɧɜŰɤɠ  ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞɘ, ɡˊɏɔɟŬɣŬɜ Űɞ  

     ́ Ŭɟɧɜ ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ. 

 

 

       ȺɔɏɜŮŰɞ Ůɜ ũŮɜŮɨɖ Űɖɜ 6ɖɜ ɆŮˊŰŮɛɓɟɑɞɡ 1952  Ůɘɠ  Űɖɜ  ɔŬɚɚɘəɐɜ,  Űɖɜ  

     Ŭɔɔɚɘəɐɜ əŬɘ Űɖɜ ɘůˊŬɜɘəɐɜ, Űɤɜ Űɟɘɩɜ əŮɘɛɏɜɤɜ ŮɢɧɜŰɤɜ Űɖɜ ŬɡŰɐɜ ɘůɢɨɜ  

     Ůɘɠ  Ůɜ  əŬɘ ɛɧɜɞɜ ŬɜŰɑŰɡˊɞɜ əŬŰŬŰŮɗɖůɧɛŮɜɞɜ ˊŬɟɎ Űɤ ũŮɜɘəɩ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ,  

     ɧůŰɘɠ ɗŬ ŬˊɞůŰŮɑɚɖ əŮəɡɟɤɛɏɜŬ ŬɜŰɑɔɟŬűŬ Ůɘɠ ŰŬ ɡˊɞɔɟɎɣŬɜŰŬ ȾɟɎŰɖ,  Ůɘɠ  

     Űɞ ȺɚɓŮŰɘəɧɜ ɃɛɞůˊɞŭɘŬəɧɜ Ɇɡɛɓɞɨɚɘɞɜ, ɤɠ əŬɘ Ůɘɠ Űɞɜ ũŮɜɘəɧɜ ũɟŬɛɛŬŰɏŬ  

     Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ˊɟɞɠ əŬŰŬɢɩɟɖůɘɜ ɛŮɟɑɛɜɖ Űɞɡ ŰŮɚŮɡŰŬɑɞɡ ŰɞɨŰɞɡ. 

      

     Ȱ́ ɞɜŰŬɘ ɡˊɞɔɟŬűŬɑ Űɤɜ ŬɜŰɘˊɟɞůɩˊɤɜ . 
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III. 2.  Universal Copyright Convention as revised at Paris on 24 July 1971, with 

Appendix Declaration relating to Article XVII and Resolution concerning Article XI . 
Paris, 24 July 1971 

Entry into force, 10 July 1974. 
 

 

 

The Contracting States,  

 

Moved by the desire to ensure in all countries copyright protection of literary, scientific 

and artistic works,  

 

Convinced that a system of copyright protection appropriate to all nations of the world and 

expressed in a universal convention, additional to, and without impairing international 

systems already in force, will, ensure respect for the rights of the individual and encourage 

the development of literature, the sciences and the arts,  

 

Persuaded that such a universal copyright system will facilitate a wider dissemination of 

works of the human mind and increase international understanding,  

 

Have resolved to revise the Universal Copyright Convention as signed at Geneva on 6 

September 1952 (hereinafter called `the 1952 Convention'), and consequently,  

 

Have agreed as follows: 

 

Article I   
Each Contracting State undertakes to provide for the adequate and effective protection of 

the rights of authors and other copyright proprietors in literary, scientific and artistic works, 

including writings, musical, dramatic and cinematographic works, and paintings, 

engravings and sculpture. 

 

Article II   
1. Published works of nationals of any Contracting State and works first published in that 

State shall enjoy in each other Contracting State the same protection as that other State 

accords to works of its nationals first published in its own territory, as well as the protection 

specially granted by this Convention. 

2. Unpublished works of nationals of each Contracting State shall enjoy in each other 

Contracting State the same protection as that other State accords to unpublished works of 

its own nationals, as well as the protection specially granted by this Convention.  

3. For the purpose of this Convention any Contracting State may, by domestic legislation, 

http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=15241&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=15241&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
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assimilate to its own nationals any person domiciled in that State.  

 

Article III   
1. Any Contracting State which, under its domestic law, requires as a condition of 

copyright, compliance with formalities such as deposit, registration, notice, notarial 

certificates, payment of fees or manufacture or publication in that Contracting State, shall 

regard these requirements as satisfied with respect to all works protected in accordance 

with this Convention and first published outside its territory and the author of which is not 

one of its nationals, if from the time of the first publication all the copies of the work 

published with the authority of the author or other copyright proprietor bear the symbol É 

accompanied by the name of the copyright proprietor and the year of first publication 

placed in such manner and location as to give reasonable notice of claim of copyright. 

2. The provisions of paragraph 1 shall not preclude any Contracting State from requiring 

formalities or other conditions for the acquisition and enjoyment of copyright in respect of 

works first published in its territory or works of its nationals wherever published. 

3. The provisions of paragraph 1 shall not preclude any Contracting State from providing 

that a person seeking judicial relief must, in bringing the action, comply with procedural 

requirements, such as that the complainant must appear through domestic counsel or that 

the complainant must deposit with the court or an administrative office, or both, a copy of 

the work involved in the litigation; provided that failure to comply with such requirements 

shall not affect the validity of the copyright, nor shall any such requirement be imposed 

upon a national of another Contracting State if such requirement is not imposed on 

nationals of the State in which protection is claimed.  

4. In each Contracting State there shall be legal means of protecting without formalities the 

unpublished works of nationals of other Contracting States.  

5. If a Contracting State grants protection for more than one term of copyright and the first 

term is for a period longer than one of the minimum periods prescribed in Article IV, such 

State shall not be required to comply with the provisions of paragraph 1 of this Article in 

respect of the second or any subsequent term of copyright.  

 

Article IV   
1. The duration of protection of a work shall be governed, in accordance with the 

provisions of Article II and this Article, by the law of the Contracting State in which 

protection is claimed.  

2. (a) The term of protection for works protected under this Convention shall not be less 

than the life of the author and twenty-five years after his death. However, any Contracting 

State which, on the effective date of this Convention in that State, has limited this term for 

certain classes of works to a period computed from the first publication of the work, shall 

be entitled to maintain these exceptions and to extend them to other classes of works. For 

all these classes the term of protection shall not be less than twenty-five years from the date 

of first publication.  

(b) Any Contracting State which, upon the effective date of this Convention in that State, 

does not compute the term of protection upon the basis of the life of the author, shall be 

entitled to compute the term of protection from the date of the first publication of the work 

or from its registration prior to publication, as the case may be, provided the term of 

protection shall not be less than twenty-five years from the date of first publication or from 

its registration prior to publication, as the case may be.  

(c) If the legislation of a Contracting State grants two or more successive terms of 

protection, the duration of the first term shall not be less than one of the minimum periods 

specified in sub-paragraphs (a) and (b). 
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3. The provisions of paragraph 2 shall not apply to photographic works or to works of 

applied art; provided, however, that the term of protection in those Contracting States 

which protect photographic works, or works of applied art in so far as they are protected as 

artistic works, shall not be less than ten years for each of said classes of works.  

4. (a) No Contracting State shall be obliged to grant protection to a work for a period longer 

than that fixed for the class of works to which the work in question belongs, in the case of 

unpublished works by the law of the Contracting State of which the author is a national, 

and in the case of published works by the law of the Contracting State in which the work 

has been first published. 

(b) For the purposes of the application of sub-paragraph (a), if the law of any Contracting 

State grants two or more successive terms of protection, the period of protection of that 

State shall be considered to be the aggregate of those terms. However, if a specified work is 

not protected by such State during the second or any subsequent term for any reason, the 

other Contracting States shall not be obliged to protect it during the second or any 

subsequent term. 

5. For the purposes of the application of paragraph 4, the work of a national of a 

Contracting State, first published in a non-Contracting State, shall be treated as though first 

published in the Contracting State of which the author is a national.  

6. For the purposes of the application of paragraph 4, in case of simultaneous publication in 

two or more Contracting States, the work shall be treated as though first published in the 

State which affords the shortest term; any work published in two or more Contracting 

States within thirty days of its first publication shall be considered as having been 

published simultaneously in said Contracting States. 

 

Article IV bis   
1. The rights referred to in Article I shall include the basic rights ensuring the author's 

economic interests, including the exclusive right to authorize reproduction by any means, 

public performance and broadcasting. The provisions of this Article shall extend to works 

protected under this Convention either in their original form or in any form recognizably 

derived from the original. 

2. However, any Contracting State may, by its domestic legislation, make exceptions that 

do not conflict with the spirit and provisions of this Convention, to the rights mentioned in 

paragraph 1 of this Article. Any State whose legislation so provides, shall nevertheless 

accord a reasonable degree of effective protection to each of the rights to which exception 

has been made. 

 

Article V   
1. The rights referred to in Article I shall include the exclusive right of the author to make, 

publish and authorize the making and publication of translations of works protected under 

this Convention.  

2. However, any Contracting State may, by its domestic legislation, restrict the right of 

translation of writings, but only subject to the following provisions :  

(a) If, after the expiration of a period of seven years from the date of the first publication of 

a writing, a translation of such writing has not been published in a language in general use 

in the Contracting State, by the owner of the right of translation or with his authorization, 

any national of such Contracting State may obtain a non-exclusive licence from the 

competent authority thereof to translate the work into that language and publish the work so 

translated.  

(b) Such national shall in accordance with the procedure of the State concerned, establish 

either that he has requested, and been denied, authorization by the proprietor of the right to 
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make and publish the translation, or that, after due diligence on his part, he was unable to 

find the owner of the right. A licence may also be granted on the same conditions if all 

previous editions of a translation in a language in general use in the Contracting State is out 

of print. 

(c) If the owner of the right of translation cannot be found, then the applicant for a licence 

shall send copies of his application to the publisher whose name appears on the work and, if 

the nationality of the owner of the right of translation is known, to the diplomatic or 

consular representative of the State of which such owner is a national, or to the 

organization which may have been designated by the government of that State. The licence 

shall not be granted before the expiration of a period of two months from the date of the 

dispatch of the copies of the application.  

(d) Due provision shall be made by domestic legislation to ensure to the owner of the right 

of translation a compensation which is just and conforms to international standards, to 

ensure payment and transmittal of such compensation, and to ensure a correct translation of 

the work. 

(e) The original title and the name of the author of the work shall be printed on all copies of 

the published translation. The licence shall be valid only for publication of the translation in 

the territory of the Contracting State where it has been applied for. Copies so published 

may be imported and sold in another Contracting State if a language in general use in such 

other State is the same language as that into which the work has been so translated, and if 

the domestic law in such other State makes provision for such licences and does not 

prohibit such importation and sale. Where the foregoing conditions do not exist, the 

importation and sale of such copies in a Contracting State shall be governed by its domestic 

law and its agreements. The licence shall not be transferred by the licensee. 

(f) The licence shall not be granted when the author has withdrawn from circulation all 

copies of the work.  

 

Article Vbis   
1. Any Contracting State regarded as a developing country in conformity with the 

established practice of the General Assembly of the United Nations may, by a notification 

deposited with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and 

Cultural Organization (hereinafter called `the Director-General') at the time of this 

ratification, acceptance or accession or thereafter, avail itself of any or all of the exceptions 

provided for in Articles Vter and Vquater.  

2. Any such notification shall be effective for ten years from the date of coming into force 

of this Convention, or for such part of that ten-year period as remains at the date of deposit 

of the notification, and may be renewed in whole or in part for further periods of ten years 

each if, not more than fifteen or less than three months before the expiration of the relevant 

ten-year period, the Contracting State deposits a further notification with the Director-

General. Initial notifications may also be made during these further periods of ten years in 

accordance with the provisions of this Article.  

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, a Contracting State that has ceased to be 

regarded as a developing country as referred to in paragraph 1 shall no longer be entitled to 

renew its notification made under the provisions of paragraph 1 or 2, and whether or not it 

formally withdraws the notification such State shall be precluded from availing itself of the 

exceptions provided for in Articles Vter and Vquater at the end of the current ten-year 

period, or at the end of three years after it has ceased to be regarded as a developing 

country, whichever period expires later. 

4. Any copies of a work already made under the exceptions provided for in Articles Vter 

and Vquater may continue to be distributed after the expiration of the period for which 
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notifications under this Article were effective until their stock is exhausted.  

 

 

5. Any Contracting State that has deposited a notification in accordance with Article XIII 

with respect to the application of this Convention to a particular country or territory, the 

situation of which can be regarded as analogous to that of the States referred to in 

paragraph 1 of this Article, may also deposit notifications and renew them in accordance 

with the provisions of this Article with respect to any such country or territory. During the 

effective period of such notifications, the provisions of Articles Vter and Vquater may be 

applied with respect to such country or territory. The sending of copies from the country or 

territory to the Contracting State shall be considered as export within the meaning of 

Articles Vter and Vquater.  

 

Article V ter   
1. (a) Any Contracting State to which Article Vbis (1) applies may substitute for the period 

of seven years provided for in Article V (2) a period of three years or any longer period 

prescribed by its legislation. However, in the case of a translation into a language not in 

general use in one or more developed countries that are party to this Convention or only the 

1952 Convention, the period shall be one year instead of three.  

(b) A Contracting State to which Article Vbis (1) applies may, with the unanimous 

agreement of the developed countries party to this Convention or only the 1952 Convention 

and in which the same language is in general use, substitute, in the case of translation into 

that language, for the period of three years provided for in sub-paragraph (a) another period 

as determined by such agreement but not shorter than one year. However, this sub-

paragraph shall not apply where the language in question is English, French or Spanish. 

Notification of any such agreement shall be made to the Director-General.  

(c) The licence may only be granted if the applicant, in accordance with the procedure of 

the State concerned, establishes either that he has requested, and been denied, authorization 

by the owner of the right of translation, or that, after due diligence on his part, he was 

unable to find the owner of the right. At the same time as he makes his request he shall 

inform either the International Copyright Information Centre established by the United 

Nations Educational, Scientific and Cultural Organization or any national or regional 

information centre which may have been designated in a notification to that effect 

deposited with the Director-General by the government of the State in which the publisher 

is believed to have his principal place of business.  

(d) If the owner of the right of translation cannot be found, the applicant for a licence shall 

send, by registered airmail, copies of this application to the publisher whose name appears 

on the work and to any national or regional information centre as mentioned in sub-

paragraph (c). If no such centre is notified he shall also send a copy to the international 

copyright information centre established by the United Nations Educational, Scientific and 

Cultural Organization. 

2.(a) Licences obtainable after three years shall not be granted under this Article until a 

further period of six months has elapsed and licences obtainable after one year until a 

further period of nine months has elapsed. The further period shall begin either from the 

date of the request for permission to translate mentioned in paragraph 1 (c) or, if the 

identity or address of the owner of the right of translation is not known, from the date of 

dispatch of the copies of the application for a licence mentioned in paragraph 1 (d). 

(b) Licences shall not be granted if a translation has been published by the owner of the 

right of translation or with his authorization during the said period of six or nine months.  
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3. Any licence under this Article shall be granted only for the purpose of teaching, 

scholarship or research.  

4. (a) Any licence granted under this Article shall not extend to the export of copies and 

shall be valid only for publication in the territory of the Contracting State where it has been 

applied for.  

(b) Any copy published in accordance with a licence granted under this Article shall bear a 

notice in the appropriate language stating that the copy is available for distribution only in 

the Contracting State granting the licence. If the writing bears the notice specified in Article 

III (1) the copies shall bear the same notice.  

(c) The prohibition of export provided for in sub-paragraph (a) shall not apply where a 

governmental or other public entity of a State which has granted a licence under this Article 

to translate a work into a language other than English, French or Spanish sends copies of a 

translation prepared under such licence to another country if:  

(i) the recipients are individuals who are nationals of the Contracting State granting the 

licence, or organizations grouping such individuals; 

(ii) the copies are to be used only for the purpose of teaching, scholarship or research;  

(iii) the sending of the copies and their subsequent distribution to recipients is without the 

object of commercial purpose; and  

(iv) the country to which the copies have been sent has agreed with the Contracting State to 

allow the receipt, distribution or both and the Director-General has been notified of such 

agreement by any one of the governments which have concluded it.  

5. Due provision shall be made at the national level to ensure: 

a) that the licence provides for just compensation that is consistent with standards of 

royalties normally operating in the case of licences freely negotiated between persons in the 

two countries concerned; and  

(b) payment and transmittal of the compensation; however, should national currency 

regulations intervene, the competent authority shall make all efforts, by the use of 

international machinery, to ensure transmittal in internationally convertible currency or its 

equivalent.  

6. Any licence granted by a Contracting State under this Article shall terminate if a 

translation of the work in the same language with substantially the same content as the 

edition in respect of which the licence was granted is published in the said State by the 

owner of the right of translation or with his authorization, at a price reasonably related to 

that normally charged in the same State for comparable works. Any copies already made 

before the licence is terminated may continue to be distributed until their stock is 

exhausted.  

7. For works which are composed mainly of illustrations a licence to translate the text and 

to reproduce the illustrations may be granted only if the conditions of Article Vquater are 

also fulfilled.  

8. (a) A licence to translate a work protected under this Convention, published in printed or 

analogous forms of reproduction, may also be granted to a broadcasting organization 

having its headquarters in a Contracting State to which Article Vbis (1) applies, upon an 

application made in that State by the said organization under the following conditions:  

(i) the translation is made from a copy made and acquired in accordance with the laws of 

the Contracting State;  

(ii) the translation is for use only in broadcasts intended exclusively for teaching or for the 

dissemination of the results of specialized technical or scientific research to experts in a 

particular profession;  

(iii) the translation is used exclusively for the purposes set out in condition (ii), through 

broadcasts lawfully made which are intended for recipients on the territory of the 
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Contracting State, including broadcasts made through the medium of sound or visual 

recordings lawfully and exclusively made for the purpose of such broadcasts;  

(iv) sound or visual recordings of the translation may be exchanged only between 

broadcasting organizations having their headquarters in the Contracting State granting the 

licence; and  

(v) all uses made of the translation are without any commercial purpose.  

(b) Provided all of the criteria and conditions set out in sub-paragraph (a) are met, a licence 

may also be granted to a broadcasting organization to translate any text incorporated in an 

audio-visual fixation which was itself prepared and published for the sole purpose of being 

used in connexion with systematic instructional activities.  

(c) Subject to sub-paragraphs (a) and (b), the other provisions of this Article shall apply to 

the grant and exercise of the licence.  

9. Subject to the provisions of this Article, any licence granted under this Article shall be 

governed by the provisions of Article V, and shall continue to be governed by the 

provisions of Article V and of this Article, even after the seven-year period provided for in 

Article V (2) has expired. However, after the said period has expired, the licensee shall be 

free to request that the said licence be replaced by a new licence governed exclusively by 

the provisions of Article V.  

 

Article Vquater   
1. Any Contracting State to which Article Vbis (1) applies may adopt the following 

provisions:  

(a) If, after the expiration of (i) the relevant period specified in sub-paragraph (c) 

commencing from the date of first publication of a particular edition of a literary, scientific 

or artistic work referred to in paragraph 3, or (ii) any longer period determined by national 

legislation of the State; copies of such edition have not been distributed in that State to the 

general public or in connexion with systematic instructional activities at a price reasonably 

related to that normally charged in the State for comparable works, by the owner of the 

right of reproduction or with his authorization, any national of such State may obtain a non-

exclusive licence from the competent authority to publish such edition at that or a lower 

price for use in connexion with systematic instructional activities. The licence may only be 

granted if such national, in accordance with the procedure of the State concerned, 

establishes either that he has requested, and been denied, authorization by the proprietor of 

the right to publish such work, or that, after due diligence on his part, he was unable to find 

the owner of the right. At the same time as he makes his request he shall inform either the 

international copyright information centre established by the United Nations Educational, 

Scientific and Cultural Organization or any national or regional information centre referred 

to in sub-paragraph (d).  

(b) A licence may also be granted on the same conditions if, for a period of six months, no 

authorized copies of the edition in question have been on sale in the State concerned to the 

general public or in connexion with systematic instructional activities at a price reasonably 

related to that normally charged in the State for comparable works.  

(c) The period referred to in sub-paragraph (a) shall be five years except that:  

(i) for works of the natural and physical sciences, including mathematics, and of 

technology, the period shall be three years;  

 

(ii) for works of fiction, poetry, drama and music, and for art books, the period shall be 

seven years. 

(d) If the owner of the right of reproduction cannot be found, the applicant for a licence 

shall send, by registered air mail, copies of his application to the publisher whose name 
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appears on the work and to any national or regional information centre identified as such in 

a notification deposited with the Director-General by the State in which the publisher is 

believed to have his principal place of business. In the absence of any such notification, he 

shall also send a copy to the international copyright information centre established by the 

United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. The licence shall not be 

granted before the expiration of a period of three months from the date of dispatch of the 

copies of the application.  

(e) Licences obtainable after three years shall not be granted under this Article:  

(i) until a period of six months has elapsed from the date of the request for permission 

referred to in sub-paragraph (a) or, if the identity or address of the owner of the right of 

reproduction is unknown, from the date of the dispatch of the copies of the application for a 

licence referred to in sub-paragraph (d); 

(ii) if any such distribution of copies of the edition as is mentioned in sub-paragraph (a) has 

taken place during that period.  

(f) The name of the author and the title of the particular edition of the work shall be printed 

on all copies of the published reproduction. The licence shall not extend to the export of 

copies and shall be valid only for publication in the territory of the Contracting State where 

it has been applied for. The licence shall not be transferable by the licensee. 

(g) Due provision shall be made by domestic legislation to ensure an accurate reproduction 

of the particular edition in question.  

(h) A licence to reproduce and publish a translation of a work shall not be granted under 

this Article in the following cases:  

(i) where the translation was not published by the owner of the right of translation or with 

his authorization;  

(ii) where the translation is not in a language in general use in the State with power to grant 

the licence.  

2. The exceptions provided for in paragraph 1 are subject to the following additional 

provisions:  

(a) Any copy published in accordance with a licence granted under this Article shall bear a 

notice in the appropriate language stating that the copy is available for distribution only in 

the Contracting State to which the said licence applies. If the edition bears the notice 

specified in Article III (1), the copies shall bear the same notice.  

(b) Due provision shall be made at the national level to ensure:  

(i) that the licence provides for just compensation that is consistent with standards of 

royalties normally operating in the case of licences freely negotiated between persons in the 

two countries concerned; and  

(ii) payment and transmittal of the compensation; however, should national currency 

regulations intervene, the competent authority shall make all efforts, by the use of 

international machinery, to ensure transmittal in internationally convertible currency or its 

equivalent.  

(c) Whenever copies of an edition of a work are distributed in the Contracting State to the 

general public or in connexion with systematic instructional activities, by the owner of the 

right of reproduction or with his authorization, at a price reasonably related to that normally 

charged in the, State for comparable works, any licence granted under this Article shall 

terminate if such edition is in the same language and is substantially the same in content as 

the edition published under the licence. Any copies already made before the licence is 

terminated may continue to be distributed until their stock is exhausted. 

(d) No licence shall be granted when the author has withdrawn from circulation all copies 

of the edition in question.  
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3. (a) Subject to sub-paragraph (b), the literary, scientific or artistic works to which this 

Article applies shall be limited to works published in printed or analogous forms of 

reproduction.  

(b) The provisions of this Article shall also apply to reproduction in audio-visual form of 

lawfully made audio-visual fixations including any protected works incorporated therein 

and to the translation of any incorporated text into a language in general use in the State 

with power to grant the licence; always provided that the audio-visual fixations in question 

were prepared and published for the sole purpose of being used in connexion with 

systematic instructional activities.  

 

Article VI  
`Publication', as used in this Convention, means the reproduction in tangible form and the 

general distribution to the public of copies of a work from which it can be read or otherwise 

visually perceived. 

 

Article VII   
This Convention shall not apply to works or rights in works which, at the effective date of 

this Convention in a Contracting State where protection is claimed, are permanently in the 

public domain in the said Contracting State.  

 

Article VIII  
1. This Convention, which shall bear the date of 24 July 1971, shall be deposited with the 

Director-General and shall remain open for signature by all States party to the 1952 

Convention for a period of 120 days after the date of this Convention. It shall be subject to 

ratification or acceptance by the signatory States.  

2. Any State which has not signed this Convention may accede thereto.  

3. Ratification, acceptance or accession shall be effected by the deposit of an instrument to 

that effect with the Director-General.  

 

Article IX   
1.This Convention shall come into force three months after the deposit of twelve 

instruments of ratification, acceptance or accession.  

2. Subsequently, this Convention shall come into force in respect of each State three 

months after that State has deposited its instrument of ratification, acceptance or accession.  

3. Accession to this Convention by a State not party to the 1952 Convention shall also 

constitute accession to that Convention; however, if its instrument of accession is deposited 

before this Convention comes into force, such State may make its accession to the 1952 

Convention conditional upon the coming into force of this Convention. After the coming 

into force of this Convention, no State may accede solely to the 1952 Convention.  

4. Relations between States party to this Convention and States that are party only to the 

1952 Convention shall be governed by the 1952 Convention. However, any State party only 

to the 1952 Convention may, by a notification deposited with the Director-General, declare 

that it will admit the application of the 1971 Convention to works of its nationals or works 

first published in its territory by all States party to this Convention.  

 

Article X  
1.Each Contracting State undertakes to adopt, in accordance with its Constitution, such 

measures as are necessary to ensure the application of this Convention.  

2. It is understood that at the date this Convention comes into force in respect of any State 

that State must be in a position under its domestic law to give effect to the terms of this 
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Convention.  

 

Article XI   
1. An Intergovernmental Committee is hereby established with the following duties :  

(a) to study the problems concerning the application and operation of the Universal 

Copyright Convention; 

(b) to make preparation for periodic revisions of this Convention; 

(c) to study any other problems concerning the international protection of copyright, in co-

operation with the various interested international organizations, such as the United Nations 

Educational, Scientific and Cultural Organization, the International Union for the 

Protection of Literary and Artistic Works and the Organization of American States; 

(d) to inform States party to the Universal Copyright Convention as to its activities.  

2. The Committee shall consist of the representatives of eighteen States party to this 

Convention or only to the 1952 Convention.  

3. The Committee shall be selected with due consideration to a fair balance of national 

interests on the basis of geographical location, population, languages and stage of 

development.  

4. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization, the Director-General of the World Intellectual Property Organization and the 

Secretary-General of the Organization of American States, or their representatives, may 

attend meetings of the Committee in an advisory capacity.  

 

Article XII   
The Intergovernmental Committee shall convene a conference for revision whenever it 

deems necessary, or at the request of at least ten States party to this Convention.  

 

Article XIII   
1. Any Contracting State may, at the time of deposit of its instrument of ratification, 

acceptance or accession, or at any time thereafter, declare by notification addressed to the 

Director-General that this Convention shall apply to all or any of the countries or territories 

for the international relations of which it is responsible and this Convention shall thereupon 

apply to the countries or territories named in such notification after the expiration of the 

term of three months provided for in Article IX. In the absence of such notification, this 

Convention shall not apply to any such country or territory.  

2. However, nothing in this Article shall be understood as implying the recognition or tacit 

acceptance by a Contracting State of the factual situation concerning a country or territory 

to which this Convention is made applicable by another Contracting State in accordance 

with the provisions of this Article. 

 

 

Article XIV   
1. Any Contracting State may denounce this Convention in its own name or on behalf of all 

or any of the countries or territories with respect to which a notification has been given 

under Article XIII. The denunciation shall be made by notification addressed to the 

Director-General. Such denunciation shall also constitute denunciation of the 1952 

Convention. 

2. Such denunciation shall operate only in respect of the State or of the country or territory 

on whose behalf it was made and shall not take effect until twelve months after the date of 

receipt of the notification.  
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Article XV   
A dispute between two or more Contracting States concerning the interpretation or 

application of this Convention, not settled by negotiation, shall, unless the States concerned 

agree on some other method of settlement, be brought before the International Court of 

Justice for determination by it.  

 

Article XVI   
1.This Convention shall be established in English, French and Spanish. The three texts shall 

be signed and shall be equally authoritative.  

2. Official texts of this Convention shall be established by the Director-General, after 

consultation with the governments concerned, in Arabic, German, Italian and Portuguese.  

3. Any Contracting State or group of Contracting States shall be entitled to have established 

by the Director-General other texts in the language of its choice by arrangement with the 

Director-General.  

4. All such texts shall be annexed to the signed texts of this Convention.  

 

Article XVII  
 

1.This Convention shall not in any way affect the provisions of the Berne Convention for 

the Protection of Literary and Artistic Works or membership in the Union created by that 

Convention.  

2. In application of the foregoing paragraph, a declaration has been annexed to the present 

Article. This declaration is an integral part of this Convention for the States bound by the 

Berne Convention on 1 January 1951, or which have or may become bound to it at a later 

date. The signature of this Convention by such States shall also constitute signature of the 

said declaration, and ratification, acceptance or accession by such States shall include the 

declaration, as well as this Convention.  

 

Article XVIII   
This Convention shall not abrogate multilateral or bilateral copyright conventions or 

arrangements that are or may be in effect exclusively between two or more American 

Republics. In the event of any difference either between the provisions of such existing 

conventions or arrangements and the provisions of this Convention, or between the 

provisions of this Convention and those of any new convention or arrangement which may 

be formulated between two or more American Republics after this Convention comes into 

force, the convention or arrangement most recently formulated shall prevail between the 

parties thereto. Rights in works acquired in any Contracting State under existing 

conventions or arrangements before the date this Convention comes into force in such State 

shall not be affected.  

 

Article XIX   
This Convention shall not abrogate multilateral or bilateral conventions or arrangements in 

effect between two or more Contracting States. In the event of any difference between the 

provisions of such existing conventions or arrangements and the provisions of this 

Convention, the provisions of this Convention shall prevail. Rights in works acquired in 

any Contracting State under existing conventions or arrangements before the date on which 

this Convention comes into force in such State shall not be affected. Nothing in this Article 

shall affect the provisions of Articles XVII and XVIII.  
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Article XX   
Reservations to this Convention shall not be permitted.  

 

Article XXI   
1. The Director-General shall send duly certified copies of this Convention to the States 

interested and to the Secretary-General of the United Nations for registration by him.  

2. He shall also inform all interested States of the ratifications, acceptances and accessions 

which have been deposited, the date on which this Convention comes into force, the 

notifications under this Convention and denunciations under Article XIV.  

 

 

Appendix declaration relating to Article XVII.   
 

The States which are members of the International Union for the Protection of Literary and 

Artistic Works (hereinafter called `the Berne Union') and which- are signatories to this 

Convention,  

 

Desiring to reinforce their mutual relations on the basis of the said Union and to avoid any 

conflict which might result from the co-existence of the Berne Convention and the 

Universal Copyright Convention,  

 

Recognizing the temporary need of some States to adjust their level of copyright protection 

in accordance with their stage of cultural, social and economic development,  

 

 

Have, by common agreement, accepted the terms of the following declaration:  

 

(a) Except as provided by paragraph (b), works which, according to the Berne Convention, 

have as their country of origin a country which has withdrawn from the Berne Union after 1 

January 1951, shall not be protected by the Universal Copyright Convention in the 

countries of the Berne Union;  

(b) Where a Contracting State is regarded as a developing country in conformity with the 

established practice of the General Assembly of the United Nations, and has deposited with 

the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization, at the time of its withdrawal from the Berne Union, a notification to the 

effect that it regards itself as a developing country, the provisions of paragraph (a) shall not 

be applicable as long as such State may avail itself of the exceptions provided for by this 

Convention in accordance with Article Vbis;  

(c) The Universal Copyright Convention shall not be applicable to the relationships among 

countries of the Berne Union in so far as it relates to the protection of works having as their 

country of origin, within the meaning of the Berne Convention, a country of the Berne 

Union.  

 

 

Resolution concerning Article XI  
 

The Conference for Revision of the Universal Copyright Convention,  

 

Having considered the problems relating to the Intergovernmental Committee provided for 

in Article XI of this Convention, to which this resolution is annexed,  
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Resolves that:  

 

1. At its inception, the Committee shall include representatives of the twelve States 

members of the Intergovernmental Committee established under Article XI of the 1952 

Convention and the resolution annexed to it, and, in addition, representatives of the 

following States: Algeria, Australia, Japan, Mexico, Senegal and Yugoslavia.  

 

2. Any States that are not party to the 1952 Convention and have not acceded to this 

Convention before the first ordinary session of the Committee following the entry into 

force of this Convention shall be replaced by other States to be selected by the Committee 

at its first ordinary session in conformity with the provisions of Article XI (2) and (3).  

 

3. As soon as this Convention comes into force the Committee as provided for in paragraph 

1 shall be deemed to be constituted in accordance with Article XI of this Convention.  

 

4. A session of the Committee shall take place within one year after the coming into force 

of this Convention; thereafter the Committee shall meet in ordinary session at intervals of 

not more than two years.  

 

5. The Committee shall elect its Chairman and'-two Vice-Chairmen. It shall establish its 

Rules of Procedure having regard to the following principles:  

 

(a) The normal duration of the term of office of the members represented on the Committee 

shall be six years with one-third retiring every two years, it being however understood that, 

of the original terms of office, one-third shall expire at the end of the Committee's second 

ordinary session which will follow the entry into force of this Convention, a further third at 

the end of its third ordinary session, and the remaining third at the end of its fourth ordinary 

session.  

(b) The rules governing the procedure whereby the Committee shall fill vacancies, the 

order in which terms of membership expire, eligibility for re-election, and election 

procedures, shall be based upon a balancing of the needs for continuity of membership and 

rotation of representation, as well as the considerations set out in Article XI (3).  

 

Expresses the wish that the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization provide its Secretariat.  

 

 

IN FAITH WHEREOF the undersigned, having deposited their respective full powers, have 

signed this Convention.  

 

 

Done at Paris, this twenty-fourth day of July 1971, in a single copy. 
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III. 2. 1. Protocol 1 annexed for Universal Copyright Convention as revised at Paris on 

24 July 1971 concerning the application of that Convention to works of Stateless 

persons and refugees. 
Paris, 24 July 1971 

Entry into force, 10 July 1974 

 

 

 

The States party hereto, being also party to the Universal Copyright Convention as revised 

at Paris on 24 July 1971 (hereinafter called `the 1971 Convention'),  

 

Have accepted the following provisions  

 

1. Stateless persons and refugees who have their habitual residence in a State party to this 

Protocol shall, for the purposes of the 1971 Convention, be assimilated to the nationals of 

that State.  

 

2. (a) This Protocol shall be signed and shall be subject to ratification or acceptance, or may 
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be acceded to, as if the provisions of Article VIII of the 1971 Convention applied hereto.  

 

(b) This Protocol shall enter into force in respect of each State, on the date of deposit of the 

instrument of ratification, acceptance or accession of the State concerned or on the date of 

entry into force of the 1971 Convention with respect to such State, whichever is the later.  

 

(c) On the entry into force of this Protocol in respect of a State not party to Protocol 1 

annexed to the 1952 Convention, the latter Protocol shall be deemed to enter into force in 

respect of such State.  

 

 

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this 

Protocol.  

 

 

Done at Paris this twenty-fourth day of July 1971, in the English, French and Spanish 

languages, the three texts being equally authoritative, in a single copy which shall be 

deposited with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and 

Cultural Organization. The Director-General shall send certified copies to the signatory 

States, and to the Secretary-General of the United Nations for registration. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

III. 2. 2. Protocol 2 annexed for the Universal Copyright Convention as revised at 

Paris on 24 July 1971 concerning the application of that Convention to the works of 

certain international organizations. 
Paris, 24 July 1971 

Entry into force, 20 July 1974 
 

 

 

The States party hereto, being also party to the Universal Copyright Convention as revised 

at Paris on 24 July 1971 (hereinafter called `the 1971 Convention'),  

 

Have accepted the following provisions:  

 

1. (a) The protection provided for in Article II (1) of the 1971 Convention shall apply to 

works published for the first time by the United Nations, by the Specialized Agencies in 

relationship therewith, or by the Organization of American States.  

 

(b) Similarly, Article II (2) of the 1971 Convention shall apply to the said organization or 

agencies.  
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2. (a) This Protocol shall be signed and shall be subject to ratification or acceptance, or may 

be acceded to, as if the provisions of Article VIII of the 1971 Convention applied hereto.  

 

(b) This Protocol shall enter into force for each State on the date of deposit of the 

instrument of ratification, acceptance or accession of the State concerned or on the date of 

entry into force of the 1971 Convention with respect to such State, whichever is the later.  

 

 

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this 

Protocol.  

 

 

Done at Paris, this twenty-fourth day of July 1971, in the English, French and Spanish 

languages, the three texts being equally authoritative, in a single copy which shall be 

deposited with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and 

Cultural Organization. The Director-General shall send certified copies to the signatory 

States, and to the Secretary-General of the United Nations for registration. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

III. 3.  Convention for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed 

Conflict with Regulations for the Execution of the Convention.  
The Hague, 14 May 1954 

Entry into force, 7 August 1956 
 

 

 

The High Contracting Parties,  

 

Recognizing that cultural property has suffered grave damage during recent armed 

conflicts and that, by reason of the developments in the technique of warfare, it is in 

increasing danger of destruction;  

 

Being convinced that damage to cultural property belonging to any people whatsoever 

means damage to the cultural heritage of all mankind, since each people makes its 

contribution to the culture of the world;  

 

Considering that the preservation of the cultural heritage is of great importance for all 

peoples of the world and that it is important that this heritage should receive international 

protection;  

 

Guided by the principles concerning the protection of cultural property during armed 

http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13637&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=13637&URL_DO=DO_PRINTPAGE&URL_SECTION=201.html
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conflict, as established in the Conventions of The Hague of 1899 and of 1907 and in the 

Washington Pact of 15 April, 1935;  

 

Being of the opinion that such protection cannot be effective unless both national and 

international measures have been taken to organize it in time of peace; 

 

Being determined to take all possible steps to protect cultural property;  

 

Have agreed upon the following provisions:  

 

Chapter I. General provisions regarding protection  

 

Article 1. Definition of cultural property   
For the purposes of the present Convention, the term `cultural property' shall cover, 

irrespective of origin or ownership:  

(a) movable or immovable property of great importance to the cultural heritage of every 

people, such as monuments of architecture, art or history, whether religious or secular; 

archaeological sites; groups of buildings which, as a whole, are of historical or artistic 

interest; works of art; manuscripts, books and other objects of artistic, historical or 

archaeological interest; as well as scientific collections and important collections of books 

or archives or of reproductions of the property defined above;  

(b) buildings whose main and effective purpose is to preserve or exhibit the movable 

cultural property defined in sub-paragraph (a)  

such as museums, large libraries and depositories of archives, and refuges intended to 

shelter, in the event of armed conflict, the movable cultural property defined in sub-

paragraph (a);  

(c) centres containing a large amount of cultural property as defined in sub-paragraphs (a) 

and (b), to be known as `centres containing monuments'. 

  

Article 2. Protection of cultural property   
For the purposes of the present Convention, the protection of cultural property shall 

comprise the safeguarding of and respect for such property.  

 

Article 3. Safeguarding of cultural property  
The High Contracting Parties undertake to prepare in time of peace for the safeguarding of 

cultural property situated within their own territory against the foreseeable effects of an 

armed conflict, by taking such measures as they consider appropriate.  

 

Article 4. Respect for cultural property  
1. The High Contracting Parties undertake to respect cultural property situated within their 

own territory as well as within the territory of other High Contracting Parties by refraining 

from any use of the property and its immediate surroundings or of the appliances in use for 

its protection for purposes which are likely to expose it to destruction or damage in the 

event of armed conflict; and by refraining from any act of hostility, directed against such 

property.  

2. The obligations mentioned in paragraph 1 of the present Article may be waived only in 

cases where military necessity imperatively requires such a waiver.  

3. The High Contracting Parties further undertake to prohibit, prevent and, if necessary, put 

a stop to any form of theft, pillage or misappropriation of, and any acts of vandalism 

directed against, cultural property. They shall refrain from requisitioning movable cultural 
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property situated in the territory of another High Contracting Party.  

4. They shall refrain from any act directed by way of reprisals against cultural property.  

5. No High Contracting Party may evade the obligations incumbent upon it under the 

present Article, in respect of another High Contracting Party, by reason of the fact that the 

latter has not applied the measures of safeguard referred to in Article 3.  

 

Article 5. Occupation  
1. Any High Contracting Party in occupation of the whole or part of the territory of another 

High Contracting Party shall as far as possible support the competent national authorities of 

the occupied country in safeguarding and preserving its cultural property.  

2. Should it prove necessary to take measures to preserve cultural property situated in 

occupied territory and damaged by military operations, and should the competent national 

authorities be unable to take such measures, the Occupying Power shall, as far as possible, 

and in close co-operation with such authorities, take the most necessary measures of 

preservation.  

3. Any High Contracting Party whose government is considered their legitimate 

government by members of a resistance movement, shall, if possible, draw their attention to 

the obligation to comply with those provisions of the Convention dealing with respect for 

cultural property.  

 

Article 6. Distinctive marking of cultura l property   
In accordance with the provisions of Article 16, cultural property may bear a distinctive 

emblem so as to facilitate its recognition.  

 

 

Article 7. Military measures  
1. The High Contracting Parties undertake to introduce in time of peace into their military 

regulations or instructions such provisions as may ensure observance of the present 

Convention, and to foster in the members of their armed forces a spirit of respect for the 

culture and cultural property of all peoples.  

2. The High Contracting Parties undertake to plan or establish in peace-time, within their 

armed forces, services or specialist personnel whose purpose will be to secure respect for 

cultural property and to co-operate with the civilian authorities responsible for safeguarding 

it.  

 

Chapter II. Special protection  
 

Article 8. Granting of special protection  
1. There may be placed under special protection a limited number of refuges intended to 

shelter movable cultural property in the event of armed conflict, of centres containing 

monuments and other immovable cultural property of very great importance, provided that 

they:  

(a) are situated at an adequate distance from any large industrial centre or from any 

important military objective constituting a vulnerable point, such as, for example, an 

aerodrome, broadcasting station, establishment engaged upon work of national defence, a 

port or railway station of relative importance or a main line of communication;  

(b) are not used for military purposes.  

2. A refuge for movable cultural property may also be placed under special protection, 

whatever its location, if it is so constructed that, in all probability, it will not be damaged by 

bombs.  
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3. A centre containing monuments shall be deemed to be used for military purposes 

whenever it is used for the movement of military personnel or material, even in transit. The 

same shall apply whenever activities directly connected with military operations, the 

stationing of military personnel, or the production of war material is carried on within the 

centre.  

4. The guarding of cultural property mentioned in paragraph I above by armed custodians 

specially empowered to do so, or the presence, in the vicinity of such cultural property, of 

police forces normally responsible for the maintenance of public order shall not be deemed 

to be used for military purposes.  

5. If any cultural property mentioned in paragraph 1 of the present Article is situated near 

an important military objective as defined in the said paragraph, it may nevertheless be 

placed under special protection if the High Contracting Party asking for that protection 

undertakes, in the event of armed conflict, to make no use of the objective and particularly, 

in the case of a port, railway station or aerodrome, to divert all traffic there from. In that 

event, such diversion shall be prepared in time of peace.  

6. Special protection is granted to cultural property by its entry in the 'International Register 

of Cultural Property under Special Protection'. This entry shall only be made, in accordance 

with the provisions of the present Convention and under the conditions provided for in the 

Regulations for the execution of the Convention.  

 

Article 9. Immunity of cultural property under special protection   
The High Contracting Parties undertake to ensure the immunity of cultural property under 

special protection by refraining, from the time of entry in the International Register, from 

any act of hostility directed against such property and, except for the cases provided for in 

paragraph 5 of Article 8, from any use of such property or its surroundings for military 

purposes.  

 

Article 10. Identification and control   
During an armed conflict, cultural property under special protection shall be marked with 

the distinctive emblem described in Article 16, and shall be open to international control as 

provided for in the Regulations for the execution of the Convention.  

 

Article 11. Withdrawal of immunity   
1. If one of the High Contracting Parties commits, in respect of any item of cultural 

property under special protection, a violation of the obligations under Article 9, the 

opposing Party shall, so long as this violation persists, be released from the obligation to 

ensure the immunity of the property concerned. Nevertheless, whenever possible, the latter 

Party shall first request the cessation of such violation within a reasonable time.  

2. Apart from the case provided for in paragraph 1 of the present Article, immunity shall be 

withdrawn from cultural property under special protection only in exceptional cases of 

unavoidable military necessity, and only for such time as that necessity continues. Such 

necessity can be established only by the officer commanding a force the equivalent of a 

division in size or larger. Whenever circumstances permit, the opposing Party shall be 

notified, a reasonable time in advance, of the decision to withdraw immunity.  

3. The Party withdrawing immunity shall, as soon as possible, so inform the 

Commissioner-General for cultural property provided for in the Regulations for the 

execution of the Convention, in writing, stating the reasons.  

 

Chapter III. Transport of cultural property   
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Article 12. Transport under special protection  
1. Transport exclusively engaged in the transfer of cultural property, whether within a 

territory or to another territory, may, at the request of the High Contracting Party 

concerned, take place under special protection in accordance with the conditions specified 

in the Regulations for the execution of the Convention.  

2. Transport under special protection shall take place under the international supervision 

provided for in the aforesaid Regulations and shall display the distinctive emblem 

described in Article 16.  

3. The High Contracting Parties shall refrain from any act of hostility directed against 

transport under special protection.  

 

Article 13. Transport in urgent cases  
1. If a High Contracting Party considers that the safety of certain cultural property requires 

its transfer and that the matter is of such urgency that the procedure laid down in Article 12 

cannot be followed, especially at the beginning of an armed conflict, the transport may 

display the distinctive emblem described in Article 16, provided that an application for 

immunity referred to in Article 12 has not already been made and refused. As far as 

possible, notification of transfer should be made to the opposing' Parties. Nevertheless, 

transport conveying cultural property to the territory of another country may not display the 

distinctive' emblem unless immunity has been expressly granted to it.  

2. The High Contracting Parties shall take, so far as possible, the necessary precautions to 

avoid acts of hostility directed against the transport described in paragraph 1 of the present 

Article and displaying the distinctive emblem.  

 

Art icle 14. Immunity from seizure, capture and prize  
1. Immunity from seizure, placing in prize or capture shall be granted to:  

(a) cultural property enjoying the protection provided for in Article 12 or that provided for 

in Article 13;  

(b) the means of transport exclusively engaged in the transfer of such cultural property.  

2. Nothing in the present Article shall limit the right of visit and search.  

 

Chapter IV. Personnel  
 

Article 15. Personnel  
As far as is consistent with the interests of security, personnel engaged in the protection of 

cultural property shall, in the interests of such property, be respected and, if they fall into 

the hands of the opposing Party, shall be allowed to continue to carry out their duties 

whenever the cultural property for which they are responsible has also fallen into the hands 

of the opposing Party.  

 

Chapter V. The distinctive emblem  
 

Article 16. Emblem of the convention  
1. The distinctive emblem of the Convention shall take the form of a shield, pointed below, 

persaltire blue and white (a shield consisting of a royal-blue square, one of the angles of 

which forms the point of the shield, and of a royal-blue triangle above the square, the space 

on either side being taken up by a white triangle).  

2. The emblem shall be used alone, or repeated three times in a triangular formation (one 

shield below), under the conditions provided for in Article 17.  
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Article 17. Use of the emblem  
1. The distinctive emblem repeated three times may be used only as a means of 

identification of:  

(a) immovable cultural property under special protection;  

(b) the transport of cultural property under the conditions provided for in Articles 12 and 

13;  

(c) improvised refuges, under the conditions provided for in the Regulations for the 

execution of the Convention.  

2. The distinctive emblem may be used alone only as a means of identification of:  

(a) cultural property not under special protection;  

(b) the persons responsible for the duties of control in accordance with the  

Regulations for the execution of the Convention;  

(c) the personnel engaged in the protection of cultural property;  

(d) the identity cards mentioned in the Regulations for the execution of the  

Convention.  

 

3. During an armed conflict, the use of the distinctive emblem in any other cases than those 

mentioned in the preceding paragraphs of the present Article, and the use for any purpose 

whatever of a sign resembling the distinctive emblem, shall be forbidden.  

4. The distinctive emblem may not be placed on any immovable cultural property unless at 

the same time there is displayed an authorization duly dated and signed by the competent 

authority of the High Contracting Party.  

 

Chapter VI. Scope of application of the Convention  
 

Article 18. Application of the Convention  
1. Apart from the provisions which shall take effect in time of peace, the present 

Convention shall apply in the event of declared war or of any other armed conflict which 

may arise between two or more of the High Contracting Parties, even if the state of war is 

not recognized by, one or more of them.  

2. The Convention shall also apply to all cases of partial or total occupation of the territory 

of a High Contracting Party, even if the said occupation meets with no armed resistance.  

3. If one of the Powers in conflict is not a Party to the present Convention, the Powers 

which are Parties thereto shall nevertheless remain bound by it in their mutual relations. 

They shall furthermore be bound by the Convention, in relation to the said Power, if the 

latter has declared that it accepts the provisions thereof and so long as it applies them.  

 

Article 19. Conflicts not of an international character  
1. In the event of an armed conflict not of an international character occurring within the 

territory of one of the High Contracting Parties, each party to the conflict shall be bound to 

apply, as, a minimum, the provisions of the present Convention which relate to respect for 

cultural property.  

2. The parties to the conflict shall endeavour to bring into force, by means of special 

agreements, all or part of the other provisions of the present Convention.  

3. The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization may offer its 

services to the parties to the conflict.  

4. The application of the preceding provisions shall not affect the legal status of the parties 

to the conflict.  

 

Chapter VII. Execution of the Convention  
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Article 20. Regulations for the execution of the Convention  
The procedure by which the present Convention is to be applied is defined in the 

Regulations for its execution, which constitute an integral part thereof.  

 

Article 21. Protecting powers  
The present Convention and the Regulations for its execution shall be applied with the co-

operation of the Protecting Powers responsible for safeguarding the interests of the Parties 

to the conflict.  

 

Article 22. Conciliation procedure  
1. The Protecting Powers shall lend their good offices in all cases where they may deem it 

useful in the interests of cultural property, particularly if there is disagreement between the 

Parties to the conflict as to the application or interpretation of the provisions of the present 

Convention or the Regulations for its execution.  

2. For this purpose, each of the Protecting Powers may, either at the invitation of one Party, 

of the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization, or on its own initiative, propose to the Parties to the conflict a meeting of 

their representatives, and in particular of the authorities responsible for the protection of 

cultural property, if considered appropriate on suitably chosen neutral territory. The Parties 

to the conflict shall be bound to give effect to the proposals for meeting made to them.  

The Protecting Powers shall propose for approval by the Parties to the conflict a person 

belonging to a neutral Power or a person presented by the Director General of the United 

Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, which person shall be invited to 

take part in such a meeting in the capacity of Chairman.  

 

Article 23. Assistance of UNESCO  
1. The High Contracting Parties may call upon the United Nations Educational, Scientific 

and Cultural Organization for technical assistance in organizing the protection of their 

cultural property, or in connexion with any other problem arising out of the application of 

the present Convention or the Regulations for its execution. The Organization shall accord 

such assistance within the limits fixed by its programme and by its resources.  

2. The Organization is authorized to make, on its own initiative, proposals on this matter to 

the High Contracting Parties.  

 

Article 24. Special agreements  
1. The High Contracting Parties may conclude special agreements for all matters 

concerning which they deem it suitable to make separate provision.  

2. No special agreement may be concluded which would diminish the protection afforded 

by the present Convention to cultural property and to the personnel engaged in its 

protection.  

 

Article 25. Dissemination of the Convention  
The High Contracting Parties undertake, in time of peace as in time of armed conflict, to 

disseminate the text of the present Convention and the Regulations for its execution as 

widely as possible in their respective countries. They undertake, in particular, to include the 

study thereof in their programmes of military and, if possible, civilian training, so that its 

principles are made known to the whole population, especially the armed forces and 

personnel engaged in the protection of cultural property.  
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Article 26. Translations reports  
1. The High Contracting Parties shall communicate to one another, through the Director-

General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, the 

official translations of the present Convention and of the Regulations for its execution.  

2. Furthermore, at least once every four years, they shall forward to the Director-General a 

report giving whatever information they think suitable concerning any measures being 

taken, prepared or contemplated by their respective administrations in fulfilment of the 

present Convention and of the Regulations for its execution. 

 

Article 27. Meetings  
1. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization may, with the approval of the Executive Board, convene meetings of 

representatives of the High Contracting Parties. He must convene such a meeting if at least 

one-fifth of the High Contracting Parties so request.  

2. Without prejudice to any other functions which have been conferred on it by the present 

Convention or the Regulations for its execution, the purpose of the meeting will be to study 

problems concerning the application of the Convention and of the Regulations for its 

execution, and to formulate recommendations in respect thereof.  

3. The meeting may further undertake a revision of the Convention or the Regulations for 

its execution if the majority of the High Contracting Parties are represented, and in 

accordance with the provisions of Article 39.  

 

Article 28. Sanctions  
The High Contracting Parties undertake to take, within the framework of their ordinary 

criminal jurisdiction, all necessary steps to prosecute and impose penal or disciplinary 

sanctions upon those persons, of whatever nationality, who commit or order to be 

committed a breach of the present Convention.  

 

Final provisions  
 

Article 29. Languages  
1. The present Convention is drawn up in English, French, Russian and Spanish, the four 

texts being equally authoritative.  

2. The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization shall arrange for 

translations of the Convention into the other official languages of its General Conference.  

 

Article 30. Signature  
The present Convention shall bear the date of 14 May, 1954 and, until the date of 31 

December, 1954, shall remain open for signature by all States invited to the Conference 

which met at The Hague from 21 April, 1954 to 14 May, 1954.  

 

Article 31. Ratification   
1. The present Convention shall be subject to ratification by signatory States in accordance 

with their respective constitutional procedures.  

2. The instruments of ratification shall be deposited with the Director-General of the United 

Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.  

 

Article 32. Accession  
From the date of its entry into force, the present Convention shall be open for accession by 

all States mentioned in Article 30 which have not signed it, as well as any other State 
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invited to accede by the Executive Board of the United Nations Educational, Scientific and 

Cultural Organization. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of 

accession with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and 

Cultural Organization.  

 

Article 33. Entry into force  
1. The present Convention shall enter into force three months after five instruments of 

ratification have been deposited.  

 

2. Thereafter, it shall enter into force, for each High Contracting Party, three months after 

the deposit of its instrument of ratification or accession.  

3. The situations referred to in Articles 18 and 19 shall give immediate effect to 

ratifications or accessions deposited by the Parties to the conflict either before or after the 

beginning of hostilities or occupation. In such cases the Director-General of the United 

Nations Educational, Scientific and Cultural Organization shall transmit the 

communications referred to in Article 38 by the speediest method.  

 

Article 34. Effective application  
1. Each State Party to the Convention on the date of its entry into force shall take all 

necessary measures to ensure its effective application within a period of six months after 

such entry into force.  

2. This period shall be six months from the date of deposit of the instruments of ratification 

or accession for any State which deposits its instrument of ratification or accession after the 

date of the entry into force of the Convention.  

 

Article 35. Territorial extension of the Convention  
Any High Contracting Party may, at the time of ratification or accession, or at any time 

thereafter, declare by notification addressed to the Director-General of the United Nations 

Educational, Scientific and Cultural Organization, that the present Convention shall extend 

to all or any of the territories for whose international relations it is responsible. The said 

notification shall take effect three months after the date of its receipt.  

 

Article 36. Relation to previous conventions  
1. In the relations between Powers which are bound by the Conventions of The Hague 

concerning the Laws and Customs of War on Land (IV) and concerning Naval 

Bombardment in Time of War (IX), whether those of 29 July, 1899 or those of 18 October, 

1907, and which are Parties to the present Convention, this last Convention shall be 

supplementary to the aforementioned Convention (IX) and to the Regulations annexed to 

the aforementioned Convention (IV) and shall substitute for the emblem described in 

Article 5 of the aforementioned Convention (IX) the emblem described in Article 16 of the 

present Convention, in cases in which the present Convention and the Regulations for its 

execution provide for the use of this distinctive emblem.  

2. In the relations between Powers which are bound by the Washington Pact of 15 April, 

1935 for the Protection of Artistic and Scientific Institutions and of Historic Monuments 

(Roerich Pact) and which are Parties to the present Convention, the latter Convention shall 

be supplementary to the Roerich Pact and shall substitute for the distinguishing flag 

described in Article III of the Pact the emblem defined in Article 16 of the present 

Convention, in cases in which the present Convention and the Regulations for its execution 

provide for the use of this distinctive emblem.  
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Article 37. Denunciation  
1. Each High Contracting Party may denounce the present Convention, on its own behalf, 

or on behalf of any territory for whose international relations it is responsible.  

2. The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited with the 

Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.  

 

3. The denunciation shall take effect one year after the receipt of the instrument of 

denunciation. However, if, on the expiry of this period, the denouncing Party is involved in 

an armed conflict, the denunciation shall not take effect until the end of hostilities, or until 

the operations of repatriating cultural property are completed, whichever is the later.  

 

Article 38. Notifications  
The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization shall inform the States referred to in Articles 30 and 32, as well as the United 

Nations, of the deposit of all the instruments of ratification, accession or acceptance 

provided for in Articles 31, 32 and 39 and of the notifications and denunciations provided 

for respectively in Articles 35, 37 and 39.  

 

Article 39. Revision of the Convention and of the Regulations for its execution  
1. Any High Contracting Party may propose amendments to the present Convention or the 

Regulations for its execution. The text of any proposed amendment shall be communicated 

to the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization who shall transmit it to each High Contracting Party with the request that 

such Party reply within four months stating whether it:  

(a) desires that a Conference be convened to consider the proposed amendment;  

(b) favours the acceptance of the proposed amendment without a Conference; or  

(c) favours the rejection of the proposed amendment without a Conference.  

2. The Director-General shall transmit the replies, received under paragraph 1 of the present 

Article, to all High Contracting Parties.  

3. If all the High Contracting Parties which have, within the prescribed time-limit, stated 

their views to the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and 

Cultural Organization, pursuant to paragraph 1(b) of this Article, inform him that they 

favour acceptance of the amendment without a Conference, notification of their decision 

shall be made by the Director-General in accordance with Article 38. The amendment shall 

become effective for all the High Contracting Parties on the expiry of ninety days from the 

date of such notification.  

4. The Director-General shall convene a Conference of the High Contracting Parties to 

consider the proposed amendment if requested to do so by more than one-third of the High 

Contracting Parties.  

5. Amendments to the Convention or to the Regulations for its execution, dealt with under 

the provisions of the preceding paragraph, shall enter into force only after they have been 

unanimously adopted by the High Contracting Parties represented at the Conference and 

accepted by each of the High Contracting Parties.  

6. Acceptance by the High Contracting Parties of amendments to, the Convention or to the 

Regulations for its execution, which have been adopted by the Conference mentioned in 

paragraphs 4 and 5, shall be effected by the deposit of a formal instrument with the 

Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.  

7. After the entry into force of amendments to the present Convention or to the Regulations 

for its execution, only the text of the Convention or of the Regulations for its execution thus 

amended shall remain open for ratification or accession.  
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Article 40. Registration  
In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, the present 

Convention shall be registered with the Secretariat of the United Nations at the request of 

the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization.  

 

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed the present 

Convention.  

Done at The Hague, this fourteenth day of May, 1954, in a single copy which shall be 

deposited in the archives of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization, and certified true copies of which shall be delivered to all the States referred 

to in Articles 30 and 32 as well as to the United Nations.  

 

 

Regulations for the Execution of the Convention for the Protection of Cultural 

Property in the Event of Armed Conflict  
 

Chapter I. Control  
 

Article 1. International list of persons  
On the entry into force of the Convention, the Director-General of the United Nations 

Educational, Scientific and Cultural Organization shall compile an international list 

consisting of all persons nominated by the High Contracting Parties as qualified to carry 

out the functions of Commissioner-General for Cultural Property. On the initiative of the 

Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, 

this list shall be periodically revised on the basis of requests formulated by the High 

Contracting Parties.  

 

Article 2. Organization of control  
As soon as any High Contracting Party is engaged in an armed conflict to which Article 18 

of the Convention applies:  

(a) It shall appoint a representative for cultural property situated in its territory; if it is in 

occupation of another territory, it shall appoint a special representative for cultural property 

situated in that territory;  

(b) The Protecting Power acting for each of the Parties in conflict with such High 

Contracting Party shall appoint delegates accredited to the latter in conformity with Article 

3 below;  

(c) A Commissioner-General for Cultural Property shall be appointed to such High 

Contracting Party in accordance with Article 4.  

 

Article 3. Appointment of delegates of Protecting Powers  
The Protecting Power shall appoint its delegates from among the members of its diplomatic 

or consular staff or, with the approval of the Party to which they will be accredited, from 

among other persons.  

 

Article 4. Appointment of 'Commissioner-General  
1. The Commissioner-General for Cultural Property shall be chosen from the international 

list of persons by joint agreement between the Party to which he will be accredited and the 

Protecting Powers acting on behalf of the opposing Parties.  
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2. Should the Parties fail to reach agreement within three weeks from the beginning of their 

discussions on this point, they shall request the President of the International Court of 

Justice to appoint the Commissioner-General, who shall not take up his duties until the 

Party to which he is accredited has approved his appointment.  

 

Article 5. Functions of delegates  
The delegates of the Protecting Powers shall take note of violations of the Convention, 

investigate, with the approval of the Party to which they are accredited, the circumstances 

in which they have occurred, make representations locally to secure their cessation and, if 

necessary, notify the Commissioner-General of such violations. They shall keep him 

informed of their activities.  

 

Article 6. Functions of the Commissioner-General  
1. The Commissioner-General for Cultural Property shall deal with all matters referred to 

him in connexion with the application of the Convention, in conjunction with the 

representative of the Party to which he is accredited and with the delegates concerned.  

2. He shall have powers of decision and appointment in the cases specified in the present 

Regulations.  

3. With the agreement of the Party to which he is accredited, he shall have the right to order 

an investigation or to, conduct it himself.   

4. He shall make any representations to the Parties to the conflict or to their Protecting 

Powers which he deems useful for the application of the Convention.  

5. He shall draw up such reports as may be necessary on the application of the Convention 

and communicate them to the Parties concerned and to their Protecting Powers. He shall 

send copies to the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and 

Cultural Organization, who may make use only of their technical contents.  

6. If there is no Protecting Power, the Commissioner-General shall exercise the functions of 

the Protecting Power as laid down in Articles 21 and 22 of the Convention.  

 

Article 7. Inspectors and experts  
1. Whenever the Commissioner-General for Cultural Property considers it necessary, either 

at the request of the delegates concerned or after consultation with them, he shall propose, 

for the approval of the Party to which he is accredited, an inspector of cultural property to 

be charged with a specific mission. An inspector shall be responsible only to the 

Commissioner-General.  

2. The Commissioner-General, delegates and inspectors may have recourse to the services 

of experts, who will also be proposed for the approval of the Party mentioned in the 

preceding paragraph.  

 

Article 8. Discharge of the mission of control  
The Commissioners-General for Cultural Property, delegates of the Protecting Powers, 

inspectors and experts shall in no case exceed their mandates. In particular, they shall take 

account of the security needs of the High Contracting Party to which they are accredited 

and shall in all circumstances act in accordance with the requirements of the military 

situation as communicated to them by that High Contracting Party.  

 

Article 9. Substitutes for Protecting Powers  
If a Party to the conflict does not benefit or ceases to benefit from the activities of a 

Protecting Power, a neutral State may be asked to undertake those functions of a -
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Protecting Power which concern the appointment of a Commissioner-General for Cultural 

Property in accordance with the procedure laid down in Article 4 above. The 

Commissioner-General thus appointed shall, if need be, entrust to inspectors the functions 

of delegates of Protecting Powers as specified in the present Regulations.  

 

Article 10. Expenses  
The remuneration and expenses of the Commissioner-General for Cultural Property, 

inspectors and experts shall be met by the Party to which they are accredited. Remuneration 

and expenses of delegates of the Protecting Powers shall be subject to agreement between 

those Powers and the States whose interests they are safeguarding.  

 

Chapter II. Special protection  
 

Article 11. Improvised refuges  
1. If, during an armed conflict, any High Contracting Party is induced by unforeseen 

circumstances to set up an improvised refuge and desires that it should be placed under 

special protection, it shall communicate this fact forthwith to the Commissioner-General 

accredited to that Party.  

2. If the Commissioner-General considers that such a measure is justified by the 

circumstances and by the importance of the cultural property sheltered in' this improvised 

refuge, he may authorize the High Contracting Party to display on such refuge the 

distinctive emblem defined in Article 16 of the Convention. He shall communicate his 

decision without delay to the delegates of the Protecting Powers who are concerned, each 

of whom may, within a time limit of 30 days, order the immediate withdrawal of the 

emblem.  

3. As soon as such delegates have signified their agreement or if the time limit of 30 days 

has passed without any of the delegates concerned having made an objection, and if, in the 

view of the Commissioner-General, the refuge fulfils the conditions laid down in Article 8 

of the Convention, the Commissioner-General shall request the Director-General of the 

United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization to enter the refuge in the 

Register of Cultural Property under Special Protection.  

 

Article 12. International Register of Cultural Property under Special Protection  
1. An `International Register of Cultural Property under Special Protection' shall be 

prepared.  

2. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization shall maintain this Register. He shall furnish copies to the Secretary-General 

of the United Nations and to the High Contracting Parties.  

3. The Register shall be divided into sections, each in the name of a High Contracting 

Party. Each section shall be subdivided into three paragraphs, headed: Refuges, Centres 

containing Monuments, Other Immovable Cultural Property. The Director-General shall 

determine what details each section shall contain.  

 

Article 13. Requests for registration  
1. Any High Contracting Party may submit to the Director-General of the United Nations 

Educational, Scientific and Cultural Organization an application for the entry in the 

Register of certain refuges, centres containing monuments or other immovable cultural 

property situated within its territory. Such application shall contain a description of the 

location of such property and shall certify that the property complies with the provisions of 

Article 8 of the Convention.  
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2. In the event of occupation, the Occupying Power shall be competent to make such 

application.  

3. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization shall, without delay, send copies of applications for registration to each of the 

High Contracting Parties.  

 

Article 14. Objections  
1. Any High Contracting Party may, by letter addressed to the Director-General of the 

United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, lodge an objection to the 

registration of cultural property. This letter must be received by him within four months of 

the day on which he sent a copy of the application for registration.  

2. Such objection shall state the reasons giving rise to it, the only, valid grounds being that:  

(a) the property is not cultural property;  

(b) the property does not comply with the conditions mentioned in Article 8 of the 

Convention.  

3. The Director-General shall send a copy of the letter of objection to the High Contracting 

Parties without delay. He shall, if necessary, seek the advice of the International Committee 

on Monuments, Artistic and Historical Sites and Archaeological Excavations and also, if he 

thinks fit, of any other competent organization or person.  

4. The Director-General, or the High Contracting Party requesting registration, may make 

whatever representations they deem necessary to the High Contracting Parties which 

lodged the objection, with a view to causing the objection to 'be withdrawn.  

5. If a High Contracting Party which has made an application for registration in time of 

peace becomes involved in an armed conflict before the entry has been made, the cultural 

property concerned shall at once be provisionally entered in the Register, by the Director-

General, pending the confirmation, withdrawal or cancellation of any objection that may 

be, or may have been, made.  

6. If, within a period of six months from the date of receipt of the letter of objection, the 

Director-General has not received from the High Contracting Party lodging the objection a 

communication stating that it has been withdrawn, the High Contracting Party applying for 

registration may request arbitration in accordance with the procedure in the following 

paragraph.  

7. The request for arbitration shall not be made more than one year after the date of receipt 

by the Director-General of the letter of objection. Each of the two Parties to the dispute 

shall appoint an arbitrator. When more than one objection has been lodged against an 

application for registration, the High Contracting Parties which have lodged the 'objections 

shall, by common consent, appoint a single arbitrator. These two arbitrators shall select a 

chief arbitrator from the international list mentioned in Article 1 of the present Regulations. 

If such arbitrators cannot agree upon their choice, they shall ask the President of the 

International Court of Justice to appoint a chief arbitrator who need not necessarily be 

chosen from the international list. The arbitral tribunal thus constituted shall fix its own 

procedure. There shall be no appeal from its decisions.  

8. Each of the High Contracting Parties may declare, whenever a dispute to which it is a 

Party arises, that it does not wish to apply the arbitration procedure provided for in the 

preceding paragraph. In such cases, the objection to an application for registration shall be 

submitted by the Director-General to the High Contracting Parties. The objection will be 

confirmed only if the High Contracting Parties so decide by a two-third majority of the 

High Contracting Parties voting. The vote shall be taken by correspondence, unless the 

Directory-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 

deems it essential to convene a meeting under the powers conferred upon him by Article 27 
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of the Convention. If the Director-General decides to proceed with the vote by 

correspondence, he shall invite the High Contracting Parties to transmit their votes by 

sealed letter within six months from the day on which they were invited to do so.  

 

Article 15. Registration  
1. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization shall cause to be entered in the Register, under a serial number, each item of 

property for which application for registration is made, provided that he has not received an 

objection within the time-limit prescribed in paragraph 1 of Article 14.  

2. If an objection has been lodged, and without prejudice to the provision of paragraph 5 of 

Article 14, the Director-General shall enter property in the Register only if the objection 

has been withdrawn or has failed to be confirmed following the procedures laid down in 

either paragraph 7 or paragraph 8 of Article 14.  

3. Whenever paragraph 3 of Article 11 applies, the Director-General shall enter property in 

the Register if so requested by the Commissioner-General for Cultural Property.  

4. The Director-General shall send without delay to the Secretary-General of the United 

Nations, to the High Contracting Parties, and, at the request of the Party applying for 

registration, to all other States referred to in Articles 30 and 32 of the Convention, a 

certified copy of each entry in the Register. Entries shall become effective thirty days after 

despatch of such copies.  

 

Article 16. Cancellation  
1. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization shall cause the registration of any property to be cancelled:  

(a) at the request of the High Contracting Party within whose territory the cultural property 

is situated;  

(b) if the High Contracting Party which requested registration has denounced the 

Convention, and when that denunciation has taken effect;  

(c) in the special case provided for in Article 14, paragraph 5, when an objection has been 

confirmed following the procedures mentioned either in paragraph 7 or in paragraph 8 or 

Article 14.  

2. The Director-General shall send without delay, to the Secretary-General of the United 

Nations and to all States which received a copy of the entry in the Register, a certified copy 

of its cancellation. Cancellation shall take effect thirty days after the despatch of such 

copies.  

 

Chapter III. Tra nsport of cultural property   
 

Article 17. Procedure to obtain immunity  
1. The request mentioned in paragraph I of Article 12 of the Convention shall be addressed 

to the Commissioner-General for Cultural Property. It shall mention the reasons on which it 

is based and specify the approximate number and the importance of the objects-to be 

transferred, their present location, the location now envisaged, the means of transport to be 

used, the route to be followed, the date proposed for the transfer, and any other relevant 

information.  

2. If the Commissioner-General, after taking such opinions as he deems fit, considers that 

such transfer is justified, he shall consult those delegates of the Protecting Powers who are 

concerned, on the measures proposed for carrying it out. Following such consultation, he 

shall notify the Parties to the conflict concerned of the transfer, including in such 

notification all useful information.  
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3. The Commissioner-General shall appoint one or more inspectors, who shall satisfy 

themselves that only the property stated in the request is to be transferred and that the 

transport is to be by the approved methods and bears the distinctive emblem. The inspector 

or inspectors shall accompany the property to its destination.  

 

Article 18. Transport abroad  
Where the transfer under special protection is to the territory of another country, it shall be 

governed not only by Article 12 of the Convention and by Article 17 of the present 

Regulations, but by the following further provisions:  

(a) while the cultural property remains on the territory of another State, that State shall be 

its depositary and shall extend to it as great a measure of care as that which it bestows upon 

its own cultural property of comparable importance;  

(b) the depositary State shall return the property only on the cessation of the conflict; such 

return shall be effected within six months from the date on which it was requested;  

(c) during the various transfer operations, and while it remains on the territory of another 

State, the cultural property shall be exempt from confiscation and may not be disposed of 

either by the depositor or by the depositary. Nevertheless, when the safety of the property 

requires it, the depositary may, with the assent of the depositor, have the property 

transported to the territory of a third country, under the conditions laid down in the present 

article;  

(d) the request for special protection shall indicate that the State to whose territory the 

property is to be transferred accepts the provisions of the present Article.  

 

Article 19. Occupied territory   
Whenever a High Contracting Party occupying territory of another High Contracting Party 

transfers cultural property to a refuge situated elsewhere in that territory, without being able 

to follow the procedure provided for in Article 17 of the Regulations, the transfer in 

question shall not be regarded as misappropriation within the meaning of Article 4 of the 

Convention, provided that the Commissioner-General for Cultural Property certifies in 

writing, after having consulted the usual custodians, that such transfer was rendered 

necessary by circumstances.  

 

Chapter IV. The distinctive emblem  
 

Article 20. Affixing of the emblem  
1. The placing of the distinctive emblem and its degree of visibility shall be left to the 

discretion of the competent authorities of each High Contracting Party. It may be displayed 

on flags or armlets; it may be painted on an object or represented in any other appropriate 

form.  

2. However, without prejudice to any possible fuller markings, the emblem shall, in the 

event of armed conflict and in the cases mentioned in Articles 12 and 13 of the Convention, 

be placed on the vehicles of transport so as to be clearly visible in daylight from the air as 

well as from the ground. The emblem shall be visible from the ground:  

(a) at regular intervals sufficient to indicate clearly the perimeter of a centre  

containing monuments under special protection;  

(b) at the entrance to other immovable cultural property under special protection.  

 

Article 21. Identification of persons  
1. The persons mentioned in Article 17, paragraph 2(b) and (c) of the Convention may wear 

an armlet bearing the distinctive emblem, issued and stamped by the competent authorities.  
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2. Such persons shall carry a special identity card bearing the distinctive emblem. This card 

shall mention at least the surname and first names, the date of birth, the title or rank, and 

the function of the holder. The card shall bear the photograph of the holder as well as his 

signature or his fingerprints, or both. It shall bear the embossed stamp of the competent 

authorities.  

3. Each High Contracting Party shall make out its own type of identity card,, guided by the 

model annexed, by way of example, to the present Regulations. The' High Contracting 

Parties shall transmit to each other a specimen of the model they are using. Identity cards 

shall be made out, if possible, at least in duplicate, one copy being kept by the issuing 

Power.  

4. The said persons may not, without legitimate reason, be deprived of their identity card or 

of the right to wear the armlet. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

III . 3. ɆɨɛɓŬůɖ ́Ůɟɑ ɄɟɞůŰŬůɑŬɠ Űɤɜ ɄɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ȷɔŬɗɩɜ Ůɜ ɄŮɟɘˊŰɩůŮɘ Ⱥɜɧˊɚɞɡ 

ɆɡɟɟɎɝŮɤɠ ɛŮŰɎ Űɞɡ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ ȺəŰŮɚɏůŮɤɠ ŬɡŰɐɠ. 

ɉɎɔɖ, 14 ɀŬɑɞɡ 1954 

Ɂ. 1114/ 07-08.01.1981, ūȺȾ ȷ̀ 6 

ɇɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ ůŰɖɜ ȺɚɚɎŭŬ, 09.05.1981 
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  ȯɟɗɟɞɜ ˊɟɩŰɞɜ 

    ȾɡɟɞɨŰŬɘ əŬɘ ɏɢŮɘ, ɘůɢɨɜ ɜɧɛɞɡ ɐ  Ůɘɠ  ɉɎɔɖɜ  Űɖɜ  14ɖɜ  ɀŬȶɞɡ  1954  

 ɡˊɞɔɟŬűŮɑůŬ  ɆɨɛɓŬůɘɠ  "ˊŮɟɑ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ  Űɤɜ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ Ůɜ  

 ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘ Ůɜɧˊɚɞɡ ůɡɟɟɎɝŮɤɠ ɛŮŰɎ Űɞɡ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ ŮəŰŮɚɏůŮɤɠ ŬɡŰɐɠ, Űɞɡ  

 ɄɟɤŰɞəɧɚɚɞɡ əŬɘ Űɤɜ ɡˊ` Ŭɟɘɗ. Ƚ, 11 əŬɘ ȽȽȽ ŬˊɞűɎůŮɤɜ Űɖɠ  ȹɘŬůəɏɣŮɤɠ"  

 Űɤɜ ɞˊɞɑɤɜ Űɞ əŮɑɛŮɜɞɜ Ůɘɠ ˊɟɤŰɧŰɡˊɞɜ Ůɘɠ Űɖɜ ũŬɚɚɘəɐɜ ɔɚɩůůŬɜ əŬɘ Ůɘɠ  

 ɛŮŰɎűɟŬůɘɜ Ůɘɠ Űɖɜ Ⱥɚɚɖɜɘəɐɜ ɏɢŮɘ ɤɠ Ŭəɞɚɞɨɗɤɠ: 

 

 

ɆɈɀȸȷɆȽɆ ȹȽȷ ɇȼɁ ɄɅɃɆɇȷɆȽȷɁ 

ɇɋɁ ɄɃȿȽɇȽɆɇȽȾɋɁ ȷũȷŪɋɁ 

ȺȽɆ ɄȺɅȽɄɇɋɆȽɁ ȺɁɃɄȿɃɈ ɆɈɅɅȷɂȺɋɆ 

 

   ɇŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ, 

  

   ȹɘŬˊɘůŰɩɜɞɜŰŬ  ɧŰɘ ŰŬ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ ŬɔŬɗɎ ɏɢɞɡɜ ɡˊɞůŰŮɑ ůɞɓŬɟɎɠ ɕɖɛɑŬɠ  

 əŬŰɎ Űɖɜ ŭɘɎɟəŮɘŬɜ Űɤɜ ŰŮɚŮɡŰŬɑɤɜ ůɡɔəɟɞɨůŮɤɜ əŬɘ ɧŰɘ  Ůɝ  ŬɘŰɑŬɠ  Űɖɠ  

 ŬɜŬˊŰɨɝŮɤɠ   Űɖɠ   ˊɞɚŮɛɘəɐɠ  ŰŮɢɜɘəɐɠ  ŬɡŰɎ  ŬˊŮɘɚɞɨɜŰŬɘ  ɞɚɞɜɏɜ  əŬɘ  

 ˊŮɟɘůůɧŰŮɟɞɜ Ŭˊɧ əŬŰŬůŰɟɞűɐɜ. 

  

   ɄŮˊŮɘůɛɏɜŬ ɧŰɘ Ŭɘ ˊɟɞůɔŮɜɧɛŮɜŬɘ ɓɚɎɓŬɘ Ůɘɠ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ  ŬɔŬɗɎ  əɎɗŮ  

 ɚŬɞɨ  Ůɘɠ  Űɞɜ  ɞˊɞɑɞɜ  Ŭɜɐəɞɡɜ,  ŬˊɞŰŮɚɞɨɜ  ɓɚɎɓŬɠ  Űɖɠ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɐɠ  

 əɚɖɟɞɜɞɛɑŬɠ  ɞɚɞəɚɐɟɞɡ  Űɖɠ  ŬɜɗɟɤˊɧŰɖŰɞɠ,  ŭɞɗɏɜŰɞɠ,  ɧŰɘ  əɎɗŮ  ɚŬɧɠ  

 ůɡɜŮɘůűɏɟŮɘ Ůɘɠ Űɞɜ ˊŬɔəɧůɛɘɞɜ ˊɞɚɘŰɘůɛɧɜ. 

  

   ŪŮɤɟɩɜŰŬ  ɧŰɘ  ɖ ŭɘŬűɨɚŬɝɘɠ Űɖɠ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɐɠ əɚɖɟɞɜɞɛɑŬɠ ˊŬɟɞɡůɘɎɕŮɘ  

 ɛŮɔɎɚɖɜ ůɖɛŬůɑŬɜ ŭɘ` ɧɚɞɡɠ Űɞɡɠ ɚŬɞɨɠ Űɞɡ əɧůɛɞɡ əŬɘ ɧŰɘ ŮɑɜŬɘ  ŬɜɎɔəɖ  

 ɜŬ ŮɝŬůűŬɚɘůɗɐ Ůɘɠ ŬɡŰɐɜ Űɖɜ əɚɖɟɞɜɞɛɑŬɜ ŭɘŮɗɜɐɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬ. 

  

   ɃŭɖɔɞɨɛŮɜŬ  Ŭˊɧ  ŰŬɠ  ŬɟɢɎɠ Ŭɘ ɞˊɞɑŬɘ Ŭűɞɟɞɨɜ Ůɘɠ Űɖɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ Űɤɜ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ  Ůɘɠ  ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ  Ůɜɧˊɚɞɡ  ůɡɟɟɎɝŮɤɠ,  Ŭɘ  ɞˊɞɑŬɘ  

 ŮɗŮůˊɑůɗɖůŬɜ  Ůɘɠ ŰŬɠ ůɡɛɓɎůŮɘɠ Űɖɠ ɉɎɔɖɠ Űɞɡ 1899 əŬɘ 1907 əŬɘ Ůɘɠ Űɞ  

 Ɇɨɛűɤɜɞɜ Űɖɠ ɃɡɎůɘɔəŰɤɜ Űɖɠ 15ɖɠ ȷˊɟɘɚɑɞɡ 1935. 

  

   ŪŮɤɟɩɜŰŬ ɧŰɘ ŭɘŬ ɜŬ  ŮɑɜŬɘ  ŬˊɞŰŮɚŮůɛŬŰɘəɐ  ɖ  ˊɟɞůŰŬůɑŬ  ŬɡŰɩɜ  Űɤɜ  

 ŬɔŬɗɩɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɞɟɔŬɜɤɗɐ ɐŭɖ Ůɜ əŬɘɟɩ Ůɘɟɐɜɖɠ ɢɎɟɘɠ Ůɘɠ ŰŬ ɛɏŰɟŬ Űɧůɞ  

 ŮɗɜɘəɎ, ɧůɞ əŬɘ ŭɘŮɗɜɐ. ȷˊɞűŬůɘůɛɏɜŬ ɜŬ ɚɎɓɞɡɜ ɧɚŬ ŰŬ ŭɡɜŬŰɎ ɛɏŰɟŬ ɔɘŬ  

 ɜŬ ˊɟɞůŰŬŰŮɨůɞɡɜ ŰŬ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ ŬɔŬɗɎ. 

  

   Ɇɡɛűɤɜɞɨɜ ɤɠ ˊɟɞɠ ŰŬɠ Ŭəɞɚɞɨɗɞɡɠ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ: 

 

 

 

                        ȾȺūȷȿȷȽɃɁ Ƚ 

           ũŮɜɘəɎ ɛɏŰɟŬ ŬűɞɟɩɜŰŬ Űɖɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ 

 

  ȯɟɗɟɞɜ  1.  Ƀɟɘůɛɧɠ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ 

    ȹɘɎ  Űɞɡɠ  ůəɞˊɞɨɠ  Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ ɗŮɤɟɞɨɜŰŬɘ ɤɠ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ  

 ŬɔŬɗɎ ŬůɢɏŰɤɠ ˊɟɞɠ Űɖɜ ˊɟɞɏɚŮɡůɘɜ Űɤɜ ɐ Űɖɜ ɘŭɘɞəŰɖůɑŬɜ Űɤɜ: 
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     Ŭ) ɇŬ  ŬɔŬɗɎ,  əɘɜɖŰɎ  ɐ  ŬəɑɜɖŰŬ,  ŰŬ  ɞˊɞɑŬ  ˊŬɟɞɡůɘɎɕɞɡɜ  ɛŮɔɎɚɞ  

 ŮɜŭɘŬűɏɟɞɜ  ŭɘɎ Űɖɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɐɜ əɚɖɟɞɜɞɛɑŬɜ Űɤɜ ɚŬɩɜ, ɧˊɤɠ ŰŬ ɛɜɖɛŮɑŬ  

 Űɖɠ  ŬɟɢɘŰŮəŰɞɜɘəɐɠ,  Űɖɠ  Űɏɢɜɖɠ  ɐ  Űɖɠ  ɘůŰɞɟɑŬɠ,  ŮəəɚɖůɘŬůŰɘəɎ  ɐ  

 əɞůɛɘəɎ,  ɞɘ  ŬɟɢŬɘɞɚɞɔɘəɏɠ ŰɞˊɞɗŮůɑŮɠ, ŰŬ ɞɘəɞŭɞɛɘəɎ ůɨɜɞɚŬ, ŰŬ ɞˊɞɑŬ  

 ɏŰůɘ ɧˊɤɠ ŮɑɜŬɘ ˊŬɟɞɡůɘɎɕɞɡɜ ŮɜŭɘŬűɏɟɞɜ ɘůŰɞɟɘəɧ  ɐ  əŬɚɚɘŰŮɢɜɘəɧ,  ŰŬ  

 ɏɟɔŬ Űɏɢɜɖɠ, ŰŬ ɢŮɘɟɧɔɟŬűŬ, ɓɘɓɚɑŬ əŬɘ ɎɚɚŬ ŬɜŰɘəŮɑɛŮɜŬ əŬɚɚɘŰŮɢɜɘəɞɨ,  

 ɘůŰɞɟɘəɞɨ  ɐ ŬɟɢŬɘɞɚɞɔɘəɞɨ ŮɜŭɘŬűɏɟɞɜŰɞɠ, ɧˊɤɠ Ůˊɑůɖɠ Ŭɘ ŮˊɘůŰɖɛɞɜɘəŬɑ  

 ůɡɚɚɞɔŬɑ  əŬɘ  Ŭɘ  ůɖɛŬɜŰɘəŬɑ  ůɡɚɚɞɔŬɑ  ɓɘɓɚɑɤɜ  ŬɟɢŮɑɤɜ   ɐ   ˊɘůŰɩɜ  

 ŬɜŰɘɔɟɎűɤɜ Űɤɜ ŬɔŬɗɩɜ, ŰŬ ɞˊɞɑŬ ˊŮɟɘɔɟɎűɞɜŰŬɘ əŬŰɤŰɏɟɤ. 

    ɓ)  ŰŬ ɞɘəɞŭɞɛɐɛŬŰŬ Űɤɜ ɞˊɞɑɤɜ əɨɟɘɞɠ əŬɘ ˊɟŬɔɛŬŰɘəɧɠ ůəɞˊɧɠ ŮɑɜŬɘ ɖ  

 ŭɘŬűɨɚŬɝɘɠ ɐ ɖ ɏəɗŮůɘɠ Űɤɜ əɘɜɖŰɩɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ  ɤɠ  ɞɟɑɕɞɜŰŬɘ  

 Ůɘɠ  Űɞ ŮŭɎűɘɞɜ (Ŭ), ɧˊɤɠ ŰŬ ɛɞɡůŮɑŬ, ɞɘ ɛŮɔɎɚŮɠ ɓɘɓɚɘɞɗɐəŮɠ, ɞɘ ɢɩɟɞɘ  

 űɡɚɎɝŮɤɠ ŬɟɢŮɑɤɜ ɧˊɤɠ Ůˊɑůɖɠ  əŬɘ  ŰŬ  əŬŰŬűɨɔɘŬ  ŰŬ  ˊɟɞɞɟɘɕɧɛŮɜŬ  ɜŬ  

 ˊɟɞůŰŬŰŮɨůɞɡɜ  Ůɘɠ  ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ Ůɜɧˊɚɞɡ ůɡɟɟɎɝŮɤɠ ŰŬ əɘɜɖŰɎ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ  

 ŬɔŬɗɎ, ŰŬ ɞɟɘɕɧɛŮɜŬ Ůɘɠ Űɞ ŮŭɎűɘɞɜ (Ŭ). 

    ɔ) ɇŬ əɏɜŰɟŬ, ŰŬ ɞˊɞɑŬ ˊŮɟɘɏɢɞɡɜ  ůɖɛŬɜŰɘəɧɜ  Ŭɟɘɗɛɧɜ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  

 ŬɔŬɗɩɜ  Ůə  Űɤɜ  ɞɟɘɕɞɛɏɜɤɜ  Ůɘɠ ŰŬ ŮŭɎűɘŬ (Ŭ) əŬɘ (ɓ) əŬɘ ɞɜɞɛɎɕɞɜŰŬɘ  

 "əɏɜŰɟŬ ˊŮɟɘɏɢɞɜŰŬ ɛɜɖɛŮɑŬ". 

 

ȯɟɗɟɞɜ 2. ɄɟɞůŰŬůɑŬ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ 

   ȹɘɎ  Űɞɡɠ  ůəɞˊɞɨɠ  Űɖɠ  ˊŬɟɞɨůɖɠ   ɆɡɛɓɎůŮɤɠ,   ɖ   ˊɟɞůŰŬůɑŬ   Űɤɜ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜŮɘ Űɖɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ əŬɘ Űɞɜ ůŮɓŬůɛɧɜ ŬɡŰɩɜ  

 Űɤɜ ŬɔŬɗɩɜ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 3.  ȹɘŬűɨɚŬɝɘɠ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ 

   ɇŬ  ɈɣɖɚɎ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ ɡˊɞɢɟŮɞɨɜŰŬɘ ɜŬ ˊɟɞŮŰɞɘɛɎůɞɡɜ ɐŭɖ əŬɘɟɩ  

 Ůɘɟɐɜɖɠ Űɖɜ ŭɘŬűɨɚŬɝɘɜ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ, ŰŬ  ɞˊɞɑŬ  ŮɡɟɑůəɞɜŰŬɘ  

 Ůɘɠ  Űɞ  ɏŭŬűɞɠ  Űɤɜ,  Ŭˊɧ  ŰŬ  ˊɟɞɓɚŮˊɧɛŮɜŬ ŬˊɞŰŮɚɏůɛŬŰŬ ɛɘɎɠ Ůɜɧˊɚɞɡ  

 ůɡɟɟɎɝŮɤɠ, ɚŬɛɓɎɜɞɜŰŬ ŰŬ ɛɏŰɟŬ, ŰŬ ɞˊɞɑŬ ŬɡŰɎ ɗŮɤɟɞɨɜ ŰŮɚŮůűɧɟŬ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 4. ɆŮɓŬůɛɧɠ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ 

   1.  ɇŬ  ɈɣɖɚɎ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ  ɀɏɟɖ  ɡˊɞɢɟŮɞɨɜŰŬɘ  Ůɘɠ  ůŮɓŬůɛɧɜ   Űɤɜ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ  Űɤɜ Ůɡɟɘůəɞɛɏɜɤɜ Űɧůɞɜ Ůˊɑ Űɞɡ ŮŭɎűɞɡɠ Űɤɜ, ɧůɞɜ  

 əŬɘ  Ůˊɑ  Űɞɡ  ŮŭɎűɞɡɠ   Űɤɜ   ɚɞɘˊɩɜ   Ɉɣɖɚɩɜ   ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ   ɀŮɟɩɜ  

 ŬˊŬɔɞɟŮɨɞɜŰŬɘ  Űɖɜ  ɢɟɖůɘɛɞˊɞɑɖůɘɜ  Űɤɜ  Ůɜ  ɚɧɔɤ ŬɔŬɗɩɜ, ɧˊɤɠ əŬɘ Űɤɜ  

 ŮɔəŬŰŬůŰɎůŮɤɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ Űɤɜ əŬɘ Űɤɜ ɢɩɟɤɜ, ɞɘ ɞˊɞɑɞɘ ŮɡɟɑůəɞɜŰŬɘ  Ůɘɠ  

 ɎɛŮůɞɜ  ɔŮɘŰɜɑŬůɘɜ  ˊɟɞɠ  ŬɡŰɎ,  ŭɘŬ  ůəɞˊɞɨɠ  ɞɘ ɞˊɞɑɞɘ ɗŬ ɖŭɨɜŬŰɞ ɜŬ  

 Ůəɗɏůɞɡɜ ŰŬ Ůɜ  ɚɧɔɤ  ŬɔŬɗɎ  Ůɘɠ  əŬŰŬůŰɟɞűɐɜ  ɐ  Ůɘɠ  ŮˊɘŭŮɑɜɤůɘɜ  Ůɜ  

 ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘ  Ůɜɧˊɚɞɡ ůɡɟɟɎɝŮɤɠ əŬɘ ɜŬ Ŭˊɏɢɞɡɜ Ŭˊɧ ˊɎůŬɜ Ůɢɗɟɘəɐɜ ˊɟɎɝɘɜ  

 Ůɜ ůɢɏůŮɘ ˊɟɞɠ ŬɡŰɎ. 

   2.  ȹŮɜ  ŮˊɘŰɟɏˊɞɜŰŬɘ  ŮɝŬɘɟɏůŮɘɠ  Ŭˊɧ  ŰŬɠ  ɡˊɞɢɟŮɩůŮɘɠ  Ŭɘ  ɞˊɞɑŬɘ  

 əŬɗɞɟɑɕɞɜŰŬɘ  Ůɘɠ  Űɖɜ  ˊŬɟɎɔɟŬűɞɜ  1  Űɞɡ  ˊŬɟɧɜŰɞɠ  Ɏɟɗɟɞɡ  Ůɘɛɐ Ůɘɠ  

 ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ əŬŰɎ ŰŬɠ ɞˊɞɑŬɠ ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɐɜ ŬɜɎɔəɖ  ŬˊŬɘŰŮɑ  əŬŰɎ  Űɟɧˊɞɜ  

 ŬŭɐɟɘŰɞɜ ŰɞɘŬɨŰɖɜ ŮɝŬɑɟŮůɘɜ. 

   3.  ɇŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ ɡˊɞɢɟŮɞɨɜŰŬɘ Ůɝ Ɏɚɚɞɡ ɜŬ ŬˊŬɔɞɟŮɨůɞɡɜ,  

 ɜŬ ŬˊɞŰɟɏɣɞɡɜ əŬɘ ŮɎɜ ŮɑɜŬɘ ŬɜɎɔəɖ  ɜŬ  ˊŬɨůɞɡɜ  əɎɗŮ  ˊɟɎɝɘɜ  əɚɞˊɐɠ,  

 ɚŮɖɚŬůɑŬɠ   ɐ   ɡˊŮɝŬɘɟɏůŮɤɠ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ,  ŮəŰŮɚɞɡɛɏɜɖɜ  ɡˊɧ  

 ɞɘŬɜŭɐˊɞŰŮ ɛɞɟűɐɜ ɧˊɤɠ Ůˊɑůɖɠ əŬɘ ˊɎůŬɜ ˊɟɎɝɘɜ ɓŬɜŭŬɚɘůɛɞɨ ŬűɞɟɩůŬɜ ŰŬ  

 Ůɜ ɚɧɔɤ ŬɔŬɗɎ. ŪŬ ŬˊŬɔɞɟŮɨůɞɡɜ Űɖɜ ŮˊɑŰŬɝɘɜ  Űɤɜ  əɘɜɖŰɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ  Űɤɜ  

 Ůɡɟɘůəɞɛɏɜɤɜ Ůˊɑ Űɞɡ ŮŭɎűɞɡɠ Ɏɚɚɞɡ Ɉɣɖɚɞɨ ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ ɀɏɟɞɡɠ. 



 203 

   4.  ŪŬ  ŬˊŬɔɞɟŮɨůɞɡɜ  əɎɗŮ  ɛɏŰɟɞɜ  ŬɜŰɘˊɞɑɜɤɜ ŮɜŬɜŰɑɞɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  

 ŬɔŬɗɩɜ. 

   5. ɃˊɞɘɞŭɐˊɞŰŮ Ɉɣɖɚɧɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ ŭŮɜ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŬˊŬɚɚŬɔɐ Űɤɜ  

 ůɡɛɓŬŰɘəɩɜ ɡˊɞɢɟŮɩůŮɤɜ Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ Ɏɟɗɟɞɡ Ůɜ ůɢɏůŮɘ ˊɟɞɠ  ɎɚɚŬ  ɈɣɖɚɎ  

 ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ, ɓŬůɘɕɧɛŮɜɞɜ Ůɘɠ Űɞ ŮˊɘɢŮɑɟɖɛŬ ɧŰɘ ŬɡŰɧ Űɞ ŰŮɚŮɡŰŬɑɞ  

 ŭŮɜ  ɏɢŮɘ ŮűŬɟɛɧůŮɘ ŰŬ ɛɏŰɟŬ ŭɘŬűɡɚɎɝŮɤɠ ŰŬ ɞˊɞɑŬ ˊŮɟɘɔɟɎűɞɜŰŬɘ Ůɘɠ Űɞ  

 Ɏɟɗɟɞɜ ŰɟɑŬ (3). 

                               

 ȯɟɗɟɞɜ 5. ȾŬŰɞɢɐ ŮŭɎűɞɡɠ 

   1. ɇŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ, əŬŰŬɚŬɓɧɜŰŬ Ůɝ ɞɚɞəɚɐɟɞɡ ɐ ɛŮɟɘəɩɠ Űɞ  

 ɏŭŬűɞɠ Ɏɚɚɞɡ Ɉɣɖɚɞɨ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ ɀɏɟɞɡɠ  ˊɟɏˊŮɘ  Ůɘɠ  Űɞ  ɛɏŰɟɞɜ  Űɞɡ  

 ŭɡɜŬŰɞɨ,  ɜŬ  ɡˊɞůŰɖɟɑɝɞɡɜ  ŰŬɠ ˊɟɞůˊŬɗŮɑŬɠ Űɤɜ Ŭɟɛɞŭɑɤɜ Ůɗɜɘəɩɜ Ŭɟɢɩɜ  

 Űɞɡ  əŬŰŬɚɖűɗɏɜŰɞɠ  ŮŭɎűɞɡɠ,  ˊɟɞɠ  Űɞɜ  ůəɞˊɧɜ  Űɖɠ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ   əŬɘ  

 ŭɘŬűɡɚɎɝŮɤɠ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ Űɤɜ ŬɔŬɗɩɜ. 

   2.  ȺɎɜ  ŮɑɜŬɘ  ŬɜŬɔəŬɑŬ  ŮˊŮɑɔɞɡůŬ  ŮˊɏɛɓŬůɘɠ  ŭɘŬ  Űɖɜ  ŭɘŬűɨɚŬɝɘɜ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ əŮɘɛɏɜɤɜ ŮɜŰɧɠ əŬŰŮɢɞɛɏɜɞɡ ŮŭɎűɞɡɠ əŬɘ  ɡˊɞůŰɎɜŰɤɜ  

 ɓɚɎɓɖɜ  Ŭˊɧ  ŰŬɠ ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɎɠ ŮˊɘɢŮɘɟɐůŮɘɠ əŬɘ ŮɎɜ Ŭɘ ŮɗɜɘəŬɑ ŬɟɛɧŭɘŬɘ  

 ŬɟɢŬɑ  ŬŭɡɜŬŰɞɨɜ  ɜŬ  ɚɎɓɞɡɜ  ŰɞɘŬɨŰŬ  ɛɏŰɟŬ,  ɐ  əŬŰŬɚŬɓɞɨůŬ  ȹɨɜŬɛɘɠ  

 ɚŬɛɓɎɜŮɘ,  Ůű` ɧůɞɜ ŮɑɜŬɘ ŭɡɜŬŰɧɜ, əŬɘ Ůɘɠ ůŰŮɜɐɜ ůɡɜŮɟɔŬůɑŬɜ ɛŮ ŬɡŰɎɠ  

 ŰŬɠ ŬɟɢɎɠ, ŰŬ ˊɚɏɞɜ əŬŰɎɚɚɖɚŬ ɛɏŰɟŬ ůɡɜŰɖɟɐůŮɤɠ. 

   3. ȰəŬůŰɞɜ  Ɉɣɖɚɧɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  ɀɏɟɞɠ  Űɞɡ  ɞˊɞɑɞɡ  ɖ  əɡɓɏɟɜɖůɘɠ  

 ɗŮɤɟŮɑŰŬɘ   Ŭˊɧ   ŰŬ  ɛɏɚɖ  əɘɜɐɛŬŰɞɠ  ŬɜŰɘůŰɎůŮɤɠ  ɤɠ  ɜɧɛɘɛɞɠ  ŬɡŰɩɜ  

 əɡɓɏɟɜɖůɘɠ, ɗŬ ŮˊɘůŰɐůɖ ŮɎɜ ŮɑɜŬɘ ŭɡɜŬŰɧɜ Űɖɜ ˊɟɞůɞɢɐɜ ŬɡŰɩɜ Űɤɜ ɛŮɚɩɜ  

 Ůˊɑ Űɤɜ ɡˊɞɢɟŮɩůŮɤɜ ůŮɓŬůɛɞɨ Űɤɜ ŭɘŬŰɎɝŮɤɜ ŮəŮɑɜɤɜ Űɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ,  Ŭɘ  

 ɞˊɞɑŬɘ Ŭűɞɟɞɨɜ Ůɘɠ Űɖɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 6. ɉŬɟŬəŰɖɟɘůɛɧɠ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ 

   Ɇɡɛűɩɜɤɠ  ˊɟɞɠ  ŰŬɠ  ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ  Űɞɡ  Ɏɟɗɟɞɡ 16, ŰŬ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ ŬɔŬɗɎ  

 ŭɨɜŬɜŰŬɘ ɜŬ űɏɟɞɡɜ ŭɘŬəɟɘŰɘəɧɜ ůɐɛŬ  ɞɨŰɤɠ  ɩůŰŮ  ɜŬ  ŭɘŮɡəɞɚɨɜŮŰŬɘ  ɖ  

 ŬɜŬɔɜɩɟɘůɘɠ Űɤɜ. 

 

ȯɟɗɟɞɜ 7. ɆŰɟŬŰɘɤŰɘəɎ ɛɏŰɟŬ 

   1.  ɇŬ  ɈɣɖɚɎ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ  ɀɏɟɖ  ɡˊɞɢɟŮɞɨɜŰŬɘ ɜŬ ŮɘůŬɔɎɔɞɡɜ ɐŭɖ Ůɜ  

 əŬɘɟɩ Ůɘɟɐɜɖɠ Ůɘɠ Űɞɡɠ ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɞɨɠ əŬɜɞɜɘůɛɞɨɠ ɐ ŰŬɠ ɞŭɖɔɑŬɠ ŮɘŭɘəɎɠ  

 ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ  ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ  ŭɘŬ  Űɖɜ  ŮɝŬůűɎɚɘůɘɜ  ůŮɓŬůɛɞɨ   Űɖɠ   ˊŬɟɞɨůɖɠ  

 ɆɡɛɓɎůŮɤɠ əŬɘ ɜŬ Ůɛűɡůɐůɞɡɜ ɐŭɖ Ůɜ əŬɘɟɩ Ůɘɟɐɜɖɠ Ůɘɠ Űɞ ˊɟɞůɤˊɘəɧɜ Űɤɜ  

 Ůɜɧˊɚɤɜ  Űɤɜ  ŭɡɜɎɛŮɤɜ  ˊɜŮɨɛŬ  ůŮɓŬůɛɞɨ  ˊɟɞɠ  Űɞɜ  ˊɞɚɘŰɘůɛɧɜ əŬɘ ŰŬ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ ŬɔŬɗɎ ɧɚɤɜ Űɤɜ ɚŬɩɜ. 

   2. ɈˊɞɢɟŮɞɨɜŰŬɘ ɜŬ ŮŰɞɘɛɎůɞɡɜ ɐ ɜŬ ɘŭɟɨůɞɡɜ ɐŭɖ  Ůɜ  əŬɘɟɩ  Ůɘɟɐɜɖɠ,  

 Ůɘɠ   Űɞ  ˊɚŬɑůɘɞɜ  Űɤɜ  Ůɜɧˊɚɤɜ  ŭɡɜɎɛŮɤɜ  ɡˊɖɟŮůɑŬɠ  ɐ  ŮɘŭɘəŮɡɛɏɜɞɜ  

 ˊɟɞůɤˊɘəɧɜ Űɞɡ  ɞˊɞɑɞɡ  ŬˊɞůŰɞɚɐ  ɗŬ  ŮɑɜŬɘ  ɜŬ  ŮˊŬɔɟɡˊɜɞɨɜ  ŭɘŬ  Űɞɜ  

 ůŮɓŬůɛɧɜ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ əŬɘ ɜŬ ůɡɜŮɟɔɎɕɤɜŰŬɘ ɛŮ ŰŬɠ ˊɞɚɘŰɘəɎɠ  

 ŬɟɢɎɠ ŰŬɠ ŮˊɘűɞɟŰɘůɛɏɜŬɠ ɛŮ Űɖɜ ŭɘŬűɨɚŬɝɘɜ ŬɡŰɩɜ Űɤɜ ŬɔŬɗɩɜ.   

                  

                     ȾȺūȷȿȷȽɃɁ ȽȽ 

              ɄŮɟɑ Űɖɠ Ůɘŭɘəɐɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ 

                          

 ȯɟɗɟɞɜ 8.  ɄŬɟŬɢɩɟɖůɘɠ Ůɘŭɘəɐɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ 

   1.  ȹɨɜŬŰŬɘ  ɜŬ  ŰŮɗɐ  ɡˊɧ  Ůɘŭɘəɐɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ ˊŮɟɘɞɟɘůɛɏɜɞɠ Ŭɟɘɗɛɧɠ  

 əŬŰŬűɡɔɑɤɜ ˊɟɞɞɟɘůɛɏɜɤɜ ŭɘɎ Űɖɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  Űɤɜ  əɘɜɖŰɩɜ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  
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 ŬɔŬɗɩɜ  Ůɘɠ  ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ Ůɜɧˊɚɞɡ ůɡɟɟɎɝŮɤɠ, əɏɜŰɟɤɜ ˊŮɟɘŮɢɧɜŰɤɜ ɛɜɖɛŮɑŬ  

 əŬɘ Ɏɚɚɤɜ ŬəɘɜɐŰɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ ˊɞɚɨ ɛŮɔɎɚɖɠ ůˊɞɡŭŬɘɧŰɖŰɞɠ, ɡˊɧ  

 Űɞɜ ɧɟɞɜ: 

    Ŭ) ȳŰɘ ŮɡɟɑůəɞɜŰŬɘ Ůɘɠ  ŮˊŬɟəɐ  ŬˊɧůŰŬůɘɜ  Ŭˊɧ  ɛŮɔɎɚŬ  ɓɘɞɛɖɢŬɜɘəɎ  

 əɏɜŰɟŬ  ɐ  Ŭˊɧ  ˊŬɜ  ůɖɛŬɜŰɘəɧɜ  ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɧɜ  ŬɜŰɘəŮɑɛŮɜɞɜ, Űɞ ɞˊɞɑɞɜ  

 ŬˊɞŰŮɚŮɑ  ŮɡŬɑůɗɖŰɞɜ  ůɖɛŮɑɞɜ,  ɧˊɤɠ  Ůˊɑ  ˊŬɟŬŭŮɑɔɛŬŰɘ   ŬŮɟɞŭɟɧɛɘɞɜ,  

 ɟŬŭɘɞűɤɜɘəɧɠ  ůŰŬɗɛɧɠ,  ɑŭɟɡɛŬ  ŮɟɔŬɕɧɛŮɜɞɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  Ůɗɜɘəɐɜ ɎɛɡɜŬɜ,  

 ɚɘɛɐɜ,  ůɘŭɖɟɞŭɟɞɛɘəɧɠ  ůŰŬɗɛɧɠ  ůɖɛŬɜŰɘəɞɨ  ŮɜŭɘŬűɏɟɞɜŰɞɠ  ɐ   ɛŮɔɎɚɖ  

 ůɡɔəɞɘɜɤɜɘŬəɐ ɞŭɧɠ. 

    ɓ) ɁŬ ɛɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɗɞɨɜ ŭɘŬ ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɞɨɠ ůəɞˊɞɨɠ. 

   2.  ȰɜŬ  əŬŰŬűɨɔɘɞɜ  ŭɘŬ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ əɘɜɖŰɎ ŬɔŬɗɎ ŭɨɜŬŰŬɘ Ůˊɑůɖɠ ɜŬ  

 ŰŮɗɐ ɡˊɧ Ůɘŭɘəɐɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ, ŮɎɜ ŮɑɜŬɘ  əŬŰŬůəŮɡŬůɛɏɜɞɜ  əŬŰɎ  ŰɏŰɞɘɞɜ  

 Űɟɧˊɞɜ  ɩůŰŮ  əŬŰɎ ˊɎůŬɜ ˊɘɗŬɜɧŰɖŰŬ ɞɘ ɓɞɛɓŬɟŭɘůɛɞɑ ŭŮɜ ŭɨɜŬɜŰŬɘ ɜŬ Űɞ  

 ˊɟɞůɓɎɚɚɞɡɜ. 

   3. "ȾɏɜŰɟɞɜ ˊŮɟɘɏɢɞɜ  ɛɜɖɛŮɑŬ"  ɗŮɤɟŮɑŰŬɘ  ɧŰɘ  ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ  ŭɘŬ  

 ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɞɨɠ   ůəɞˊɞɨɠ   ɧŰŬɜ   ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɗɐ   ŭɘŬ  Űɖɜ  ɛŮŰŬəɑɜɖůɘɜ  

 ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɞɨ ˊɟɞůɤˊɘəɞɨ ɐ ɡɚɘəɞɨ Ŭəɧɛɖ əɘ ŮɎɜ ŰŬɨŰŬ ŮɑɜŬɘ ŭɘŮɟɢɧɛŮɜŬ.  

 ɇɞ ŬɡŰɧ ůɡɛɓŬɑɜŮɘ ɧŰŬɜ ɚŬɛɓɎɜɞɡɜ  ɢɩɟŬɜ  ŮəŮɑ  ŭɟŬůŰɖɟɘɧŰɖŰŮɠ  ɏɢɞɡůŬɘ  

 ɎɛŮůɞɜ  ůɢɏůɘɜ  ɛŮ  ŰŬɠ  ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɎɠ  ŮˊɘɢŮɘɟɐůŮɘɠ,  Űɖɜ ŭɘŬɛɞɜɐɜ Űɞɡ  

 ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɞɨ ˊɟɞůɤˊɘəɞɨ ɐ Űɖɜ ˊŬɟŬɔɤɔɐɜ ˊɞɚŮɛɘəɞɨ ɡɚɘəɞɨ. 

   4.  ȹŮɜ  ɗŮɤɟŮɑŰŬɘ  ɢɟɖůɘɛɞˊɞɑɖůɘɠ  ŭɘɎ  ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɞɨɠ   ůəɞˊɞɨɠ   ɖ  

 ŮˊɑɓɚŮɣɘɠ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɞɨ  ŬɔŬɗɞɨ  Ůə  Űɤɜ ŬˊŬɟɘɗɛɞɡɛɏɜɤɜ Ůɘɠ Űɖɜ ˊɟɩŰɖɜ  

 ˊŬɟɎɔɟŬűɞɜ, Ŭˊɧ Ůɜɧˊɚɞɡɠ űɟɞɡɟɞɨɠ, Ůɘŭɘəɩɠ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞɡɠ  ŭɘŬ  Űɞɜ  

 ůəɞˊɧɜ  ŬɡŰɧɜ ɐ ɖ ˊŬɟɞɡůɑŬ ˊɚɖůɑɞɜ Űɞɡ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɞɨ ŬɔŬɗɞɨ ŬůŰɡɜɞɛɘəɐɠ  

 ŭɡɜɎɛŮɤɠ əŬɜɞɜɘəɩɠ ŮˊɘűɞɟŰɘůɛɏɜɖɠ ŭɘŬ Űɖɜ Űɐɟɖůɘɜ Űɖɠ ŭɖɛɞůɑŬɠ ŰɎɝŮɤɠ. 

   5. Ⱥɘŭɘəɐ ˊɟɞůŰŬůɑŬ ˊŬɟŬɢɤɟŮɑŰŬɘ Ůɘɠ ŰŬ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ  ŬɔŬɗɎ  ŭɘɎ  Űɖɠ  

 ŮɔɔɟŬűɐɠ Űɤɜ Ůɘɠ Űɞɜ "ȹɘŮɗɜɐ əŬŰɎɚɞɔɞɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ ɡˊɧ Ůɘŭɘəɐɜ  

 ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ".  ȼ  ŮɔɔɟŬűɐ  ŬɡŰɐ ŭŮɜ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ŬˊɞŰŮɚŮůɛŬŰɘəɐ Ůɘɛɐ  

 ɛɧɜɞɜ ŮɎɜ ŮɑɜŬɘ ůɨɛűɤɜɞɠ ˊɟɞɠ ŰŬɠ ŬɟɢɎɠ  Űɖɠ  ˊŬɟɞɨůɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  əŬɘ  

 ŮɜŰɧɠ Űɤɜ ɡˊɧ Űɞɡ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɤɜ ɧɟɤɜ. 

                      

 ȯɟɗɟɞɜ 9. ȷůɡɚɑŬ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ ɡˊɧ Ůɘŭɘəɐɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ 

     ɇŬ  ɡɣɖɚɎ ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ ɡˊɞɢɟŮɞɨɜŰŬɘ ɜŬ ŮɝŬůűŬɚɑůɞɡɜ ŬůɡɚɑŬɜ Űɤɜ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ  ɡˊɧ  Ůɘŭɘəɐɜ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  ŬˊŬɔɞɟŮɨɞɜŰŬ  Ŭˊɧ  Űɖɠ  

 ŮɔɔɟŬűɐɠ  Űɤɜ Ůɘɠ Űɞɜ ŭɘŮɗɜɐ ȾŬŰɎɚɞɔɞɜ ˊɎůŬɜ ŮɢɗɟɞˊɟŬɝɑŬɜ ɤɠ ˊɟɞɠ ŬɡŰɎ  

 əŬɘ ŮɝŬɘɟɏůŮɘ Űɤɜ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɤɜ  ɡˊɧ  Űɖɠ  ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ  ˊɏɜŰŮ  (5)  Űɞɡ  

 Ɏɟɗɟɞɡ  8  ˊŮɟɘˊŰɩůŮɤɜ,  ˊɎůŬɜ  ɢɟɖůɘɛɞˊɞɑɖůɘɜ  Űɤɜ ŬɔŬɗɩɜ ŬɡŰɩɜ ɐ Űɖɠ  

 ˊɚɖůɑɞɜ ˊŮɟɘɞɢɐɠ ŭɘŬ ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɞɨɠ ůəɞˊɞɨɠ. 

 

ȯɟɗɟɞɜ 10. ɉŬɟŬəŰɖɟɘůɛɧɠ əŬɘ ɏɚŮɔɢɞɠ 

   ȾŬŰɎ Űɖɜ ŭɘɎɟəŮɘŬɜ Ůɜɧˊɚɞɡ  ůɡɟɟɎɝŮɤɠ,  ŰŬ  ɡˊɧ  Ůɘŭɘəɐɜ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ  ŬɔŬɗɎ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮűɞŭɘŬůɗɞɨɜ ɛŮ ŭɘŬəɟɘŰɘəɧɜ ůɐɛŬ ɞɟɘɕɧɛŮɜɞ  

 Ůɘɠ Űɞ Ɏɟɗɟɞɜ 16 əŬɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ŮɚŮɨɗŮɟŬ Ůɘɠ ɏɚŮɔɢɞ ŭɘŮɗɜɞɨɠ  ɢŬɟŬəŰɐɟɞɠ  

 ɤɠ ˊɟɞɓɚɏˊŮŰŬɘ ɡˊɧ Űɞɡ ŮəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ əŬɜɞɜɘůɛɞɨ. 

ȯɟɗɟɞɜ 11.  ȯɟůɘɠ Űɖɠ ŬůɡɚɑŬɠ 

   1.  ȺɎɜ  ɏɜŬ Ŭˊɧ ŰŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ ˊŬɟŬɓɘɎɕŮɘ ůɢŮŰɘəɩɠ ˊɟɞɠ  

 ɏɜŬ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɧ ŬɔŬɗɧ  ɡˊɧ  Ůɘŭɘəɐɜ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  ŰŬɠ  ɡˊɞɢɟŮɩůŮɘɠ  Űɞɡ  

 Ɏɟɗɟɞɡ  9,  Űɞ  ŬɜŰɑˊŬɚɞɜ  ɀɏɟɞɠ,  ɧůɞɜ  ŭɘɎůŰɖɛŬ ŭɘŬɟəŮɑ ɖ ˊŬɟŬɓɑŬůɘɠ  

 ŬˊŬɚɚɎůůŮŰŬɘ Űɖɠ ɡˊɞɢɟŮɩůŮɤɠ ɜŬ ŭɘŬůŭűŬɚɑɕɖ Űɖɜ ŬůɡɚɑŬɜ  Űɞɡ  Ůɜ  ɚɧɔɤ  

 ŬɔŬɗɞɨ.  Ⱥɜ  ŰɞɨŰɞɘɠ  ɞˊɞŰŮŭɐˊɞŰŮ  Űɞ  Ůɜ  ɚɧɔɤ  ɛɏɟɞɠ  ŭɨɜŬŰŬɘ, ɕɖŰŮɑ  
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 ˊɟɞɖɔɞɡɛɏɜɤɠ  Űɖɜ  əŬŰɎˊŬɡůɘɜ  ŬɡŰɐɠ  Űɖɠ  ˊŬɟŬɓɘɎůŮɤɠ  ŮɜŰɧɠ  Ůɡɚɧɔɞɡ  

 ˊɟɞɗŮůɛɑŬɠ. 

   2.  Ʉɚɖɜ  Űɤɜ  ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɤɜ  ˊŮɟɘˊŰɩůŮɤɜ  Űɖɠ ˊɟɩŰɖɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ Űɞɡ  

 ˊŬɟɧɜŰɞɠ Ɏɟɗɟɞɡ, ɖ ŬůɡɚɑŬ Ůɜɧɠ ˊɞɚɘŰɘəɞɨ ŬɔŬɗɞɨ ɡˊɧ Ůɘŭɘəɐɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  

 ŭŮɜ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ Ŭˊɞůɡɟɗɐ Ůɘɛɐ ɛɧɜɞɜ Ůɘɠ  ŮɘŭɘəɎɠ  ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ  ŬűŮɨəŰɞɡ  

 ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɐɠ ŬɜɎɔəɖɠ əŬɘ ɛɧɜɞɜ ŭɘŬ Űɞ ŭɘɎůŰɖɛŬ əŬŰɎ Űɞ ɞˊɞɑɞɜ ɖ ŬɜɎɔəɖ  

 ŬɡŰɐ ŭɘŬɟəŮɑ. ȷɡŰɐ ŭŮɜ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ ŮˊɘɓŮɓŬɘɤɗɐ Ůɘɛɐ ˊŬɟɎ Űɞɡ ŮˊɘəŮűŬɚɐɠ  

 ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɞɨ  ůɢɖɛŬŰɘůɛɞɨ ɑůɖɠ ɐ ŬɜɤŰɏɟŬɠ ůɖɛŬůɑŬɠ Ŭˊɧ ɛɑŬɜ ɀŮɟŬɟɢɑŬɜ.  

 ɃůɎəɘɠ Űɞ ŮˊɘŰɟɏˊɞɡɜ ɞɘ ˊŮɟɘůŰɎůŮɘɠ  ɖ  ŬˊɧűŬůɘɠ  ɎɟůŮɤɠ  Űɖɠ  ŬůɡɚɑŬɠ  

 əɞɘɜɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ˊɟɞɖɔɞɡɛɏɜɤɠ Ůɘɠ Űɞ ŬɜŰɑˊŬɚɞɜ ɛɏɟɞɠ. 

   3.  ɇɞ  ɛɏɟɞɠ Űɞ ɞˊɞɑɞɜ ŬɑɟŮɘ Űɖɜ ŬůɡɚɑŬɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ˊɚɖɟɞűɞɟɐůɖ ˊŮɟɑ  

 ŬɡŰɞɨ,  ŮɜŰɧɠ  Űɖɠ  ůɡɜŰɞɛɤŰɏɟŬɠ  ŭɡɜŬŰɐɠ  ˊɟɞɗŮůɛɑŬɠ,   ɔɟŬˊŰɩɠ   əŬɘ  

 ɖŰɘɞɚɞɔɖɛɏɜɤɠ  Űɞɜ  ɔŮɜɘəɧɜ  ȺˊɑŰɟɞˊɞɜ  Űɤɜ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ, ɧˊɤɠ  

 ˊɟɞɓɚɏˊŮŰŬɘ Ůɘɠ Űɞɜ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɧɜ ȾŬɜɞɜɘůɛɧɜ. 

 

                   ȾȺūȷȿȷȽɃɁ ȽȽȽ 

           ɀŮŰŬűɞɟɎ ɄɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ȷɔŬɗɩɜ 

 

ȯɟɗɟɞɜ 12.  ɀŮŰŬűɞɟɎ ɡˊɧ Ůɘŭɘəɐɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ 

   1. ɀŮŰŬűɞɟɎ ɖ ɞˊɞɑŬ ůəɞˊŮɑ Ůɘɠ Űɖɜ ɛŮŰŬəɑɜɖůɘɜ  ́ ɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ  

 ŮɑŰŮ  Ůɘɠ  Űɞ  ŮůɤŰŮɟɘəɧɜ  Űɞɡ  ŮŭŬűɑɞɡ  ŮɑŰŮ  ˊɟɞɠ  əŬŰŮɨɗɡɜůɘɜ Ɏɚɚɞɡ  

 ŮŭɎűɞɡɠ, ŭɨɜŬŰŬɘ Űɖ ŬɘŰɐůŮɘ Űɞɡ  ŮɜŭɘŬűŮɟɞɛɏɜɞɡ  Ɉɣɖɚɞɨ  ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ  

 ɀɏɟɞɡɠ ɜŬ ɔɑɜɖ ɡˊɧ Ůɘŭɘəɐɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ, ɡˊɧ Űɞɡɠ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɞɡɠ ɡˊɧ Űɞɡ  

 ȺəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ ɧɟɞɡɠ. 

   2.  ȼ ɛŮŰŬűɞɟɎ ɡˊɧ Ůɘŭɘəɐɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ɡˊɧ ŮˊɑɓɚŮɣɘɜ  

 ŭɘŮɗɜɞɨɠ  ɢŬɟŬəŰɐɟɞɠ,  ɖ  ɞˊɞɑŬ  ˊɟɞɓɚɏˊŮŰŬɘ  Ůɘɠ   Űɞɜ   ȺəŰŮɚŮůŰɘəɧɜ  

 ȾŬɜɞɜɘůɛɧɜ əŬɘ űɏɟŮɘ Űɞ Ůɘŭɘəɧɜ ůɐɛŬ Űɞ ɞˊɞɑɞɜ ɞɟɑɕŮɘ Űɞ Ɏɟɗɟɞ 16. 

   3.  ɇŬ  ɈɣɖɚɎ  ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ  ɀɏɟɖ  ŬˊŬɔɞɟŮɨɞɡɜ ˊɎůŬɜ Ůɢɗɟɘəɐɜ ˊɟɎɝɘɜ  

 ůŰɟŮűɞɛɏɜɖɜ əŬŰɎ ɛŮŰŬűɞɟɎɠ ɡˊɧ Ůɘŭɘəɐɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 13. ɀŮŰŬűɞɟɎ Ůɘɠ ŮˊŮɑɔɞɡůŬɜ ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ 

   1. ȺɎɜ Ůɜ Ɉɣɖɚɧɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ ɗŮɤɟŮɑ ɧŰɘ ɖ ŬůűɎɚŮɘŬ ɤɟɘůɛɏɜɤɜ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ ŬˊŬɘŰŮɑ Űɖɜ ɛŮŰŬűɞɟɎɜ Űɤɜ əŬɘ ɧŰɘ ɡˊɎɟɢŮɘ  ŰɞɘŬɨŰɖ  

 ŮˊŮɑɔɞɡůŬ  ŬɜɎɔəɖ,  ɩůŰŮ  ɜŬ  ɛɖ  ŭɨɜŬŰŬɘ  ɜŬ ŮűŬɟɛɞůɗɐ ɖ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖ  

 ŭɘŬŭɘəŬůɑŬ  ɡˊɧ  Űɞɡ  Ɏɟɗɟɞɡ  12,  ɘŭɑɤɠ  əŬŰɎ  Űɖɜ  ɏɜŬɟɝɘɜ   Ůɜɧˊɚɞɡ  

 ůɡɟɟɎɝŮɤɠ,   ɖ  ɛŮŰŬűɞɟɎ  ŭɨɜŬŰŬɘ  ɜŬ  űɏɟɖ  Űɞ  ŭɘŬəɟɘŰɘəɧɜ  ůɐɛŬ  Űɞ  

 ɞɟɘɕɧɛŮɜɞɜ  Ůɘɠ  Űɞ  Ɏɟɗɟɞɜ  16,  ŮəŰɧɠ  ŮɎɜ  ŬˊŮŰɏɚŮůŮɜ  ŬɜŰɘəŮɑɛŮɜɞɜ  

 ŬɘŰɐůŮɤɠ  ŬůɡɚɑŬɠ,  ɡˊɧ  Űɖɜ  ɏɜɜɞɘŬɜ Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ 12, ɖ ŭŮ ŬɑŰɖůɘɠ ŬɨŰɖ  

 ŬˊŮɟɟɑűɗɖ. ȾŬŰɎ Űɞ ɛɏŰɟɞɜ Űɞɡ ŭɡɜŬŰɞɨ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ  ɔɑɜŮŰŬɘ  əɞɘɜɞˊɞɑɖůɘɠ  

 Űɖɠ  ɛŮŰŬűɞɟɎɠ  ˊɟɞɠ  ŰŬ ŬɜŰɑˊŬɚŬ ɛɏɟɖ. ɀŮŰŬűɞɟɎ ˊɟɞɠ Űɞ ɏŭŬűɞɠ ŮŰɏɟŬɠ  

 ɢɩɟŬɠ ŭŮɜ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ űɏɟɖ Űɞ ŭɘŬəɟɘŰɘəɧɜ ůɐɛŬ Ůɘɛɐ Ůű` ɧůɞɜ  ɖ  ŬůɡɚɑŬ  

 ˊŬɟŮɢɤɟɐɗɖ ɟɖŰɩɠ. 

   2.  ɇŬ  ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ ɗŬ ɚɎɓɞɡɜ əŬŰɎ Űɞ ɛɏŰɟɞɜ Űɞɡ ŭɡɜŬŰɞɨ  

 ŰŬɠ  ŬɜŬɔəŬɑŬɠ  ˊɟɞűɡɚɎɝŮɘɠ,  ɩůŰŮ  Ŭɘ  ˊɟɞɓɚŮˊɧɛŮɜŬɘ  ɡˊɧ   Űɖɠ   (1)  

 ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ  Űɞɡ  ˊŬɟɧɜŰɞɠ Ɏɟɗɟɞɡ ɛŮŰŬűɞɟŬɑ, Ŭɘ űɏɟɞɡůŬɘ Űɞ ŭɘŬəɟɘŰɘəɧɜ  

 ůɐɛŬ ɜŬ ˊɟɞůŰŬŰŮɨɤɜŰŬɘ ɏɜŬɜŰɘ Ůɢɗɟɘəɩɜ ˊɟɎɝŮɤɜ əŬŰŮɡɗɡɜɞɛɏɜɤɜ ŮɜŬɜŰɑɞɜ  

 Űɤɜ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 14. ȷůɡɚɑŬ Ŭˊɧ əŬŰɎůɢŮůɘɜ, əŬŰɎɚɖɣɘɜ əŬɘ ůɨɚɖɜ 

   1. ɉŬɑɟɞɡɜ ŬůɡɚɑŬɠ Ŭˊɧ əŬŰɎůɢŮůɘɜ, əŬŰɎɚɖɣɘɜ əŬɘ ůɨɚɖɜ: 
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    Ŭ) ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ ŬɔŬɗɎ ŰŬ ɞˊɞɑŬ ŬˊɞɚŬɛɓɎɜɞɡɜ Űɖɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  ɖ  ɞˊɞɑŬ  

 ˊɟɞɓɚɏˊŮŰŬɘ ɡˊɧ Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ 12 ɐ ŮəŮɑɜɖɠ Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ 13. 

    ɓ)   ŰŬ   ɛɏůŬ   ɛŮŰŬűɞɟɎɠ  ŰŬ  ŬˊɞəɚŮɘůŰɘəɩɠ  ŬűɘŮɟɤɛɏɜŬ  Ůɘɠ  Űɖɜ  

 ɛŮŰŬəɑɜɖůɘɜ ŰɞɘɞɨŰɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ. 

   2. Ƀɡŭɏɜ Ůɘɠ Űɞ ˊŬɟɧɜ Ɏɟɗɟɞɜ ɗŬ ˊŮɟɘɞɟɑůɖ Űɞ ŭɘəŬɑɤɛŬ ŮˊɘůəɏɣŮɤɠ əŬɘ  

 Ůɚɏɔɢɞɡ. 

 

                     ȾȺūȷȿȷȽɃɁ IV 

                     Ʉɟɞůɤˊɘəɧɜ 

 

ȯɟɗɟɞɜ 15. Ʉɟɞůɤˊɘəɧɜ 

   ɇɞ ˊɟɞůɤˊɘəɧɜ Űɞ ŬűɘŮɟɤɛɏɜɞɜ Ůɘɠ  Űɖɜ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  Űɤɜ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  

 ŬɔŬɗɩɜ  ˊɟɏˊŮɘ, ůɡɛűɩɜɤɠ ˊɟɞɠ ŰŬɠ ŬˊŬɘŰɐůŮɘɠ Űɖɠ ŬůűŬɚŮɑŬɠ, ɜŬ ŰɡɔɢɎɜɖ  

 ůŮɓŬůɛɞɨ ˊɟɞɠ Űɞ ůɡɛűɏɟɞɜ Űɤɜ Ůɜ ɚɧɔɤ ŬɔŬɗɩɜ əŬɘ ŮɎɜ ˊɏůɖ  Ůɘɠ  ɢŮɑɟŬɠ  

 Űɞɡ ŬɜŰɘˊɎɚɞɡ ɀɏɟɞɡɠ, ɜŬ Űɞɡ ŮˊɘŰɟŬˊɐ ɜŬ ůɡɜŮɢɑůɖ ŰŬ əŬɗɐəɞɜŰɎ Űɞɡ Ůű`  

 ɧůɞɜ  ŰŬ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ  ŬɔŬɗɎ ŭɘŬ ŰŬ ɞˊɞɑŬ ŮɑɜŬɘ ɡˊŮɨɗɡɜɞɜ ɏɢɞɡɜ Ůˊɑůɖɠ  

 ˊɏůŮɘ Ůɘɠ ɢŮɑɟŬɠ Űɞɡ ŬɜŰɘˊɎɚɞɡ ɀɏɟɞɡɠ. 

 

                      ȾȺūȷȿȷȽɃɁ V 

                  ɇɞ ȹɘŬəɟɘŰɘəɧɜ ɆɐɛŬ 

 

ȯɟɗɟɞɜ 16. ɆɐɛŬ Űɖɠ ȹɘŬůəɏɣŮɤɠ 

   1. ɇɞ ŭɘŬəɟɘŰɘəɧɜ ůɐɛŬ Űɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  ůɡɜɑůŰŬŰŬɘ  Ůə  ɛɑŬɠ  Ŭůˊɑŭɞɠ  

 ɛɡŰŮɟɐɠ  ˊɟɞɠ  ŰŬ  əɎŰɤ,  ɧˊɤɠ  ˊŮɟɘɔɟɎűŮŰŬɘ  əŬŰɤŰɏɟɤ,  űŮɟɞɨůɖɠ ɓŬɗɨ  

 əɡŬɜɞɨɜ əŬɘ ɚŮɡəɧɜ ɢɟɩɛŬ (Ůɘɠ ɗɡɟŮɧɠ ŬˊɞŰŮɚɞɨɛŮɜɞɠ Ůɝ Ůɜɧɠ  ŰŮŰɟŬɔɩɜɞɡ  

 ɓŬɗɏɤɠ  əɡŬɜɞɨ  ɢɟɩɛŬŰɞɠ Űɞɡ ɞˊɞɑɞɡ ɖ ɛɑŬ ɔɤɜɑŬ ŮɑɜŬɘ ŰɞˊɞɗŮŰɖɛɏɜɖ Ůɘɠ  

 Űɖɜ  ɛɨŰɖ  Űɞɡ  ɗɡɟɏɞɡ  əŬɘ  Ůɜ  Űɟɑɔɤɜɞɜ  ɓŬɗɨ  əɡŬɜɞɨɜ  ɡˊŮɟɎɜɤ  Űɞɡ  

 ŰŮŰɟŬɔɩɜɞɡ,  ŰŬ  ŭɨɞ ŬɜɤŰɏɟɤ əŬɗɞɟɑɕɞɡɜ Ůɜ Űɟɑɔɤɜɞɜ ɚŮɡəɧɜ Ůɘɠ ŮəɎůŰɖɜ  

 ˊɚŮɡɟɎɜ). 

   2. ɇɞ ůɐɛŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ŮɑŰŮ ɛɧɜɞɜ ŮɑŰŮ  ŮˊŬɜŬɚŬɛɓŬɜɧɛŮɜɞɜ  ŰɟŮɘɠ  

 űɞɟɎɠ  Ůɘɠ  Űɟɘɔɤɜɘəɐɜ  ŭɘɎŰŬɝɘɜ  (ɖ  ɛɑŬ Ŭůˊɑɠ ˊɟɞɠ ŰŬ əɎŰɤ) ɡˊɧ Űɞɡɠ  

 ɧɟɞɡɠ ɞɘ ɞˊɞɑɞɘ ˊɟɞɓɚɏˊɞɜŰŬɘ Ůɘɠ Űɞ Ɏɟɗɟɞɜ 17. 

 

ȯɟɗɟɞɜ  17. ɉɟɐůɘɠ Űɞɡ ůɐɛŬŰɞɠ 

   1. ɇɞ ŭɘŬəɟɘŰɘəɧɜ ůɐɛŬ ŮˊŬɜŬɚŬɛɓŬɜɧɛŮɜɞɜ ŰɟŮɘɠ űɞɟɎɠ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ  

 ɛɧɜɞɜ ɤɠ ɛɏůɞɜ ŬɜŬɔɜɤɟɑůŮɤɠ: 

    Ŭ) ŬəɘɜɐŰɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ ɡˊɧ Ůɘŭɘəɐɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ, 

    ɓ) ɛŮŰŬűɞɟɎɠ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ ɡˊɧ Űɞɡɠ  ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɞɡɠ  ɡˊɧ  Űɤɜ  

 Ɏɟɗɟɤɜ 12 əŬɘ Ƚ3 ɧɟɞɡɠ, 

    ɔ) ŬɡŰɞůɢŮŭɑɤɜ əŬŰŬűɡɔɑɤɜ ɡˊɧ Űɞɡɠ ɧɟɞɡɠ ɞɘ ɞˊɞɑɞɘ ˊɟɞɓɚɏˊɞɜŰŬɘ Ůɘɠ  

 Űɞɜ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɧɜ ȾŬɜɞɜɘůɛɧɜ. 

   2.   ɇɞ  ŭɘŬəɟɘŰɘəɧɜ  ůɐɛŬ  ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ  ɛŮɛɞɜɤɛɏɜɤɠ  ɤɠ  ɛɏůɞɜ  

 ŬɜŬɔɜɤɟɑůŮɤɠ: 

    Ŭ)  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ  ŰŬ  ɞˊɞɑŬ  ŭŮɜ  ŮɡɟɑůəɞɜŰŬɘ  ɡˊɧ  Ůɘŭɘəɐɜ  

 ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ. 

    ɓ) Űɤɜ ɡˊŮɡɗɨɜɤɜ ˊɟɞůɩˊɤɜ ŭɘŬ Űɖɜ ŭɘŮɜɏɟɔŮɘŬɜ Ůɚɏɔɢɞɡ ůɡɛűɩɜɤɠ ˊɟɞɠ  

 Űɞɜ ŮəŰŮɚŮůŰɘəɧɜ ȾŬɜɞɜɘůɛɧɜ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ. 

    ɔ)   Űɞɡ   ˊɟɞůɤˊɘəɞɨ   Űɞɡ  ŬűɘŮɟɤɛɏɜɞɡ  Ůɘɠ  Űɖɜ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  Űɤɜ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ. 

    ŭ)  Űɤɜ  ŭŮɚŰɑɤɜ  ŰŬɡŰɧŰɖŰɞɠ  ŰŬ   ɞˊɞɑŬ   ˊɟɞɓɚɏˊɞɜŰŬɘ   Ůɘɠ   Űɞɜ  
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 ȺəŰŮɚŮůŰɘəɧɜ ȾŬɜɞɜɘůɛɧɜ. 

   3.  ȾŬŰɎ  Űɖɜ  ŭɘɎɟəŮɘŬɜ Ůɜɧˊɚɞɡ ůɡɟɟɎɝŮɤɠ, ɖ ɢɟɐůɘɠ Űɞɡ ŭɘŬəɟɘŰɘəɞɨ  

 ůɐɛŬŰɞɠ Ůɘɠ  ɞɘŬůŭɐˊɞŰŮ  ɎɚɚŬɠ  ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ  ˊɚɖɜ  ŮəŮɑɜɤɜ  Ŭɘ  ɞˊɞɑŬɘ  

 ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ Ůɘɠ ŰŬɠ ˊɟɞɖɔɞɡɛɏɜŬɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡɠ Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ Ɏɟɗɟɞɡ əŬɘ ɖ  

 ɢɟɐůɘɠ   ŭɘ`   ɞɘɞɜŭɐˊɞŰŮ   ůəɞˊɧɜ  Ůɜɧɠ  ůɐɛŬŰɞɠ  ˊŬɟɞɛɞɑɞɡ  ˊɟɞɠ  Űɞ  

 ŭɘŬəɟɘŰɘəɧɜ ůɐɛŬ, ŬˊŬɔɞɟŮɨŰŬɘ. 

   4. ɇɞ ŭɘŬəɟɘŰɘəɧɜ ůɐɛŬ ŭŮɜ  ŭɨɜŬŰŬɘ  ɜŬ  ŰɞˊɞɗŮŰɖɗɐ  Ůˊɑ  ɞɘɞɡŭɐˊɞŰŮ  

 ŬəɘɜɐŰɞɡ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɞɨ  ŬɔŬɗɞɨ  ɢɤɟɑɠ  ɜŬ ɏɢɖ ůɡɔɢɟɧɜɤɠ ŰɞˊɞɗŮŰɖɗɐ Ůˊ`  

 ŬɡŰɞɨ ɎŭŮɘŬ ɢɟɞɜɞɚɞɔɖɛɏɜɖ əŬɘ ŭŮɧɜŰɤɠ ɡˊɞɔŮɔɟŬɛɛɏɜɖ ɡˊɧ  Űɖɠ  ŬɟɛɞŭɑŬɠ  

 Ŭɟɢɐɠ Űɞɡ Ɉɣɖɚɞɨ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ ɀɏɟɞɡɠ. 

 

                     ȾȺūȷȿȷȽɃɁ VI 

         ɄŮŭɑɞɜ ŮűŬɟɛɞɔɐɠ Űɖɠ ůɡɛɓɎůŮɤɠ 

 

   ȯɟɗɟɞɜ  18. ȺűŬɟɛɞɔɐ Űɖɠ ůɡɛɓɎůŮɤɠ 

      1.  Ʉɚɖɜ Űɤɜ ŭɘŬŰɎɝŮɤɜ Ŭɘ ɞˊɞɑŬɘ ɘůɢɨɞɡɜ Ůɜ əŬɘɟɩ Ůɘɟɐɜɖɠ, ɖ ˊŬɟɞɨůŬ  

 ɆɨɛɓŬůɘɠ ɗŬ  ŮűŬɟɛɞůɗɐ  Ůɘɠ  ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ  əŮəɖɟɡɔɛɏɜɞɡ  ˊɞɚɏɛɞɡ  ɐ  Ůɘɠ  

 ɞɘŬɜŭɐˊɞŰŮ   Ɏɚɚɖ   ɏɜɞˊɚɖɜ   ůɨɟɟŬɝɘɜ   ˊɟɞəɨˊŰɞɡůŬɜ   ɛŮŰŬɝɨ  ŭɨɞ  ɐ  

 ˊŮɟɘůůɞŰɏɟɤɜ Ůə Űɤɜ  Ɉɣɖɚɩɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ  ɀŮɟɩɜ,  Ŭəɧɛɖ  əŬɘ  ŮɎɜ  ɖ  

 əŬŰɎůŰŬůɘɠ ˊɞɚɏɛɞɡ ŭŮɜ ŬɜŬɔɜɤɟɑɕŮŰŬɘ ɡˊɧ Ůɜɧɠ ɐ ˊŮɟɘůůɞŰɏɟɤɜ Ůɝ ŬɡŰɩɜ. 

   2. ȼ ɆɨɛɓŬůɘɠ Ůˊɑůɖɠ ɗŬ ŮűŬɟɛɞůɗɐ Ůɘɠ ɧɚŬɠ ŰŬɠ ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ ɛŮɟɘəɐɠ ɐ  

 ɞɚɘəɐɠ  əŬŰŬɚɐɣŮɤɠ Űɞɡ ŮŭɎűɞɡɠ Ůɜɧɠ Ɉɣɖɚɞɨ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ ɀɏɟɞɡɠ, Ŭəɧɛɖ  

 əŬɘ ŮɎɜ ɖ əŬŰɎɚɖɣɘɠ ŬɨŰɖ ɞɡŭŮɛɑŬɜ ůɡɜŬɜŰɎ ɏɜɞˊɚɞɜ ŬɜŰɑůŰŬůɘɜ. 

   3. ȺɎɜ ɛɑŬ Ůə Űɤɜ ɛŮŰŮɢɞɡůɩɜ Űɖɠ ůɡɟɟɎɝŮɤɠ ŭɨɜŬɛɘɠ ŭŮɜ  ŮɑɜŬɘ  ɀɏɟɞɠ  

 Űɖɠ  ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ, Ŭɘ ȹɡɜɎɛŮɘɠ Ŭɘ ɞˊɞɑŬɘ ŮɑɜŬɘ ɀɏɟɖ Ůɘɠ ŬɡŰɐɜ ɗŬ  

 ˊŬɟŬɛŮɑɜɞɡɜ ŭŮůɛŮɡɧɛŮɜŬɘ ɡˊ` ŬɡŰɐɠ Ůɘɠ ŰŬɠ  ɛŮŰŬɝɨ  Űɤɜ  ůɢɏůŮɘɠ.  Ⱥˊɑ  

 ˊɚɏɞɜ  ɗŬ  ŭŮůɛŮɨɤɜŰŬɘ  ɡˊɧ  Űɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ Ůɜ ůɢɏůŮɘ ˊɟɞɠ Űɖɜ Ůɜ ɚɧɔɤ  

 ȹɨɜŬɛɘɜ, ŮɎɜ ɖ ŰŮɚŮɡŰŬɑŬ ŭɘŬəɐɟɡɝɖ ɧŰɘ ŬˊɞŭɏɢŮŰŬɘ  ŰŬɠ  ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ  əŬɘ  

 Ůű` ɧůɞɜ ŰŬɠ ŮűŬɟɛɧůŮɘ.  

 

ȯɟɗɟɞɜ  19. ɆɡɔəɟɞɨůŮɘɠ ɛɖ ŭɘŮɗɜɞɨɠ ɢŬɟŬəŰɐɟɞɠ 

     1.  Ⱥɘɠ  ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ Ůɜɧˊɚɞɡ ůɡɟɟɎɝŮɤɠ ɛɖ ŭɘŮɗɜɞɨɠ ɢŬɟŬəŰɐɟɞɠ ɖ ɞˊɞɑŬ  

 ɚŬɛɓɎɜŮɘ ɢɩɟŬ Ůˊɑ Űɞɡ ŮŭɎűɞɡɠ Ůɜɧɠ Ůə Űɤɜ Ɉɣɖɚɩɜ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ  ɀŮɟɩɜ,  

 ɏəŬůŰɞɜ  ɛɏɟɞɠ  Ůɘɠ  Űɖɜ ůɨɟɟŬɝɘɜ ŭŮůɛŮɨŮŰŬɘ ɜŬ ŮűŬɟɛɧůɖ, ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ,  

 ŰŬɠ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ  Űɖɠ  ˊŬɟɞɨůɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  Ŭɘ  ɞˊɞɑŬɘ  Ŭűɞɟɞɨɜ  Ůɘɠ  Űɞɜ  

 ůŮɓŬůɛɧɜ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ. 

   2. ɇŬ Ůɜ ůɡɟɟɎɝŮɘ ɛɏɟŮɘ ɗŬ ˊɟɞůˊŬɗɐůɞɡɜ ɜŬ ɗɏůɞɡɜ Ůɜ ɘůɢɨɘ ɢɎɟɘɠ Ůɘɠ  

 ŮɘŭɘəɎɠ  ůɡɛűɤɜɑŬɠ  ˊɎůŬɠ  ɐ  ɛɏɟɞɠ  Űɤɜ  Ɏɚɚɤɜ ŭɘŬŰɎɝŮɤɜ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ  

 ɆɡɛɓɎůŮɤɠ. 

   3.  Ƀ  ɃɟɔŬɜɘůɛɧɠ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ,  Űɖɜ  

 ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  əŬɘ  Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ ˊɟɞůűɏɟɖ ŰŬɠ ɡˊɖɟŮůɑŬɠ Űɞɡ Ůɘɠ  

 ŰŬ Ůɜ ůɡɟɟɎɝŮɘ ɛɏɟɖ. 

   4. ȼ ŮűŬɟɛɞɔɐ Űɤɜ ˊɟɞɖɔɞɡɛɏɜɤɜ ŭɘŬŰɎɝŮɤɜ ŭŮɜ ɗŬ ŮˊɖɟŮɎůɖ Űɞ  ɜɞɛɘəɧɜ  

 əŬɗŮůŰɩɠ Űɤɜ Ůɜ ůɡɟɟɎɝŮɘ ɛŮɟɩɜ. 

                    ȾȺūȷȿȷȽɃɁ VII 

              ȺəŰɏɚŮůɘɠ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ 

                             

 ȯɟɗɟɞɜ 20. ȺəŰŮɚŮůŰɘəɧɠ ȾŬɜɞɜɘůɛɧɠ 

     ȼ  ŭɘŬŭɘəŬůɑŬ  ŭɘŬ  Űɖɠ  ɞˊɞɑŬɠ  ɖ  ˊŬɟɞɨůŬ  ɆɨɛɓŬůɘɠ  ɗŬ  ŮűŬɟɛɞůɗɐ  

 əŬɗɞɟɑɕŮŰŬɘ  Ůɘɠ  Űɞɜ  ȺəŰŮɚŮůŰɘəɧɜ  ȾŬɜɞɜɘůɛɧɜ  ɞ   ɞˊɞɑɞɠ   ŬˊɞŰŮɚŮɑ  
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 ŬɜŬˊɧůˊŬůŰɞɜ ɛɏɟɞɠ ŬɡŰɐɠ. 

                            

ȯɟɗɟɞɜ 21. ɄɟɞůŰɎŰɘŭŮɠ ŭɡɜɎɛŮɘɠ 

    ȼ ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɘɠ əŬɘ ɞ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɧɠ ȾŬɜɞɜɘůɛɧɠ ŮűŬɟɛɧɕɞɜŰŬɘ ɛŮ Űɖɜ  

 ůɡɜŮɟɔŬůɑŬɜ  Űɤɜ  ɄɟɞůŰŬŰɑŭɤɜ  ȹɡɜɎɛŮɤɜ  Űɤɜ  ŮˊɘűɞɟŰɘůɛɏɜɤɜ  ŭɘɎ  Űɖɜ  

 ŭɘŬűɨɚŬɝɘɜ Űɤɜ ůɡɛűŮɟɧɜŰɤɜ Űɤɜ Ůɜ ůɡɟɟɎɝŮɘ ɀŮɟɩɜ. 

                            

ȯɟɗɟɞɜ 22. ȹɘŬŭɘəŬůɑŬ ůɡɜŭɘŬɚɚŬɔɐɠ 

   1. ȷɘ ɄɟɞůŰɎŰɘŭŮɠ ȹɡɜɎɛŮɘɠ ɗŬ ˊŬɟɎůɢɞɡɜ ŰŬɠ əŬɚɎɠ Űɤɜ  ɡˊɖɟŮůɑŬɠ  Ůɘɠ  

 ɧɚŬɠ  ŰŬɠ  ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ ɧˊɞɡ əɟɑɜɞɡɜ ŰɞɨŰɞ ɢɟɐůɘɛɞɜ ˊɟɞ Űɞ ůɡɛűɏɟɞɜ Űɤɜ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ, ɘŭɑɤɠ ŮɎɜ ɡˊɎɟɢɖ ŭɘŬűɤɜɑŬ ɛŮŰŬɝɨ Űɤɜ Ůɜ  ůɡɟɟɎɝŮɘ  

 ɛŮɟɩɜ  ɤɠ  ˊɟɞɠ  Űɖɜ  ŮűŬɟɛɞɔɐɜ ɐ ŮɟɛɖɜŮɑŬɜ Űɤɜ ŭɘŬŰɎɝŮɤɜ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ  

 ɆɡɛɓɎůŮɤɠ ɐ Űɞɡ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ. 

   2. Ʉɟɞɠ Űɞɜ ůəɞˊɧɜ ŬɡŰɧɜ ŮəɎůŰɖ  Űɤɜ  ɄɟɞůŰŬŰɑŭɤɜ  ȹɡɜɎɛŮɤɜ  ŭɨɜŬŰŬɘ  

 əŬŰɧˊɘɜ ˊɟɞůəɚɐůŮɤɠ Ůɜɧɠ ɀɏɟɞɡɠ, Űɞɡ ũŮɜɘəɞɨ ȹɘŮɡɗɡɜŰɞɨ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  

 Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ,  ŭɘŬ  Űɖɜ  ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ,  Űɖɜ  ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  əŬɘ Űɖɜ  

 ɀɧɟűɤůɘɜ,  ɜŬ  ˊɟɞŰŮɑɜɖ  Ůɘɠ  ŰŬ  Ůɜ  ůɡɟɟɎɝŮɘ  ɛɏɟɖ  ůɡɜɎɜŰɖůɘɜ   Űɤɜ  

 ŬɜŰɘˊɟɞůɩˊɤɜ Űɤɜ əŬɘ ɘŭɘŬɘŰɏɟɤɠ Űɤɜ ɡˊŮɡɗɨɜɤɜ Ŭɟɢɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  

 Űɤɜ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ, ŮɜŭŮɢɞɛɏɜɤɠ Ůˊɑ ɞɡŭŮŰɏɟɞɡ ŮŭɎűɞɡɠ əŬŰŬɚɚɐɚɤɠ  

 ŮˊɘɚŮɔɞɛɏɜɞɡ. ɇŬ Ůɜ ůɡɟɟɎɝŮɘ ɀɏɟɖ ŭŮůɛŮɨɞɜŰŬɘ ɜŬ ŭɩůɞɡɜ ůɡɜɏɢŮɘŬɜ  Ůɘɠ  

 ŰŬɠ  ˊɟɞŰɎůŮɘɠ  ŭɘŬ ůɡɜɎɜŰɖůɘɜ Ŭɘ ɞˊɞɑŬɘ Űɞɡɠ ŮɔɏɜɞɜŰɞ. ȷɘ ɄɟɞůŰɎŰɘŭŮɠ  

 ȹɡɜɎɛŮɘɠ ˊɟɞŰŮɑɜɞɡɜ ˊɟɞɠ ɏɔəɟɘůɘɜ ɡˊɧ Űɤɜ Ůɜ ůɡɟɟɎɝŮɘ  ɛŮɟɩɜ  ˊɟɧůɤˊɞɜ  

 Ŭɜɐəɞɜ   Ůɘɠ   ɞɡŭŮŰɏɟŬɜ  ȹɨɜŬɛɘɜ  ɐ  ˊɟɞŰŮɘɜɧɛŮɜɞɜ  ɡˊɧ  Űɞɡ  ũŮɜɘəɞɨ  

 ȹɘŮɡɗɡɜŰɞɨ Űɖɠ ɃɟɔŬɜɩůŮɤɠ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘɎ Űɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ,  Űɖɜ  

 ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  əŬɘ  Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ, Űɞ ɞˊɞɑɞɜ əŬɚŮɑŰŬɘ ɜŬ ɚɎɓɖ ɛɏɟɞɠ Ůɘɠ Űɖɜ  

 ůɡɜɎɜŰɖůɘɜ ɡˊɧ Űɖɜ ɘŭɘɧŰɖŰŬ Űɞɡ ˊɟɞɏŭɟɞɡ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 23. ȸɞɐɗŮɘŬ Űɖ UNESGO 

    1. ɇŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ ŭɨɜŬɜŰŬɘ ɜŬ ŮˊɘəŬɚŮůɗɞɨɜ  Űɖɜ  ŰŮɢɜɘəɐɜ  

 ůɡɜŭɟɞɛɐɜ  Űɞɡ  ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ ŮəˊŬɑŭŮɡůɘɜ Űɖɜ  

 ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ,  ŭɘŬ  Űɖɜ  ɞɟɔɎɜɤůɘɜ  Űɖɠ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ  Űɤɜ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ,  ɐ  Ůɜ ůɢɏůŮɘ ˊɟɞɠ ɞɘɞɜŭɐˊɞŰŮ ɏŰŮɟɞɜ ˊɟɧɓɚɖɛŬ Űɞ  

 ɞˊɞɑɞɜ ˊɟɞəɨˊŰŮɘ  Ůə  Űɖɠ  ŮűŬɟɛɞɔɐɠ  Űɖɠ  ˊŬɟɞɨůɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  ɐ  Űɞɡ  

 ȺəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ  ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ. Ƀ ɃɟɔŬɜɘůɛɧɠ ˊŬɟɏɢŮɘ ŰɞɘŬɨŰɖɜ ɓɞɐɗŮɘŬɜ ŮɜŰɧɠ  

 Űɤɜ ɞɟɑɤɜ Űɞɡ ˊɟɞɔɟɎɛɛŬŰɞɠ əŬɘ Űɤɜ ŭɡɜŬŰɞŰɐŰɤɜ Űɞɡ. 

   2. Ƀ ɃɟɔŬɜɘůɛɧɠ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰŮɑŰŬɘ ɜŬ ˊɟɞɓŬɑɜɖ  ɛŮ  ɘŭɑŬɜ  ́ ɟɤŰɞɓɞɡɚɑŬɜ  

 Ůˊɑ Űɞɡ ɗɏɛŬŰɞɠ ŬɡŰɞɨ Ůɘɠ ˊɟɞŰɎůŮɘɠ ˊɟɞɠ ŰŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ. 

 

ȯɟɗɟɞɜ 24. ȺɘŭɘəŬɑ ůɡɛűɤɜɑŬɘ 

    Ƚ.   ɇŬ  ɈɣɖɚɎ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ  ɀɏɟɖ  ŭɨɜŬɜŰŬɘ  ɜŬ  ůɡɜɎˊŰɞɡɜ  ŮɘŭɘəɎɠ  

 ůɡɛűɤɜɑŬɠ Ůˊɑ ˊŬɜŰɧɠ ɗɏɛŬŰɞɠ Űɞ ɞˊɞɑɞɜ ɗŮɤɟɞɨɜ ůəɧˊɘɛɞɜ  ɜŬ  ɟɡɗɛɑůɞɡɜ  

 əŮɢɤɟɘůɛɏɜɤɠ. 

   2.  ɃɡŭŮɛɑŬ  Ůɘŭɘəɐ  ůɡɛűɤɜɑŬ  ŭɨɜŬŰŬɘ  ɜŬ  ůɡɜŬűɗɐ ˊŮɟɘɞɟɑɕɞɡůŬ Űɖɜ  

 ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  ɖ  ɞˊɞɑŬ  ˊŬɟɏɢŮŰŬɘ  ɡˊɧ  Űɖɠ  ˊŬɟɞɨůɖɠ   ɆɡɛɓɎůŮɤɠ,   Ůɘɠ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ  ŬɔŬɗɎ  əŬɘ  Ůɘɠ  Űɞ  ˊɟɞůɤˊɘəɧ  Űɞ  ŬűɘŮɟɤɛɏɜɞɜ  Ůɘɠ  Űɖɜ  

 ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ Űɤɜ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ  25. ȹɘɎŭɞůɘɠ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ 

    ɇŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ ŬɜŬɚŬɛɓɎɜɞɡɜ Ůɜ əŬɘɟɩ Ůɘɟɐɜɖɠ ɤɠ  əŬɘ  Ůɜ  

 əŬɘɟɩ  ˊɞɚɏɛɞɡ, ɜŬ ŭɘŬŭɩůɞɡɜ Űɞ əŮɑɛŮɜɞ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ əŬɘ Űɞɡ  
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 ȺəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ ɧůɞ Űɞ ŭɜɜŬŰɧɜ ŮɡɟɨŰŮɟɞɜ  Ůɘɠ  ŰŬɠ  ɢɩɟŬɠ  Űɤɜ  

 ŬɜŰɘůŰɞɑɢɤɠ.  ȷɜŬɚŬɛɓɎɜɞɡɜ  ɘŭɘŬɘŰɏɟɤɠ,  ɜŬ ˊŮɟɘɚɎɓɞɡɜ Űɖɜ ɛŮɚɏŰɖɜ Űɞɡ  

 ˊŬɟɧɜŰɞɠ Ůɘɠ ŰŬ ˊɟɞɔɟɎɛɛŬŰŬ  Űɖɠ  ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɐɠ  ŮəˊŬɘŭŮɨůŮɤɠ  əŬɘ  ŮŬɜ  

 ŮɑɜŬɘ  ŭɡɜŬŰɧɜ Űɖɠ ˊɞɚɘŰɘəɐɠ Űɤɜ ŮəˊŬɘŭŮɨůŮɤɠ, ɞɨŰɤɠ ɩůŰŮ Ŭɘ ɞɟɢŬɑ Űɖɠ  

 ɜŬ əŬŰŬůŰɞɨɜ ɔɜɤůŰŬɑ Ůɘɠ Űɞ  ůɨɜɞɚɞɜ  Űɞɡ  ˊɚɖɗɡůɛɞɨ,  ɘŭɑɤɠ  Ůɘɠ  ŰŬɠ  

 Ůɜɧˊɚɞɡɠ  ŭɡɜɎɛŮɘɠ əŬɘ Űɞ ˊɟɞůɤˊɘəɧɜ Űɞ ŬűɘŮɟɤɛɏɜɞɜ Ůɘɠ Űɖɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  

 Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 26. ɀŮŰŬűɟɎůŮɘɠ, ŮəɗɏůŮɘɠ 

    1. ɇŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ əɞɘɜɞˊɞɘɞɨɜ Űɞ Ůɜ ˊɟɞɠ Űɞ  Ɏɚɚɞ,  ɛɏůɤ  

 Űɞɡ  ũŮɜɘəɞɨ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɞɨ  Űɞɡ  ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ,ŰŬɠ Ůˊɘůɐɛɞɡɠ  ɛŮŰŬűɟɎůŮɘɠ  

 Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ əŬɘ Űɞɡ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ. 

   2. Ⱥɝ Ɏɚɚɞɡ, ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ ɎˊŬɝ ŬɜɎ ŰɏůůŬɟŬ ɏŰɖ, ɗŬ ŬˊŮɡɗɨɜɞɡɜ Ůɘɠ Űɞɜ  

 ũŮɜɘəɧɜ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɜ, ɛɑŬɜ ɏəɗŮůɘɜ ˊŬɟɏɢɞɡůŬ ŰŬɠ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŬɠ ŰŬɠ ɞˊɞɑŬɠ  

 ɗŮɤɟɞɨɜ ůəɞˊɑɛɞɡɠ, Ůˊɑ Űɤɜ ɛɏŰɟɤɜ ŰŬ  ɞˊɞɑŬ  ˊɟɧəŮɘŰŬɘ  ɜŬ  ɚɖűɗɞɨɜ  ɐ  

 ŮɝŮŰɎɕɞɜŰŬɘ   ɡˊɧ  Űɤɜ  ŬɜŰɘůŰɞɑɢɤɜ  Űɤɜ  ŭɘɞɘəɐůŮɤɜ  (ɡˊɖɟŮůɘɩɜ)  Ůɘɠ  

 ŮűŬɟɛɞɔɐɜ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ əŬɘ Űɞɡ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 27. ɆɡɜŬɜŰɐůŮɘɠ 

   1. Ƀ ũŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ,  Űɖɜ  ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ ŭɨɜŬŰŬɘ Űɖ ŮɔəɟɑůŮɘ Űɞɡ  

 ȺəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ Ɇɡɛɓɞɡɚɑɞɡ  ɜŬ  ůɡɔəŬɚɏůɖ  ůɡɜŬɜŰɐůŮɘɠ  ŬɜŰɘˊɟɞůɩˊɤɜ  Űɤɜ  

 ɈɣɖɚɎ  ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ  ɀŮɟɩɜ. ɈˊɞɢɟŮɞɨŰŬɘ ɜŬ ůɡɔəŬɚɏůɖ ŰɞɘŬɨŰɖɜ ůɨɜɞŭɞɜ  

 ŮɎɜ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ Űɞ  Ůɜ  ˊɏɛˊŰɞɜ  Űɤɜ  Ɉɣɖɚɩɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ  ɀŮɟɩɜ  Űɞ  

 ɕɖŰɐůɖ. 

   2.   ȺˊɘűɡɚŬůůɞɛɏɜɤɜ   ɞɘɤɜŭɐˊɞŰŮ   Ɏɚɚɤɜ  ɚŮɘŰɞɡɟɔɖɛɎŰɤɜ  ŰŬ  ɞˊɞɑŬ  

 ŬɜŮŰɏɗɖůŬɜ Ůɘɠ ŬɡŰɐɜ ɡˊɧ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ ɐ ɡˊɧ Űɞɡ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ  

 ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ, ŬɟɛɞŭɘɧŰɖɠ Űɖɠ ůɡɜɧŭɞɡ ŮɑɜŬɘ ɜŬ ɛŮɚŮŰɎ  ŰŬ  ůɢŮŰɘəɩɠ  ˊɟɞɠ  

 Űɖɜ ŮűŬɟɛɞɔɐɜ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ əŬɘ Űɞɡ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ ˊɟɞɓɚɐɛŬŰŬ  

 əŬɘ ɜŬ ŭɘŬŰɡˊɩɜɖ ˊɟɞŰɎůŮɘɠ Ůˊ` ŬɡŰɩɜ. 

   3.  ȼ  ůɡɜɎɜŰɖůɘɠ  ŭɨɜŬŰŬɘ  Ůˊɑ  ˊɚɏɞɜ  ɜŬ ˊɟɞɓɐ Ůɘɠ ŬɜŬɗŮɩɟɖůɘɜ Űɖɠ  

 ɆɡɛɓɎůŮɤɠ ɐ Űɞɡ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ ŮŬɜ ɖ  ˊɚŮɘɞɣɖűɑŬ  Űɤɜ  Ɉɣɖɚɩɜ  

 ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ  ɀŮɟɩɜ  ŬɜŰɘˊɟɞůɤˊŮɨŮŰŬɘ  Ůɘɠ  ŬɡŰɐɜ  ůɡɛűɩɜɤɠ  ˊɟɞɠ  ŰŬ  

 ˊɟɞɓɚŮˊɧɛŮɜŬ ɡˊɧ Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ 39. 

 

   ȯɟɗɟɞɜ 28.  ȾɡɟɩůŮɘɠ 

      ɇŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ ŬɜŬɚŬɛɓɎɜɞɡɜ ɜŬ ɚɎɓɞɡɜ Ůɜ Űɤ ˊɚŬɘůɑɤ  Űɞɡ  

 ůɡůŰɐɛŬŰɞɠ  Űɤɜ  Űɞɡ  ˊɞɘɜɘəɞɨ  ŭɘəŬɑɞɡ  ɧɚŬ ŰŬ ŬɜŬɔəŬɑŬ ɛɏŰɟŬ ɩůŰŮ ɜŬ  

 ˊɟɞůŬɔɎɔɞɡɜ əŬɘ ɜŬ ŮˊɘɓɎɚɞɡɜ ˊɞɘɜɎɠ ɐ  ˊŮɘɗŬɟɢɘəɎɠ  əɡɟɩůŮɘɠ  Ůˊɑ  Űɤɜ  

 ˊɟɞůɩˊɤɜ ŮəŮɑɜɤɜ ɞɘŬůŭɐˊɞŰŮ ŮɗɜɘəɧŰɖŰɞɠ, ŰŬ ɞˊɞɑŬ ŭɘŬˊɟɎŰŰɞɡɜ ɐ ŭɑŭɞɡɜ  

 ŮɜŰɞɚɐɜ ɜŬ ŭɘŬˊɟŬɢɗɐ ˊŬɟŬɓɑŬůɘɠ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ. 

 

 

                    ɇŮɚɘəŬɑ ȹɘŬŰɎɝŮɘɠ 

 

ȯɟɗɟɞɜ 29.  ũɚɩůůŬɘ 

 1.  ȼ  ˊŬɟɞɨůŬ  ɆɨɛɓŬůɘɠ  ůɡɜŰɎůůŮŰŬɘ  Ůɘɠ  Űɖɜ  Ŭɔɔɚɘəɐɜ, ɔŬɚɚɘəɐɜ,  

 ɟɤůɘəɐɜ əŬɘ ɘůˊŬɜɘəɐɜ, Űɤɜ ŰŮůůɎɟɤɜ əŮɘɛɏɜɤɜ ɧɜŰɤɜ Ůɝ ɑůɞɡ ɘůɢɡɟɩɜ. 

   2.  Ƀ  ɃɟɔŬɜɘůɛɧɠ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ,  Űɖɜ  
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 ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  əŬɘ  Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ ɗŬ ˊɟɞɓɐ Ůɘɠ ɛŮŰɎűɟŬůɘɜ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ Ůɘɠ  

 ŰŬɠ ɎɚɚŬɠ Ůˊɘůɐɛɞɡɠ ɔɚɩůůŬɠ Űɖɠ ũŮɜɘəɐɠ ȹɘŬůəɏɣŮɤɠ. 

 

  ȯɟɗɟɞɜ 30. ɈˊɞɔɟŬűɐ 

     ȼ ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɘɠ ɗŬ űɏɟɖ Űɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɜ Űɖɠ 14ɖɠ ɀŬȶɞɡ  1954  əŬɘ  

 ɏɤɠ  Űɖɜ 31ɖɜ ȹŮəŮɛɓɟɑɞɡ 1954, ɗŬ ˊŬɟŬɛŮɑɜɖ ŬɜɞɘəŰɐ ˊɟɞɠ ɡˊɞɔɟŬűɐɜ ɨű`  

 ɧɚɤɜ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ŰŬ ɞˊɞɑŬ  ˊɟɞůŮəɚɐɗɖůŬɜ  Ůɘɠ  Űɖɜ  ȹɘɎůəŮɣɘɜ  ɖ  ɞˊɞɑŬ  

 ůɡɜŮəɚɐɗɖ  Ůɜ  ɉɎɔɖ  Ŭˊɧ  Űɖɠ 21ɖɠ ȷˊɟɘɚɑɞɡ 1954, ɛɏɢɟɘ Űɖɠ 14ɖɠ ɀŬȶɞɡ  

 1954. 

 

  ȯɟɗɟɞɜ 31. Ⱥˊɘəɨɟɤůɘɠ 

      1.  ȼ  ˊŬɟɞɨůŬ  ɆɨɛɓŬůɘɠ  ɗŬ  ɡˊɞɓɚɖɗɐ  ˊɟɞɠ  Ůˊɘəɨɟɤůɘɜ   ɡˊɧ   Űɤɜ  

 ɡˊɞɔɟŬɣɎɜŰɤɜ  ȾɟŬŰɩɜ  ůɡɛűɩɜɤɠ ˊɟɞɠ ŰŬɠ ŬɜŰɘůŰɞɑɢɞɡɠ Űɤɜ ɆɡɜŰŬɔɛŬŰɘəɎɠ  

 ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɠ. 

   2. ɇŬ ɧɟɔŬɜŬ Űɖɠ ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ ɗŬ əŬŰŬŰŮɗɞɨɜ ˊŬɟɎ Űɤ ũŮɜɘəɩ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ  

 Űɞɡ  ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  

 əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ. 

                       

ȯɟɗɟɞɜ 32. ȷˊɞŭɞɢɐ 

    ȷˊɧ Űɖɠ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɠ ɘůɢɨɞɠ Űɖɠ ɖ ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɘɠ ŮɑɜŬɘ ŬɜɞɘəŰɐ  ŭɘŬ  

 ˊɟɞůɢɩɟɖůɘɜ ɡű` ɧɚɤɜ Űɤɜ ŬɜŬűŮɟɞɛɏɜɤɜ Ůɘɠ Űɞ Ɏɟɗɟɞɜ 3Ƀ ȾɟŬŰɩɜ ŰŬ ɞˊɞɑŬ  

 ŭŮɜ   Űɖɜ  ɡˊɏɔɟŬɣŬɜ  ɤɠ  Ůˊɑůɖɠ  əŬɘ  ɡˊɧ  ɞɘɞɡŭɐˊɞŰŮ  Ɏɚɚɞɡ  ȾɟɎŰɞɡɠ  

 ˊɟɞůəɚɖɗɏɜŰɞɠ ɧˊɤɠ ˊɟɞůɢɤɟɐůɖ  ɡˊɧ  Űɞɡ  ȺəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ  Ɇɡɛɓɞɡɚɑɞɡ  Űɞɡ  

 ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ  

 Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ. ȼ ˊɟɞůɢɩɟɖůɘɠ ɗŬ ɔɑɜɖ ŭɘŬ  Űɖɠ  əŬŰŬɗɏůŮɤɠ  Űɞɡ  ɞɟɔɎɜɞɡ  

 ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ  ˊŬɟɎ  Űɤ  ũŮɜɘəɩ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ  Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ  

 Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 33.  ȰɜŬɟɝɘɠ ɘůɢɨɞɠ 

      1. ȼ ˊŬɟɞɨůŬ  ɆɨɛɓŬůɘɠ  ɗŬ  ŰŮɗɐ  Ůɜ  ɘůɢɨɘ  ŰɟŮɘɠ  ɛɐɜŬɠ  ɛŮŰɎ  Űɖɜ  

 əŬŰɎɗŮůɘɜ ˊɏɜŰŮ ɞɟɔɎɜɤɜ ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ. 

   2.  ȷɟɔɧŰŮɟɞɜ  ɗŬ  ŰŮɗɐ  Ůɜ  ɘůɢɨɘ, ŭɘ` ɏəŬůŰɞɜ Ɉɣɖɚɧɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  

 ɀɏɟɞɠ, ŰɟŮɘɠ ɛɐɜŬɠ  ɛŮŰɎ  Űɖɜ  əŬŰɎɗŮůɘɜ  Űɞɡ  ɞɟɔɎɜɞɡ  ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ  ɐ  

 ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ. 

   3.  Ƀɘ  əŬŰŬůŰɎůŮɘɠ Ůɘɠ ŰŬɠ ɞˊɞɑŬɠ ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ ŰŬ ɎɟɗɟŬ 18 əŬɘ 19 ɗŬ  

 ˊɟɞůŭɩůɞɡɜ ɎɛŮůɞɜ ɘůɢɨɜ Ůɘɠ ŮˊɘəɡɟɩůŮɘɠ  ɐ  ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɘɠ  əŬŰŬŰŮɗŮɑůŬɠ  

 ɡˊɧ  Űɤɜ  Ůɜ  ůɡɟɟɎɝŮɘ  ɛŮɟɩɜ  ŮɑŰŮ  ˊɟɞ,  ŮɑŰŮ  ɛŮŰɎ  Űɖɜ ɏɜŬɟɝɘɜ Űɤɜ  

 ŮɢɗɟɞˊɟŬɝɘɩɜ ɐ Űɖɠ əŬŰŬɚɐɣŮɤɠ. Ⱥɘɠ ŰŬɠ ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ  ŰŬɨŰŬɠ  ɞ  ũŮɜɘəɧɠ  

 ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ  Űɞɡ  ȺəˊŬɘŭŮɡŰɘəɞɨ  ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  ŭɘŬ  Űɖɜ  ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ  

 ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ ɗŬ ŭɘŬɓɘɓɎůɖ ŰŬɠ ŬɜŬűŮɟɞɛɏɜŬɠ Ůɘɠ Űɞ Ɏɟɗɟɞɜ  

 38 əɞɘɜɞˊɞɘɐůŮɘɠ ŭɘŬ Űɞɡ ŰŬɢɡŰɏɟɞɡ Űɟɧˊɞɡ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 34. ȷˊɞŰŮɚŮůɛŬŰɘəɐ ŮűŬɟɛɞɔɐ 

    1. ȰəŬůŰɞɜ ȾɟɎŰɞɠ  ɀɏɟɞɠ  Ůɘɠ  Űɖɜ  ɆɨɛɓŬůɘɜ  əŬŰɎ  Űɖɜ  ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɜ  

 ŮɜɎɟɝŮɤɠ  ɘůɢɨɞɠ  Űɖɠ  əŬɘ  ŮɜŰɧɠ  ˊŮɟɘɧŭɞɡ Ůɝ ɛɖɜɩɜ ɗŬ ɚɎɓɖ ɎˊŬɜŰŬ ŰŬ  

 ŬɜŬɔəŬɑŬ ɛɏŰɟŬ ŭɘŬ Űɖɜ ŬˊɞŰŮɚŮůɛŬŰɘəɐɜ Űɖɠ ŮűŬɟɛɞɔɐɜ. 

   2. ȼ ˊŮɟɑɞŭɞɠ ŬɨŰɖ ɗŬ ŮɑɜŬɘ Ůɝ ɛɐɜŮɠ Ŭˊɧ Űɖɠ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɠ  əŬŰŬɗɏůŮɤɠ  

 Űɤɜ ɞɟɔɎɜɤɜ ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ ɐ ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ ŭɘ` ɞɘɞɜŭɐˊɞŰŮ ȾɟɎŰɞɠ Űɞ ɞˊɞɑɞɜ  

 əŬŰŬɗɏŰŮɘ  Űɞ  ɧɟɔŬɜɞɜ  ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ ɐ ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ ɛŮŰɎ Űɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬ  

 ŮɜɎɟɝŮɤɠ ɘůɢɨɞɠ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ. 
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ȯɟɗɟɞɜ 35. ȺŭŬűɘəɐ ŮˊɏəŰŬůɘɠ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ 

   ɃɘɞɜŭɐˊɞŰŮ Ɉɣɖɚɧɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ ŭɨɜŬŰŬɘ əŬŰɎ Űɖɜ  ůŰɘɔɛɐɜ  Űɖɠ  

 ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ  ɐ  Ŭˊɞŭɞɢɐɠ  ɐ ɞɘŬɜŭɐˊɞŰŮ ůŰɘɔɛɐɜ ɛŮŰ` ŬɡŰɐɜ ɜŬ ŭɘŬəɖɟɨɝɖ  

 ŭɘ` ŮɔɔɟɎűɞɡ ŭɖɚɩůŮɤɠ ŬˊŮɡɗɡɜɧɛŮɜɖɠ Ůɘɠ  Űɞɜ  ũŮɜɘəɧɜ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɜ  Űɞɡ  

 ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ  

 Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ, ɧŰɘ ɖ  ˊŬɟɞɨůŬ  ɆɨɛɓŬůɘɠ  ɗŬ  ŮˊŮəŰŬɗɐ  Ůɘɠ  ɧɚŬ  ɐ  Ůɘɠ  

 ɞɘɞɜŭɐˊɞŰŮ  Ůə  Űɤɜ  ŮŭŬűɩɜ, ŭɘŬ Űɤɜ ɞˊɞɑɤɜ ŰŬɠ ŭɘŮɗɜŮɑɠ ůɢɏůŮɘɠ ŮɑɜŬɘ  

 ɡˊŮɨɗɡɜɞɜ. ȼ Ůɜ ɚɧɔɤ ɏɔɔɟŬűɞɠ ŭɐɚɤůɘɠ ɗŬ ɚɎɓɖ ɘůɢɨɜ ŰɟŮɘɠ  ɛɐɜŬɠ  ɛŮŰɎ  

 Űɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɜ ˊŬɟŬɚŬɓɐɠ Űɖɠ. 

                       

ȯɟɗɟɞɜ 36. ɆɢɏůŮɘɠ ˊɟɞɠ ˊɟɞɖɔɞɡɛɏɜŬɠ ůɡɛɓɎůŮɘɠ 

  1.  Ⱥɘɠ  ŰŬɠ  ůɢɏůŮɘɠ  ɛŮŰŬɝɨ  ȹɡɜɎɛŮɤɜ Ŭɘ ɞˊɞɑŬɘ ŭŮůɛŮɨɞɜŰŬɘ ɡˊɧ Űɤɜ  

 ɆɡɛɓɎůŮɤɜ Űɖɠ ɉɎɔɖɠ Űɤɜ Ŭűɞɟɤůɩɜ Ůɘɠ Űɞɡɠ ɜɧɛɞɡɠ əŬɘ ŰŬ ɏɗɘɛŬ Űɞɡ əŬŰɎ  

 ɝɖɟɎɜ ˊɞɚɏɛɞɡ (IV) əŬɘ Ůɘɠ Űɞɜ ɜŬɡŰɘəɧɜ ɓɞɛɓŬɟŭɘůɛɧɜ Ůɜ əŬɘɟɩ  ˊɞɚɏɛɞɡ  

 (Ƚɉ),  ŮɑŰŮ  ˊɟɧəŮɘŰŬɘ  ŭɘ`  ŮəŮɑɜŬɠ  Űɖɠ  29ɖɠ Ƚɞɡɚɑɞɡ 1899, ŮɑŰŮ ŭɘ`  

 ŮəŮɑɜŬɠ Űɖɠ 18ɖɠ ɃəŰɤɓɟɑɞɡ 1907 əŬɘ  Ŭɘ  ɞˊɞɑŬɘ  ŮɑɜŬɘ  ɀɏɟɖ  Ůɘɠ  Űɖɜ  

 ˊŬɟɞɨůŬɜ  ɆɨɛɓŬůɘɜ,  ɖ ŰŮɚŮɡŰŬɑŬ ŬɨŰɖ ɆɨɛɓŬůɘɠ ɗŬ ŮɑɜŬɘ ůɡɛˊɚɖɟɤɛŬŰɘəɐ  

 Ůɘɠ Űɖɜ ˊɟɞɟɟɖɗŮɑůŬɜ ɆɨɛɓŬůɘɜ (Ƚɉ) əŬɘ Ůɘɠ Űɞɡɠ ˊɟɞůɖɟŰɖɛɏɜɞɡɠ Ůɘɠ Űɖɜ  

 ˊɟɞɟɟɖɗŮɑůŬɜ  (IV)  ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨɠ  əŬɘ  ɗŬ  ŬɜŰɘəŬŰŬůŰɐůɖ  Űɞ  ůɐɛŬ   Űɞ  

 ˊŮɟɘɔɟŬűɏɜ  Ůɘɠ Űɞ Ɏɟɗɟɞɜ 5 Űɖɠ ˊɟɞɟɟɖɗŮɑůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ (Ƚɉ) ɛŮ Űɞ ůɐɛŬ  

 Űɞ ˊŮɟɘɔɟŬűɏɜ Ůɘɠ  Űɞ  Ɏɟɗɟɞɜ  16  Űɖɠ  ˊŬɟɞɨůɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ,  Ůɘɠ  ŰŬɠ  

 ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ  ŭɘŬ  ŰŬɠ  ɞˊɞɑŬɠ  ɖ  ˊŬɟɞɨůŬ  ɆɨɛɓŬůɘɠ əŬɘ ɞ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɧɠ  

 ȾŬɜɞɜɘůɛɧɠ ˊɟɞɓɚɏˊɞɡɜ Űɖɜ ɢɟɐůɘɜ Űɞɡ Ůɜ ɚɧɔɤ ŭɘŬəɟɘŰɘəɞɨ ůɐɛŬŰɞɠ. 

   2. Ⱥɘɠ ŰŬɠ ůɢɏůŮɘɠ ɛŮŰŬɝɨ ȹɡɜɎɛŮɤɜ ŭŮůɛŮɡɞɛɏɜɤɜ  ɡˊɧ  Űɞɡ  Ɇɡɛűɩɜɞɡ  

 Űɖɠ   ɃɡɎůɘɔəŰɤɜ  Űɖɠ  15ɖɠ  ȷˊɟɘɚɑɞɡ  1935  ŭɘŬ  Űɖɜ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  Űɤɜ  

 ȾŬɚɚɘŰŮɢɜɘəɩɜ əŬɘ ȺˊɘůŰɖɛɞɜɘəɩɜ ɈŭɟɡɛɎŰɤɜ əŬɘ Űɤɜ  ȽůŰɞɟɘəɩɜ  ɀɜɖɛŮɑɤɜ  

 (Ɇɨɛűɤɜɞɜ ROERIGH) əŬɘ Ŭɘ ɞˊɞɑŬɘ ŮɑɜŬɘ ɀɏɟɖ Ůɘɠ Űɖɜ ˊŬɟɞɨůŬɜ ɆɨɛɓŬůɘɜ,  

 ɖ   ŰŮɚŮɡŰŬɑŬ   ŬɨŰɖ   ɗŬ   ůɡɛˊɚɖɟɩůɖ  Űɞ  Ɇɨɛűɤɜɞɜ  ROERIGH  əŬɘ  ɗŬ  

 ŬɜŰɘəŬŰŬůŰɐůɖ Űɖɜ ŭɘŬəɟɘŰɘəɐɜ ůɖɛŬůɑŬɜ Űɖɜ ɞɟɘɕɧɛŮɜɖɜ  Ůɘɠ  Űɞ  Ɏɟɗɟɞɜ  

 111  Űɞɡ  Ɇɡɛűɩɜɞɡ  ŭɘŬ  Űɞɡ  ɞɟɘɕɞɛɏɜɞɡ Ůɘɠ Űɞ Ɏɟɗɟɞɜ 16 Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ  

 ɆɡɛɓɎůŮɤɠ ůɐɛŬŰɞɠ, ŭɘŬ ŰŬɠ ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ  ŭɘŬ  ŰŬɠ  ɞˊɞɑŬɠ  ŬɨŰɖ  əŬɘ  ɞ  

 ȺəŰŮɚŮůŰɘəɧɠ  ȾŬɜɞɜɘůɛɧɠ ˊɟɞɓɚɏˊɞɡɜ Űɖɜ ɢɟɐůɘɜ Űɞɡ Ůɜ ɚɧɔɤ ŭɘŬəɟɘŰɘəɞɨ  

 ůɐɛŬŰɞɠ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 37. ȾŬŰŬɔɔŮɚɑŬ 

   1. ȰəŬůŰɞɜ Ɉɣɖɚɧɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  ɀɏɟɞɠ  ŭɨɜŬŰŬɘ  ɜŬ  əŬŰŬɔɔŮɑɚɖ  Űɖɜ  

 ˊŬɟɞɨůŬɜ  ɆɨɛɓŬůɘɜ  Ůɝ  ɞɜɧɛŬŰɧɠ Űɞɡ, ɖ Ůɝ ɞɜɧɛŬŰɞɠ ɞɘɞɡŭɐˊɞŰŮ ŮŭɎűɞɡɠ  

 ŭɘŬ Űɘɠ ŭɘŮɗɜŮɑɠ ůɢɏůŮɘɠ Űɞɡ ɞˊɞɑɞɡ ŮɑɜŬɘ ɡˊŮɨɗɡɜɞɜ. 

   2. ȼ əŬŰŬɔɔŮɚɑŬ ɗŬ əɞɘɜɞˊɞɘɖɗɐ ŮɔɔɟɎűɤɠ  ŭɘ`  ɞɟɔɎɜɞɡ  əŬŰŬŰɘɗŮɛɏɜɞɡ  

 ˊŬɟɎ  Űɤ  ũŮɜɘəɩ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ  Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ. 

   3. ȼ əŬŰŬɔɔŮɚɑŬ ɗŬ ɘůɢɨůɖ Ůɜ ɏŰɞɠ  ɛŮŰɎ  Űɖɜ  ˊŬɟŬɚŬɓɐ  Űɞɡ  ɞɟɔɎɜɞɡ  

 əŬŰŬɔɔŮɚɑŬɠ.  ɄŬɟɎ  ŰŬɨŰŬ,  ŮɎɜ əŬŰɎ Űɖɜ ůŰɘɔɛɐɜ Űɖɠ Ůəˊɜɞɐɠ ŬɡŰɐɠ Űɖɠ  

 ˊŮɟɘɧŭɞɡ,  Űɞ  əŬŰŬɔɔɏɚɞɜ  ɀɏɟɞɠ  ŮɡɟɑůəŮŰŬɘ  Ůɘɠ  əŬŰɎůŰŬůɘɜ  Ůɜɧˊɚɞɡ  

 ůɡɟɟɎɝŮɤɠ,  ɖ  əŬŰŬɔɔŮɚɑŬ  ɗŬ ɘůɢɨůɖ ɛŮŰɎ Űɞ Űɏɚɞɠ Űɤɜ ŮɢɗɟɞˊɟŬɝɘɩɜ, ɐ  

 ɏɤɠ  ɧŰɞɡ  ůɡɛˊɚɖɟɤɗɞɨɜ  Ŭɘ  ŮˊɘɢŮɘɟɐůŮɘɠ   Űɞɡ   ŮˊŬɜŬˊŬŰɟɘůɛɞɨ   Űɤɜ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ. 

 

ȯɟɗɟɞɜ 38. ȾɞɘɜɞˊɞɘɐůŮɘɠ 
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   Ƀ  ũŮɜɘəɧɠ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ  Űɞɡ  ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ ɗŬ  ˊɚɖɟɞűɞɟɐůɖ  ŰŬ  ȾɟɎŰɖ  

 Ůɘɠ  ŰŬ ɞˊɞɑŬ ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ ŰŬ ɎɟɗɟŬ 30 əŬɘ 32, ɤɠ Ůˊɑůɖɠ əŬɘ ŰŬ ȼɜɤɛɏɜŬ  

 Ȱɗɜɖ ˊŮɟɑ Űɖɠ əŬŰŬɗɏůŮɤɠ ɧɚɤɜ Űɤɜ ɞɟɔɎɜɤɜ ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ, ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ  ɐ  

 Ŭˊɞŭɞɢɐɠ  Űɤɜ  ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɤɜ  Ůɘɠ  ŰŬ  ɎɟɗɟŬ  31,  32  əŬɘ  39 əŬɘ Űɤɜ  

 əɞɘɜɞˊɞɘɐůŮɤɜ əŬɘ əŬŰŬɔɔŮɚɘɩɜ Űɤɜ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɤɜ Ůɘɠ ŰŬ  ɎɟɗɟŬ  35,  37  

 əŬɘ 39. 

                         

ȯɟɗɟɞɜ 39. ȷɜŬɗŮɩɟɖůɘɠ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ əŬɘ Űɞɡ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ 

  1.   ɃɘɞɜŭɐˊɞŰŮ  Ɉɣɖɚɧɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  ɀɏɟɞɠ  ŭɨɜŬŰŬɘ  ɜŬ  ˊɟɞŰŮɑɜɖ  

 ŰɟɞˊɞɚɞɔɑŬɠ  Ůɘɠ  Űɖɜ  ˊŬɟɞɨůŬɜ  ɆɨɛɓŬůɘɜ  ɐ  Ůɘɠ   Űɞɜ   ȺəŰŮɚŮůŰɘəɧɜ  

 ȾŬɜɞɜɘůɛɧɜ.  ɇɞ  əŮɑɛŮɜɞɜ Űɖɠ ˊɟɞŰŮɘɜɞɛɏɜɖɠ ŰɟɞˊɞɚɞɔɑŬɠ ɔɜɤůŰɞˊɞɘŮɑŰŬɘ  

 Ůɘɠ Űɞɜ ũŮɜɘəɧɜ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɜ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘɡɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ, ɞ ɞˊɞɑɞɠ ɗŬ Űɞ ɛŮŰŬɓɘɓɎůɖ  

 Ůɘɠ  ɏəŬůŰɞɜ  Ɉɣɖɚɧɜ  ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  ɀɏɟɞɠ  ɛŮ  Űɖɜ ŬɑŰɖůɘɜ ɧˊɤɠ ŰɞɨŰɞ  

 ŬˊŬɜŰɐůɖ ŮɜŰɧɠ ŰŮůůɎɟɤɜ ɛɖɜɩɜ ŮɎɜ: 

    Ŭ) Ůˊɘɗɡɛɐ ɧˊɤɠ ůɡɔəɚɖɗɐ ȹɘɎůəŮɣɘɠ ŭɘŬ ɜŬ ɛŮɚŮŰɖɗɐ  ɖ  ˊɟɞŰŮɘɜɞɛɏɜɖ  

 ŰɟɞˊɞɚɞɔɑŬ 

    ɓ) Ůɡɜɞɐ Űɖɜ Ŭˊɞŭɞɢɐɜ Űɖɠ ˊɟɞŰŮɘɜɞɛɏɜɖɠ ŰɟɞˊɞɚɞɔɑŬɠ ɎɜŮɡ ȹɘŬůəɏɣŮɤɠ  

 ɐ 

    ɔ)   Ůɡɜɞɐ   Űɖɜ   Ŭˊɧɟɟɘɣɘɜ  Űɖɠ  ˊɟɞŰŮɘɜɞɛɏɜɖɠ  ŰɟɞˊɞɚɞɔɑŬɠ  ɎɜŮɡ  

 ȹɘŬůəɏɣŮɤɠ. 

   2. Ƀ  ũŮɜɘəɧɠ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ  ɗŬ  ɛŮŰŬűɏɟɖ  ŰŬɠ  ŬˊŬɜŰɐůŮɘɠ  Ŭɘ  ɞˊɞɑŬɘ  

 ŮɚɐűɗɖůŬɜ  əŬŰ`  ŮűŬɟɛɞɔɐɜ  Űɖɠ  ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ 1 Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ Ɏɟɗɟɞɡ, Ůɘɠ  

 ɧɚŬɠ ŰŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ. 

   3.  ȺɎɜ  ɧɚŬ  ŰŬ  ɈɣɖɚɎ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ  ɀɏɟɖ  ŰŬ  ɞˊɞɑŬ   ŮɜŰɧɠ   Űɞɡ  

 ˊɟɞəŬɗɞɟɘůɗɏɜŰɞɠ ɢɟɞɜɘəɞɨ ɞɟɑɞɡ ŮɔɜɤůŰɞˊɞɑɖůŬɜ ŰŬɠ ŬˊɧɣŮɘɠ Űɤɜ Ůɘɠ Űɞɜ  

 ũŮɜɘəɧɜ   ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɜ   Űɞɡ  ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ  ɀɧɟűɤůɘɜ  əŬɘ  ůɡɛűɩɜɤɠ  ˊɟɞɠ  Űɖɜ  

 ˊŬɟɎɔɟŬűɞɜ  1  (ɓ)  Űɞɡ  ˊŬɟɧɜŰɞɠ  Ɏɟɗɟɞɡ, Űɞɜ ˊɚɖɟɞűɞɟɞɨɜ ɧŰɘ Ůɡɜɞɞɨɜ  

 Ŭ́ ɞŭɞɢɐɜ Űɖɠ ŰɟɞˊɞɚɞɔɑŬɠ ɎɜŮɡ ȹɘŬůəɏɣŮɤɠ, əɞɘɜɞˊɞɑɖůɘɠ  Űɖɠ  ŬˊɞűɎůŮɩɠ  

 Űɤɜ  ɗŬ  ɔɑɜɖ ɡˊɧ Űɞɡ ũŮɜɘəɞɨ ȹɘŮɡɗɡɜŰɞɨ ůɡɛűɩɜɤɠ ˊɟɞɠ Űɞ Ɏɟɗɟɞɜ 38. ȼ  

 ŰɟɞˊɞɚɞɔɑŬ ɗŬ əŬŰŬůŰɐ ɘůɢɡɟɎ ŭɘ` ɧɚŬ ŰŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ  ɀɏɟɖ  ɛŮŰɎ  

 Űɖɜ ˊɎɟɞŭɞɜ ŮɜŮɜɐɜŰŬ ɖɛŮɟɩɜ (əŬŰɎ Űɖɜ Ůəˊɜɞɐɜ ŮɜŮɜɐɜŰŬ ɖɛŮɟɩɜ) Ŭˊɧ Űɖɠ  

 ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɠ Űɖɠ ŰɞɘŬɨŰɖɠ əɞɘɜɞˊɞɘɐůŮɤɠ. 

   4.  Ƀ ũŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ ůɡɔəŬɚŮɑ ȹɘɎůəŮɣɘɜ Űɤɜ Ɉɣɖɚɩɜ ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ  

 ɀŮɟɩɜ ŭɘŬ ɜŬ ɛŮɚŮŰɖɗɐ ɖ ˊɟɞŰŮɘɜɞɛɏɜɖ  ŰɟɞˊɞɚɞɔɑŬ  ŮɎɜ  Űɞɡ  ŬɘŰɖɗɐ  ɜŬ  

 ˊɟɎɝɖ  ɞɨŰɤɠ ɡˊɧ ˊŮɟɘůůɞŰɏɟɤɜ Űɞɡ Ůɜɧɠ ŰɟɑŰɞɡ Űɤɜ Ɉɣɖɚɩɜ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ  

 ɀŮɟɩɜ.   

   5. ɇɟɞˊɞɚɞɔɑŬɘ Ůɘɠ Űɖɜ ɆɨɛɓŬůɘɜ ɐ Ůɘɠ Űɞɜ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɧɜ ȾŬɜɞɜɘůɛɧɜ Ŭɘ  

 ɞˊɞɑŬɘ ɡˊɏůŰɖůŬɜ Űɖɜ  ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖ  ɡˊɧ  Űɖɠ  ˊɟɞɖɔɞɡɛɏɜɖɠ  ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ  

 ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɜ,  ɗŬ  ɘůɢɨůɞɡɜ ɛɧɜɞɜ Ŭűɞɨ ɏɢɞɡɜ ɞɛɞűɩɜɤɠ ɡɘɞɗŮŰɖɗɐ ɡˊɧ Űɤɜ  

 Ɉɣɖɚɩɜ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ɀŮɟɩɜ Űɤɜ ŬɜŰɘˊɟɞůɤˊŮɡɞɛɏɜɤɜ  Ůɘɠ  Űɖɜ  ȹɘɎůəŮɣɘɜ  

 əŬɘ ɏɢɞɡɜ ɔɑɜŮɘ ŬˊɞŭŮəŰŬɑ ɡˊɧ ŮəɎůŰɞɡ Űɤɜ Ɉɣɖɚɩɜ ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ɀŮɟɩɜ. 

   6.   ȷˊɞŭɞɢɐ  ɡˊɧ Űɤɜ Ɉɣɖɚɩɜ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ɀŮɟɩɜ Űɤɜ Űɟɞˊɞɚɞɔɘɩɜ Ůɘɠ  

 Űɖɜ ɆɨɛɓŬůɘɜ ɐ Űɞɜ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɧɜ ȾŬɜɞɜɘůɛɧɜ, Ŭɘ ɞˊɞɑŬɘ ɡɘɞɗŮŰɐɗɖůŬɜ ɡˊɧ  

 Űɖɠ ȹɘŬůəɏɣŮɤɠ əŬɘ Űɤɜ ɞˊɞɑɤɜ ɏɔɘɜŮ ɛɜŮɑŬ Ůɘɠ ŰŬɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡɠ 4 əŬɘ 5,  

 ɗŬ ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɖɗɐ ŭɘŬ Űɖɠ əŬŰŬɗɏůŮɤɠ Ůɜɧɠ  Ůˊɘůɐɛɞɡ  ɞɟɔɎɜɞɡ  ˊŬɟɎ  Űɤ  

 ũŮɜɘəɩ   ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ   Űɞɡ   ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ   Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ŮˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ.  
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   7. ɀŮŰɎ Űɖɜ ɏɜŬɟɝɘɜ ɘůɢɨɞɠ Űɤɜ Űɟɞˊɞɚɞɔɘɩɜ Ůɘɠ Űɖɜ ˊŬɟɞɨůŬɜ ɆɨɛɓŬůɘɜ  

 ɐ Ůɘɠ Űɞɜ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɧɜ ȾŬɜɞɜɘůɛɧɜ ɗŬ ˊŬɟŬɛɏɜɖ ŬɜɞɘəŰɧɜ ˊɟɞɠ Ůˊɘəɨɟɤůɘɜ  

 ɐ ˊɟɞůɢɩɟɖůɘɜ ɛɧɜɞɜ Űɞ Űɟɞˊɞˊɞɘɖɛɏɜɞɜ əŮɑɛŮɜɞɜ  Űɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  ɐ  Űɞɗ  

 ȺəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 40. ɄɟɤŰɞəɧɚɚɖůɘɠ 

       Ɇɡɛűɩɜɤɠ ˊɟɞɠ Űɞ Ɏɟɗɟɞɜ 102 Űɞɡ ɉɎɟŰɞɡ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ, ɖ ˊŬɟɞɨůŬ  

 ɆɨɛɓŬůɘɠ ɗŬ ˊɟɤŰɞəɞɚɚɖɗɐ Ůɘɠ Űɖɜ ũɟŬɛɛŬŰŮɑŬɜ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ. 

     

   Ⱥɘɠ    ˊɑůŰɤůɘɜ    Űɤɜ   ŬɜɤŰɏɟɤ   ɞɘ   ɡˊɞɔŮɔɟŬɛɛɏɜɞɘ   ˊɟɞůɖəɧɜŰɤɠ  

 ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞɘ, ɡˊɏɔɟŬɣŬɜ Űɖɜ ˊŬɟɞɨůŬɜ ɆɨɛɓŬůɘɜ 

     

 

   ȺɔɏɜŮŰɞ Ůɜ ɉɎɔɖ, Űɖɜ 14ɖɜ ɀŬȶɞɡ 1954 Ůɘɠ Ůɜ ɛɞɜŬŭɘəɧɜ  ŬɜŰɑŰɡˊɞɜ  Űɞ  

 ɞˊɞɑɞɜ  əŬŰŮŰɏɗɖ  Ůɘɠ  ŰŬ ŬɟɢŮɑŬ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ  

 Űɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  əŬɘ  Űɖɜ  ɀɧɟűɤůɘɜ  əŬɘ  ˊɘůŰɞˊɞɘɖɛɏɜŬ  

 Ŭəɟɘɓɐ  ŬɜŰɑɔɟŬűŬ  ɗŬ  ŭɘŬŰŮɗɞɨɜ Ůɘɠ ɧɚŬ ŰŬ ȾɟɎŰɖ ŰŬ ɞˊɞɑŬ ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ  

 Ůɘɠ ŰŬ ɎɟɗɟŬ 3Ƀ əŬɘ 32 ɤɠ Ůˊɑůɖɠ əŬɘ Ůɘɠ ŰŬ ȼɜɤɛɏɜŬ Ȱɗɜɖ. 

  

 

   ȺəŰŮɚŮůŰɘəɧɠ   əŬɜɞɜɘůɛɧɠ  Űɖɠ  ůɡɛɓɎůŮɤɠ  ŭɘŬ  Űɖɜ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  Űɤɜ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ Ůɘɠ ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ Ůɜɧˊɚɞɡ ůɡɟɟɎɝŮɤɠ. 

 

                     ȾȺūȷȿȷȽɃɁ ɄɅɋɇɃɁ 

                                  ȰɚŮɔɢɞɠ 

 

  ȯɟɗɟɞɜ 1. ȹɘŮɗɜɐɠ əŬŰɎɚɞɔɞɠ ˊɟɞůɤˊɘəɞŰɐŰɤɜ 

    ȷˊɧ Űɖɠ ŮɜɎɟɝŮɤɠ ɘůɢɨɞɠ  Űɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  ɞ  ũŮɜɘəɧɠ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ  Űɞɡ  

 ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ, ŭɘŬ Űɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ  

 Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ  ůɡɜŰɎůůŮɘ  ŭɘŮɗɜɐ  əŬŰɎɚɞɔɞɜ  ɞ  ɞˊɞɑɞɠ  ŬˊɞŰŮɚŮɑŰŬɘ  Ůə  

 ˊɟɞůɤˊɘəɞŰɐŰɤɜ  ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɤɜ ɡˊɧ Űɤɜ Ɉɣɖɚɩɜ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ɀŮɟɩɜ ɤɠ  

 Ŭɟɛɞŭɑɤɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  ŮəŰɏɚŮůɘɜ  Űɤɜ   ɏɟɔɤɜ   Űɞɡ   ũŮɜɘəɞɨ   ȺˊɘŰɟɧˊɞɡ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ.  ȷɡŰɧɠ ɞ əŬŰɎɚɞɔɞɠ ɗŬ ŬɜŬɗŮɤɟŮɑŰŬɘ ˊŮɟɘɞŭɘəɩɠ Űɖ  

 ˊɟɤŰɞɓɞɡɚɑŬ Űɞɡ ũŮɜɘəɞɨ ŭɘŮɡɗɡɜŰɞɨ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ  

 ŭɘŬ  Űɖɜ  ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ əŬŰɧˊɘɜ ŬɘŰɐůŮɤɜ  

 ɡˊɞɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ɡˊɧ Űɤɜ Ɉɣɖɚɩɜ ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ɀŮɟɩɜ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 2. ɃɟɔɎɜɤůɘɠ Ůɚɏɔɢɞɡ 

    ȷˊɧ Űɖɜ ůŰɘɔɛɐɜ  əŬŰɎ  Űɖɜ  ɞˊɞɑŬɜ  Ůɜ  Ɉɣɖɚɧɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  ɀɏɟɞɠ  

 ɛŮŰɏɢŮɘ  Ůɘɠ  ɏɜɞˊɚɞɜ ůɨɟɟŬɝɘɜ Ůɘɠ Űɖɜ ɞˊɞɑŬɜ ŮűŬɟɛɧɕŮŰŬɘ Űɞ Ɏɟɗɟɞɜ 18  

 Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ: 

    Ŭ) ɃɟɑɕŮɘ ɏɜŬ ŬɜŰɘˊɟɧůɤˊɞɜ ŭɘŬ  ŰŬ  əŮɑɛŮɜŬ  Ůˊɑ  Űɞɡ  ŮŭɎűɞɡɠ  Űɞɡ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ  ŬɔŬɗɎ  ŮɎɜ  əŬŰɏɚŬɓŮ  ɝɏɜɞɜ  ɏŭŬűɞɠ, ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŭɘɞɟɑůɖ  

 Ůɘŭɘəɧɜ ŬɜŰɘˊɟɧůɤˊɞɜ ŭɘŬ ŰŬ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ ŬɔŬɗɎ ŰŬ ɞˊɞɑŬ ŮɡɟɑůəɞɜŰŬɘ Ůɘɠ  

 Űɞ Ůɜ ɚɧɔɤ əŬŰŮɢɧɛŮɜɞɜ ɏŭŬűɞɠ. 

    ɓ)  ȼ   ́ ɟɞůŰɎŰɘɠ   ŭɨɜŬɛɘɠ   ŮəɎůŰɞɡ   ŬɜŰɘˊɎɚɞɡ   ɀɏɟɞɡɠ   ɞɟɑɕŮɘ  

 ŬɜŰɘˊɟɞůɩˊɞɡɠ ˊɚɖůɑɞɜ Űɞɡ Ůɜ ɚɧɔɤ Ɉɣɖɚɞɨ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ ɀɏɟɞɡɠ ůɡɛűɩɜɤɠ  

 ˊɟɞɠ Űɞ Ŭəɞɚɞɡɗɞɨɜ Ɏɟɗɟɞɜ 3. 

    ɔ)  ȹɘɞɟɑɕŮŰŬɘ,  ˊŬɟɎ Űɤ Ɉɣɖɚɩ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤ ɀɏɟŮɘ ũŮɜɘəɧɠ ȺˊɑŰɟɞˊɞɠ  

 ŭɘŬ ŰŬ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ ŬɔŬɗɎ, ůɡɛűɩɜɤɠ ˊɟɞɠ Űɞ Ŭəɞɚɞɡɗɞɨɜ Ɏɟɗɟɞɜ 4. 
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 ȯɟɗɟɞɜ 3. ɈˊɞŭŮɑɝŮɘɠ ŬɜŰɘˊɟɞůɩˊɤɜ Űɤɜ ˊɟɞůŰɎŰɘŭɤɜ ŭɡɜɎɛŮɤɜ 

     ȼ ɄɟɞůŰɎŰɘɠ ŭɨɜŬɛɘɠ ɡˊɞŭŮɘəɜɨŮɘ Űɞɡɠ ŬɜŰɘˊɟɞůɩˊɞɡɠ  Űɖɠ  ɛŮŰŬɝɨ  Űɤɜ  

 ɛŮɚɩɜ  Űɞɡ  ŭɘˊɚɤɛŬŰɘəɞɨ  Űɖɠ  ˊɟɞůɤˊɘəɞɨ  ɐ  Űɞɡ ˊɟɞɝŮɜɘəɞɨ, ɐ ɛŮ Űɖɜ  

 ůɡɛűɤɜɑŬɜ Űɞɡ ɀɏɟɞɡɠ ˊɚɖůɑɞɜ Űɞɡ ɞˊɞɑɞɡ  ɗŬ  Ŭůəɖɗɐ  ɖ  ŬˊɞůŰɞɚɐ  Űɖɠ,  

 ɛŮŰŬɝɨ Ɏɚɚɤɜ ˊɟɞůɩˊɤɜ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 4.  ɈˊɧŭŮɘɝɘɠ ɔŮɜɘəɞɨ ŮˊɘŰɟɧˊɞɡ 

    1.  Ƀ  ɔŮɜɘəɧɠ  ȺˊɑŰɟɞˊɞɠ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ ŮəɚɏɔŮŰŬɘ ŭɘŬ əɞɘɜɐɠ  

 ůɡɛűɤɜɑŬɠ Ŭˊɧ Űɞɜ ŭɘŮɗɜɐ  əŬŰɎɚɞɔɞɜ  ˊɟɞůɤˊɘəɞŰɐŰɤɜ,  ɡˊɧ  Űɞɡ  ɀɏɟɞɡɠ  

 ˊɚɖůɑɞɜ  Űɞɡ  ɞˊɞɑɞɡ  ɗŬ  Ŭůəɐůɖ  Űɞ ɏɟɔɞɜ Űɞɡ əŬɘ ɡˊɧ Űɤɜ ˊɟɞůŰŬŰɑŭɤɜ  

 ŭɡɜɎɛŮɤɜ Űɤɜ ŬɜŰɘˊɎɚɤɜ ɀŮɟɩɜ. 

   2. ȺɎɜ ŰŬ  ɀɏɟɖ  ŭŮɜ  ůɡɛűɤɜɐůɞɡɜ  ŮɜŰɧɠ  Űɟɘɩɜ  ŮɓŭɞɛɎŭɤɜ  Ŭˊɧ  Űɖɠ  

 ŮɜɎɟɝŮɤɠ Űɤɜ ŭɘŬˊɟŬɔɛŬŰŮɨůŮɤɜ Ůˊ` ŬɡŰɞɨ Űɞɡ ůɖɛŮɑɞɡ ŰŬɨŰŬ ŬɘŰɩɜŰŬɘ Ŭˊɧ  

 Űɞɜ   ɄɟɧŮŭɟɞɜ  Űɞɡ  ȹɘŮɗɜɞɨɠ  ȹɘəŬůŰɖɟɑɞɡ  ɜŬ  ɡˊɞŭŮɑɝɖ  Űɞɜ  ɔŮɜɘəɧɜ  

 ȺˊɑŰɟɞˊɞɜ,  ɞ  ɞˊɞɑɞɠ  ŭŮɜ  ɗŬ  ŬɜŬɚɎɓɖ  ɡˊɖɟŮůɑŬɜ  ˊɟɘɜ  ŮˊɘŰɨɢɖ  Űɖɜ  

 ůɡɔəŬŰɎɗŮůɘɜ Űɞɡ ɀɏɟɞɡɠ ˊŬɟɎ Űɤ ɞˊɞɑɤ ɗŬ Ŭůəɐůɖ Űɖɜ ŬˊɞůŰɞɚɐɜ Űɞɡ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 5. ȷɟɛɞŭɘɧŰɖŰŮɠ ŬɜŰɘˊɟɞůɩˊɤɜ 

   Ƀɘ   ŬɜŰɘˊɟɧůɤˊɞɘ   Űɤɜ   ˊɟɞůŰɎŰɘŭɤɜ   ŭɡɜɎɛŮɤɜ   ŭɘŬˊɘůŰɩɜɞɡɜ  ŰŬɠ  

 ˊŬɟŬɓɘɎůŮɘɠ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ, ŭɘŮɜŮɟɔɞɨɜ ŬɜŬəɟɑůŮɘɠ ɛŮ  Űɖɜ  ůɡɔəŬŰɎɗŮůɘɜ  

 Űɞɡ   ɀɏɟɞɡɠ   ˊɚɖůɑɞɜ  Űɞɡ  ɞˊɞɑɞɡ  Ŭůəɞɨɜ  Űɞ  ɏɟɔɞɜ  Űɤɜ,  Ůˊɑ  Űɤɜ  

 ˊŮɟɘůŰŬŰɘəɩɜ  ŰŬ  ɞˊɞɑŬ  ˊɟɞɝɏɜɖůŬɜ  ŰŬɠ  ˊŬɟŬɓɘɎůŮɘɠ,  ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɞɨɜ  

 ŭɘŬɓɐɛŬŰŬ  ŭɘŬ  Űɖɜ  əŬŰɎˊŬɡůɘɜ  ŬɡŰɩɜ  əŬɘ Ůɘɠ ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ ŬɜɎɔəɖɠ ŰŬɠ  

 ɔɜɤůŰɞˊɞɘɞɨɜ Ůɘɠ Űɞɜ ɔŮɜɘəɧɜ ȺˊɑŰɟɞˊɞɜ, ɇɞɜ Űɖɟɞɨɜ  ŮɜɐɛŮɟɞɜ  ŭɘŬ  ŰŬɠ  

 ŭɟŬůŰɖɟɘɧŰɖŰɎɠ Űɤɜ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 6. ȷɟɛɞŭɘɧŰɖŰŮɠ Űɞɡ ũŮɜɘəɞɨ ȺˊɘŰɟɧˊɞɡ 

      1. Ƀ ɔŮɜɘəɧɠ ȺˊɑŰɟɞˊɞɠ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ ŮˊɘɚŬɛɓɎɜŮŰŬɘ ɛŬɕɑ ɛŮ Űɞɜ  

 ŬɜŰɘˊɟɧůɤˊɞɜ Űɞɡ ɀɏɟɞɡɠ ˊɚɖůɑɞɜ Űɞɡ ɞˊɞɑɞɡ ŬůəŮɑ Űɞ ɏɟɔɞɜ Űɞɡ əŬɘ ɛŬɕɑ  

 ɛŮ  Űɞɡɠ  ŮɜŭɘŬűŮɟɞɛɏɜɞɡɠ  ŬɜŰɘˊɟɞůɩˊɞɡɠ,  Űɤɜ  ɗŮɛɎŰɤɜ  ŰŬ  ɞˊɞɑŬ Űɞɡ  

 ˊŬɟŬˊɏɛˊɞɜŰŬɘ Ůɜ ůɢɏůŮɘ ˊɟɞɠ Űɖɜ ŮűŬɟɛɞɔɐɜ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ. 

   2.  ȰɢŮɘ  Űɞ  ŭɘəŬɑɤɛŬ  Űɞɡ  ŬˊɞűŬůɑɕŮɘɜ  əŬɘ  ŭɘɞɟɑɕŮɘɜ   Ůɘɠ   ŰŬɠ  

 ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ ŰŬɠ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜŬɠ ɡˊɧ Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ. 

   3.  ɀŮ Űɖɜ ůɡɔəŬŰɎɗŮůɘɜ Űɞɡ ɀɏɟɞɡɠ ˊɚɖůɑɞɜ Űɞɡ ɞˊɞɑɞɡ ɞɨŰɞɠ ŬůəŮɑ Űɞ  

 ɏɟɔɞɜ Űɞɡ, ɏɢŮɘ Űɞ ŭɘəŬɑɤɛŬ ɜŬ ŭɘŬŰɎɝɖ ŬɜɎəɟɘůɘɜ ɐ ɜŬ Űɖɜ  ŭɘŮɡɗɨɜɖ  ɞ  

 ɑŭɘɞɠ. 

   4.  ɄɟɞɓŬɑɜŮɘ  ˊɚɖůɑɞɜ  Űɤɜ  Ůɜ  ůɡɟɟɎɝŮɘ  ɀŮɟɩɜ  ɐ  Űɤɜ ɄɟɞůŰŬŰɑŭɤɜ  

 ŭɡɜɎɛŮɤɜ ŬɡŰɩɜ Ůɘɠ ˊŬɜ ŭɘɎɓɖɛŬ  Űɞ  ɞˊɞɑɞɜ  ɗŮɤɟŮɑ  ɢɟɐůɘɛɞɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  

 ŮűŬɟɛɞɔɐɜ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ. 

   5.  ȾŬŰŬɟŰɑɕŮɘ  ŰŬɠ  ŬˊŬɟŬɘŰɐŰɞɡɠ  ŬɜŬűɞɟɎɠ  Ůˊɑ  Űɖɠ  ŰɖɟɐůŮɤɠ  Űɖɠ  

 ɆɡɛɓɎůŮɤɠ əŬɘ  ŰŬɠ  əɞɘɜɞˊɞɘŮɑ  Ůɘɠ  ŰŬ  ŮɜŭɘŬűŮɟɧɛŮɜŬ  ɀɏɟɖ  əŬɘ  ŰŬɠ  

 ˊɟɞůŰɎŰɘŭŬɠ  ŭɡɜɎɛŮɘɠ. ȷˊɞůŰɏɚɚŮɘ ŬɜŰɑɔɟŬűŬ Ůɘɠ Űɞɜ ũŮɜɘəɧɜ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɜ  

 Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ,  Űɖɜ  ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  

 əŬɘ  Űɖɜ  ɀɧɟűɤůɘɜ,  ɞ  ɞˊɞɑɞɠ  ɗŬ  ɛˊɞɟŮɑ  ɜŬ  əɎɛɜɖ ɢɟɐůɘɜ ɛɧɜɞɜ Űɤɜ  

 ŰŮɢɜɘəɩɜ ůŰɞɘɢŮɑɤɜ. 

   6. ȳŰŬɜ ŭŮɜ ɡˊɎɟɢŮɘ ˊɟɞůŰɎŰɘɠ ŭɨɜŬɛɘɠ, ɞ ɔŮɜɘəɧɠ ȺˊɑŰɟɞˊɞɠ ŬůəŮɑ ŰŬɠ  

 ŬɟɛɞŭɘɧŰɖŰŬɠ Űɖɠ ˊɟɞůŰɎŰɘŭɞɠ ŭɡɜɎɛŮɤɠ ɧˊɤɠ ɞɟɑɕŮŰŬɘ Ůɘɠ  ŰŬ  ɎɟɗɟŬ  21  

 əŬɘ 22 Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ. 
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  ȯɟɗɟɞɜ 7. ȺˊɘɗŮɤɟɖŰŬɑ əŬɘ ŮɛˊŮɘɟɞɔɜɩɛɞɜŮɠ 

     1. ɃůɎəɘɠ ɞ ɔŮɜɘəɧɠ ȺˊɑŰɟɞˊɞɠ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ əŬŰɧˊɘɜ ŬɘŰɐůŮɤɠ ɐ  

 ůɡɜŮɜɜɞɐůŮɤɠ  Űɤɜ  ŮɜŭɘŬűŮɟɞɛɏɜɤɜ  ŬɜŰɘˊɟɞůɩˊɤɜ  Űɞ  ɗŮɤɟŮɑ ŬɜŬɔəŬɑɞɜ,  

 ˊɟɞŰŮɑɜŮɘ ˊɟɞɠ ɏɔəɟɘůɘɜ Űɞɡ ɀɏɟɞɡɠ ˊŬɟɎ Űɤ ɞˊɞɑɤ ŬůəŮɑ Űɞ  ɏɟɔɞɜ  Űɞɡ,  

 Ůɜ  ˊɟɧůɤˊɞɜ  ɛŮ  Űɖɜ  ɘŭɘŰɧŰɖŰŬ  Űɞɡ  ŮˊɘɗŮɤɟɖŰɞɨ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ  

 ŮˊɘűɞɟŰɘůɛɏɜɞɜ ɛŮ ɤɟɘůɛɏɜɖɜ ŬˊɞůŰɞɚɐɜ. Ƀ ŮˊɘɗŮɤɟɖŰɐɠ  ŮɑɜŬɘ  ɡˊŮɨɗɡɜɞɠ  

 ɛɧɜɞɜ ɏɜŬɜŰɘ Űɞɡ ɔŮɜɘəɞɨ ȺˊɘŰɟɧˊɞɡ.   

   2.  Ƀ ɔŮɜɘəɧɠ ȺˊɑŰɟɞˊɞɠ, ɞɘ ŬɜŰɘˊɟɧůɤˊɞɘ əŬɘ ɞɘ ŮˊɘɗŮɤɟɖŰŬɑ ŭɨɜŬɜŰŬɘ  

 ɜŬ ˊɟɞůŰɟɏɝɞɡɜ Ůɘɠ ŰŬɠ ɡˊɖɟŮůɑŬɠ ŮɛˊŮɘɟɞɔɜɤɛɧɜɤɜ ɞɘ ɞˊɞɑɞɘ ɤůŬɨŰɤɠ  ɗŬ  

 ˊɟɞŰŮɑɜɤɜŰŬɘ  ˊɟɞɠ  ɏɔəɟɘůɘɜ  ɡˊɧ  Űɞɡ  ŬɜŬűŮɟɞɛɏɜɞɡ  Ůɘɠ Űɖɜ ˊŬɟɞɨůŬɜ  

 ˊŬɟɎɔɟŬűɞɜ ɀɏɟɞɡɠ. 

                             

 ȯɟɗɟɞɜ 8. ȯůəɖůɘɠ Űɞɡ ɏɟɔɞɡ Űɞɡ Ůɚɏɔɢɞɡ 

    Ƀɘ  ɔŮɜɘəɞɑ  ȺˊɑŰɟɞˊɞɘ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ,  ɞɘ  ŬɜŰɘˊɟɧůɤˊɞɘ  Űɤɜ  

 ˊɟɞůŰŬŰɑŭɤɜ  ŭɡɜɎɛŮɤɜ,  ɞɘ  ŮˊɘɗŮɤɟɖŰŬɑ  əŬɘ  ɞɘ  ŮɛˊŮɘɟɞɔɜɩɛɞɜŮɠ, Ůɘɠ  

 ɞɡŭŮɛɑŬɜ ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ ŭɨɜŬɜŰŬɘ ɜŬ ɡˊŮɟɓɞɨɜ ŰŬ ɧɟɘŬ Űɖɠ ŬˊɞůŰɞɚɐɠ Űɤɜ. ŪŬ  

 ˊɟɏˊŮɘ ɘŭɘŬɘŰɏɟɤɠ ɜŬ ɚɎɓɞɡɜ ŰŬ  ɧɟɘŬ  Űɖɠ  ŬˊɞůŰɞɚɐɠ  Űɤɜ.  ŪŬ  ˊɟɏˊŮɘ  

 ɘŭɘŬɘŰɏɟɤɠ  ɜŬ  ɚɎɓɞɡɜ  ɡˊ`  ɧɣɘɜ  ŰŬɠ  ŬɜɎɔəŬɠ  ŬůűŬɚŮɑŬɠ  Űɞɡ Ɉɣɖɚɞɨ  

 ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ ɀɏɟɞɡɠ ˊɚɖůɑɞɜ Űɞɡ ɞˊɞɑɞɡ ɞɨŰɞɘ Ŭůəɞɨɜ Űɞ ɏɟɔɞɜ Űɤɜ  əŬɘ  

 ɜŬ  ŭɑŭɞɡɜ  ˊɟɞůɞɢɐɜ  Ůɘɠ  ɧɚŬɠ  ŰŬ  ˊŮɟɘůŰɎůŮɘɠ  Ůɘɠ  ŰɎɠ ŬɜɎɔəŬɠ Űɖɠ  

 ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɐɠ əŬŰŬůŰɎůŮɤɠ ŰŬɠ ɞˊɞɑŬɠ ɗŬ ɏɢɖ əɎɜɖ ɔɜɤůŰɎɠ Ůɘɠ ŬɡŰɞɨɠ  Űɞ  

 Ůɜ ɚɧɔɤ Ɉɣɖɚɧɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 9. ȷɜŰɘəŬŰɎůŰŬůɘɠ ˊɟɞůŰɎŰɘŭɤɜ ŭɡɜɎɛŮɤɜ 

    ȺɎɜ  Űɞ  Ůɜ  ůɡɟɟɎɝŮɘ ɀɏɟɞɠ ŭŮɜ ɤűŮɚŮɑŰŬɘ ɐ ŭŮɜ ɤűŮɚŮɑŰŬɘ ˊɚɏɞɜ, Ŭˊɧ  

 Űɖɜ  ŭɟŬůŰɖɟɘɧŰɖŰŬ  Űɖɠ  ˊɟɞůŰɎŰɘŭɞɠ  ŭɜɜɎɛŮɤɠ,  Ůɜ  ɞɡŭɏŰŮɟɞɜ  ȾɟɎŰɞɠ  

 ŭɨɜŬŰŬɘ  ɜŬ  ˊŬɟŬəɚɖɗɐ  ɜŬ  ŬɜŬɚɎɓɖ  Űɞ  ɚŮɘŰɞɨɟɔɖɛŬ  Űɖɠ  ˊɟɞůŰɎŰɘŭɞɠ  

 ŭɡɜɎɛŮɤɠ,  ɡˊɞŭŮɘəɜɡɧɛŮɜɞɜ  ɡˊɧ  Űɞɡ  ɔŮɜɘəɞɨ  ȺˊɘŰɟɧˊɞɡ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  

 ŬɔŬɗɩɜ  əŬŰɎ Űɖɜ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖɜ ɡˊɧ Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ 4 ŬɜɤŰɏɟɤ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɜ. Ƀ  

 ũŮɜɘəɧɠ  ȺˊɑŰɟɞˊɞɠ    ŰɞɘɞɡŰɞŰɟɧˊɤɠ    ɡˊɞŭŮŭŮɘɔɛɏɜɞɠ    ŮɛˊɘůŰŮɨŮŰŬɘ  

 ŮɜŭŮɢɞɛɏɜɤɠ  Ůɘɠ  Űɞɡɠ  ŮˊɘɗŮɤɟɖŰɎɠ  Űɞ  ɏɟɔɞɜ  Űɤɜ  ŬɜŰɘˊɟɞůɩˊɤɜ  Űɤɜ  

 ˊɟɞůŰŬŰɑŭɤɜ ŭɡɜɎɛŮɤɜ ɤɠ ɞɟɑɕŮŰŬɘ ɡˊɧ Űɞɡ ɄŬɟɧɜŰɞɠ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ. 

 

ȯɟɗɟɞɜ 10.  ȹŬˊɎɜŬɘ 

   ȼ Ŭɛɞɘɓɐ əŬɘ ŰŬ ɏɝɞŭŬ Űɞɡ ũŮɜɘəɞɨ ȺˊɘŰɟɧˊɞɡ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ, Űɤɜ  

 ŮˊɘɗŮɤɟɖŰɩɜ əŬɘ Űɤɜ ŮɛˊŮɘɟɞɔɜɤɛɧɜɤɜ,  ŮˊɘɓŬɟɨɜɞɡɜ  Űɞ  ɀɏɟɞɠ  ˊŬɟɎ  Űɤ  

 ɞˊɞɑɤ  Ŭůəɞɨɜ Űɞ ɏɟɔɞɜ Űɤɜ. ȼ Ŭɛɞɘɓɐ əŬɘ ŰŬ ɏɝɞŭŬ Űɤɜ ŬɜŰɘˊɟɞůɩˊɤɜ Űɤɜ  

 ˊɟɞůŰŬŰɑŭɤɜ ŭɡɜɎɛŮɤɜ ɗŬ ŬˊɞŰŮɚɏůɞɡɜ ŬɜŰɘəŮɑɛŮɜɞɜ  ůɡɜŮɜɜɞɐůŮɤɠ  ɛŮŰŬɝɨ  

 ŮəŮɑɜɤɜ əŬɘ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ Űɤɜ ɞˊɞɑɤɜ ŭɘŬűɡɚɎůůɞɡɜ ŰŬ ůɡɛűɏɟɞɜŰŬ. 

                          

 

 

 

 

ȾȺūȷȿȷȽɃɁ ȽȽ 

 ɄŮɟɑ Űɖɠ Ůɘŭɘəɐɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ 

 

  ȯɟɗɟɞɜ 11. ɄɟɧɢŮɘɟŬ  əŬŰŬűɨɔɘŬ 

     1.  ȺɎɜ  Ůɜ  Ɉɣɖɚɧɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ, əŬŰɎ Űɖɜ ŭɘɎɟəŮɘŬɜ Ůɜɧˊɚɞɡ  

 ůɡɟɟɎɝŮɤɠ,  ɏɢŮɘ  ɞŭɖɔɖɗɐ  Ŭˊɧ  ŬˊɟɞɓɚɏˊŰɞɡɠ   ˊŮɟɘůŰɎůŮɘɠ   Ůɘɠ   Űɖɜ  
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 ŭɖɛɘɞɡɟɔɑŬɜ  ˊɟɞɢŮɑɟɞɡ  əŬŰŬűɡɔɑɞɡ  əŬɘ  ŮɎɜ Ůˊɘɗɡɛɐ ɜŬ ŰŮɗɐ ŰɞɨŰɞ ɡˊɧ  

 Ůɘŭɘəɐɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ Űɞ əɞɘɜɞˊɞɘŮɑ Ŭɛɏůɤɠ Ůɘɠ Űɞɜ  ũŮɜɘəɧɜ  ȺˊɑŰɟɞˊɞɜ  ɞ  

 ɞˊɞɑɞɠ ŬůəŮɑ ˊŬɟ` ŬɡŰɩ Űɞ ɏɟɔɞɜ Űɞɡ. 

   2.  ȺɎɜ  ɞ  ũŮɜɘəɧɠ ȺˊɑŰɟɞˊɞɠ ɗŮɤɟɐ ɧŰɘ Ŭɘ ˊŮɟɘůŰɎůŮɘɠ əŬɘ ɖ ůɖɛŬůɑŬ  

 Űɤɜ űɡɚŬůůɞɛɏɜɤɜ  Ůɘɠ  Űɞ  ˊɟɧɢŮɘɟɞɜ  əŬŰŬűɨɔɘɞɜ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ  

 ŭɘəŬɘɞɚɞɔɞɨɜ  ŰɞɘŬɨŰɖɜ  ŮɜɏɟɔŮɘŬɜ,  ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɐůɖ Űɞ Ɉɣɖɚɧɜ  

 ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ ɜŬ ɗɏůɖ Ůˊ` ŬɡŰɞɨ Űɞɡ əŬŰŬűɡɔɑɞɡ Űɞ ɡˊɧ Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ  

 21 ɞɟɘɕɧɛŮɜɞɜ ŭɘŬəɟɘŰɘəɧɜ ůɐɛŬ. ȾɞɘɜɞˊɞɘŮɑ Űɖɜ ŬˊɧűŬůɑɜ Űɞɡ  Ůɘɠ  Űɞɡɠ  

 ŮɜŭɘŬűŮɟɞɛɏɜɞɡɠ  Ůəˊɟɞůɩˊɞɡɠ  Űɤɜ  ɄɟɞůŰŬŰɑŭɤɜ  ȹɡɜɎɛŮɤɜ,  ɏəŬůŰɞɠ Űɤɜ  

 ɞˊɞɑɤɜ ŭɨɜŬŰŬɘ, ŮɜŰɧɠ ˊɟɞɗŮůɛɑŬɠ 30 ɖɛŮɟɩɜ, ɜŬ ŭɘŬŰɎɝɖ ɜŬ Ŭˊɞůɡɟɗɐ  Űɞ  

 ůɐɛŬ Ŭɛɏůɤɠ. 

   3.   ȷˊɧ   Űɖɠ  ůŰɘɔɛɐɠ  əŬŰɎ  Űɖɜ  ɞˊɞɑŬɜ  ɞɘ  Ůɜ  ɚɧɔɤ  Ůəˊɟɧůɤˊɞɘ  

 ŮɔɜɤůŰɞˊɞɑɖůŬɜ Űɖɜ ɏɔəɟɘůɑɜ Űɤɜ ɐ ŮɎɜ ˊŬɟɐɚɗŮɜ ɎɜŮɡ ŮɜůŰɎůŮɤɠ ɡˊɧ  Űɤɜ  

 ŮɜŭɘŬűŮɟɞɛɏɜɤɜ  Ůəˊɟɞůɩˊɤɜ  ɖ  ˊɟɞɗŮůɛɑŬ Űɤɜ 3Ƀ ɖɛŮɟɩɜ əŬɘ Ůű` ɧůɞɜ Űɞ  

 ˊɟɞůɤɟɘɜɧɜ əŬŰŬűɨɔɘɞɜ ˊɚɖɟɞɑ, əŬŰɎ Űɖɜ ɔɜɩɛɖɜ  Űɞɡ  ũŮɜɘəɞɨ  ȺˊɘŰɟɧˊɞɡ  

 Űɞɡɠ Ůɜ Ɏɟɗɟɤ 8 ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɞɡɠ ɧɟɞɡɠ ɞ ũŮɜɘəɧɠ ȺˊɑŰɟɞˊɞɠ ɕɖŰŮɑ Ŭˊɧ Űɞɜ  

 ũŮɜɘəɧɜ   ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɜ   Űɞɡ  ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ,  Űɖɜ  ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  əŬɘ  Űɖɜ  ɀɧɟűɤůɘɜ  Űɖɜ   ŮɔɔɟŬűɐɜ   Űɞɡ  

 əŬŰŬűɡɔɑɞɡ   Ůɘɠ  Űɞ  ɀɖŰɟɩɞɜ  Űɤɜ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ  ɡˊɧ  Ůɘŭɘəɐɜ  

 ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ. 

 

ȯɟɗɟɞɜ  12. ȹɘŮɗɜɏɠ ɀɖŰɟɩɞɜ ɄɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ȷɔŬɗɩɜ ɡˊɧ Ⱥɘŭɘəɐɜ ɄɟɞůŰŬůɑŬɜ 

   1. ȹɖɛɘɞɡɟɔŮɑŰŬɘ "ȹɘŮɗɜɏɠ ɀɖŰɟɩɞɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ  ɡˊɧ  Ůɘŭɘəɐɜ  

 ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ". 

   2.  Ƀ  ɔŮɜɘəɧɠ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ  Űɖɜ  ɀɧɟűɤůɘɜ,  űɡɚɎŰŰŮɘ  Űɞ  Ůɜ  ɚɧɔɤ  

 ɀɖŰɟɩɞɜ.   ȷˊɞůŰɏɚɚŮɘ   ŬɜŰɑɔɟŬűɞɜ   Ůɘɠ  Űɞɜ  ɔŮɜɘəɧɜ  ũɟŬɛɛŬŰɏŬ  Űɞɡ  

 ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ əŬɘ Ůɘɠ ŰŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ. 

   3. ɇɞ ɀɖŰɟɩɞɜ ŭɘŬɘɟŮɑŰŬɘ Ůɘɠ əŮűɎɚŬɘŬ, ɏəŬůŰɞɜ Űɤɜ ɞˊɞɑɤɜ  űɏɟŮɘ  Űɞ  

 ɧɜɞɛŬ  Ůə  Űɤɜ  Ɉɣɖɚɩɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ  ɀŮɟɩɜ.  ȰəŬůŰɞɜ əŮűɎɚŬɘɞɜ ŮɑɜŬɘ  

 ŭɘɖɟɖɛɏɜɞɜ  Ůɘɠ  ŰɟŮɘɠ   ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡɠ   ŰɘŰɚɞűɞɟɞɡɛɏɜɞɡɠ   ŬɜŰɘůŰɞɑɢɤɠ:  

 əŬŰŬűɨɔɘŬ,  "əɏɜŰɟŬ  ˊŮɟɘɏɢɞɜŰŬ  ɛɜɖɛŮɑŬ",  ɎɚɚŬ  ŬəɑɜɖŰŬ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ  

 ŬɔŬɗɎ. Ƀ ɔŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ ɞɟɑɕŮɘ ɚŮˊŰɞɛŮɟɩɠ ŰŬ ˊŮɟɘɞŮɢɧɛŮɜŬ  ŮəɎůŰɞɡ  

 əŮűŬɚŬɑɞɡ. 

            

ȯɟɗɟɞɜ  13. ȷɘŰɐůŮɘɠ ŮɔɔɟŬűɐɠ 

    1.  ȰəŬůŰɞɜ  Ɉɣɖɚɧɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  ɀɏɟɞɠ  ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ ɕɖŰɐůɖ ˊŬɟɎ Űɤ  

 ɔŮɜɘəɩ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ  Űɞɡ  ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ   ȼɜɤɛɏɜɤɜ   Ⱥɗɜɩɜ   ŭɘŬ   Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ,  Űɖɜ  ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  əŬɘ  Űɖɜ  ɀɧɟűɤůɘɜ,  Űɖɜ ŮɔɔɟŬűɐɜ Ůɘɠ Űɞ  

 ˊɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ, ɤɟɘůɛɏɜɤɜ əŬŰŬűɡɔɑɤɜ,  "əɏɜŰɟɤɜ  ˊŮɟɘŮɢɧɜŰɤɜ  ɛɜɖɛŮɑŬ"  ɐ  

 Ɏɚɚɤɜ  ŬəɘɜɐŰɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ, Ůɡɟɘůəɞɛɏɜɤɜ Ůˊɑ Űɞɡ ŮŭɎűɞɡɠ Űɞɡ.   

 Ⱥɘɠ  ŰŬɠ  ŬɘŰɐůŮɘɠ  ˊŬɟɏɢɞɜŰŬɘ  ŮɜŭŮɑɝŮɘɠ  ŭɘŬ  Űɖɜ   ŰɞˊɞɗŮůɑŬɜ   Űɤɜ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ   ŬɔŬɗɩɜ   əŬɘ   ɓŮɓŬɘɩɜŮŰŬɘ   ɧŰɘ   ŰŬɨŰŬ  ˊɚɖɟɞɨɜ  Űɞɡɠ  

 ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɞɡɠ ɡˊɧ Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ 8 Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ ɧɟɞɡɠ. 

   2.  Ⱥɘɠ  ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ  əŬŰŬɚɐɣŮɤɠ,  ɖ  əŬŰŬɚŬɓɞɨůŬ  ȹɨɜŬɛɘɠ  ɏɢŮɘ  Űɖɜ  

 ŭɡɜŬŰɧŰɖŰŬ ɜŬ ɡˊɞɓɎɚɖ ŬɘŰɐůŮɘɠ ŮɔɔɟŬűɐɠ. 

   3.  Ƀ  ɔŮɜɘəɧɠ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ,  Űɖɜ  ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  əŬɘ   Űɖɜ   ɀɧɟűɤůɘɜ   ŬˊɞůŰɏɚɚŮɘ   ɎɜŮɡ  

 əŬɗɡůŰŮɟɐůŮɤɠ  ŬɜŰɑɔɟŬűɞɜ  Űɤɜ  ŬɘŰɐůŮɤɜ  ŮɔɔɟŬűɐɠ  Ůɘɠ ɏəŬůŰɞɜ Ůə Űɤɜ  

 Ɉɣɖɚɩɜ ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ɀŮɟɩɜ. 
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 ȯɟɗɟɞɜ  14.  ȰɜůŰŬůɘɠ 

      1. ȰəŬůŰɞɜ  Űɤɜ  Ɉɣɖɚɩɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ  ɀŮɟɩɜ  ŭɨɜŬŰŬɘ  ɜŬ  ɡˊɞɓɎɚɚɖ  

 ɏɜůŰŬůɘɜ  əŬŰɎ  Űɖɠ  ŮɔɔɟŬűɐɠ  Ůɜɧɠ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɞɨ ŬɔŬɗɞɨ, ŭɘ` ŮˊɘůŰɞɚɐɠ  

 ŬˊŮɡɗɡɜɞɛɏɜɖɠ ˊɟɞɠ Űɞɜ ũŮɜɘəɧɜ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɜ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  

 Ⱥɗɜɩɜ  ŭɘŬ Űɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ. ȼ ŮˊɘůŰɞɚɐ  

 ŬɨŰɖ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɚɖűɗɐ  ɡˊɧ  Űɞɡ  ũŮɜɘəɞɨ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɞɨ  ŮɜŰɧɠ  ˊɟɞɗŮůɛɑŬɠ  

 ŰŮůůɎɟɤɜ  ɛɖɜɩɜ  Ŭˊɧ  Űɖɠ  ɖɛɏɟŬɠ  əŬŰɎ  Űɖɜ  ɞˊɞɑŬɜ  ɞɨŰɞɠ  ŬˊɏůŰŮɘɚŮ  

 ŬɜŰɑɔɟŬűɞɜ Űɖɠ ŬɘŰɐůŮɤɠ ŮɔɔɟŬűɐɠ. 

   2. ɇɞɘŬɨŰɖ ɏɜůŰŬůɘɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ  ɖŰɘɞɚɞɔɖɛɏɜɖ.  ɇŬ  ɛɧɜŬ  ɏɔəɡɟŬ  

 ŬɑŰɘŬ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ: 

    Ŭ) ɧŰɘ Űɞ ŬɔŬɗɧɜ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɧɜ ŬɔŬɗɧɜ 

    ɓ) ɧŰɘ ɞɘ ɧɟɞɘ Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ 8 Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ ŭŮɜ ŮˊɚɖɟɩɗɖůŬɜ. 

   3.  Ƀ  ũŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ ŬˊɞůŰɏɚŮɘ ŬɛŮɚɖŰɑ ŬɜŰɑɔɟŬűɞɜ Űɖɠ ŮˊɘůŰɞɚɐɠ  

 ŮɜůŰɎůŮɤɠ ˊɟɞɠ ŰŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ. ȿŬɛɓɎɜŮɘ, ŮɜŭŮɢɞɛɏɜɤɠ,  Űɖɜ  

 ɔɜɩɛɖɜ  Űɖɠ  ȹɘŮɗɜɞɨɠ  ȺˊɘŰɟɞˊɐɠ  ŭɘŬ  ŰŬ ɛɜɖɛŮɑŬ, Űɞɡɠ əŬɚɚɘŰŮɢɜɘəɞɨɠ  

 ɢɩɟɞɡɠ, Űɞɡɠ ɢɩɟɞɡɠ Űɏɢɜɖɠ əŬɘ ɘůŰɞɟɑŬɠ, əŬɘ Űɞɡɠ ɢɩɟɞɡɠ ŬɟɢŬɘɞɚɞɔɘəɩɜ  

 ŬɜŬůəŬűɩɜ, ɤɠ Ůˊɑůɖɠ ŮɎɜ Űɞ ɗŮɤɟɐ ɢɟɐůɘɛɞɜ ˊŬɜŰɧɠ  Ɏɚɚɞɡ  ŮɘŭɘəŮɡɛɏɜɞɡ  

 ɞɟɔŬɜɘůɛɞɨ ɐ ˊɟɞůɤˊɘəɧŰɖŰɞɠ. 

   4.  Ƀ  ũŮɜɘəɧɠ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ ɐ Űɞ Ɉɣɖɚɧɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ Űɞ ɞˊɞɑɞɜ  

 ŮɕɐŰɖůŮ Űɖɜ ŮɔɔɟŬűɐɜ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ ˊɟɞɓɐ Ůɘɠ ɧɚŬ  ŰŬ  ŬɜŬɔəŬɑŬ  ŭɘŬɓɐɛŬŰŬ  

 ˊɚɖůɑɞɜ Űɤɜ Ɉɣɖɚɩɜ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ɀŮɟɩɜ ŰŬ ɞˊɞɑŬ ɡˊɏɓŬɚɞɜ ɏɜůŰŬůɘɜ ˊɟɞɠ  

 Űɞɜ ůəɞˊɧɜ ŬɜŬəɚɐůŮɩɠ Űɖɠ. 

   5.  ȺɎɜ  Ůɜ Ɉɣɖɚɧɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ Ŭűɞɨ ŮɕɐŰɖůŮ Ůɜ əŬɘɟɩ Ůɘɟɐɜɖɠ  

 Űɖɜ ŮɔɔɟŬűɐɜ Ůɜɧɠ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɞɨ ŬɔŬɗɞɨ Ůɘɠ Űɞ  ɛɖŰɟɩɞɜ  ŮɛˊɚɏəŮŰŬɘ  Ůɘɠ  

 ɏɜɞˊɚɞɜ  ůɨɟɟŬɝɘɜ  ˊɟɞ  Űɖɠ  ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɐůŮɤɠ Űɖɠ ŮɔɔɟŬűɐɠ, Űɞ ˊŮɟɑ ɞɡ  

 ˊɟɧəŮɘŰŬɘ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɧɜ ŬɔŬɗɧɜ ɗŬ ŮɔɔɟŬűɐ Ŭɛɏůɤɠ Ůɘɠ  Űɞ  ɛɖŰɟɩɞɜ  ˊŬɟɎ  

 Űɞɡ  ɔŮɜɘəɞɨ ȹɘŮɡɗɡɜŰɞɨ, ɡˊɧ ˊɟɞůɤɟɘɜɐɜ ɛɞɟűɐɜ Ůɜ ŬɜŬɛɞɜɐ ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ,  

 ŬɜŬəɚɐůŮɤɠ ɐ ŬəɡɟɩůŮɤɠ ˊɎůɖɠ ŮɜůŰɎůŮɤɠ ɖ ɞˊɞɑŬ ŭɨɜŬŰŬɘ ɐ ɗŬ ɖŭɨɜŬŰɞ ɜŬ  

 ŮɔŮɟɗɐ. 

   6. ȺɎɜ ŮɜŰɧɠ ˊɟɞɗŮůɛɑŬɠ Ůɝ ɛɖɜɩɜ, Ŭɟɢɞɛɏɜɖɠ Ŭˊɧ  Űɖɠ  ɖɛɏɟŬɠ  ɚɐɣŮɤɠ  

 Űɖɠ  ŮˊɘůŰɞɚɐɠ  Űɖɠ ŮɜůŰɎůŮɤɠ, ɞ ɔŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ ŭŮɜ ɏɢŮɘ ɚɎɓŮɘ Ŭˊɧ  

 Űɞ Ɉɣɖɚɧɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  ɀɏɟɞɠ,  Űɞ  ɞˊɞɑɞɜ  ŭɘŮŰɨˊɤůŮ  Űɖɜ  ɏɜůŰŬůɘɜ,  

 əɞɘɜɞˊɞɑɖůɘɜ,  ŭɖɚɞɨůŬɜ  ɧŰɘ  ŬɨŰɖ  ŬˊŮůɨɟɗɖ,  Űɞ Ɉɣɖɚɧɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  

 ɀɏɟɞɠ, Űɞ ɞˊɞɑɞɜ ɡˊɏɓŬɚŮ Űɖɜ ŬɑŰɖůɘɜ ŮɔɔɟŬűɐɠ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ ˊɟɞůűɨɔɖ  Ůɘɠ  

 Űɖɜ   ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɜ   ŭɘŬɘŰɖůɑŬɠ  Űɖɜ  ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖɜ  Ůɘɠ  Űɖɜ  Ůˊɞɛɏɜɖɜ  

 ˊŬɟɎɔɟŬűɞɜ. 

   7. ȼ ŬɑŰɖůɘɠ ŭɘŬɘŰɖůɑŬɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ əŬŰŬŰŮɗɐ Űɞ ŬɟɔɧŰŮɟɞɜ  ŮɜŰɧɠ  Ůɜɧɠ  

 ɏŰɞɡɠ  Ŭˊɧ  Űɖɠ  ɖɛɏɟŬɠ əŬŰɎ Űɖɜ ɞˊɞɑŬɜ ɞ ũŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ ɏɚŬɓŮ Űɖɜ  

 ɏɜůŰŬůɘɜ. ȰəŬůŰɞɜ ɀɏɟɞɠ Ůɘɠ Űɖɜ ŭɘŬűɞɟɎɜ  ɡˊɞŭŮɘəɜɨŮɘ  ŭɘŬɘŰɖŰɐɜ.  Ⱥɘɠ  

 Űɖɜ  ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ  əŬŰɎ Űɖɜ ɞˊɞɑŬɜ ŬɑŰɖůɘɠ ŮɔɔɟŬűɐɠ ŮɔɏɜŮŰɞ ŬɜŰɘəŮɑɛŮɜɞɜ  

 ˊŮɟɘůůɞŰɏɟɤɜ Űɖɠ ɛɘŬɠ ŮɜůŰɎůŮɤɜ, ŰŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ  ŰŬ  ɞˊɞɑŬ  

 ŭɘŮŰɨˊɤůŬɜ  Űɖɜ  ɏɜůŰŬůɘɜ  ɡˊɞŭŮɘəɜɨɞɡɜ  Ŭˊɧ  əɞɘɜɞɨ ŭɘŬɘŰɖŰɐɜ. Ƀɘ ŭɨɞ  

 ŭɘŬɘŰɖŰŬɑ  Ůˊɘɚɏɔɞɡɜ  ŮˊɘŭɘŬɘŰɖŰɐɜ  Ůə  Űɞɡ  ŭɘŮɗɜɞɨɠ  əŬŰŬɚɧɔɞɡ   Űɞɡ  

 ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɞɡ  Ůɘɠ  Űɞ ˊɟɩŰɞɜ Ɏɟɗɟɞɜ Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ ŮɎɜ ɞɨŰɞɘ  

 ŭŮɜ ŭɨɜŬɜŰŬɘ ɜŬ ůɡɛűɤɜɐůɞɡɜ Ůɘɠ Űɖɜ Ůˊɘɚɞɔɐɜ, ɕɖŰɞɨɜ Ŭˊɧ Űɞɜ  ɄɟɧŮŭɟɞɜ  

 Űɞɡ  ȹɘŮɗɜɞɨɠ ȹɘəŬůŰɖɟɑɞɡ ɜŬ ŭɘɞɟɑůɖ ŮˊɘŭɘŬɘŰɖŰɐɜ ɞɡɢɑ ŬɜŬɔəŬůŰɘəɩɠ Ůə  

 Űɞɡ  ŭɘŮɗɜɞɨɠ  əŬŰŬɚɧɔɞɡ.  ɇɞ  ŭɘŬɘŰɖŰɘəɧɜ  ŭɘəŬůŰɐɟɘɞɜ  ŰɞɘɞɡŰɞŰɟɧˊɤɠ  

 ůɡɜŰŮɗɘɛɏɜɞɜ  əŬɗɞɟɑɕŮɘ  Űɖɜ  ɘŭɑŬɜ  ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɜ  Űɞɡ ɞɘ ŬˊɞűɎůŮɘɠ Űɞɡ  

 ŮɑɜŬɘ ɞɟɘůŰɘəŬɑ. 
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   8. ȰəŬůŰɞɜ Ůə Űɤɜ Ɉɣɖɚɩɜ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ɀŮɟɩɜ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ ŭɖɚɩůɖ, əŬŰɎ  

 Űɖɜ ůŰɘɔɛɐɜ əŬŰɎ Űɖɜ ɞˊɞɑŬɜ  ˊɟɞɓɎɚɚŮɘ  ŬɛűɘůɓɐŰɖůɘɠ  Ůɘɠ  Űɖɜ  ɞˊɞɑŬɜ  

 ŮɑɜŬɘ  ɛɏɟɞɠ  ɧŰɘ ŭŮɜ ŮˊɘɗɡɛŮɑ ɜŬ ŮűŬɟɛɧůɖ Űɖɜ ŭɘŬɘŰɖŰɘəɐɜ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɜ  

 Űɖɜ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖɜ Ůɘɠ  Űɖɜ  ˊɟɞɖɔɞɡɛɏɜɖɜ  ˊŬɟɎɔɟŬűɞɜ.  Ⱥɘɠ  ŬɡŰɐɜ  Űɖɜ  

 ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ,  ɖ  ɏɜůŰŬůɘɠ  ˊɟɞɠ  ŬɑŰɖůɘɜ  ŮɔɔɟŬűɐɠ  ɡˊɞɓɎɚɚŮŰŬɘ ɡˊɧ Űɞɡ  

 ɔŮɜɘəɞɨ ȹɘŮɡɗɡɜŰɞɨ ˊɟɞɠ ŰŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ  ɀɏɟɖ.  ȼ  ɏɜůŰŬůɘɠ  ŭŮɜ  

 ŮˊɘəɡɟɞɨŰŬɘ  ˊŬɟɎ  ɛɧɜɞɜ  ŭɘŬ  Űɖɠ  ˊɚŮɘɞɣɖűɑŬɠ  Űɤɜ  ŭɨɞ  ŰɟɑŰɤɜ  Űɤɜ  

 ɣɖűɘɕɧɜŰɤɜ. ȼ ɣɖűɞűɞɟɑŬ ɔɑɜŮŰŬɘ ŭɘ` ŬɚɚɖɚɞɔɟŬűɑŬɠ ŮəŰɧɠ ŮɎɜ ɞ  ũŮɜɘəɧɠ  

 ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ  Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ  

 ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ, əɟɑɜŮɘ ŬˊŬɟŬɑŰɖŰɞɜ ɜŬ ůɡɔəŬɚɏůɖ ůɡɜɎɜŰɖůɘɜ  

 ŭɡɜɎɛŮɘ Űɖɠ ŬɟɛɞŭɘɧŰɖŰɞɠ Űɖɜ ɞˊɞɑŬɜ  Űɞɡ  ˊŬɟɏɢŮɘ  Űɞ  Ɏɟɗɟɞɜ  27  Űɖɠ  

 ɆɡɛɓɎůŮɤɠ.  ȺɎɜ ɞ ũŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ ŬˊɞűŬůɑůɖ ɜŬ ˊɟɞɓɐ Ůɘɠ ɣɖűɞűɞɟɑŬɜ  

 ŭɘ` ŬɚɚɖɚɞɔɟŬűɑŬɠ, əŬɚŮɑ ŰŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ ɜŬ ŬˊɞůŰŮɑɚɞɡɜ Űɖɜ  

 ɣɐűɞɜ Űɤɜ ŭɘ`  ŮůűɟŬɔɘůɛɏɜɖɠ  ŮˊɘůŰɞɚɐɠ  ŮɜŰɧɠ  ˊɟɞɗŮůɛɑŬɠ  Ůɝ  ɛɖɜɩɜ,  

 Ŭɟɢɞɛɏɜɖɠ Ŭˊɧ Űɖɜ ɖɛɏɟŬɜ əŬŰɎ Űɖɜ ɞˊɞɑŬɜ ŮəɚɐɗɖůŬɜ ɜŬ ˊɟɎɝɞɡɜ ŰɞɨŰɞ. 

                         

ȯɟɗɟɞɜ 15. ȺɔɔɟŬűɐ 

    1.  Ƀ  ũŮɜɘəɧɠ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ ŮɔɔɟɎűŮɘ  Ůɘɠ  Űɞ  ɀɖŰɟɩɞɜ  

 ɡˊɧ  ŬɨɝɞɜŰŬ  Ŭɟɘɗɛɧɜ,  ɏəŬůŰɞɜ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɧɜ  ŬɔŬɗɧɜ,  ŭɘŬ  Űɞ ɞˊɞɑɞɜ  

 ŮɔɏɜŮŰɞ ŬɑŰɖůɘɠ ŮɔɔɟŬűɐɠ, ɧŰŬɜ ɖ ŬɑŰɖůɘɠ ŬɨŰɖ ŭŮɜ ɡˊɐɟɝŮ  ŬɜŰɘəŮɑɛŮɜɞɜ  

 ŮɜůŰɎůŮɤɠ ŮɜŰɧɠ Űɖɠ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖɠ ɡˊɧ Űɖɠ ˊɟɩŰɖɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ  

 14 ˊɟɞɗŮůɛɑŬɠ.  

   2.  Ⱥɘɠ  Űɖɜ  ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ əŬŰɎ Űɖɜ ɞˊɞɑŬɜ ɡˊɞɓɚɖɗɐ ɏɜůŰŬůɘɠ əŬɘ ŮəŰɧɠ  

 Űɖɠ ˊŮɟɘˊŰɩůŮɤɠ Űɖɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ 5 Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ 14, ɞ  ũŮɜɘəɧɠ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ  

 ŭŮɜ  ˊɟɞɓŬɑɜŮɘ  Ůɘɠ Űɖɜ ŮɔɔɟŬűɐɜ Űɞɡ ŬɔŬɗɞɨ Ůɘɠ Űɞ ɀɖŰɟɩɞɜ ŮəŰɧɠ ŮɎɜ ɖ  

 ɏɜůŰŬůɘɠ ɏɢŮɘ Ŭˊɞůɡɟɗɐ ɐ ŮɎɜ ɖ ŬɑŰɖůɘɠ ŭŮɜ ŮɔɏɜŮŰɞ ůɡɛűɩɜɤɠ  ˊɟɞɠ  Űɖɜ  

 ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖɜ  ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɜ  ɡˊɧ  Űɖɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ 7 Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ 14, ɐ Űɖɜ  

 ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖɜ ɡˊɧ Űɖɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ 8 Űɞɡ ɘŭɑɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ. 

   3. Ⱥɘɠ Űɖɜ ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ Űɖɜ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖɜ ɡˊɧ  Űɖɠ  ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ  3  Űɞɡ  

 Ɏɟɗɟɞɡ  11, ɞ ũŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ ˊɟɞɓŬɑɜŮɘ Ůɘɠ Űɖɜ ŮɔɔɟŬűɐɜ Űɖ ŬɘŰɐůŮɘ  

 Űɞɡ ɔŮɜɘəɞɨ ȺˊɘŰɟɧˊɞɡ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ. 

   4. Ƀ ũŮɜɘəɧɠ ȺˊɑŰɟɞˊɞɠ ŬˊɞůŰɏɚɚŮɘ ɎɜŮɡ əŬɗɡůŰŮɟɐůŮɤɠ Ůɘɠ Űɞɜ ũŮɜɘəɧɜ  

 ũɟŬɛɛŬŰɏŬ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ, Ůɘɠ ŰŬ ɈɣɖɚɎ ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ  

 ɀɏɟɖ əŬɘ Űɖ ŬɘŰɐůŮɘ Űɞɡ ɀɏɟɞɡɠ Űɞ ɞˊɞɑɞɜ ɏəŬɛŮ Űɖɜ  ŬɑŰɖůɘɜ  ŮɔɔɟŬűɐɠ,  

 Ůɘɠ  ˊŬɜ ɏŰŮɟɞɜ ȾɟɎŰɞɠ Ůə Űɤɜ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɤɜ Ůɘɠ ŰŬ ɎɟɗɟŬ 3Ƀ əŬɘ 32 Űɖɠ  

 ɆɡɛɓɎůŮɤɠ, əŮəɡɟɤɛɏɜɞɜ ŬɜŰɑɔɟŬűɞɜ ˊɎůɖɠ ŮɔɔɟŬűɐɠ  Ůɘɠ  Űɞ  ɀɖŰɟɩɞɜ.  ȼ  

 ŮɔɔɟŬűɐ   ˊŬɟɎɔŮɘ   ŬˊɞŰɏɚŮůɛŬ  ŰɟɘɎɜŰŬ  ɖɛɏɟŬɠ  ɛŮŰɎ  Ŭˊɧ  ŬɡŰɐɜ  Űɖɜ  

 ŬˊɞůŰɞɚɐɜ. 

              

ȯɟɗɟɞɜ 16.  ȿɨůɘɠ 

   1. Ƀ ũŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ,  Űɖɜ  ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ ˊɟɞɓŬɑɜŮɘ Ůɘɠ ŭɘŬɔɟŬűɐɜ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɞɨ ŬɔŬɗɞɨ. 

    Ŭ) Űɖ ŬɘŰɐůŮɘ Űɞɡ Ɉɣɖɚɞɨ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ ɀɏɟɞɡɠ, Ůɘɠ  Űɞ  ɏŭŬűɞɠ  Űɞɡ  

 ɞˊɞɑɞɡ ŮɡɟɑůəŮŰŬɘ Űɞ ŬɔŬɗɧɜ. 

    ɓ)  ŮɎɜ  Űɞ  Ɉɣɖɚɧɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ Űɞ ɞˊɞɑɞɜ ŮɑɢŮ ɕɖŰɐůŮɘ Űɖɜ  

 ŮɔɔɟŬűɐɜ əŬŰɐɔɔŮɘɚŮ Űɖɜ ɆɨɛɓŬůɘɜ əŬɘ Ůű` ɧůɞɜ ɖ əŬŰŬɔɔŮɚɑŬ ŬɡŰɐ  ŮŰɏɗɖ  

 Ůɜ ɘůɢɨɘ. 

    ɔ)   Ůɘɠ   Űɖɜ   Ůɘŭɘəɐɜ  ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ  Űɖɜ  ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖɜ  ɡˊɧ  Űɖɠ6  
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 6ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ 5 Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ 14, ɧŰŬɜ ɛɑŬ ɏɜůŰŬůɘɠ ɏɢŮɘ Ůˊɘəɡɟɤɗɐ ůɡɛűɩɜɤɠ  

 ˊɟɞɠ Űɖɜ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖɜ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɜ ɡˊɧ Űɖɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ 7 Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ  14  

 ɐ Űɖɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ 8 Űɞɡ ɘŭɑɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ. 

   2. Ƀ ũŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ ŬˊɞůŰɏɚɚŮɘ ŬɛŮɚɖŰɑ Ůɘɠ Űɞɜ ũŮɜɘəɧɜ ũɟŬɛɛŬŰɏŬ  

 Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ əŬɘ Ůɘɠ ɧɚŬ ŰŬ ȾɟɎŰɖ, ŰŬ ɞˊɞɑŬ Ůɑɢɞɜ  

 ˊŬɟŬɚɎɓɖ   ŬɜŰɑɔɟŬűɞɜ  Űɖɠ  ŮɔɔɟŬűɐɠ,  Ůˊɘəɡɟɤɛɏɜɞɜ  ŬɜŰɑɔɟŬűɞɜ  ˊɎůɖɠ  

 ŭɘŬɔɟŬűɐɠ. ȼ ŭɘŬɔɟŬűɐ ˊŬɟɎɔŮɘ ŬˊɞŰɏɚŮůɛŬ ŰɟɘɎɜŰŬ ɖɛɏɟŬɠ ɛŮŰɎ Ŭˊɧ ŬɡŰɐɜ  

 Űɖɜ ŬˊɞůŰɞɚɐɜ. 

 

                      ȾȺūȷȿȷȽɃɁ ȽȽȽ 

             ɀŮŰŬűɞɟɎ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ 

                         

ȯɟɗɟɞɜ 17.  ȹɘŬŭɘəŬůɑŬ əŰɐůŮɤɠ ŬůɡɚɑŬɠ 

   1. ȼ ŬɑŰɖůɘɠ ɖ ŬɜŬűŮɟɞɛɏɜɖ Ůɘɠ Űɖɜ ˊɟɩŰɖɜ ˊŬɟɎɔɟŬűɞɜ Űɞɡ  Ɏɟɗɟɞɡ  12  

 Űɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  ŬˊŮɡɗɨɜŮŰŬɘ  Ůɘɠ  Űɞɜ  ũŮɜɘəɧɜ  ȺˊɑŰɟɞˊɞɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  

 ŬɔŬɗɩɜ. ɄɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬɜŬűɏɟɖ Űɞɡɠ ɚɧɔɞɡɠ Ůˊɑ Űɤɜ  ɞˊɞɑɤɜ  ɓŬůɑɕŮŰŬɘ  ŬɨŰɖ  

 əŬɘ  Ůɘŭɘəɩɠ  Űɞɜ  əŬŰɎ  ˊɟɞůɏɔɔɘůɘɜ  Ŭɟɘɗɛɧɜ əŬɘ Űɖɜ ůˊɞɡŭŬɘɧŰɖŰŬ Űɤɜ  

 ɛŮŰŬűŮɟɞɛɏɜɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ, Űɖɜ Ůˊɑ Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ ɗɏůɘɜ Űɤɜ əŬɘ  

 Űɖɜ  ɜɏŬɜ  ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖɜ,  ŰŬ  ɛŮŰŬűɞɟɘəɎ  ɛɏůŬ,  Űɖɜ  Ŭəɞɚɞɡɗɖůɞɛɏɜɖɜ  

 ŭɘŬŭɟɞɛɐɜ, Űɖɜ ˊɟɞŰŮɘɜɞɛɏɜɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɜ ŭɘŬ Űɖɜ ɛŮŰŬűɞɟɎɜ  əŬɘ  ˊɎůŬɜ  

 Ɏɚɚɖ ɢɟɐůɘɛɞɜ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŬɜ. 

   2.  ȺɎɜ ɞ ũŮɜɘəɧɠ ȺˊɑŰɟɞˊɞɠ Ŭűɞɨ ɚɎɓŮɘ əɎɗŮ ɔɜɩɛɖɜ Űɖɜ ɞˊɞɑŬɜ əɟɑɜŮɘ  

 ˊɟɧůűɞɟɞɜ,  ŮəŰɘɛɎ  ɧŰɘ  ɖ   ɛŮŰŬűɞɟɎ   ŬɡŰɐ   ŮɑɜŬɘ   ŭɘəŬɘɞɚɞɔɖɛɏɜɖ,  

 ůɡɛɓɞɡɚŮɨŮɘ   Űɞɡɠ   ŮɜŭɘŬűŮɟɞɛɏɜɞɡɠ   ŬɜŰɘˊɟɞůɩˊɞɡɠ  Űɤɜ  ˊɟɞůŰŬŰɑŭɤɜ  

 ȹɡɜɎɛŮɤɜ, Ůˊɑ Űɤɜ ˊɟɞŰŮɘɜɞɛɏɜɤɜ ɛŮɗɧŭɤɜ ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɐůŮɤɠ. Ⱥɜ  ůɡɜŮɢŮɑŬ  

 ŬɡŰɐɠ  Űɤɜ  ůɡɛɓɞɡɚɐɠ  ˊɚɖɟɞűɞɟŮɑ  ˊŮɟɑ  Űɖɠ  ɛŮŰŬűɞɟɎɠ ŰŬ Ůɜ ůɡɟɟɎɝŮɘ  

 ŮɜŭɘŬűŮɟɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ əŬɘ ŮˊɘůɡɜɎˊŰŮɘ Ůɘɠ ŬɡŰɐɜ  Űɖɜ  əɞɘɜɞˊɞɑɖůɘɜ  ˊɎůŬɜ  

 ɢɟɐůɘɛɞɜ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŬɜ. 

   3.  Ƀ ũŮɜɘəɧɠ ȺˊɑŰɟɞˊɞɠ ɡˊɞŭŮɘəɜɨŮɘ ɏɜŬ ɐ ˊŮɟɘůůɞŰɏɟɞɡɠ ŮˊɘɗŮɤɟɖŰɎɠ,  

 ɞɘ ɞˊɞɑɞɘ ŮɝŬůűŬɚɑɕɞɡɜ ɧŰɘ ɖ  ɛŮŰŬűɞɟɎ  ˊŮɟɘɏɢŮɘ  ɛɧɜɞɜ  ŰŬ  ŬɔŬɗɎ  ŰŬ  

 ŬɜŬűŮɟɧɛŮɜŬ  Ůɘɠ Űɖɜ ŬɑŰɖůɘɜ, ɧŰɘ ɔɑɜŮŰŬɘ ŭɘŬ Űɤɜ ŮɔəŮəɟɘɛɏɜɤɜ ɛŮɗɧŭɤɜ  

 əŬɘ ɧŰɘ ŮɑɜŬɘ ŮűɞŭɘŬůɛɏɜɖ ŭɘŬ Űɞɡ ŭɘŬəɟɘŰɘəɞɨ ůɐɛŬŰɞɠ. Ƀɘ  ŮˊɘɗŮɤɟɖŰŬɑ  

 ůɡɜɞŭŮɨɞɡɜ Űɖɜ ɛŮŰŬűɞɟɎɜ Ůɘɠ Űɞɜ Űɧˊɞɜ ˊɟɞɞɟɘůɛɞɨ. 

                

  ȯɟɗɟɞɜ 18. MŮŰŬűɞɟɎ Ůɘɠ Űɞ ŮɝɤŰŮɟɘəɧɜ 

  ȺɎɜ  ɖ  ɛŮŰŬűɞɟɎ ɡˊɧ Ůɘŭɘəɐɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ ɔɑɜŮŰŬɘ ˊɟɞɠ Űɞ ɏŭŬűɞɠ Ɏɚɚɖɠ  

 ɢɩɟŬɠ, ŭɘɏˊŮŰŬɘ ɧɢɘ ɛɧɜɞɜ ɡˊɧ Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ  12  Űɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  əŬɘ  Űɞɡ  

 Ɏɟɗɟɞɡ 17 Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ, Ɏɚɚ` Ŭəɧɛɖ ɡˊɧ Űɤɜ Ŭəɞɚɞɨɗɤɜ ɧɟɤɜ: 

    Ŭ)  ȾŬŰɎ  Űɖɜ  ŭɘɎɟəŮɘŬɜ Űɖɠ ˊŬɟŬɛɞɜɐɠ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ Ůɘɠ Ɏɚɚɞ  

 ȾɟɎŰɞɠ ŰɞɨŰɞ ŮɑɜŬɘ ɞ űɨɚŬɝ. ȺɝŬůűŬɚɑɕŮɘ ŭɘŬ ŰŬ Ůɜ ɚɧɔɤ ŬɔŬɗɎ  űɟɞɜŰɑŭŬ  

 Űɞ ɞɚɘɔɩŰŮɟɞɜ ɞɛɞɑŬɜ ˊɟɞɠ ŮəŮɑɜɖɜ ɛŮ Űɖɜ ɞˊɞɑŬɜ ˊŮɟɘɓɎɚɚŮɘ ŰŬ ɘŭɘəɎŰɞɡ  

 ŬɔŬɗɎ ŬɜŬɚɧɔɞɡ ůˊɞɡŭŬɘɧŰɖŰɞɠ. 

    ɓ)  ɇɞ  ȾɟɎŰɞɠ-űɨɚŬɝ  ŭŮɜ  ˊŬɟŬŭɑŭŮɘ ŰŬ Ůɜ ɚɧɔɤ ŬɔŬɗɎ Ůɘɛɐ ɛŮŰɎ Űɖɜ  

 ɚɐɝɘɜ Űɖɠ ůɡɟɟɎɝŮɤɠ. ȼ ŮˊɘůŰɟɞűɐ ɚŬɛɓɎɜŮɘ ɢɩɟŬɜ ŮɜŰɧɠ  ˊɟɞɗŮůɛɑŬɠ  ɏɝɘ  

 ɛɖɜɩɜ Ŭˊɧ Űɖɠ ůɢŮŰɘəɐɠ ŬɘŰɐůŮɤɠ. 

    ɔ)  ȾŬŰɎ  Űɖɜ  ŭɘɎɟəŮɘŬɜ  Űɤɜ  ŭɘŬŭɞɢɘəɩɜ  ɛŮŰŬűɞɟɩɜ  əŬɘ  əŬŰɎ Űɖɜ  

 ŭɘɎɟəŮɘŬɜ ˊŬɟŬɛɞɜɐɠ Ůɘɠ Űɞ ɏŭŬűɞɠ Ɏɚɚɞɡ ȾɟɎŰɞɡɠ, ŰŬ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ  ŬɔŬɗɎ  

 ŰŮɚɞɨɜ  ɡˊɧ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  ɏɜŬɜŰɘ  ˊŬɜŰɧɠ  ɛɏŰɟɞɡ  əŬŰŬůɢɏůŮɤɠ,  əŬɘ ŭŮɜ  

 ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ ɡˊɎɟɝɖ ŭɘəŬɑɤɛŬ ŭɘŬɗɏůŮɤɠ  Ůˊ`  ŬɡŰɩɜ  Űɧůɞɜ  ɤɠ  ˊɟɞɠ  Űɞɜ  

 əŬŰŬɗɏŰɖɜ, ɧůɞɜ əŬɘ ɤɠ ˊɟɞɠ Űɞɜ űɨɚŬəŬ. 
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   Ⱥɜ  ŰɞɨŰɞɡɠ, ɞůɎəɘɠ Űɞ ŬˊŬɘŰŮɑ ɖ ŭɘɎůɤůɘɠ Űɤɜ ŬɔŬɗɩɜ ɞ űɨɚŬɝ ŭɨɜŬŰŬɘ  

 ɛŮ Űɖɜ ůɡɔəŬŰɎɗŮůɘɜ Űɞɡ əŬŰŬɗɏŰɞɡ, ɜŬ ɛŮŰŬűɏɟɖ ŰŬ ŬɔŬɗɎ Ůɘɠ Űɞ  ɏŭŬűɞɠ  

 ŰɟɑŰɖɠ ɢɩɟŬɠ ɡˊɧ Űɞɡɠ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɞɡɠ ɡˊɧ Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ ɧɟɞɡɠ. 

    ŭ) ȼ ŬɑŰɖůɘɠ ŭɘŬ Űɖɜ ɗɏůɘɜ ɡˊɧ Ůɘŭɘəɐɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬɜŬűɏɟɖ  

 ɧŰɘ  Űɞ  ȾɟɎŰɞɠ ˊɟɞɠ Űɞ ɏŭŬűɞɠ Űɞɡ ɞˊɞɑɞɡ ɗŬ ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɖɗɐ ɖ ɛŮŰŬűɞɟɎ  

 ŭɏɢŮŰŬɘ Űɞɡɠ ɧɟɞɡɠ Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ Ɏɟɗɟɞɡ.  

                             

  ȯɟɗɟɞɜ 19. ȾŬŰŬɚɖűɗɏɜ ɏŭŬűɞɠ 

   ȳŰŬɜ Ůɜ Ɉɣɖɚɧɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ əŬŰŬɚŬɓɧɜ Űɞ ɏŭŬűɞɠ Ɏɚɚɞɡ  Ɉɣɖɚɞɨ  

 ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ   ɀɏɟɞɡɠ  ɛŮŰŬűɏɟŮɘ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ  ŬɔŬɗɎ  Ůɘɠ  əŬŰŬűɨɔɘɞɜ  

 əŮɑɛŮɜɞɜ Ůɘɠ Ɏɚɚɞ ůɖɛŮɑɞɜ Űɞɡ Ůɜ ɚɧɔɤ ŮŭɎűɞɡɠ,  ɢɤɟɑɠ  ɜŬ  ŭɨɜŬŰŬɘ  ɜŬ  

 Ŭəɞɚɞɡɗɐůɖ  Űɖɜ  ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖɜ  ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɜ  əŬŰɎ  Űɞ  Ɏɟɗɟɞɜ  17  Űɞɡ  

 ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ, ɖ Ůɜ ɚɧɔɤ ɛŮŰŬűɞɟɎ ŭŮɜ ůɡɜɘůŰɎ ɡˊŮɝŬɑɟŮůɘɜ ɡˊɧ Űɖɜ ɏɜɜɞɘŬɜ  

 Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ 4 Űɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ,  ŮɎɜ  ɞ  ũŮɜɘəɧɠ  ȺˊɑŰɟɞˊɞɠ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  

 ŬɔŬɗɩɜ  ɓŮɓŬɘɩůɖ  ɔɟŬˊŰɩɠ,  əŬŰɧˊɘɜ  ůɡɜŮɜɜɞɐůŮɤɠ  ɛŮŰɎ  Űɞɡ  ůɡɜɐɗɞɡɠ  

 ˊɟɞůɤˊɘəɞɨ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ, ɧŰɘ ɞɘ ˊŮɟɘůŰɎůŮɘɠ əŬŰɏůŰɖůŬɜ  ŬɜŬɔəŬɑŬɜ  ŬɡŰɐɜ  

 Űɖɜ ɛŮŰŬűɞɟɎɜ. 

    

                           ȾȺūȷȿȷȽɃɁ ȽV 

                  ɄŮɟɑ Űɞɡ ŭɘŬəɟɘŰɘəɞɨ ůɐɛŬŰɞɠ 

 

  ȯɟɗɟɞɜ 20. ɇɞˊɞɗɏŰɖůɘɠ Űɞɡ ůɐɛŬŰɞɠ 

   1. ȼ ŰɞˊɞɗɏŰɖůɘɠ Űɞɡ ŭɘŬəɟɘŰɘəɞɨ ůɐɛŬŰɞɠ əŬɘ ɖ ɓŬɗɛɑɠ ɞɟŬŰɧŰɖŰɧɠ Űɞɡ  

 ŮˊŬűɑŮŰŬɘ   Ůɘɠ  Űɖɜ  ɏəŰɘɛɖůɘɜ  Űɤɜ  Ŭɟɛɞŭɑɤɜ  Ŭɟɢɩɜ  ŮəɎůŰɞɡ  Ɉɣɖɚɞɨ  

 ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ ɀɏɟɞɡɠ. ɇɞ ůɐɛŬ ŭɨɜŬŰŬɘ əɡɟɑɤɠ ɜŬ  ŮɘəɞɜɑɕŮŰŬɘ  Ůˊɑ  Űɤɜ  

 ůɖɛŬɘɩɜ   ɐ   Űɤɜ   ˊŮɟɘɓɟŬɢɘɧɜɤɜ.  ȹɨɜŬŰŬɘ  ɜŬ  ɕɤɔɟŬűɘůɗɐ  Ůˊɑ  Ůɜɧɠ  

 ŬɜŰɘəŮɘɛɏɜɞɡ ɐ ɜŬ ŬˊŮɘəɞɜɘůɗɐ ɛŮ ɞˊɞɘɞɜŭɐˊɞŰŮ Ɏɚɚɞ ɢɟɐůɘɛɞɜ Űɟɧˊɞɜ. 

   2. Ⱥɜ ŰɞɨŰɞɘɠ, Ůɘɠ ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ Ůɜɧˊɚɞɡ  ůɡɟɟɎɝŮɤɠ,  Űɞ  ůɐɛŬ  ˊɟɏˊŮɘ,  

 ŮˊɘűɡɚɚŬůɞɛɏɜɞɡ  Ůɜɧɠ  ɢŬɟŬəŰɖɟɘůɛɞɨ ŮɜŭŮɢɞɛɏɜɤɠ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟɞɜ ˊɚɐɟɞɡɠ,  

 ɜŬ ŰɞˊɞɗŮŰɖɗɐ əŬŰɎ Űɟɧˊɞɜ əŬɚɩɠ ɞɟŬŰɧɜ Űɖɜ ɖɛɏɟŬɜ Ŭˊɞ Ŭɏɟɞɠ ɤɠ Ŭɘ  Ŭˊɧ  

 ŮŭɎűɞɡɠ,  Ůˊɑ Űɤɜ ɛŮŰŬűɞɟɩɜ, Ůɘɠ ŰŬɠ ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ ŰŬɠ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜŬɠ Ůɘɠ  

 ŰŬ ɎɟɗɟŬ 12 əŬɘ 13 Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ əŬɘ əŬŰɎ Űɟɧˊɞɜ ɞɟŬŰɧɜ Ŭˊɧ ŮŭɎűɞɡɠ: 

    Ŭ) Ůɘɠ əŬɜɞɜɘəɎɠ ŬˊɞůŰɎůŮɘɠ ŮˊŬɟəŮɑɠ ŭɘŬ ɜŬ ůɖɛŮɘɩůɞɡɜ Ůɡəɟɘɜɩɠ Űɖɜ  

 ˊŮɟɑɛŮŰɟɞɜ Ůɜɧɠ əɏɜŰɟɞɡ ˊŮɟɘɏɢɞɜŰɞɠ ɛɜɖɛŮɑŬ ɡˊɧ Ůɘŭɘəɐɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ. 

    ɓ) Ůɘɠ Űɖɜ Ůɑůɞŭɞɜ Ɏɚɚɤɜ ŬəɘɜɐŰɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ  ɡˊɧ  Ůɘŭɘəɐɜ  

 ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ. 

                         

  ȯɟɗɟɞɜ  21.  ȷɜŬɔɜɩɟɘůɘɠ ˊɟɞůɩˊɤɜ 

     1. ɇŬ ŬɜŬűŮɟɧɛŮɜŬ ˊɟɧůɤˊŬ Ůɘɠ Űɞ Ɏɟɗɟɞɜ 17 Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ, ˊŬɟɎɔɟŬűɞɠ  

 2  (ɓ)  əŬɘ  (ɔ),  ŭɨɜŬɜŰŬɘ ɜŬ űɏɟɞɡɜ ˊŮɟɘɓɟŬɢɘɧɜɘɞɜ ɛŮ Űɞ ŭɘŬəɟɘŰɘəɧɜ  

 ůɐɛŬ ˊŬɟŬŭŮŭɞɛɏɜɞɜ əŬɘ ɢŬɟŰɞůɖɛŬůɛɏɜɞɜ Ŭˊɧ ŰŬɠ ŬɟɛɞŭɑŬɠ ŬɟɢɎɠ.   

   2. ɇŬ ˊɟɧůɤˊŬ ŰŬɨŰŬ űɏɟɞɡɜ Ůɘŭɘəɐɜ ŰŬɡŰɧŰɖŰŬ  ŮűɞŭɘŬůɛɏɜɖɜ  ŭɘŬ  Űɞɡ  

 ŭɘŬəɟɘŰɘəɞɨ  ůɐɛŬŰɞɠ.  ȼ ŰŬɡŰɧŰɖŰŬ ŬɨŰɖ ŬɜŬűɏɟŮɘ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ ŮˊɑɗŮŰɞɜ,  

 ɧɜɞɛŬ, ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɜ ɔŮɜɜɐůŮɤɠ. Űɞɜ ŰɑŰɚɞɜ ɐ Űɞ ŬɝɑɤɛŬ əŬɘ Űɖɜ  ɘŭɘɧŰɖŰŬ  

 Űɞɡ  ŮɜŭɘŬűŮɟɞɛɏɜɞɡ.  ȼ  ŰŬɡŰɧŰɖɠ ŮɑɜŬɘ ŮűɞŭɘŬůɛɏɜɖ ɛŮ űɤŰɞɔɟŬűɑŬɜ Űɞɡ  

 űɏɟɞɜŰɞɠ əŬɘ Űɖɜ ɡˊɞɔɟŬűɐɜ Űɞɡ, ɐ ŰŬ ŭŬəŰɡɚɘəɎ Űɞɡ ŬˊɞŰɡˊɩɛŬŰŬ, ɖ  əŬɘ  

 ŰŬ ŭɨɞ ɛŬɕɑ. ȼ ŰŬɡŰɧŰɖɠ űɏɟŮɘ ůűɟŬɔɑŭŬ Űɤɜ Ŭɟɛɞŭɑɤɜ Ŭɟɢɩɜ. 

   3.   ȰəŬůŰɞɜ  Ɉɣɖɚɧɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  ɀɏɟɞɠ  ůɡɜɘůŰɎ  Űɞ  ɘŭɘəɧɜ  Űɞɡ  

 ɡˊɧŭŮɘɔɛŬ ŰŬɡŰɧŰɖŰɞɠ. ɇŬ  ɈɣɖɚɎ  ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ  ɀɏɟɖ  əɞɘɜɞˊɞɘɞɨɜ  ˊɟɞɠ  

 ɎɚɚɖɚŬ  Űɞ  ŬˊɞŭŮəŰɧɜ ɡˊɧŭŮɘɔɛŬ. ȺəɎůŰɖ ŰŬɡŰɧŰɖɠ ŮəŭɑŭŮŰŬɘ Ůɘɠ ŭɡɜŬŰɧɜ  
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 Ůɘɠ ŭɘˊɚɞɨɜ Űɞ ɞɚɘɔɩŰŮɟɞɜ, Ůə Űɤɜ ɞˊɞɑɤɜ  ɖ  ɛɑŬ  űɡɚɎůůŮŰŬɘ  ɡˊɧ  Űɖɠ  

 ȹɡɜɎɛŮɤɠ ɖ ɞˊɞɑŬ Űɖɜ ɏɢŮɘ ŮəŭɧůŮɘ. 

   4.  ɇŬ  ɤɠ  Ɏɜɤ ˊɟɧůɤˊŬ ŭŮɜ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ ůŰŮɟɖɗɞɨɜ ɎɜŮɡ ɜɞɛɑɛɞɡ ŬɘŰɑŬɠ  

 Űɖɠ ŰŬɡŰɧŰɖŰɧɠ Űɤɜ, ɞɨŰŮ Űɞɡ ŭɘəŬɘɩɛŬŰɞɠ ɜŬ űɏɟɞɡɜ  Űɞ  ˊŮɟɘɓɟŬɢɘɧɜɘɧɜ  

 Űɤɜ. 

 

 

                       ɄɅɋɇɃȾɃȿȿɃɁ 

 

   ɇŬ ɈɣɖɚɎ ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ ŮɑɜŬɘ ůɨɛűɤɜŬ Ůɘɠ ŰŬ ŬəɧɚɞɡɗŬ: 

  

                            Ƚ 

  

   1.  ȰəŬůŰɞɜ  Ɉɣɖɚɧɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ ŬɜŬɚŬɛɓɎɜŮɘ ɜŬ Ůɛˊɞŭɑůɖ Űɖɜ  

 ŮɝŬɔɤɔɐɜ Ůə Űɞɡ ŮŭɎűɞɡɠ Űɞ ɞˊɞɑɞɜ əŬŰɏɚŬɓŮ əŬŰɎ Űɖɜ ŭɘɎɟəŮɘŬɜ  Ůɜɧˊɚɞɡ  

 ůɡɟɟɎɝŮɤɠ,  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ  ɤɠ  ɞɟɑɕŮŰŬɘ  Ůɘɠ  Űɞ  Ɏɟɗɟɞɜ  1 Űɖɠ  

 ɆɡɛɓɎůŮɤɠ ŭɘŬ Űɖɜ ɄɟɞůŰŬůɑŬɜ Űɤɜ ɄɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ȷɔŬɗɩɜ,  Ůɘɠ  ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ  

 Ůɜɧˊɚɞɡ ůɡɟɟɎɝŮɤɠ, ɖ ɞˊɞɑŬ ɡˊŮɔɟɎűɖ Ůɜ ɉɎɔɖ Űɖɜ 14ɖɜ ɀŬȶɞɡ 1954. 

   2.  ȰəŬůŰɞɜ  Ɉɣɖɚɧɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ ŬɜŬɚŬɛɓɎɜŮɘ ɜŬ ɗɏůɖ ɡˊɧ Űɖɜ  

 ŮˊɘŰɐɟɖůɑɜ Űɞɡ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ ŬɔŬɗɎ ŮɘůŬɢɗɏɜŰŬ ŮɜŰɧɠ Űɞɡ ŮŭɎűɞɡɠ Űɞɡ ŮɑŰŮ  

 Ŭɛɏůɤɠ ŮɑŰŮ Ůɛɛɏůɤɠ Ůɝ  ɞɘɞɡŭɐˊɞŰŮ  əŬŰŬɚɖűɗɏɜŰɞɠ  ŮŭɎűɞɡɠ.  ɇɞɨŰɞ  ɗŬ  

 ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɖɗɐ  ŮɑŰŮ  ŬɡŰɞɛɎŰɤɠ ŮɑŰŮ ŭɘŬ Űɖɠ ŮɘůŬɔɤɔɐɠ Űɞɡ ŬɔŬɗɞɨ ŮɑŰŮ  

 ŮɎɜ ŰɞɨŰɞ ŭŮɜ ŮˊɘŰŮɡɢɗɐ, ŭɘŬ  Űɖɠ  ŬɘŰɐůŮɤɠ  Űɤɜ  Ŭɟɢɩɜ  Űɞɡ  Ůɜ  ɚɧɔɤ  

 ŮŭɎűɞɡɠ 

   3.  ȰəŬůŰɞɜ  Ɉɣɖɚɧɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ ŬɜŬɚŬɛɓɎɜŮɘ ɜŬ ŮˊɘůŰɟɏɣɖ Ůɘɠ  

 Űɞ Űɏɚɞɠ Űɤɜ ŮɢɗɟɞˊɟŬɝɘɩɜ Ůɘɠ  ŰŬɠ  ŬɟɛɞŭɑŬɠ  ŬɟɢɎɠ  Űɞɡ  ŮŭɎűɞɡɠ,  Űɞ  

 ɞˊɞɑɞɜ  ŮɑɢŮ  əŬŰŬɚɖűɗɐ  ˊɟɞɖɔɞɡɛɏɜɤɠ,  ŰŬ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ ŬɔŬɗɎ ŰŬ ɞˊɞɑŬ  

 ŮɡɟɑůəɞɜŰŬɘ ŮɜŰɧɠ Űɞɡ ŮŭɎűɞɡɠ Űɞɡ, ŮɎɜ ŰɞɘŬɨŰŬ ŬɔŬɗɎ Ůɑɢɞɜ ŮɝŬɢɗɐ əŬŰɎ  

 ˊŬɟɎɓŬůɘɜ Űɖɠ Ŭɟɢɐɠ Űɖɠ ˊɟɩŰɖɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ. ɇɞɘŬɨŰŬ ŬɔŬɗɎ  ɞɡŭɏˊɞŰŮ  ɗŬ  

 əŬŰŬəɟŬŰɖɗɞɨɜ ɤɠ ˊɞɚŮɛɘəŬɑ ŮˊŬɜɞɟɗɩůŮɘɠ. 

   4.  ɇɞ  Ɉɣɖɚɧɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  ɀɏɟɞɠ  Űɞɡ  ɞˊɞɑɞɡ  ɡˊɞɢɟɏɤůɘɠ ɐŰɞ ɜŬ  

 Ůɛˊɞŭɑůɖ Űɖɜ ŮɝŬɔɤɔɐɜ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ Ůə Űɤɜ əŬŰŬɚɖűɗɏɜŰɤɜ ɡˊ`  

 ŬɡŰɞɨ ŮŭɎűɞɡɠ, ɗŬ  əŬŰŬɓɎɚɖ  ɛŮ  əŬɚɐɜ  ˊɑůŰɖɜ  Ŭˊɞɕɖɛɑɤůɘɜ  Ůɘɠ  Űɞɡɠ  

 əŬŰɧɢɞɡɠ  ŮəɎůŰɞɡ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɞɨ  ŬɔŬɗɞɨ Űɞ ɞˊɞɑɞɜ ɞűŮɑɚŮɘ ɜŬ ŮˊɘůŰɟɏɣɖ  

 ůɡɛűɩɜɤɠ ˊɟɞɠ Űɖɜ ˊɟɞɖɔɞɡɛɏɜɖɜ ˊŬɟɎɔɟŬűɞɜ. 

 

                           ȽȽ 

    

   5.  ɄɞɚɘŰɘůŰɘəɎ  ŬɔŬɗɎ  ˊɟɞŮɟɢɧɛŮɜŬ  Ůə  Űɞɡ  ŮŭɎűɞɡɠ  Ůɜɧɠ   Ɉɣɖɚɞɨ  

 ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ  ɀɏɟɞɡɠ  əŬɘ  ŰŬ  ɞˊɞɑŬ  ŬˊɞɗɖəŮɨɗɖůŬɜ  ɡˊ` ŬɡŰɞɨ Ůɘɠ Űɞ  

 ɏŭŬűɞɠ ŮŰɏɟɞɡ Ɉɣɖɚɞɨ ůɡɛɓŬɚɞɛɏɜɞɡ ɀɏɟɞɡɠ ˊɟɞ Űɞɜ ůəɞˊɧɜ Űɖɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ  

 Űɤɜ ŰɞɘɞɨŰɤɜ ŬɔŬɗɩɜ Ůə Űɤɜ əɘɜŭɨɜɤɜ Ůɜɧˊɚɞɡ ůɡɟɟɎɝŮɤɠ, ɗŬ  ŮˊɘůŰɟŬűɞɨɜ  

 ɡˊ`  ŬɡŰɞɨ  Ůɑɠ  Űɞ Űɏɚɞɠ Űɤɜ ŮɢɗɟɞˊɟŬɝɘɩɜ, Ůɘɠ ŰŬɠ ŬɟɛɞŭɑŬɠ ŬɟɢɎɠ Űɞɡ  

 ŮŭɎűɞɡɠ Ŭˊɧ Űɞ ɞˊɞɑɞɜ ˊɟɞɐɚɗɞɜ. 

                          ȽȽȽ 

   

   6. ɇɞ ˊŬɟɧɜ ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ ɗŬ űɏɟɖ Űɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɜ Űɖɠ 14ɖɠ ɀŬȶɞɡ  1954  

 əŬɘ  ɛɏɢɟɘ  Űɖɠ  ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɠ  Űɖɠ  31ɖɠ  ȹŮəŮɛɓɟɑɞɡ 1954, ɗŬ ˊŬɟŬɛŮɑɜɖ  

 ŬɜɞɘəŰɧɜ ˊɟɞɠ ɡˊɞɔɟŬűɐɜ ɡű` ɧɚɤɜ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ŰŬ ɞˊɞɑŬ ˊɟɞůŮəɚɐɗɖůŬɜ Ůɘɠ  

 Űɖɜ ůɡɔəɚɖɗŮɑůŬɜ Ůɜ ɉɎɔɖ Ŭˊɧ Űɖɠ 21ɖɠ ȷˊɟɘɚɑɞɡ 1954 ɏɤɠ Űɖɜ 14ɖɜ ɀŬȶɞɡ  
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 1954 ȹɘɎůəŮɣɘɜ. 

   7. Ŭ) ɇɞ ˊŬɟɧɜ ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ ɗŬ Ůˊɘəɡɟɤɗɐ ɡˊɧ Űɤɜ ɡˊɞɔɟŬűɞɛɏɜɤɜ ȾɟŬŰɩɜ  

 ůɡɛűɩɜɤɠ ˊɟɞɠ ŰŬɠ ŬɜŰɘůŰɞɑɢɞɡɠ ůɡɜŰŬɔɛŬŰɘəɎɠ Űɤɜ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɠ. 

   ɓ) ɇŬ ɧɟɔŬɜŬ ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ ɗŬ əŬŰŬŰŮɗɞɨɜ ˊŬɟɎ Űɤ ũŮɜɘəɩ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ  Űɞɡ  

 ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ  

 Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ. 

   8. ȷˊɧ Űɖɠ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɠ ŮɜɎɟɝŮɤɠ Űɖɠ ɘůɢɨɞɠ, Űɞ ˊŬɟɧɜ ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ  ɗŬ  

 ŮɑɜŬɘ  ŬɜɞɘəŰɧɜ  ŭɘŬ ˊɟɞůɢɩɟɖůɘɜ ŭɘ` ɧɚŬ ŰŬ ȾɟɎŰɖ ŰŬ ɞˊɞɑŬ ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ  

 Ůɘɠ Űɖɜ ˊŬɟɎɔɟŬűɞɜ 6, ŰŬ ɞˊɞɑŬ ŭŮɜ ɏɢɞɡɜ ɡˊɞɔɟɎɣŮɘ, ɤɠ Ůˊɑůɖɠ əŬɘ  ŭɘŬ  

 ˊŬɜ   ɏŰŮɟɞɜ  ȾɟɎŰɞɠ  Űɞ  ɞˊɞɑɞɜ  ˊɟɞůŮəɚɐɗɖ  ɜŬ  ˊɟɞůɢɤɟɐůɖ  ɡˊɧ  Űɞɡ  

 ȺəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ Ɇɡɛɓɞɡɚɑɞɡ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ,   Űɖɜ   ȺˊɘůŰɐɛɖɜ   əŬɘ   Űɖɜ   ɀɧɟűɤůɘɜ.  ȼ  ˊɟɞůɢɩɟɖůɘɠ  

 ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ŭɘŬ Űɖɠ əŬŰŬɗɏůŮɤɠ Űɞɡ ɞɟɔɎɜɞɡ ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ  ˊŬɟɎ  Űɤ  

 ũŮɜɘəɩ   ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ   Űɞɡ   ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ   Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɛɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ. 

   9.  ɇŬ  ȾɟɎŰɖ ŰŬ ŬɜŬűŮɟɧɛŮɜŬ Ůɘɠ ŰŬɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡɠ 6 əŬɘ 8 ŭɨɜŬɜŰŬɘ ɜŬ  

 ŭɘŬəɖɟɨɝɞɡɜ əŬŰɎ Űɖɜ ůŰɘɔɛɐɜ Űɖɠ ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ ɐ  Űɖɠ  ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ  ɧŰɘ  

 ŭŮɜ  ɗŬ  ŭŮůɛŮɨɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ ŰŬɠ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ Űɞɡ ŰɛɐɛŬŰɞɠ Ƚ ɐ Ŭˊɧ ŮəŮɑɜɞ Űɞɡ  

 ŰɛɐɛŬŰɞɠ ȽȽ Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ ɄɟɤŰɞəɧɚɚɞɡ.  

   10. Ŭ) ɇɞ ˊŬɟɧɜ ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ ɗŬ ŰŮɗɐ Ůɜ ɘůɢɨɥ ŰɟŮɑɠ  ɛɐɜŬɠ  ɛŮŰɎ  Űɖɜ  

 əŬŰɎɗŮůɘɜ ˊɏɜŰŮ ɞɟɔɎɜɤɜ ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ. 

    ɓ)  ɀŮŰɎ  ŰŬɨŰŬ  ɗŬ ŰŮɗɐ Ůɜ ɘůɢɨɥ, ŭɘ` ɏəŬůŰɞɜ Ɉɣɖɚɧɜ ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  

 ɀɏɟɞɠ,  ŰɟŮɘɠ  ɛɐɜŬɠ  ɛŮŰɎ  Űɖɜ  əŬŰɎɗŮůɘɜ  Űɞɡ  ɘŭɘəɞɨ  Űɞɡ   ɞɟɔɎɜɞɡ  

 ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ ɐ ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ. 

    ɔ) ȷɘ əŬŰŬůŰɎůŮɘɠ Ůɘɠ ŰŬɠ ɞˊɞɑŬɠ ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ ŰŬ ɎɟɗɟŬ 18 əŬɘ 19 Űɖɠ  

 ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  ŭɘŬ  Űɖɜ  ɄɟɞůŰŬůɑŬɜ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ Ůɘɠ ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ  

 Ůɜɧˊɚɞɡ ůɡɟɟɎɝŮɤɠ, ɖ ɞˊɞɑŬ ɡˊŮɔɟɎűɖ Ůɘɠ Űɖɜ ɉɎɔɖɜ Űɖɜ 14ɖɜ ɀŬȶɞɡ 1954,  

 ɗŬ ŭɩůɞɡɜ ɎɛŮůɞɜ ŬˊɞŰɏɚŮůɛŬ Ůɘɠ ŰŬɠ ŮˊɘəɡɟɩůŮɘɠ  əŬɘ  ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɘɠ  Ŭɘ  

 ɞˊɞɑŬɘ  əŬŰŬŰɑɗŮɜŰŬɘ  ɡˊɧ Űɤɜ Ůɜ ůɡɟɟɎɝŮɘ ɛŮɟɩɜ ŮɑŰŮ ˊɟɞ ŮɑŰŮ ɛŮŰɎ Űɖɜ  

 ɏɜŬɟɝɘɜ Űɤɜ ŮɢɗɟɞˊɟŬɝɘɩɜ ɐ Űɖɠ əŬŰɞɢɐɠ.  Ⱥɘɠ  ŰɞɘŬɨŰŬɠ  ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ  ɞ  

 ũŮɜɘəɧɠ   ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ   Űɞɡ  ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ,  Űɖɜ  ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  əŬɘ  Űɖɜ  ɀɧɟűɤůɘɜ  ˊɟɞɓŬɑɜŮɘ  Ůɘɠ   ŰŬɠ  

 əɞɘɜɞˊɞɘɐůŮɘɠ  Ŭɘ  ɞˊɞɑŬɘ  ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ  Ůɘɠ Űɖɜ ˊŬɟɎɔɟŬűɞɜ 14, ŭɘŬ Űɖɠ  

 ŰŬɢɡŰɏɟŬɠ ɛŮɗɧŭɞɡ. 

   11. Ŭ) ȰəŬůŰɞɜ ȾɟɎŰɞɠ ɛɏɟɞɠ Ůɘɠ Űɞ ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ, əŬŰɎ Űɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɜ  

 ŮɜɎɟɝŮɤɠ ɘůɢɨɞɠ Űɞɡ ɗŬ ɚɎɓɖ ɧɚŬ ŰŬ ŬɜŬɔəŬɑŬ ɛɏŰɟŬ  ŭɘŬ  ɜŬ  ŭɘŬůűŬɚɑůɖ  

 Űɖɜ  ŬˊɞŰŮɚŮůɛŬŰɘəɐɜ  Űɞɡ  ŮűŬɟɛɞɔɐɜ  ŮɜŰɧɠ  ˊŮɟɘɧŭɞɡ Ůɝ ɛɖɜɩɜ Ŭˊɧ Űɖɠ  

 ŮɜɎɟɝŮɤɠ ɘůɢɨɞɠ Űɞɡ ɄɟɤŰɞəɧɚɚɞɡ. 

   ɓ) ȼ ˊŮɟɑɞŭɞɠ ŬɨŰɖ ɗŬ ŮɑɜŬɘ Ůɝ ɛɐɜŮɠ Ŭˊɧ Űɖɠ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɠ  əŬŰŬɗɏůŮɤɠ  

 Űɤɜ  ɞɟɔɎɜɤɜ  ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ  ɐ ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ ŭɘ` ɏəŬůŰɞɜ ȾɟɎŰɞɠ Űɞ ɞˊɞɑɞɜ  

 əŬŰŬɗɏŰŮɘ Űɞ ɘŭɘəɧɜ Űɞɡ ɧɟɔŬɜɞɜ ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ ɐ  ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ  ɛŮŰɎ  Űɖɜ  

 ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɜ ŮɜɎɟɝŮɤɠ ɘůɢɨɞɠ Űɞɡ ɄɟɤŰɞəɧɚɚɞɡ. 

  12.  ɃɘɞɜŭɐˊɞŰŮ  Ɉɣɖɚɧɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ ŭɨɜŬŰŬɘ əŬŰɎ Űɖɜ ůŰɘɔɛɐɜ  

 Űɖɠ ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ ɐ ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ ɐ  ɞɘŬɜŭɐˊɞŰŮ  ůŰɘɔɛɐɜ  ɛŮŰ`  ŬɡŰɐɜ  ɜŬ  

 ŭɘŬəɖɟɨɝɖ   ŭɘ`  ŮɔɔɟɎűɞɡ  ŭɖɚɩůŮɤɠ  ŬˊŮɡɗɡɜɞɛɏɜɖɠ  ˊɟɞɠ  Űɞɜ  ũŮɜɘəɧɜ  

 ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɜ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ,  Űɖɜ  

 ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ ɧŰɘ ɖ ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɘɠ ɗŬ ŮˊŮəŰŬɗɐ Ůɘɠ ɧɚŬ  

 ɐ Ůɘɠ ɞɘɞɜŭɐˊɞŰŮ Ůə Űɤɜ ŮŭŬűɩɜ ŭɘŬ ŰŬɠ  ŭɘŮɗɜŮɑɠ  ůɢɏůŮɘɠ  Űɤɜ  ɞˊɞɑɤɜ  

 ŮɑɜŬɘ  ɡˊŮɨɗɡɜɞɜ. ȼ Ůɜ ɚɧɔɤ ɏɔɔɟŬűɞɠ ŭɐɚɤůɘɠ ɗŬ ɚɎɓɖ ɘůɢɨɜ ŰɟŮɑɠ ɛɐɜŬɠ  

 ɛŮŰɎ Űɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɜ ˊŬɟŬɚŬɓɐɠ Űɖɠ. 
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   13. Ŭ) ȺəŬůŰɞɜ Ɉɣɖɚɧɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ  əŬŰŬɔɔŮɑɚɖ  Űɞ  

 ˊŬɟɧɜ  ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ  Ůɝ  ɞɜɧɛŬŰɧɠ Űɞɡ ɐ Ůɝ ɞɜɧɛŬŰɞɠ ɞɘɞɡŭɐˊɞŰŮ ŮŭɎűɞɡɠ,  

 ŭɘŬ ŰŬɠ ŭɘŮɗɜŮɑɠ ůɢɏůŮɘɠ Űɞɡ ɞˊɞɑɞɡ ŮɑɜŬɘ ɡˊŮɨɗɡɜɞɜ. 

    ɓ) ȼ əŬŰŬɔɔŮɚɑŬ əɞɘɜɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ŭɘ` ŮɔɔɟɎűɞɡ  əŬŰŬŰɘɗŮɛɏɜɞɡ  ˊŬɟɎ  Űɤ  

 ũŮɜɘəɩ   ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ   Űɞɡ   ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ   Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ. 

    ɔ) ȼ əŬŰŬɔɔŮɚɑŬ ɏɢŮɘ ŬˊɞŰɏɚŮůɛŬ Ůɜ  ɏŰɞɠ  ɛŮŰɎ  Űɖɜ  ˊŬɟŬɚŬɓɐɜ  Űɞɡ  

 ŮɔɔɟɎűɞɡ  ˊŮɟɑ  əŬŰŬɔɔŮɚɑŬɠ. ɄŬɟɎ ŰŬɨŰŬ, ŮŬɜ Űɖɜ ůŰɘɔɛɐɜ Ůəˊɜɞɐɠ ŬɡŰɞɨ  

 Űɞɡ ɏŰɞɡɠ  Űɞ  əŬŰŬɔɔɏɚɞɜ  ɀɏɟɞɠ  ŮɛˊɚŬəɐ  Ůɘɠ  ɏɜɞˊɚɞɜ  ůɨɟɟŬɝɘɜ,  Űɞ  

 ŬˊɞŰɏɚŮůɛŬ  Űɖɠ  əŬŰŬɔɔŮɚɑŬɠ  ɗŬ ˊŬɟŬɛŮɑɜɖ Ůɜ ŮəəɟŮɛɧŰɖŰɘ ɛɏɢɟɘ Űɏɚɞɡɠ  

 Űɤɜ ŮɢɗɟɞˊɟŬɝɘɩɜ əŬɘ Ůɜ ˊɎůɖ ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘ ŭɘŬ  Űɧůɞɜ  ɢɟɞɜɘəɧɜ  ŭɘɎůŰɖɛŬ  

 ɧůɞɜ ŭɘŬɟəɞɨɜ Ŭɘ ŮɜɏɟɔŮɘŬɘ ŮˊŬɜŬˊŬŰɟɘůɛɞɨ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ. 

   14.  Ƀ ũŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ, ŭɘŬ Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ ˊɚɖɟɞűɞɟŮɑ ŰŬ ȾɟɎŰɖ Ůɘɠ ŰŬ  

 ɞˊɞɑŬ ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ Ŭɘ ˊŬɟɎɔɟŬűɞɘ 6 əŬɘ 8,  ɤɠ  Ůˊɑůɖɠ  əŬɘ  ŰŬ  ȼɜɤɛɏɜŬ  

 Ȱɗɜɖ,  ˊŮɟɑ Űɖɠ əŬŰŬɗɏůŮɤɠ ɧɚɤɜ Űɤɜ ɞɟɔɎɜɤɜ ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ ɐ ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ  

 Űɤɜ ŬɜŬűŮɟɞɛɏɜɤɜ Ůɘɠ ŰŬɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡɠ 7, 8 əŬɘ 15 əŬɘ Űɤɜ əɞɘɜɞˊɞɘɐůŮɤɜ  

 əŬɘ əŬŰŬɔɔŮɚɘɩɜ Ŭɘ ɞˊɞɑŬɘ ˊɟɞɓɚɏˊɞɜŰŬɘ ŬɜŰɘůŰɞɑɢɤɠ Ůɘɠ ŰŬɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡɠ  

 12 əŬɘ 13. 

   15. Ŭ) ɇɞ ˊŬɟɧɜ ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ ŬɜŬɗŮɤɟɖɗɐ ŮŬɜ  ɕɖŰɖɗɐ  ŰɞɨŰɞ  

 ɡˊɧ ˊŮɟɘůůɞŰɏɟɤɜ Űɞɡ Ůɜɧɠ ŰɟɑŰɞɡ Űɤɜ Ɉɣɖɚɩɜ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ɀŮɟɩɜ. 

    ɓ)  Ƀ  ũŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ  ɀɧɟűɤůɘɜ  ůɡɔəŬɚŮɑ  ȹɘɎůəŮɣɘɜ  ŭɘ`  

 ŬɡŰɧɜ Űɞɜ ůəɞˊɧɜ. 

    ɔ)  ɇɟɞˊɞˊɞɘɐůŮɘɠ Ůɘɠ Űɞ ˊŬɟɧɜ ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ ɗŬ ŰŮɗɞɨɜ Ůɜ ɘůɢɨɥ ɛɧɜɞɜ  

 Ŭűɞɨ ɏɢɞɡɜ ɡɘɞɗŮŰɖɗɐ ɞɛɞűɩɜɤɠ ɡˊɧ Űɤɜ Ɉɣɖɚɩɜ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ  ɀŮɟɩɜ  Űɤɜ  

 ŬɜŰɘˊɟɞůɤˊŮɡɞɛɏɜɤɜ  Ůɘɠ  Űɖɜ  ȹɘɎůəŮɣɘɜ  əŬɘ  ɏɢɞɡɜ  ɔɑɜŮɘ  ŭŮəŰŬɑ ɡˊɧ  

 ɏəŬůŰɞɜ Ɉɣɖɚɧɜ ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ. 

    ŭ) ȷˊɞŭɞɢɐ ɡˊɧ Űɤɜ Ɉɣɖɚɩɜ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ɀŮɟɩɜ, ŰɟɞˊɞˊɞɘɐůŮɤɜ Ůɘɠ Űɞ  

 ˊŬɟɧɜ ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ Ŭɘ ɞˊɞɑŬɘ ɏɢɞɡɜ ɡɘɞɗŮŰɖɗɐ ɡˊɧ Űɖɠ ȹɘŬůəɏɣŮɤɠ ɖ ɞˊɞɑŬ  

 ŬɜŬűɏɟŮŰŬɘ Ůɘɠ ŰŬɠ ɡˊɞˊŬɟŬɔɟɎűɞɡɠ  (ɓ)  əŬɘ  (ɔ)  ɗŬ  ɘůɢɨůɖ  ŭɘŬ  Űɖɠ  

 əŬŰŬɗɏůŮɤɠ  Ůˊɘůɐɛɞɡ  ɞɟɔɎɜɞɡ  ˊŬɟɎ Űɤ ũŮɜɘəɩ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  

 Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ,  Űɖɜ  ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  əŬɘ  Űɖɜ  

 ɀɧɟűɤůɘɜ. 

    Ů)   ɀŮŰɎ   Űɖɜ  ɏɜŬɟɝɘɜ  ɘůɢɨɞɠ  Űɤɜ  ŰɟɞˊɞˊɞɘɐůŮɤɜ  Űɞɡ  ˊŬɟɧɜŰɞɠ  

 ɄɟɤŰɞəɧɚɚɞɡ, ɛɧɜɞɜ  Űɞ  əŮɑɛŮɜɞɜ  Űɞɡ  ˊŮɟɑ  ɞɡ  ɞ  ɚɧɔɞɠ  ɄɟɤŰɞəɧɚɚɞɡ  

 ŰɞɘɞɡŰɞŰɟɧˊɤɠ  Űɟɞˊɞˊɞɘɞɡɛɏɜɞɡ ɗŬ ˊŬɟŬɛŮɑɜɖ ŬɜɞɘəŰɧɜ ˊɟɞɠ Ůˊɘəɨɟɤůɘɜ ɐ  

 ˊɟɞůɢɩɟɖůɘɜ. 

 

   Ɇɡɛűɩɜɤɠ ˊɟɞɠ Űɞ Ɏɟɗɟɞɜ 102 Űɞɡ ɉɎɟŰɞɡ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ  Űɞ  ˊŬɟɧɜ  

 ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ  ɗŬ  ˊɟɤŰɞəɞɚɚɖɗɐ  ˊŬɟɎ  Űɖ  ũɟŬɛɛŬŰŮɑŬ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ  

 əŬŰɧˊɘɜ ŬɘŰɐůŮɤɠ Űɞɡ ũŮɜɘəɞɨ ȹɘŮɡɗɡɜŰɞɨ Űɞɡ  ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  

 Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ. 

 

   ɀŮ  ˊɑůŰɤůɘɜ Űɤɜ ŬɜɤŰɏɟɤ ɞɘ ɡˊɞɔŮɔɟŬɛɛɏɜɞɘ, ŭŮɧɜŰɤɠ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞɘ  

 ɡˊɏɔɟŬɣŬɜ Űɞ ˊŬɟɧɜ ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ. 

 

   ȰɚŬɓŮ ɢɩɟŬɜ Ůɜ ɉɎɔɖ Űɖɜ 14ɖɜ ɀŬȶɞɡ 1954, Ůɘɠ Űɖɜ Ŭɔɔɚɘəɐɜ, ɔŬɚɚɘəɐɜ,  

 ɟɤůɘəɐɜ əŬɘ ɘůˊŬɜɘəɐɜ, Űɤɜ ŰŮůůɎɟɤɜ əŮɘɛɏɜɤɜ ɧɜŰɤɜ Ůɝ  ɑůɞɡ  Ůˊɘůɐɛɤɜ,  

 Ůɘɠ  ɏɜɠ  ɛɧɜɞɜ  ŬɜŰɑŰɡˊɞɜ  Űɞ  ɞˊɞɑɞɜ  ɗŬ əŬŰŬŰŮɗɐ Ůɘɠ Űɞ ȷɟɢŮɑɞɜ Űɞɡ  
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 ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ  ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  əŬɘ  

 Űɖɜ  ɀɧɟűɤůɘɜ əŬɘ Űɞɡ ɞˊɞɑɞɡ ŮˊɘəɡɟɤɛɏɜŬ Ŭəɟɘɓɐ ŬɜŰɑɔɟŬűŬ ɗŬ ŭɘŬŰŮɗɞɨɜ  

 Ůɘɠ ɧɚŬ ŰŬ ȾɟɎŰɖ, ŰŬ ɞˊɞɑŬ ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ Ůɘɠ ŰŬɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡɠ 6 əŬɘ 8  ɤɠ  

 Ůˊɑůɖɠ əŬɘ Ůɘɠ Űɞɜ ɃɟɔŬɜɘůɛɧɜ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ. 

 

 

                        ȷɄɃūȷɆȽɆ Ƚ 

 

   ȼ  ȹɘɎůəŮɣɘɠ  ŮəűɟɎɕŮɘ  Űɖɜ Ůɡɢɐɜ ɧŰɘ ŰŬ ŬɟɛɧŭɘŬ ɧɟɔŬɜŬ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ  

 Ⱥɗɜɩɜ ɗŬ ŬˊŬűŬůɑůɞɡɜ, Ůɘɠ Űɖɜ ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ əŬŰɎ  Űɖɜ  ɞˊɞɑŬɜ  ɗŬ  ɚɎɓɞɡɜ  

 ɢɩɟŬɜ   ˊɞɚŮɛɘəŬɑ   ŮˊɘɢŮɘɟɐůŮɘɠ   əŬŰ`   ŮűŬɟɛɞɔɐɜ   Űɞɡ  ɉɎɟŰɞɡ,  ɜŬ  

 ŭɘŬůűŬɚɑůɞɡɜ ŮűŬɟɛɞɔɐɜ Űɤɜ ŭɘŬŰɎɝŮɤɜ Űɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  ɡˊɧ  Űɤɜ  Ůɜɧˊɚɤɜ  

 ŭɡɜɎɛŮɤɜ Űɤɜ ɚŬɛɓŬɜɞɡůɩɜ ɛɏɟɞɠ Ůɘɠ ŰɞɘŬɨŰŬɠ ŮˊɘɢŮɘɟɐůŮɘɠ.    

                    

    

                        ȷɄɃūȷɆȽɆ ȽȽ 

    

   ȼ  ȹɘɎůəŮɣɘɠ ŮəűɟɎɕŮɘ Űɖɜ Ůɡɢɐɜ ɧŰɘ ɏəŬůŰɞɜ Űɤɜ Ɉɣɖɚɩɜ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ  

 ɀŮɟɩɜ, Ŭˊɧ Űɖɠ ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɩɠ Űɞɡ Ůɘɠ Űɖɜ ɆɨɛɓŬůɘɜ ɗŬ ůɡůŰɐůɖ, ŮɜŰɧɠ Űɞɡ  

 ˊɚŬɘůɑɞɡ  Űɞɡ  ůɡɜŰŬɔɛŬŰɘəɞɨ  əŬɘ  ŭɘɞɘəɖŰɘəɞɨ  Űɞɡ  ůɡůŰɐɛŬŰɞɠ,  ɛɑŬɜ  

 Ůɗɜɘəɐɜ   ůɡɛɓɞɡɚŮɡŰɘəɐɜ   ŮˊɘŰɟɞˊɐɜ  ůɡɜɘůŰŬɛɏɜɖ  Ůə  ɛɘəɟɞɨ  Ŭɟɘɗɛɞɨ  

 ŭɘŬəŮəɟɘɛɏɜɤɜ   ˊɟɞůɩˊɤɜ,   Ůˊɑ   ˊŬɟŬŭŮɑɔɛŬŰɘ   ŬɜɤŰɏɟɤɜ    ɡˊŬɚɚɐɚɤɜ  

 ŬɟɢŬɘɞɚɞɔɘəɩɜ   ɡˊɖɟŮůɘɩɜ,   ɛɞɡůŮɑɤɜ   əɚˊ.,   Ůɜɧɠ  ŬɜŰɘˊɟɞůɩˊɞɡ  Űɞɡ  

 Ɉ́ ɞɡɟɔŮɑɞɡ ȺɝɤŰŮɟɘəɩɜ, Ůɜɧɠ Ůɘŭɘəɞɨ Ůɘɠ Űɞ ȹɘŮɗɜɏɠ ȹɑəŬɘɞɜ əŬɘ  ŭɨɞ  ɐ  

 Űɟɘɩɜ Ɏɚɚɤɜ ɛŮɚɩɜ Űɤɜ ɞˊɞɑɤɜ ŰŬ ŮˊɑůɖɛŬ əŬɗɐəɞɜŰŬ ɐ Ŭɘ ŮɘŭɘəŬɑ ɔɜɩůŮɘɠ  

 ůɡɜŭɏɞɜŰŬɘ  ɛŮ  ŰŬ ɗɏɛŬŰŬ ŰŬ əŬɚɡˊŰɧɛŮɜŬ ɡˊɧ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ. ȼ ŮˊɘŰɟɞˊɐ  

 ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɚŮɘŰɞɡɟɔɐ ɡˊɧ  Űɖɜ  ŮɝɞɡůɑŬɜ  Űɞɡ  ɡˊɞɡɟɔɞɨ,  ɐ  ŬɜɤŰɏɟɞɡ  

 ɡˊŬɚɚɐɚɞɡ,  ɞ ɞˊɞɑɞɠ ŮɑɜŬɘ ɡˊŮɨɗɡɜɞɠ ŭɘŬ Űɖɜ Ůɗɜɘəɐɜ ɡˊɖɟŮůɑŬɜ ɖ ɞˊɞɑŬ  

 ŬůɢɞɚŮɑŰŬɘ ɛŮ Űɖɜ űɟɞɜŰɑŭŬ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ. 

    

   ɇŬ əɨɟɘŬ ɏɟɔŬ Űɖɠ ɗŬ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ ŮɑɜŬɘ: 

    

    Ŭ) ɜŬ ůɡɛɓɞɡɚŮɨɖ Űɖɜ əɡɓɏɟɜɖůɘɜ ŬɜŬűɞɟɘəɩɠ ˊɟɞɠ ŰŬ ɛɏŰɟŬ  ŰŬ  ɞˊɞɑŬ  

 ŬˊŬɘŰɞɨɜŰŬɘ  ŭɘŬ  Űɖɜ  ŮűŬɟɛɞɔɐɜ  Űɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  ɤɠ ˊɟɞɠ ŰŬɠ ɜɞɛɘəɎɠ,  

 ŰŮɢɜɘəɎɠ  ɐ  ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɎɠ  Űɖɠ  ɧɣŮɘɠ,  Ůɜ  əŬɘɟɩ  Ůɘɟɐɜɖɠ  ɐ  Ůɜɧˊɚɞɡ  

 ůɡɟɟɎɝŮɤɠ, 

    ɓ)  ɜŬ  ˊŬɟɏɛɓɖ  ˊŬɟɎ  Űɖ  əɡɓŮɟɜɐůŮɘ  Űɖɠ  Ůɘɠ  ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ Ůɜɧˊɚɞɡ  

 ůɡɟɟɎɝŮɤɠ ɐ ɧŰŬɜ ɛɑŬ ŰɞɘŬɨŰɖ ůɨɟɟŬɝɘɠ ŮˊŬˊŮɘɚŮɑŰŬɘ, ŭɘŬ ɜŬ  ŮɝŬůűŬɚɑůɖ  

 ɩůŰŮ  ŰŬ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ  ŬɔŬɗɎ  ŰŬ ŮɡɟɘůəɧɛŮɜŬ ŮɜŰɧɠ Űɞɡ ɘŭɑɞɡ ŮŭɎűɞɡɠ ɐ  

 ŮɜŰɧɠ  ŮəŮɑɜɞɡ  Ɏɚɚɤɜ  ɢɤɟɩɜ,  ɜŬ  əŬŰŬůŰɞɨɜ   ɔɜɤůŰɎ,   ůŮɓŬůŰɎ   əŬɘ  

 ˊɟɞůŰŬŰŮɡɧɛŮɜŬ  ɡˊɧ  Űɤɜ Ůɜɧˊɚɤɜ ŭɡɜɎɛŮɤɜ Űɖɠ ɢɩɟŬɠ ůɡɛűɩɜɤɠ ˊɟɞɠ Űɞɡɠ  

 ɧɟɞɡɠ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ, 

    ɔ) ɜŬ ŮɝŬůűŬɚɑůɖ əŬŰɧˊɘɜ ůɡɛűɤɜɑŬɠ ɛŮŰɎ Űɖɠ  əɡɓŮɟɜɐůŮɩɠ  Űɖɠ,  Űɞɜ  

 ůɨɜŭŮůɛɞɜ  əŬɘ Űɖɜ ůɡɜŮɟɔŬůɑŬɜ ɛŮŰɎ Űɤɜ Ɏɚɚɤɜ ɞɛɞɑɤɜ Ůɗɜɘəɩɜ ŮˊɘŰɟɞˊɩɜ  

 əŬɘ ɛŮ ɞˊɞɘɞɜŭɐˊɞŰŮ Ŭɟɛɧŭɘɞɜ ŭɘŮɗɜɐ ɞɟɔŬɜɘůɛɧɜ. 

                            

 

                     ȷɄɃūȷɆȽɆ ȽȽȽ 

    

   ȼ  ȹɘɎůəŮɣɘɠ  ŮəűɟɎɕŮɘ  Űɖɜ  Ůɡɢɐɜ  ɧŰɘ  ɞ  ũŮɜɘəɧɠ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ  Űɞɡ  
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 ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ  

 Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ ɗŬ  ůɡɔəŬɚɏůɖ  ɧůɞ  Űɞ  ŭɡɜŬŰɧɜ  ůɡɜŰɞɛɩŰŮɟɞɜ,  ɛŮŰɎ  Űɖɜ  

 ɏɜŬɟɝɖɜ  ɘůɢɨɞɠ  Űɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  ŭɘŬ  Űɖɜ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  

 ŬɔŬɗɩɜ Ůɘɠ ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ Ůɜɧˊɚɞɡ ůɡɟɟɎɝŮɤɠ, ɛɑŬɜ  ůɡɜɎɜŰɖůɘɜ  Űɤɜ  Ɉɣɖɚɩɜ  

 ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ɀŮɟɩɜ. 

    

   Ⱥˊɘəɡɟɤɛɏɜɞɜ  Ŭəɟɘɓɏɠ  əŬɘ  ˊɚɐɟŮɠ ŬɜŰɑŰɡˊɞɜ Űɞɡ ŬɡɗŮɜŰɘəɞɨ əŮɘɛɏɜɞɡ  

 Űɖɠ ɇŮɚɘəɐɠ ɄɟɎɝŮɤɠ Űɖɠ ȹɘŬəɡɓŮɟɜɖŰɘəɐɠ ȹɘŬůəɏɣŮɤɠ ˊŮɟɑ ɄɟɞůŰŬůɑŬɠ Űɤɜ  

 ɄɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ȷɔŬɗɩɜ  Ůɘɠ  ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ  Ůɜɧˊɚɞɡ   ůɡɟɟɎɝŮɤɠ   əŬɘ   Űɞɡ  

 ɄɟɤŰɞəɧɚɚɞɡ  ŭɘŬ Űɖɜ ɄɟɞůŰŬůɑŬɜ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ȷɔŬɗɩɜ Ůɘɠ ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ  

 Ůɜɧˊɚɞɡ ůɡɟɟɎɝŮɤɠ, ɡˊɞɔɟŬűɏɜ Ůɜ ɉɎɔɖ  Űɖɜ  Ƚ4ɖɜ  ɀŬȶɞɡ  1954  əŬɘ  Űɤɜ  

 ˊɟɞůɖɟŰɖɛɏɜɤɜ ŬˊɞűɎůŮɤɜ Ůɘɠ Űɖɜ ɇŮɚɘəɐɜ ɄɟɎɝɘɜ. 

                   

 

  ȯɟɗɟɞɜ ŭŮɨŰŮɟɞɜ 

      ȼ  ɘůɢɨɠ Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ ɜɧɛɞɡ ɎɟɢŮŰŬɘ Ŭˊɧ Űɖɠ ŭɖɛɞůɘŮɨůŮɩɠ Űɞɡ ŭɘŬ Űɖɠ  

 ȺűɖɛŮɟɑŭɞɠ Űɖɠ ȾɡɓŮɟɜɐůŮɤɠ. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

III. 3. 1.  Protocol to the Convention for the Protection of Cultural Property in the 

Event of Armed conflict. 
The Hague, 14 May 1954 

Entry into force, 7 August 1956 
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The High Contracting Parties are agreed as follows: 

 

 

I.  
 

1. Each High Contracting Party undertakes to prevent the exportation, from a territory 

occupied by it during an armed conflict, of cultural property as defined in Article 1 of the 

Convention for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed Conflict, signed 

at The Hague on 14 May 1954. 

2. Each High Contracting Party undertakes to take into its custody cultural property 

imported into its territory either directly or indirectly from any occupied territory. This 

shall either be effected automatically upon the importation of the property or, failing this, at 

the request of the authorities of that territory. 

3. Each High Contracting Party undertakes to return, at the close of hostilities, to the 

competent authorities of the territory previously occupied, cultural property which is in its 

territory, if such property has been exported in contravention of the principle laid down in 

the first paragraph. Such property shall never be retained as war reparations.  

4. The High Contracting Party whose obligation it was to prevent the exportation of cultural 

property from the territory occupied by it, shall pay an indemnity to the holders in good 

faith of any cultural property which has to be returned in accordance with the preceding 

paragraph. 

 

II   
 

5. Cultural property coming from the territory of a High Contracting Party and deposited by 

it in the territory of another High Contracting Party for the purpose of protecting such 

property against the dangers of an armed conflict, shall be returned by the latter, at the end 

of hostilities, to the competent authorities of the territory from which it came.  

 

III   
 

6. The present Protocol shall bear the date of 14 May 1954 and, until the date of 31 

December 1954, shall remain open for signature by all States invited to the Conference 

which met at The Hague from 21 April 1954 to 14 May 1954. 

7. (a) The present Protocol shall be subject to ratification by signatory States in accordance 

with their respective constitutional procedures. 

(b) The instruments of ratification shall be deposited with the Director General of the 

United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. 

8. From the date of its entry into force, the present Protocol shall be open for accession by 

all States mentioned in paragraph 6 which have not signed it as well as any other State 

invited to accede by the Executive Board of the United Nations Educational, Scientific and 

Cultural Organization. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of 

accession with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and 

Cultural Organization. 

9. The States referred to in paragraphs 6 and 8 may declare, at the time of signature, 

ratification or accession, that they will not be bound by the provisions of Section I or by 

those of Section II of the present Protocol. 

10. (a) The present Protocol shall enter into force three months after five instruments of 

ratification have been deposited. 
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(b) Thereafter, it shall enter into force, for each High Contracting Party, three months after 

the deposit of its instrument of ratification or accession. 

(c) The situations referred to in Articles 18 and 19 of the Convention for the Protection of 

Cultural Property in the Event of Armed Conflict, signed at The Hague on 14 May, 1954, 

shall give immediate effect to ratifications and accessions deposited by the Parties to the 

conflict either before or after the beginning of hostilities or occupation. In such cases, the 

Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 

shall transmit the communications' referred to in paragraph 14 by the speediest method. 

11. (a) Each State Party to the Protocol on the date of its entry into force shall take all 

necessary measures to ensure its effective application within a period of six months after 

such entry into force. 

(b) This period shall be six months from the date of deposit of the instruments of 

ratification or accession for any State which deposits its instrument of ratification or 

accession after the date of the entry into force of the Protocol. 

12. Any High Contracting Party may, at the time of ratification or accession, or at any time 

thereafter, declare by notification addressed to the Director General of the United Nations 

Educational, Scientific and Cultural Organization, that the present Protocol shall extend to 

all or any of the territories for whose international relations it is responsible. The said 

notification shall take effect three months after the date of its receipt.  

13. (a) Each High Contracting Party may denounce the present Protocol, on its own behalf, 

or on behalf of any territory for whose international relations it is responsible.  

(b) The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited with the 

Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.  

(c) The denunciation shall take effect one year after receipt of the instrument of 

denunciation. However, if, on the expiry of this period, the denouncing Party is involved in 

an armed conflict, the denunciation shall not take effect until the end of hostilities, or until 

the operations of repatriating cultural property are completed, whichever is the later.  

14. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization shall inform the States referred to in paragraphs 6 and 8, as well as the United 

Nations, of the deposit of all the instruments of ratification, accession or acceptance 

provided for in paragraphs 7, 8 and 15 and the notifications and denunciations provided for 

respectively in paragraphs 12 and 13.  

15. (a) The present Protocol may be revised if revision is requested by more than one-third 

of the High Contracting Parties.  

(b) The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization shall convene a Conference for this purpose.  

(c) Amendments to the present Protocol shall enter into force only after they have been 

unanimously adopted by the High Contracting Parties represented at the Conference and 

accepted by each of the High Contracting Parties.  

(d) Acceptance by the High Contracting Parties of amendments to the present Protocol, 

which have been adopted by the Conference mentioned in sub-paragraphs (b) and (c), shall 

be effected by the deposit of a formal instrument with the Director-General of the United 

Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.  

(e) After the entry into force of amendments to the present Protocol, only the text of the 

said Protocol thus amended shall remain open for ratification or accession.  

 

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, the present Protocol 

shall be registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Director-

General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.  
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IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed the present Protocol.  

 

 

Done at The Hague, this fourteenth day of May, 1954, in English, French, Russian and 

Spanish, the four texts being equally authoritative, in a single copy which shall be 

deposited in the archives of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization, and certified true copies of which shall be delivered to all the States referred 

to in paragraphs 6 and 8 as well as to the United Nations. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

III . 3. 1. ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞ ůŰɖ ɆɨɛɓŬůɖ ˊŮɟɑ ɄɟɞůŰŬůɑŬɠ Űɤɜ ɄɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ȷɔŬɗɩɜ Ůɜ 

ɄŮɟɘˊŰɩůŮɘ Ⱥɜɧˊɚɞɡ ɆɡɟɟɎɝŮɤɠ əŬɘ ɞɘ ɡˊ` Ŭɟɘɗ. Ƚ, ȽȽ əŬɘ ȽȽȽ ŬˊɞűɎůŮɘɠ Űɖɠ 

ŭɘŬůəɏɣŮɤɠ. 

ɉɎɔɖ, 14 ɀŬɑɞɡ 1954 

Ɂ. 1114/ 07-08.01.1981, ūȺȾ ȷ̀ 6 

ɇɏɗɖəŮ ůŮ ɘůɢɨ ůŰɖɜ ȺɚɚɎŭŬ, 09.05.1981 

 

 

  ȯɟɗɟɞɜ ˊɟɩŰɞɜ 

    ȾɡɟɞɨŰŬɘ əŬɘ ɏɢŮɘ, ɘůɢɨɜ ɜɧɛɞɡ ɐ  Ůɘɠ  ɉɎɔɖɜ  Űɖɜ  14ɖɜ  ɀŬȶɞɡ  1954  

 ɡˊɞɔɟŬűŮɑůŬ  ɆɨɛɓŬůɘɠ  "ˊŮɟɑ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ  Űɤɜ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ Ůɜ  

 ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘ Ůɜɧˊɚɞɡ ůɡɟɟɎɝŮɤɠ ɛŮŰɎ Űɞɡ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ ŮəŰŮɚɏůŮɤɠ ŬɡŰɐɠ, Űɞɡ  

 ɄɟɤŰɞəɧɚɚɞɡ əŬɘ Űɤɜ ɡˊ` Ŭɟɘɗ. Ƚ, 11 əŬɘ ȽȽȽ ŬˊɞűɎůŮɤɜ Űɖɠ  ȹɘŬůəɏɣŮɤɠ"  

 Űɤɜ ɞˊɞɑɤɜ Űɞ əŮɑɛŮɜɞɜ Ůɘɠ ˊɟɤŰɧŰɡˊɞɜ Ůɘɠ Űɖɜ ũŬɚɚɘəɐɜ ɔɚɩůůŬɜ əŬɘ Ůɘɠ  
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 ɛŮŰɎűɟŬůɘɜ Ůɘɠ Űɖɜ Ⱥɚɚɖɜɘəɐɜ ɏɢŮɘ ɤɠ Ŭəɞɚɞɨɗɤɠ: 

 

 

ɆɈɀȸȷɆȽɆ ȹȽȷ ɇȼɁ ɄɅɃɆɇȷɆȽȷɁ 

ɇɋɁ ɄɃȿȽɇȽɆɇȽȾɋɁ ȷũȷŪɋɁ 

ȺȽɆ ɄȺɅȽɄɇɋɆȽɁ ȺɁɃɄȿɃɈ ɆɈɅɅȷɂȺɋɆ 

 

   ɇŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ, 

  

   ȹɘŬˊɘůŰɩɜɞɜŰŬ  ɧŰɘ ŰŬ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ ŬɔŬɗɎ ɏɢɞɡɜ ɡˊɞůŰŮɑ ůɞɓŬɟɎɠ ɕɖɛɑŬɠ  

 əŬŰɎ Űɖɜ ŭɘɎɟəŮɘŬɜ Űɤɜ ŰŮɚŮɡŰŬɑɤɜ ůɡɔəɟɞɨůŮɤɜ əŬɘ ɧŰɘ  Ůɝ  ŬɘŰɑŬɠ  Űɖɠ  

 ŬɜŬˊŰɨɝŮɤɠ   Űɖɠ   ˊɞɚŮɛɘəɐɠ  ŰŮɢɜɘəɐɠ  ŬɡŰɎ  ŬˊŮɘɚɞɨɜŰŬɘ  ɞɚɞɜɏɜ  əŬɘ  

 ˊŮɟɘůůɧŰŮɟɞɜ Ŭˊɧ əŬŰŬůŰɟɞűɐɜ. 

  

   ɄŮˊŮɘůɛɏɜŬ ɧŰɘ Ŭɘ ˊɟɞůɔŮɜɧɛŮɜŬɘ ɓɚɎɓŬɘ Ůɘɠ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ  ŬɔŬɗɎ  əɎɗŮ  

 ɚŬɞɨ  Ůɘɠ  Űɞɜ  ɞˊɞɑɞɜ  Ŭɜɐəɞɡɜ,  ŬˊɞŰŮɚɞɨɜ  ɓɚɎɓŬɠ  Űɖɠ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɐɠ  

 əɚɖɟɞɜɞɛɑŬɠ  ɞɚɞəɚɐɟɞɡ  Űɖɠ  ŬɜɗɟɤˊɧŰɖŰɞɠ,  ŭɞɗɏɜŰɞɠ,  ɧŰɘ  əɎɗŮ  ɚŬɧɠ  

 ůɡɜŮɘůűɏɟŮɘ Ůɘɠ Űɞɜ ˊŬɔəɧůɛɘɞɜ ˊɞɚɘŰɘůɛɧɜ. 

  

   ŪŮɤɟɩɜŰŬ  ɧŰɘ  ɖ ŭɘŬűɨɚŬɝɘɠ Űɖɠ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɐɠ əɚɖɟɞɜɞɛɑŬɠ ˊŬɟɞɡůɘɎɕŮɘ  

 ɛŮɔɎɚɖɜ ůɖɛŬůɑŬɜ ŭɘ` ɧɚɞɡɠ Űɞɡɠ ɚŬɞɨɠ Űɞɡ əɧůɛɞɡ əŬɘ ɧŰɘ ŮɑɜŬɘ  ŬɜɎɔəɖ  

 ɜŬ ŮɝŬůűŬɚɘůɗɐ Ůɘɠ ŬɡŰɐɜ Űɖɜ əɚɖɟɞɜɞɛɑŬɜ ŭɘŮɗɜɐɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬ. 

  

   ɃŭɖɔɞɨɛŮɜŬ  Ŭˊɧ  ŰŬɠ  ŬɟɢɎɠ Ŭɘ ɞˊɞɑŬɘ Ŭűɞɟɞɨɜ Ůɘɠ Űɖɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ Űɤɜ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ  Ůɘɠ  ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ  Ůɜɧˊɚɞɡ  ůɡɟɟɎɝŮɤɠ,  Ŭɘ  ɞˊɞɑŬɘ  

 ŮɗŮůˊɑůɗɖůŬɜ  Ůɘɠ ŰŬɠ ůɡɛɓɎůŮɘɠ Űɖɠ ɉɎɔɖɠ Űɞɡ 1899 əŬɘ 1907 əŬɘ Ůɘɠ Űɞ  

 Ɇɨɛűɤɜɞɜ Űɖɠ ɃɡɎůɘɔəŰɤɜ Űɖɠ 15ɖɠ ȷˊɟɘɚɑɞɡ 1935. 

  

   ŪŮɤɟɩɜŰŬ ɧŰɘ ŭɘŬ ɜŬ  ŮɑɜŬɘ  ŬˊɞŰŮɚŮůɛŬŰɘəɐ  ɖ  ˊɟɞůŰŬůɑŬ  ŬɡŰɩɜ  Űɤɜ  

 ŬɔŬɗɩɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɞɟɔŬɜɤɗɐ ɐŭɖ Ůɜ əŬɘɟɩ Ůɘɟɐɜɖɠ ɢɎɟɘɠ Ůɘɠ ŰŬ ɛɏŰɟŬ Űɧůɞ  

 ŮɗɜɘəɎ, ɧůɞ əŬɘ ŭɘŮɗɜɐ. ȷˊɞűŬůɘůɛɏɜŬ ɜŬ ɚɎɓɞɡɜ ɧɚŬ ŰŬ ŭɡɜŬŰɎ ɛɏŰɟŬ ɔɘŬ  

 ɜŬ ˊɟɞůŰŬŰŮɨůɞɡɜ ŰŬ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ ŬɔŬɗɎ. 

  

   Ɇɡɛűɤɜɞɨɜ ɤɠ ˊɟɞɠ ŰŬɠ Ŭəɞɚɞɨɗɞɡɠ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ: 

 

 

                         ȾȺūȷȿȷȽɃɁ Ƚ 

           ũŮɜɘəɎ ɛɏŰɟŬ ŬűɞɟɩɜŰŬ Űɖɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ 

 

  ȯɟɗɟɞɜ  1.  Ƀɟɘůɛɧɠ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ 

    ȹɘɎ  Űɞɡɠ  ůəɞˊɞɨɠ  Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ ɗŮɤɟɞɨɜŰŬɘ ɤɠ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ  

 ŬɔŬɗɎ ŬůɢɏŰɤɠ ˊɟɞɠ Űɖɜ ˊɟɞɏɚŮɡůɘɜ Űɤɜ ɐ Űɖɜ ɘŭɘɞəŰɖůɑŬɜ Űɤɜ: 

     Ŭ) ɇŬ  ŬɔŬɗɎ,  əɘɜɖŰɎ  ɐ  ŬəɑɜɖŰŬ,  ŰŬ  ɞˊɞɑŬ  ˊŬɟɞɡůɘɎɕɞɡɜ  ɛŮɔɎɚɞ  

 ŮɜŭɘŬűɏɟɞɜ  ŭɘɎ Űɖɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɐɜ əɚɖɟɞɜɞɛɑŬɜ Űɤɜ ɚŬɩɜ, ɧˊɤɠ ŰŬ ɛɜɖɛŮɑŬ  

 Űɖɠ  ŬɟɢɘŰŮəŰɞɜɘəɐɠ,  Űɖɠ  Űɏɢɜɖɠ  ɐ  Űɖɠ  ɘůŰɞɟɑŬɠ,  ŮəəɚɖůɘŬůŰɘəɎ  ɐ  

 əɞůɛɘəɎ,  ɞɘ  ŬɟɢŬɘɞɚɞɔɘəɏɠ ŰɞˊɞɗŮůɑŮɠ, ŰŬ ɞɘəɞŭɞɛɘəɎ ůɨɜɞɚŬ, ŰŬ ɞˊɞɑŬ  

 ɏŰůɘ ɧˊɤɠ ŮɑɜŬɘ ˊŬɟɞɡůɘɎɕɞɡɜ ŮɜŭɘŬűɏɟɞɜ ɘůŰɞɟɘəɧ  ɐ  əŬɚɚɘŰŮɢɜɘəɧ,  ŰŬ  

 ɏɟɔŬ Űɏɢɜɖɠ, ŰŬ ɢŮɘɟɧɔɟŬűŬ, ɓɘɓɚɑŬ əŬɘ ɎɚɚŬ ŬɜŰɘəŮɑɛŮɜŬ əŬɚɚɘŰŮɢɜɘəɞɨ,  

 ɘůŰɞɟɘəɞɨ  ɐ ŬɟɢŬɘɞɚɞɔɘəɞɨ ŮɜŭɘŬűɏɟɞɜŰɞɠ, ɧˊɤɠ Ůˊɑůɖɠ Ŭɘ ŮˊɘůŰɖɛɞɜɘəŬɑ  

 ůɡɚɚɞɔŬɑ  əŬɘ  Ŭɘ  ůɖɛŬɜŰɘəŬɑ  ůɡɚɚɞɔŬɑ  ɓɘɓɚɑɤɜ  ŬɟɢŮɑɤɜ   ɐ   ˊɘůŰɩɜ  
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 ŬɜŰɘɔɟɎűɤɜ Űɤɜ ŬɔŬɗɩɜ, ŰŬ ɞˊɞɑŬ ˊŮɟɘɔɟɎűɞɜŰŬɘ əŬŰɤŰɏɟɤ. 

    ɓ)  ŰŬ ɞɘəɞŭɞɛɐɛŬŰŬ Űɤɜ ɞˊɞɑɤɜ əɨɟɘɞɠ əŬɘ ˊɟŬɔɛŬŰɘəɧɠ ůəɞˊɧɠ ŮɑɜŬɘ ɖ  

 ŭɘŬűɨɚŬɝɘɠ ɐ ɖ ɏəɗŮůɘɠ Űɤɜ əɘɜɖŰɩɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ  ɤɠ  ɞɟɑɕɞɜŰŬɘ  

 Ůɘɠ  Űɞ ŮŭɎűɘɞɜ (Ŭ), ɧˊɤɠ ŰŬ ɛɞɡůŮɑŬ, ɞɘ ɛŮɔɎɚŮɠ ɓɘɓɚɘɞɗɐəŮɠ, ɞɘ ɢɩɟɞɘ  

 űɡɚɎɝŮɤɠ ŬɟɢŮɑɤɜ ɧˊɤɠ Ůˊɑůɖɠ  əŬɘ  ŰŬ  əŬŰŬűɨɔɘŬ  ŰŬ  ˊɟɞɞɟɘɕɧɛŮɜŬ  ɜŬ  

 ˊɟɞůŰŬŰŮɨůɞɡɜ  Ůɘɠ  ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ Ůɜɧˊɚɞɡ ůɡɟɟɎɝŮɤɠ ŰŬ əɘɜɖŰɎ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ  

 ŬɔŬɗɎ, ŰŬ ɞɟɘɕɧɛŮɜŬ Ůɘɠ Űɞ ŮŭɎűɘɞɜ (Ŭ). 

    ɔ) ɇŬ əɏɜŰɟŬ, ŰŬ ɞˊɞɑŬ ˊŮɟɘɏɢɞɡɜ  ůɖɛŬɜŰɘəɧɜ  Ŭɟɘɗɛɧɜ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  

 ŬɔŬɗɩɜ  Ůə  Űɤɜ  ɞɟɘɕɞɛɏɜɤɜ  Ůɘɠ ŰŬ ŮŭɎűɘŬ (Ŭ) əŬɘ (ɓ) əŬɘ ɞɜɞɛɎɕɞɜŰŬɘ  

 "əɏɜŰɟŬ ˊŮɟɘɏɢɞɜŰŬ ɛɜɖɛŮɑŬ". 

 

ȯɟɗɟɞɜ 2. ɄɟɞůŰŬůɑŬ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ 

   ȹɘɎ  Űɞɡɠ  ůəɞˊɞɨɠ  Űɖɠ  ˊŬɟɞɨůɖɠ   ɆɡɛɓɎůŮɤɠ,   ɖ   ˊɟɞůŰŬůɑŬ   Űɤɜ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜŮɘ Űɖɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ əŬɘ Űɞɜ ůŮɓŬůɛɧɜ ŬɡŰɩɜ  

 Űɤɜ ŬɔŬɗɩɜ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 3.  ȹɘŬűɨɚŬɝɘɠ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ 

   ɇŬ  ɈɣɖɚɎ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ ɡˊɞɢɟŮɞɨɜŰŬɘ ɜŬ ˊɟɞŮŰɞɘɛɎůɞɡɜ ɐŭɖ əŬɘɟɩ  

 Ůɘɟɐɜɖɠ Űɖɜ ŭɘŬűɨɚŬɝɘɜ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ, ŰŬ  ɞˊɞɑŬ  ŮɡɟɑůəɞɜŰŬɘ  

 Ůɘɠ  Űɞ  ɏŭŬűɞɠ  Űɤɜ,  Ŭˊɧ  ŰŬ  ˊɟɞɓɚŮˊɧɛŮɜŬ ŬˊɞŰŮɚɏůɛŬŰŬ ɛɘɎɠ Ůɜɧˊɚɞɡ  

 ůɡɟɟɎɝŮɤɠ, ɚŬɛɓɎɜɞɜŰŬ ŰŬ ɛɏŰɟŬ, ŰŬ ɞˊɞɑŬ ŬɡŰɎ ɗŮɤɟɞɨɜ ŰŮɚŮůűɧɟŬ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 4. ɆŮɓŬůɛɧɠ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ 

   1.  ɇŬ  ɈɣɖɚɎ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ  ɀɏɟɖ  ɡˊɞɢɟŮɞɨɜŰŬɘ  Ůɘɠ  ůŮɓŬůɛɧɜ   Űɤɜ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ  Űɤɜ Ůɡɟɘůəɞɛɏɜɤɜ Űɧůɞɜ Ůˊɑ Űɞɡ ŮŭɎűɞɡɠ Űɤɜ, ɧůɞɜ  

 əŬɘ  Ůˊɑ  Űɞɡ  ŮŭɎűɞɡɠ   Űɤɜ   ɚɞɘˊɩɜ   Ɉɣɖɚɩɜ   ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ   ɀŮɟɩɜ  

 ŬˊŬɔɞɟŮɨɞɜŰŬɘ  Űɖɜ  ɢɟɖůɘɛɞˊɞɑɖůɘɜ  Űɤɜ  Ůɜ  ɚɧɔɤ ŬɔŬɗɩɜ, ɧˊɤɠ əŬɘ Űɤɜ  

 ŮɔəŬŰŬůŰɎůŮɤɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ Űɤɜ əŬɘ Űɤɜ ɢɩɟɤɜ, ɞɘ ɞˊɞɑɞɘ ŮɡɟɑůəɞɜŰŬɘ  Ůɘɠ  

 ɎɛŮůɞɜ  ɔŮɘŰɜɑŬůɘɜ  ˊɟɞɠ  ŬɡŰɎ,  ŭɘŬ  ůəɞˊɞɨɠ  ɞɘ ɞˊɞɑɞɘ ɗŬ ɖŭɨɜŬŰɞ ɜŬ  

 Ůəɗɏůɞɡɜ ŰŬ Ůɜ  ɚɧɔɤ  ŬɔŬɗɎ  Ůɘɠ  əŬŰŬůŰɟɞűɐɜ  ɐ  Ůɘɠ  ŮˊɘŭŮɑɜɤůɘɜ  Ůɜ  

 ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘ  Ůɜɧˊɚɞɡ ůɡɟɟɎɝŮɤɠ əŬɘ ɜŬ Ŭˊɏɢɞɡɜ Ŭˊɧ ˊɎůŬɜ Ůɢɗɟɘəɐɜ ˊɟɎɝɘɜ  

 Ůɜ ůɢɏůŮɘ ˊɟɞɠ ŬɡŰɎ. 

   2.  ȹŮɜ  ŮˊɘŰɟɏˊɞɜŰŬɘ  ŮɝŬɘɟɏůŮɘɠ  Ŭˊɧ  ŰŬɠ  ɡˊɞɢɟŮɩůŮɘɠ  Ŭɘ  ɞˊɞɑŬɘ  

 əŬɗɞɟɑɕɞɜŰŬɘ  Ůɘɠ  Űɖɜ  ˊŬɟɎɔɟŬűɞɜ  1  Űɞɡ  ˊŬɟɧɜŰɞɠ  Ɏɟɗɟɞɡ  Ůɘɛɐ Ůɘɠ  

 ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ əŬŰɎ ŰŬɠ ɞˊɞɑŬɠ ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɐɜ ŬɜɎɔəɖ  ŬˊŬɘŰŮɑ  əŬŰɎ  Űɟɧˊɞɜ  

 ŬŭɐɟɘŰɞɜ ŰɞɘŬɨŰɖɜ ŮɝŬɑɟŮůɘɜ. 

   3.  ɇŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ ɡˊɞɢɟŮɞɨɜŰŬɘ Ůɝ Ɏɚɚɞɡ ɜŬ ŬˊŬɔɞɟŮɨůɞɡɜ,  

 ɜŬ ŬˊɞŰɟɏɣɞɡɜ əŬɘ ŮɎɜ ŮɑɜŬɘ ŬɜɎɔəɖ  ɜŬ  ˊŬɨůɞɡɜ  əɎɗŮ  ˊɟɎɝɘɜ  əɚɞˊɐɠ,  

 ɚŮɖɚŬůɑŬɠ   ɐ   ɡˊŮɝŬɘɟɏůŮɤɠ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ,  ŮəŰŮɚɞɡɛɏɜɖɜ  ɡˊɧ  

 ɞɘŬɜŭɐˊɞŰŮ ɛɞɟűɐɜ ɧˊɤɠ Ůˊɑůɖɠ əŬɘ ˊɎůŬɜ ˊɟɎɝɘɜ ɓŬɜŭŬɚɘůɛɞɨ ŬűɞɟɩůŬɜ ŰŬ  

 Ůɜ ɚɧɔɤ ŬɔŬɗɎ. ŪŬ ŬˊŬɔɞɟŮɨůɞɡɜ Űɖɜ ŮˊɑŰŬɝɘɜ  Űɤɜ  əɘɜɖŰɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ  Űɤɜ  

 Ůɡɟɘůəɞɛɏɜɤɜ Ůˊɑ Űɞɡ ŮŭɎűɞɡɠ Ɏɚɚɞɡ Ɉɣɖɚɞɨ ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ ɀɏɟɞɡɠ. 

   4.  ŪŬ  ŬˊŬɔɞɟŮɨůɞɡɜ  əɎɗŮ  ɛɏŰɟɞɜ  ŬɜŰɘˊɞɑɜɤɜ ŮɜŬɜŰɑɞɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  

 ŬɔŬɗɩɜ. 

   5. ɃˊɞɘɞŭɐˊɞŰŮ Ɉɣɖɚɧɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ ŭŮɜ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŬˊŬɚɚŬɔɐ Űɤɜ  

 ůɡɛɓŬŰɘəɩɜ ɡˊɞɢɟŮɩůŮɤɜ Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ Ɏɟɗɟɞɡ Ůɜ ůɢɏůŮɘ ˊɟɞɠ  ɎɚɚŬ  ɈɣɖɚɎ  

 ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ, ɓŬůɘɕɧɛŮɜɞɜ Ůɘɠ Űɞ ŮˊɘɢŮɑɟɖɛŬ ɧŰɘ ŬɡŰɧ Űɞ ŰŮɚŮɡŰŬɑɞ  

 ŭŮɜ  ɏɢŮɘ ŮűŬɟɛɧůŮɘ ŰŬ ɛɏŰɟŬ ŭɘŬűɡɚɎɝŮɤɠ ŰŬ ɞˊɞɑŬ ˊŮɟɘɔɟɎűɞɜŰŬɘ Ůɘɠ Űɞ  

 Ɏɟɗɟɞɜ ŰɟɑŬ (3). 
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 ȯɟɗɟɞɜ 5. ȾŬŰɞɢɐ ŮŭɎűɞɡɠ 

   1. ɇŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ, əŬŰŬɚŬɓɧɜŰŬ Ůɝ ɞɚɞəɚɐɟɞɡ ɐ ɛŮɟɘəɩɠ Űɞ  

 ɏŭŬűɞɠ Ɏɚɚɞɡ Ɉɣɖɚɞɨ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ ɀɏɟɞɡɠ  ˊɟɏˊŮɘ  Ůɘɠ  Űɞ  ɛɏŰɟɞɜ  Űɞɡ  

 ŭɡɜŬŰɞɨ,  ɜŬ  ɡˊɞůŰɖɟɑɝɞɡɜ  ŰŬɠ ˊɟɞůˊŬɗŮɑŬɠ Űɤɜ Ŭɟɛɞŭɑɤɜ Ůɗɜɘəɩɜ Ŭɟɢɩɜ  

 Űɞɡ  əŬŰŬɚɖűɗɏɜŰɞɠ  ŮŭɎűɞɡɠ,  ˊɟɞɠ  Űɞɜ  ůəɞˊɧɜ  Űɖɠ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ   əŬɘ  

 ŭɘŬűɡɚɎɝŮɤɠ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ Űɤɜ ŬɔŬɗɩɜ. 

   2.  ȺɎɜ  ŮɑɜŬɘ  ŬɜŬɔəŬɑŬ  ŮˊŮɑɔɞɡůŬ  ŮˊɏɛɓŬůɘɠ  ŭɘŬ  Űɖɜ  ŭɘŬűɨɚŬɝɘɜ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ əŮɘɛɏɜɤɜ ŮɜŰɧɠ əŬŰŮɢɞɛɏɜɞɡ ŮŭɎűɞɡɠ əŬɘ  ɡˊɞůŰɎɜŰɤɜ  

 ɓɚɎɓɖɜ  Ŭˊɧ  ŰŬɠ ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɎɠ ŮˊɘɢŮɘɟɐůŮɘɠ əŬɘ ŮɎɜ Ŭɘ ŮɗɜɘəŬɑ ŬɟɛɧŭɘŬɘ  

 ŬɟɢŬɑ  ŬŭɡɜŬŰɞɨɜ  ɜŬ  ɚɎɓɞɡɜ  ŰɞɘŬɨŰŬ  ɛɏŰɟŬ,  ɐ  əŬŰŬɚŬɓɞɨůŬ  ȹɨɜŬɛɘɠ  

 ɚŬɛɓɎɜŮɘ,  Ůű` ɧůɞɜ ŮɑɜŬɘ ŭɡɜŬŰɧɜ, əŬɘ Ůɘɠ ůŰŮɜɐɜ ůɡɜŮɟɔŬůɑŬɜ ɛŮ ŬɡŰɎɠ  

 ŰŬɠ ŬɟɢɎɠ, ŰŬ ˊɚɏɞɜ əŬŰɎɚɚɖɚŬ ɛɏŰɟŬ ůɡɜŰɖɟɐůŮɤɠ. 

   3. ȰəŬůŰɞɜ  Ɉɣɖɚɧɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  ɀɏɟɞɠ  Űɞɡ  ɞˊɞɑɞɡ  ɖ  əɡɓɏɟɜɖůɘɠ  

 ɗŮɤɟŮɑŰŬɘ   Ŭˊɧ   ŰŬ  ɛɏɚɖ  əɘɜɐɛŬŰɞɠ  ŬɜŰɘůŰɎůŮɤɠ  ɤɠ  ɜɧɛɘɛɞɠ  ŬɡŰɩɜ  

 əɡɓɏɟɜɖůɘɠ, ɗŬ ŮˊɘůŰɐůɖ ŮɎɜ ŮɑɜŬɘ ŭɡɜŬŰɧɜ Űɖɜ ˊɟɞůɞɢɐɜ ŬɡŰɩɜ Űɤɜ ɛŮɚɩɜ  

 Ůˊɑ Űɤɜ ɡˊɞɢɟŮɩůŮɤɜ ůŮɓŬůɛɞɨ Űɤɜ ŭɘŬŰɎɝŮɤɜ ŮəŮɑɜɤɜ Űɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ,  Ŭɘ  

 ɞˊɞɑŬɘ Ŭűɞɟɞɨɜ Ůɘɠ Űɖɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 6. ɉŬɟŬəŰɖɟɘůɛɧɠ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ 

   Ɇɡɛűɩɜɤɠ  ˊɟɞɠ  ŰŬɠ  ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ  Űɞɡ  Ɏɟɗɟɞɡ 16, ŰŬ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ ŬɔŬɗɎ  

 ŭɨɜŬɜŰŬɘ ɜŬ űɏɟɞɡɜ ŭɘŬəɟɘŰɘəɧɜ ůɐɛŬ  ɞɨŰɤɠ  ɩůŰŮ  ɜŬ  ŭɘŮɡəɞɚɨɜŮŰŬɘ  ɖ  

 ŬɜŬɔɜɩɟɘůɘɠ Űɤɜ. 

 

ȯɟɗɟɞɜ 7. ɆŰɟŬŰɘɤŰɘəɎ ɛɏŰɟŬ 

   1.  ɇŬ  ɈɣɖɚɎ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ  ɀɏɟɖ  ɡˊɞɢɟŮɞɨɜŰŬɘ ɜŬ ŮɘůŬɔɎɔɞɡɜ ɐŭɖ Ůɜ  

 əŬɘɟɩ Ůɘɟɐɜɖɠ Ůɘɠ Űɞɡɠ ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɞɨɠ əŬɜɞɜɘůɛɞɨɠ ɐ ŰŬɠ ɞŭɖɔɑŬɠ ŮɘŭɘəɎɠ  

 ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ  ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ  ŭɘŬ  Űɖɜ  ŮɝŬůűɎɚɘůɘɜ  ůŮɓŬůɛɞɨ   Űɖɠ   ˊŬɟɞɨůɖɠ  

 ɆɡɛɓɎůŮɤɠ əŬɘ ɜŬ Ůɛűɡůɐůɞɡɜ ɐŭɖ Ůɜ əŬɘɟɩ Ůɘɟɐɜɖɠ Ůɘɠ Űɞ ˊɟɞůɤˊɘəɧɜ Űɤɜ  

 Ůɜɧˊɚɤɜ  Űɤɜ  ŭɡɜɎɛŮɤɜ  ˊɜŮɨɛŬ  ůŮɓŬůɛɞɨ  ˊɟɞɠ  Űɞɜ  ˊɞɚɘŰɘůɛɧɜ əŬɘ ŰŬ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ ŬɔŬɗɎ ɧɚɤɜ Űɤɜ ɚŬɩɜ. 

   2. ɈˊɞɢɟŮɞɨɜŰŬɘ ɜŬ ŮŰɞɘɛɎůɞɡɜ ɐ ɜŬ ɘŭɟɨůɞɡɜ ɐŭɖ  Ůɜ  əŬɘɟɩ  Ůɘɟɐɜɖɠ,  

 Ůɘɠ   Űɞ  ˊɚŬɑůɘɞɜ  Űɤɜ  Ůɜɧˊɚɤɜ  ŭɡɜɎɛŮɤɜ  ɡˊɖɟŮůɑŬɠ  ɐ  ŮɘŭɘəŮɡɛɏɜɞɜ  

 ˊɟɞůɤˊɘəɧɜ Űɞɡ  ɞˊɞɑɞɡ  ŬˊɞůŰɞɚɐ  ɗŬ  ŮɑɜŬɘ  ɜŬ  ŮˊŬɔɟɡˊɜɞɨɜ  ŭɘŬ  Űɞɜ  

 ůŮɓŬůɛɧɜ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ əŬɘ ɜŬ ůɡɜŮɟɔɎɕɤɜŰŬɘ ɛŮ ŰŬɠ ˊɞɚɘŰɘəɎɠ  

 ŬɟɢɎɠ ŰŬɠ ŮˊɘűɞɟŰɘůɛɏɜŬɠ ɛŮ Űɖɜ ŭɘŬűɨɚŬɝɘɜ ŬɡŰɩɜ Űɤɜ ŬɔŬɗɩɜ.   

                  

                     ȾȺūȷȿȷȽɃɁ ȽȽ 

              ɄŮɟɑ Űɖɠ Ůɘŭɘəɐɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ 

                          

 ȯɟɗɟɞɜ 8.  ɄŬɟŬɢɩɟɖůɘɠ Ůɘŭɘəɐɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ 

   1.  ȹɨɜŬŰŬɘ  ɜŬ  ŰŮɗɐ  ɡˊɧ  Ůɘŭɘəɐɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ ˊŮɟɘɞɟɘůɛɏɜɞɠ Ŭɟɘɗɛɧɠ  

 əŬŰŬűɡɔɑɤɜ ˊɟɞɞɟɘůɛɏɜɤɜ ŭɘɎ Űɖɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  Űɤɜ  əɘɜɖŰɩɜ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  

 ŬɔŬɗɩɜ  Ůɘɠ  ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ Ůɜɧˊɚɞɡ ůɡɟɟɎɝŮɤɠ, əɏɜŰɟɤɜ ˊŮɟɘŮɢɧɜŰɤɜ ɛɜɖɛŮɑŬ  

 əŬɘ Ɏɚɚɤɜ ŬəɘɜɐŰɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ ˊɞɚɨ ɛŮɔɎɚɖɠ ůˊɞɡŭŬɘɧŰɖŰɞɠ, ɡˊɧ  

 Űɞɜ ɧɟɞɜ: 

    Ŭ) ȳŰɘ ŮɡɟɑůəɞɜŰŬɘ Ůɘɠ  ŮˊŬɟəɐ  ŬˊɧůŰŬůɘɜ  Ŭˊɧ  ɛŮɔɎɚŬ  ɓɘɞɛɖɢŬɜɘəɎ  

 əɏɜŰɟŬ  ɐ  Ŭˊɧ  ˊŬɜ  ůɖɛŬɜŰɘəɧɜ  ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɧɜ  ŬɜŰɘəŮɑɛŮɜɞɜ, Űɞ ɞˊɞɑɞɜ  

 ŬˊɞŰŮɚŮɑ  ŮɡŬɑůɗɖŰɞɜ  ůɖɛŮɑɞɜ,  ɧˊɤɠ  Ůˊɑ  ˊŬɟŬŭŮɑɔɛŬŰɘ   ŬŮɟɞŭɟɧɛɘɞɜ,  

 ɟŬŭɘɞűɤɜɘəɧɠ  ůŰŬɗɛɧɠ,  ɑŭɟɡɛŬ  ŮɟɔŬɕɧɛŮɜɞɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  Ůɗɜɘəɐɜ ɎɛɡɜŬɜ,  

 ɚɘɛɐɜ,  ůɘŭɖɟɞŭɟɞɛɘəɧɠ  ůŰŬɗɛɧɠ  ůɖɛŬɜŰɘəɞɨ  ŮɜŭɘŬűɏɟɞɜŰɞɠ  ɐ   ɛŮɔɎɚɖ  
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 ůɡɔəɞɘɜɤɜɘŬəɐ ɞŭɧɠ. 

    ɓ) ɁŬ ɛɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɗɞɨɜ ŭɘŬ ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɞɨɠ ůəɞˊɞɨɠ. 

   2.  ȰɜŬ  əŬŰŬűɨɔɘɞɜ  ŭɘŬ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ əɘɜɖŰɎ ŬɔŬɗɎ ŭɨɜŬŰŬɘ Ůˊɑůɖɠ ɜŬ  

 ŰŮɗɐ ɡˊɧ Ůɘŭɘəɐɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ, ŮɎɜ ŮɑɜŬɘ  əŬŰŬůəŮɡŬůɛɏɜɞɜ  əŬŰɎ  ŰɏŰɞɘɞɜ  

 Űɟɧˊɞɜ  ɩůŰŮ  əŬŰɎ ˊɎůŬɜ ˊɘɗŬɜɧŰɖŰŬ ɞɘ ɓɞɛɓŬɟŭɘůɛɞɑ ŭŮɜ ŭɨɜŬɜŰŬɘ ɜŬ Űɞ  

 ˊɟɞůɓɎɚɚɞɡɜ. 

   3. "ȾɏɜŰɟɞɜ ˊŮɟɘɏɢɞɜ  ɛɜɖɛŮɑŬ"  ɗŮɤɟŮɑŰŬɘ  ɧŰɘ  ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ  ŭɘŬ  

 ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɞɨɠ   ůəɞˊɞɨɠ   ɧŰŬɜ   ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɗɐ   ŭɘŬ  Űɖɜ  ɛŮŰŬəɑɜɖůɘɜ  

 ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɞɨ ˊɟɞůɤˊɘəɞɨ ɐ ɡɚɘəɞɨ Ŭəɧɛɖ əɘ ŮɎɜ ŰŬɨŰŬ ŮɑɜŬɘ ŭɘŮɟɢɧɛŮɜŬ.  

 ɇɞ ŬɡŰɧ ůɡɛɓŬɑɜŮɘ ɧŰŬɜ ɚŬɛɓɎɜɞɡɜ  ɢɩɟŬɜ  ŮəŮɑ  ŭɟŬůŰɖɟɘɧŰɖŰŮɠ  ɏɢɞɡůŬɘ  

 ɎɛŮůɞɜ  ůɢɏůɘɜ  ɛŮ  ŰŬɠ  ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɎɠ  ŮˊɘɢŮɘɟɐůŮɘɠ,  Űɖɜ ŭɘŬɛɞɜɐɜ Űɞɡ  

 ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɞɨ ˊɟɞůɤˊɘəɞɨ ɐ Űɖɜ ˊŬɟŬɔɤɔɐɜ ˊɞɚŮɛɘəɞɨ ɡɚɘəɞɨ. 

   4.  ȹŮɜ  ɗŮɤɟŮɑŰŬɘ  ɢɟɖůɘɛɞˊɞɑɖůɘɠ  ŭɘɎ  ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɞɨɠ   ůəɞˊɞɨɠ   ɖ  

 ŮˊɑɓɚŮɣɘɠ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɞɨ  ŬɔŬɗɞɨ  Ůə  Űɤɜ ŬˊŬɟɘɗɛɞɡɛɏɜɤɜ Ůɘɠ Űɖɜ ˊɟɩŰɖɜ  

 ˊŬɟɎɔɟŬűɞɜ, Ŭˊɧ Ůɜɧˊɚɞɡɠ űɟɞɡɟɞɨɠ, Ůɘŭɘəɩɠ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞɡɠ  ŭɘŬ  Űɞɜ  

 ůəɞˊɧɜ  ŬɡŰɧɜ ɐ ɖ ˊŬɟɞɡůɑŬ ˊɚɖůɑɞɜ Űɞɡ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɞɨ ŬɔŬɗɞɨ ŬůŰɡɜɞɛɘəɐɠ  

 ŭɡɜɎɛŮɤɠ əŬɜɞɜɘəɩɠ ŮˊɘűɞɟŰɘůɛɏɜɖɠ ŭɘŬ Űɖɜ Űɐɟɖůɘɜ Űɖɠ ŭɖɛɞůɑŬɠ ŰɎɝŮɤɠ. 

   5. Ⱥɘŭɘəɐ ˊɟɞůŰŬůɑŬ ˊŬɟŬɢɤɟŮɑŰŬɘ Ůɘɠ ŰŬ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ  ŬɔŬɗɎ  ŭɘɎ  Űɖɠ  

 ŮɔɔɟŬűɐɠ Űɤɜ Ůɘɠ Űɞɜ "ȹɘŮɗɜɐ əŬŰɎɚɞɔɞɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ ɡˊɧ Ůɘŭɘəɐɜ  

 ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ".  ȼ  ŮɔɔɟŬűɐ  ŬɡŰɐ ŭŮɜ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ŬˊɞŰŮɚŮůɛŬŰɘəɐ Ůɘɛɐ  

 ɛɧɜɞɜ ŮɎɜ ŮɑɜŬɘ ůɨɛűɤɜɞɠ ˊɟɞɠ ŰŬɠ ŬɟɢɎɠ  Űɖɠ  ˊŬɟɞɨůɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  əŬɘ  

 ŮɜŰɧɠ Űɤɜ ɡˊɧ Űɞɡ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɤɜ ɧɟɤɜ. 

                      

 ȯɟɗɟɞɜ 9. ȷůɡɚɑŬ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ ɡˊɧ Ůɘŭɘəɐɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ 

     ɇŬ  ɡɣɖɚɎ ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ ɡˊɞɢɟŮɞɨɜŰŬɘ ɜŬ ŮɝŬůűŬɚɑůɞɡɜ ŬůɡɚɑŬɜ Űɤɜ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ  ɡˊɧ  Ůɘŭɘəɐɜ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  ŬˊŬɔɞɟŮɨɞɜŰŬ  Ŭˊɧ  Űɖɠ  

 ŮɔɔɟŬűɐɠ  Űɤɜ Ůɘɠ Űɞɜ ŭɘŮɗɜɐ ȾŬŰɎɚɞɔɞɜ ˊɎůŬɜ ŮɢɗɟɞˊɟŬɝɑŬɜ ɤɠ ˊɟɞɠ ŬɡŰɎ  

 əŬɘ ŮɝŬɘɟɏůŮɘ Űɤɜ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɤɜ  ɡˊɧ  Űɖɠ  ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ  ˊɏɜŰŮ  (5)  Űɞɡ  

 Ɏɟɗɟɞɡ  8  ˊŮɟɘˊŰɩůŮɤɜ,  ˊɎůŬɜ  ɢɟɖůɘɛɞˊɞɑɖůɘɜ  Űɤɜ ŬɔŬɗɩɜ ŬɡŰɩɜ ɐ Űɖɠ  

 ˊɚɖůɑɞɜ ˊŮɟɘɞɢɐɠ ŭɘŬ ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɞɨɠ ůəɞˊɞɨɠ. 

 

ȯɟɗɟɞɜ 10. ɉŬɟŬəŰɖɟɘůɛɧɠ əŬɘ ɏɚŮɔɢɞɠ 

   ȾŬŰɎ Űɖɜ ŭɘɎɟəŮɘŬɜ Ůɜɧˊɚɞɡ  ůɡɟɟɎɝŮɤɠ,  ŰŬ  ɡˊɧ  Ůɘŭɘəɐɜ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ  ŬɔŬɗɎ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮűɞŭɘŬůɗɞɨɜ ɛŮ ŭɘŬəɟɘŰɘəɧɜ ůɐɛŬ ɞɟɘɕɧɛŮɜɞ  

 Ůɘɠ Űɞ Ɏɟɗɟɞɜ 16 əŬɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ŮɚŮɨɗŮɟŬ Ůɘɠ ɏɚŮɔɢɞ ŭɘŮɗɜɞɨɠ  ɢŬɟŬəŰɐɟɞɠ  

 ɤɠ ˊɟɞɓɚɏˊŮŰŬɘ ɡˊɧ Űɞɡ ŮəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ əŬɜɞɜɘůɛɞɨ. 

ȯɟɗɟɞɜ 11.  ȯɟůɘɠ Űɖɠ ŬůɡɚɑŬɠ 

   1.  ȺɎɜ  ɏɜŬ Ŭˊɧ ŰŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ ˊŬɟŬɓɘɎɕŮɘ ůɢŮŰɘəɩɠ ˊɟɞɠ  

 ɏɜŬ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɧ ŬɔŬɗɧ  ɡˊɧ  Ůɘŭɘəɐɜ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  ŰŬɠ  ɡˊɞɢɟŮɩůŮɘɠ  Űɞɡ  

 Ɏɟɗɟɞɡ  9,  Űɞ  ŬɜŰɑˊŬɚɞɜ  ɀɏɟɞɠ,  ɧůɞɜ  ŭɘɎůŰɖɛŬ ŭɘŬɟəŮɑ ɖ ˊŬɟŬɓɑŬůɘɠ  

 ŬˊŬɚɚɎůůŮŰŬɘ Űɖɠ ɡˊɞɢɟŮɩůŮɤɠ ɜŬ ŭɘŬůŭűŬɚɑɕɖ Űɖɜ ŬůɡɚɑŬɜ  Űɞɡ  Ůɜ  ɚɧɔɤ  

 ŬɔŬɗɞɨ.  Ⱥɜ  ŰɞɨŰɞɘɠ  ɞˊɞŰŮŭɐˊɞŰŮ  Űɞ  Ůɜ  ɚɧɔɤ  ɛɏɟɞɠ  ŭɨɜŬŰŬɘ, ɕɖŰŮɑ  

 ˊɟɞɖɔɞɡɛɏɜɤɠ  Űɖɜ  əŬŰɎˊŬɡůɘɜ  ŬɡŰɐɠ  Űɖɠ  ˊŬɟŬɓɘɎůŮɤɠ  ŮɜŰɧɠ  Ůɡɚɧɔɞɡ  

 ˊɟɞɗŮůɛɑŬɠ. 

   2.  Ʉɚɖɜ  Űɤɜ  ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɤɜ  ˊŮɟɘˊŰɩůŮɤɜ  Űɖɠ ˊɟɩŰɖɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ Űɞɡ  

 ˊŬɟɧɜŰɞɠ Ɏɟɗɟɞɡ, ɖ ŬůɡɚɑŬ Ůɜɧɠ ˊɞɚɘŰɘəɞɨ ŬɔŬɗɞɨ ɡˊɧ Ůɘŭɘəɐɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  

 ŭŮɜ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ Ŭˊɞůɡɟɗɐ Ůɘɛɐ ɛɧɜɞɜ Ůɘɠ  ŮɘŭɘəɎɠ  ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ  ŬűŮɨəŰɞɡ  

 ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɐɠ ŬɜɎɔəɖɠ əŬɘ ɛɧɜɞɜ ŭɘŬ Űɞ ŭɘɎůŰɖɛŬ əŬŰɎ Űɞ ɞˊɞɑɞɜ ɖ ŬɜɎɔəɖ  

 ŬɡŰɐ ŭɘŬɟəŮɑ. ȷɡŰɐ ŭŮɜ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ ŮˊɘɓŮɓŬɘɤɗɐ Ůɘɛɐ ˊŬɟɎ Űɞɡ ŮˊɘəŮűŬɚɐɠ  

 ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɞɨ  ůɢɖɛŬŰɘůɛɞɨ ɑůɖɠ ɐ ŬɜɤŰɏɟŬɠ ůɖɛŬůɑŬɠ Ŭˊɧ ɛɑŬɜ ɀŮɟŬɟɢɑŬɜ.  
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 ɃůɎəɘɠ Űɞ ŮˊɘŰɟɏˊɞɡɜ ɞɘ ˊŮɟɘůŰɎůŮɘɠ  ɖ  ŬˊɧűŬůɘɠ  ɎɟůŮɤɠ  Űɖɠ  ŬůɡɚɑŬɠ  

 əɞɘɜɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ˊɟɞɖɔɞɡɛɏɜɤɠ Ůɘɠ Űɞ ŬɜŰɑˊŬɚɞɜ ɛɏɟɞɠ. 

   3.  ɇɞ  ɛɏɟɞɠ Űɞ ɞˊɞɑɞɜ ŬɑɟŮɘ Űɖɜ ŬůɡɚɑŬɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ˊɚɖɟɞűɞɟɐůɖ ˊŮɟɑ  

 ŬɡŰɞɨ,  ŮɜŰɧɠ  Űɖɠ  ůɡɜŰɞɛɤŰɏɟŬɠ  ŭɡɜŬŰɐɠ  ˊɟɞɗŮůɛɑŬɠ,   ɔɟŬˊŰɩɠ   əŬɘ  

 ɖŰɘɞɚɞɔɖɛɏɜɤɠ  Űɞɜ  ɔŮɜɘəɧɜ  ȺˊɑŰɟɞˊɞɜ  Űɤɜ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ, ɧˊɤɠ  

 ˊɟɞɓɚɏˊŮŰŬɘ Ůɘɠ Űɞɜ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɧɜ ȾŬɜɞɜɘůɛɧɜ. 

 

                   ȾȺūȷȿȷȽɃɁ ȽȽȽ 

           ɀŮŰŬűɞɟɎ ɄɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ȷɔŬɗɩɜ 

 

ȯɟɗɟɞɜ 12.  ɀŮŰŬűɞɟɎ ɡˊɧ Ůɘŭɘəɐɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ 

   1. ɀŮŰŬűɞɟɎ ɖ ɞˊɞɑŬ ůəɞˊŮɑ Ůɘɠ Űɖɜ ɛŮŰŬəɑɜɖůɘɜ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ  

 ŮɑŰŮ  Ůɘɠ  Űɞ  ŮůɤŰŮɟɘəɧɜ  Űɞɡ  ŮŭŬűɑɞɡ  ŮɑŰŮ  ˊɟɞɠ  əŬŰŮɨɗɡɜůɘɜ Ɏɚɚɞɡ  

 ŮŭɎűɞɡɠ, ŭɨɜŬŰŬɘ Űɖ ŬɘŰɐůŮɘ Űɞɡ  ŮɜŭɘŬűŮɟɞɛɏɜɞɡ  Ɉɣɖɚɞɨ  ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ  

 ɀɏɟɞɡɠ ɜŬ ɔɑɜɖ ɡˊɧ Ůɘŭɘəɐɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ, ɡˊɧ Űɞɡɠ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɞɡɠ ɡˊɧ Űɞɡ  

 ȺəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ ɧɟɞɡɠ. 

   2.  ȼ ɛŮŰŬűɞɟɎ ɡˊɧ Ůɘŭɘəɐɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ɡˊɧ ŮˊɑɓɚŮɣɘɜ  

 ŭɘŮɗɜɞɨɠ  ɢŬɟŬəŰɐɟɞɠ,  ɖ  ɞˊɞɑŬ  ˊɟɞɓɚɏˊŮŰŬɘ  Ůɘɠ   Űɞɜ   ȺəŰŮɚŮůŰɘəɧɜ  

 ȾŬɜɞɜɘůɛɧɜ əŬɘ űɏɟŮɘ Űɞ Ůɘŭɘəɧɜ ůɐɛŬ Űɞ ɞˊɞɑɞɜ ɞɟɑɕŮɘ Űɞ Ɏɟɗɟɞ 16. 

   3.  ɇŬ  ɈɣɖɚɎ  ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ  ɀɏɟɖ  ŬˊŬɔɞɟŮɨɞɡɜ ˊɎůŬɜ Ůɢɗɟɘəɐɜ ˊɟɎɝɘɜ  

 ůŰɟŮűɞɛɏɜɖɜ əŬŰɎ ɛŮŰŬűɞɟɎɠ ɡˊɧ Ůɘŭɘəɐɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 13. ɀŮŰŬűɞɟɎ Ůɘɠ ŮˊŮɑɔɞɡůŬɜ ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ 

   1. ȺɎɜ Ůɜ Ɉɣɖɚɧɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ ɗŮɤɟŮɑ ɧŰɘ ɖ ŬůűɎɚŮɘŬ ɤɟɘůɛɏɜɤɜ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ ŬˊŬɘŰŮɑ Űɖɜ ɛŮŰŬűɞɟɎɜ Űɤɜ əŬɘ ɧŰɘ ɡˊɎɟɢŮɘ  ŰɞɘŬɨŰɖ  

 ŮˊŮɑɔɞɡůŬ  ŬɜɎɔəɖ,  ɩůŰŮ  ɜŬ  ɛɖ  ŭɨɜŬŰŬɘ  ɜŬ ŮűŬɟɛɞůɗɐ ɖ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖ  

 ŭɘŬŭɘəŬůɑŬ  ɡˊɧ  Űɞɡ  Ɏɟɗɟɞɡ  12,  ɘŭɑɤɠ  əŬŰɎ  Űɖɜ  ɏɜŬɟɝɘɜ   Ůɜɧˊɚɞɡ  

 ůɡɟɟɎɝŮɤɠ,   ɖ  ɛŮŰŬűɞɟɎ  ŭɨɜŬŰŬɘ  ɜŬ  űɏɟɖ  Űɞ  ŭɘŬəɟɘŰɘəɧɜ  ůɐɛŬ  Űɞ  

 ɞɟɘɕɧɛŮɜɞɜ  Ůɘɠ  Űɞ  Ɏɟɗɟɞɜ  16,  ŮəŰɧɠ  ŮɎɜ  ŬˊŮŰɏɚŮůŮɜ  ŬɜŰɘəŮɑɛŮɜɞɜ  

 ŬɘŰɐůŮɤɠ  ŬůɡɚɑŬɠ,  ɡˊɧ  Űɖɜ  ɏɜɜɞɘŬɜ Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ 12, ɖ ŭŮ ŬɑŰɖůɘɠ ŬɨŰɖ  

 ŬˊŮɟɟɑűɗɖ. ȾŬŰɎ Űɞ ɛɏŰɟɞɜ Űɞɡ ŭɡɜŬŰɞɨ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ  ɔɑɜŮŰŬɘ  əɞɘɜɞˊɞɑɖůɘɠ  

 Űɖɠ  ɛŮŰŬűɞɟɎɠ  ˊɟɞɠ  ŰŬ ŬɜŰɑˊŬɚŬ ɛɏɟɖ. ɀŮŰŬűɞɟɎ ˊɟɞɠ Űɞ ɏŭŬűɞɠ ŮŰɏɟŬɠ  

 ɢɩɟŬɠ ŭŮɜ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ űɏɟɖ Űɞ ŭɘŬəɟɘŰɘəɧɜ ůɐɛŬ Ůɘɛɐ Ůű` ɧůɞɜ  ɖ  ŬůɡɚɑŬ  

 ˊŬɟŮɢɤɟɐɗɖ ɟɖŰɩɠ. 

   2.  ɇŬ  ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ ɗŬ ɚɎɓɞɡɜ əŬŰɎ Űɞ ɛɏŰɟɞɜ Űɞɡ ŭɡɜŬŰɞɨ  

 ŰŬɠ  ŬɜŬɔəŬɑŬɠ  ˊɟɞűɡɚɎɝŮɘɠ,  ɩůŰŮ  Ŭɘ  ˊɟɞɓɚŮˊɧɛŮɜŬɘ  ɡˊɧ   Űɖɠ   (1)  

 ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ  Űɞɡ  ˊŬɟɧɜŰɞɠ Ɏɟɗɟɞɡ ɛŮŰŬűɞɟŬɑ, Ŭɘ űɏɟɞɡůŬɘ Űɞ ŭɘŬəɟɘŰɘəɧɜ  

 ůɐɛŬ ɜŬ ˊɟɞůŰŬŰŮɨɤɜŰŬɘ ɏɜŬɜŰɘ Ůɢɗɟɘəɩɜ ˊɟɎɝŮɤɜ əŬŰŮɡɗɡɜɞɛɏɜɤɜ ŮɜŬɜŰɑɞɜ  

 Űɤɜ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 14. ȷůɡɚɑŬ Ŭˊɧ əŬŰɎůɢŮůɘɜ, əŬŰɎɚɖɣɘɜ əŬɘ ůɨɚɖɜ 

   1. ɉŬɑɟɞɡɜ ŬůɡɚɑŬɠ Ŭˊɧ əŬŰɎůɢŮůɘɜ, əŬŰɎɚɖɣɘɜ əŬɘ ůɨɚɖɜ: 

    Ŭ) ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ ŬɔŬɗɎ ŰŬ ɞˊɞɑŬ ŬˊɞɚŬɛɓɎɜɞɡɜ Űɖɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  ɖ  ɞˊɞɑŬ  

 ˊɟɞɓɚɏˊŮŰŬɘ ɡˊɧ Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ 12 ɐ ŮəŮɑɜɖɠ Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ 13. 

    ɓ)   ŰŬ   ɛɏůŬ   ɛŮŰŬűɞɟɎɠ  ŰŬ  ŬˊɞəɚŮɘůŰɘəɩɠ  ŬűɘŮɟɤɛɏɜŬ  Ůɘɠ  Űɖɜ  

 ɛŮŰŬəɑɜɖůɘɜ ŰɞɘɞɨŰɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ. 

   2. Ƀɡŭɏɜ Ůɘɠ Űɞ ˊŬɟɧɜ Ɏɟɗɟɞɜ ɗŬ ˊŮɟɘɞɟɑůɖ Űɞ ŭɘəŬɑɤɛŬ ŮˊɘůəɏɣŮɤɠ əŬɘ  

 Ůɚɏɔɢɞɡ. 

 

                     ȾȺūȷȿȷȽɃɁ IV 



 234 

                     Ʉɟɞůɤˊɘəɧɜ 

 

ȯɟɗɟɞɜ 15. Ʉɟɞůɤˊɘəɧɜ 

   ɇɞ ˊɟɞůɤˊɘəɧɜ Űɞ ŬűɘŮɟɤɛɏɜɞɜ Ůɘɠ  Űɖɜ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  Űɤɜ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  

 ŬɔŬɗɩɜ  ˊɟɏˊŮɘ, ůɡɛűɩɜɤɠ ˊɟɞɠ ŰŬɠ ŬˊŬɘŰɐůŮɘɠ Űɖɠ ŬůűŬɚŮɑŬɠ, ɜŬ ŰɡɔɢɎɜɖ  

 ůŮɓŬůɛɞɨ ˊɟɞɠ Űɞ ůɡɛűɏɟɞɜ Űɤɜ Ůɜ ɚɧɔɤ ŬɔŬɗɩɜ əŬɘ ŮɎɜ ˊɏůɖ  Ůɘɠ  ɢŮɑɟŬɠ  

 Űɞɡ ŬɜŰɘˊɎɚɞɡ ɀɏɟɞɡɠ, ɜŬ Űɞɡ ŮˊɘŰɟŬˊɐ ɜŬ ůɡɜŮɢɑůɖ ŰŬ əŬɗɐəɞɜŰɎ Űɞɡ Ůű`  

 ɧůɞɜ  ŰŬ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ  ŬɔŬɗɎ ŭɘŬ ŰŬ ɞˊɞɑŬ ŮɑɜŬɘ ɡˊŮɨɗɡɜɞɜ ɏɢɞɡɜ Ůˊɑůɖɠ  

 ˊɏůŮɘ Ůɘɠ ɢŮɑɟŬɠ Űɞɡ ŬɜŰɘˊɎɚɞɡ ɀɏɟɞɡɠ. 

 

                      ȾȺūȷȿȷȽɃɁ V 

                  ɇɞ ȹɘŬəɟɘŰɘəɧɜ ɆɐɛŬ 

 

ȯɟɗɟɞɜ 16. ɆɐɛŬ Űɖɠ ȹɘŬůəɏɣŮɤɠ 

   1. ɇɞ ŭɘŬəɟɘŰɘəɧɜ ůɐɛŬ Űɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  ůɡɜɑůŰŬŰŬɘ  Ůə  ɛɑŬɠ  Ŭůˊɑŭɞɠ  

 ɛɡŰŮɟɐɠ  ˊɟɞɠ  ŰŬ  əɎŰɤ,  ɧˊɤɠ  ˊŮɟɘɔɟɎűŮŰŬɘ  əŬŰɤŰɏɟɤ,  űŮɟɞɨůɖɠ ɓŬɗɨ  

 əɡŬɜɞɨɜ əŬɘ ɚŮɡəɧɜ ɢɟɩɛŬ (Ůɘɠ ɗɡɟŮɧɠ ŬˊɞŰŮɚɞɨɛŮɜɞɠ Ůɝ Ůɜɧɠ  ŰŮŰɟŬɔɩɜɞɡ  

 ɓŬɗɏɤɠ  əɡŬɜɞɨ  ɢɟɩɛŬŰɞɠ Űɞɡ ɞˊɞɑɞɡ ɖ ɛɑŬ ɔɤɜɑŬ ŮɑɜŬɘ ŰɞˊɞɗŮŰɖɛɏɜɖ Ůɘɠ  

 Űɖɜ  ɛɨŰɖ  Űɞɡ  ɗɡɟɏɞɡ  əŬɘ  Ůɜ  Űɟɑɔɤɜɞɜ  ɓŬɗɨ  əɡŬɜɞɨɜ  ɡˊŮɟɎɜɤ  Űɞɡ  

 ŰŮŰɟŬɔɩɜɞɡ,  ŰŬ  ŭɨɞ ŬɜɤŰɏɟɤ əŬɗɞɟɑɕɞɡɜ Ůɜ Űɟɑɔɤɜɞɜ ɚŮɡəɧɜ Ůɘɠ ŮəɎůŰɖɜ  

 ˊɚŮɡɟɎɜ). 

   2. ɇɞ ůɐɛŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ŮɑŰŮ ɛɧɜɞɜ ŮɑŰŮ  ŮˊŬɜŬɚŬɛɓŬɜɧɛŮɜɞɜ  ŰɟŮɘɠ  

 űɞɟɎɠ  Ůɘɠ  Űɟɘɔɤɜɘəɐɜ  ŭɘɎŰŬɝɘɜ  (ɖ  ɛɑŬ Ŭůˊɑɠ ˊɟɞɠ ŰŬ əɎŰɤ) ɡˊɧ Űɞɡɠ  

 ɧɟɞɡɠ ɞɘ ɞˊɞɑɞɘ ˊɟɞɓɚɏˊɞɜŰŬɘ Ůɘɠ Űɞ Ɏɟɗɟɞɜ 17. 

 

ȯɟɗɟɞɜ  17. ɉɟɐůɘɠ Űɞɡ ůɐɛŬŰɞɠ 

   1. ɇɞ ŭɘŬəɟɘŰɘəɧɜ ůɐɛŬ ŮˊŬɜŬɚŬɛɓŬɜɧɛŮɜɞɜ ŰɟŮɘɠ űɞɟɎɠ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ  

 ɛɧɜɞɜ ɤɠ ɛɏůɞɜ ŬɜŬɔɜɤɟɑůŮɤɠ: 

    Ŭ) ŬəɘɜɐŰɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ ɡˊɧ Ůɘŭɘəɐɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ, 

    ɓ) ɛŮŰŬűɞɟɎɠ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ ɡˊɧ Űɞɡɠ  ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɞɡɠ  ɡˊɧ  Űɤɜ  

 Ɏɟɗɟɤɜ 12 əŬɘ Ƚ3 ɧɟɞɡɠ, 

    ɔ) ŬɡŰɞůɢŮŭɑɤɜ əŬŰŬűɡɔɑɤɜ ɡˊɧ Űɞɡɠ ɧɟɞɡɠ ɞɘ ɞˊɞɑɞɘ ˊɟɞɓɚɏˊɞɜŰŬɘ Ůɘɠ  

 Űɞɜ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɧɜ ȾŬɜɞɜɘůɛɧɜ. 

   2.   ɇɞ  ŭɘŬəɟɘŰɘəɧɜ  ůɐɛŬ  ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ  ɛŮɛɞɜɤɛɏɜɤɠ  ɤɠ  ɛɏůɞɜ  

 ŬɜŬɔɜɤɟɑůŮɤɠ: 

    Ŭ)  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ  ŰŬ  ɞˊɞɑŬ  ŭŮɜ  ŮɡɟɑůəɞɜŰŬɘ  ɡˊɧ  Ůɘŭɘəɐɜ  

 ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ. 

    ɓ) Űɤɜ ɡˊŮɡɗɨɜɤɜ ˊɟɞůɩˊɤɜ ŭɘŬ Űɖɜ ŭɘŮɜɏɟɔŮɘŬɜ Ůɚɏɔɢɞɡ ůɡɛűɩɜɤɠ ˊɟɞɠ  

 Űɞɜ ŮəŰŮɚŮůŰɘəɧɜ ȾŬɜɞɜɘůɛɧɜ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ. 

    ɔ)   Űɞɡ   ˊɟɞůɤˊɘəɞɨ   Űɞɡ  ŬűɘŮɟɤɛɏɜɞɡ  Ůɘɠ  Űɖɜ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  Űɤɜ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ. 

    ŭ)  Űɤɜ  ŭŮɚŰɑɤɜ  ŰŬɡŰɧŰɖŰɞɠ  ŰŬ   ɞˊɞɑŬ   ˊɟɞɓɚɏˊɞɜŰŬɘ   Ůɘɠ   Űɞɜ  

 ȺəŰŮɚŮůŰɘəɧɜ ȾŬɜɞɜɘůɛɧɜ. 

   3.  ȾŬŰɎ  Űɖɜ  ŭɘɎɟəŮɘŬɜ Ůɜɧˊɚɞɡ ůɡɟɟɎɝŮɤɠ, ɖ ɢɟɐůɘɠ Űɞɡ ŭɘŬəɟɘŰɘəɞɨ  

 ůɐɛŬŰɞɠ Ůɘɠ  ɞɘŬůŭɐˊɞŰŮ  ɎɚɚŬɠ  ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ  ˊɚɖɜ  ŮəŮɑɜɤɜ  Ŭɘ  ɞˊɞɑŬɘ  

 ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ Ůɘɠ ŰŬɠ ˊɟɞɖɔɞɡɛɏɜŬɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡɠ Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ Ɏɟɗɟɞɡ əŬɘ ɖ  

 ɢɟɐůɘɠ   ŭɘ`   ɞɘɞɜŭɐˊɞŰŮ   ůəɞˊɧɜ  Ůɜɧɠ  ůɐɛŬŰɞɠ  ˊŬɟɞɛɞɑɞɡ  ˊɟɞɠ  Űɞ  

 ŭɘŬəɟɘŰɘəɧɜ ůɐɛŬ, ŬˊŬɔɞɟŮɨŰŬɘ. 

   4. ɇɞ ŭɘŬəɟɘŰɘəɧɜ ůɐɛŬ ŭŮɜ  ŭɨɜŬŰŬɘ  ɜŬ  ŰɞˊɞɗŮŰɖɗɐ  Ůˊɑ  ɞɘɞɡŭɐˊɞŰŮ  

 ŬəɘɜɐŰɞɡ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɞɨ  ŬɔŬɗɞɨ  ɢɤɟɑɠ  ɜŬ ɏɢɖ ůɡɔɢɟɧɜɤɠ ŰɞˊɞɗŮŰɖɗɐ Ůˊ`  
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 ŬɡŰɞɨ ɎŭŮɘŬ ɢɟɞɜɞɚɞɔɖɛɏɜɖ əŬɘ ŭŮɧɜŰɤɠ ɡˊɞɔŮɔɟŬɛɛɏɜɖ ɡˊɧ  Űɖɠ  ŬɟɛɞŭɑŬɠ  

 Ŭɟɢɐɠ Űɞɡ Ɉɣɖɚɞɨ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ ɀɏɟɞɡɠ. 

 

                     ȾȺūȷȿȷȽɃɁ VI 

         ɄŮŭɑɞɜ ŮűŬɟɛɞɔɐɠ Űɖɠ ůɡɛɓɎůŮɤɠ 

 

   ȯɟɗɟɞɜ  18. ȺűŬɟɛɞɔɐ Űɖɠ ůɡɛɓɎůŮɤɠ 

      1.  Ʉɚɖɜ Űɤɜ ŭɘŬŰɎɝŮɤɜ Ŭɘ ɞˊɞɑŬɘ ɘůɢɨɞɡɜ Ůɜ əŬɘɟɩ Ůɘɟɐɜɖɠ, ɖ ˊŬɟɞɨůŬ  

 ɆɨɛɓŬůɘɠ ɗŬ  ŮűŬɟɛɞůɗɐ  Ůɘɠ  ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ  əŮəɖɟɡɔɛɏɜɞɡ  ˊɞɚɏɛɞɡ  ɐ  Ůɘɠ  

 ɞɘŬɜŭɐˊɞŰŮ   Ɏɚɚɖ   ɏɜɞˊɚɖɜ   ůɨɟɟŬɝɘɜ   ˊɟɞəɨˊŰɞɡůŬɜ   ɛŮŰŬɝɨ  ŭɨɞ  ɐ  

 ˊŮɟɘůůɞŰɏɟɤɜ Ůə Űɤɜ  Ɉɣɖɚɩɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ  ɀŮɟɩɜ,  Ŭəɧɛɖ  əŬɘ  ŮɎɜ  ɖ  

 əŬŰɎůŰŬůɘɠ ˊɞɚɏɛɞɡ ŭŮɜ ŬɜŬɔɜɤɟɑɕŮŰŬɘ ɡˊɧ Ůɜɧɠ ɐ ˊŮɟɘůůɞŰɏɟɤɜ Ůɝ ŬɡŰɩɜ. 

   2. ȼ ɆɨɛɓŬůɘɠ Ůˊɑůɖɠ ɗŬ ŮűŬɟɛɞůɗɐ Ůɘɠ ɧɚŬɠ ŰŬɠ ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ ɛŮɟɘəɐɠ ɐ  

 ɞɚɘəɐɠ  əŬŰŬɚɐɣŮɤɠ Űɞɡ ŮŭɎűɞɡɠ Ůɜɧɠ Ɉɣɖɚɞɨ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ ɀɏɟɞɡɠ, Ŭəɧɛɖ  

 əŬɘ ŮɎɜ ɖ əŬŰɎɚɖɣɘɠ ŬɨŰɖ ɞɡŭŮɛɑŬɜ ůɡɜŬɜŰɎ ɏɜɞˊɚɞɜ ŬɜŰɑůŰŬůɘɜ. 

   3. ȺɎɜ ɛɑŬ Ůə Űɤɜ ɛŮŰŮɢɞɡůɩɜ Űɖɠ ůɡɟɟɎɝŮɤɠ ŭɨɜŬɛɘɠ ŭŮɜ  ŮɑɜŬɘ  ɀɏɟɞɠ  

 Űɖɠ  ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ, Ŭɘ ȹɡɜɎɛŮɘɠ Ŭɘ ɞˊɞɑŬɘ ŮɑɜŬɘ ɀɏɟɖ Ůɘɠ ŬɡŰɐɜ ɗŬ  

 ˊŬɟŬɛŮɑɜɞɡɜ ŭŮůɛŮɡɧɛŮɜŬɘ ɡˊ` ŬɡŰɐɠ Ůɘɠ ŰŬɠ  ɛŮŰŬɝɨ  Űɤɜ  ůɢɏůŮɘɠ.  Ⱥˊɑ  

 ˊɚɏɞɜ  ɗŬ  ŭŮůɛŮɨɤɜŰŬɘ  ɡˊɧ  Űɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ Ůɜ ůɢɏůŮɘ ˊɟɞɠ Űɖɜ Ůɜ ɚɧɔɤ  

 ȹɨɜŬɛɘɜ, ŮɎɜ ɖ ŰŮɚŮɡŰŬɑŬ ŭɘŬəɐɟɡɝɖ ɧŰɘ ŬˊɞŭɏɢŮŰŬɘ  ŰŬɠ  ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ  əŬɘ  

 Ůű` ɧůɞɜ ŰŬɠ ŮűŬɟɛɧůŮɘ.  

 

ȯɟɗɟɞɜ  19. ɆɡɔəɟɞɨůŮɘɠ ɛɖ ŭɘŮɗɜɞɨɠ ɢŬɟŬəŰɐɟɞɠ 

     1.  Ⱥɘɠ  ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ Ůɜɧˊɚɞɡ ůɡɟɟɎɝŮɤɠ ɛɖ ŭɘŮɗɜɞɨɠ ɢŬɟŬəŰɐɟɞɠ ɖ ɞˊɞɑŬ  

 ɚŬɛɓɎɜŮɘ ɢɩɟŬ Ůˊɑ Űɞɡ ŮŭɎűɞɡɠ Ůɜɧɠ Ůə Űɤɜ Ɉɣɖɚɩɜ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ  ɀŮɟɩɜ,  

 ɏəŬůŰɞɜ  ɛɏɟɞɠ  Ůɘɠ  Űɖɜ ůɨɟɟŬɝɘɜ ŭŮůɛŮɨŮŰŬɘ ɜŬ ŮűŬɟɛɧůɖ, ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ,  

 ŰŬɠ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ  Űɖɠ  ˊŬɟɞɨůɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  Ŭɘ  ɞˊɞɑŬɘ  Ŭűɞɟɞɨɜ  Ůɘɠ  Űɞɜ  

 ůŮɓŬůɛɧɜ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ. 

   2. ɇŬ Ůɜ ůɡɟɟɎɝŮɘ ɛɏɟŮɘ ɗŬ ˊɟɞůˊŬɗɐůɞɡɜ ɜŬ ɗɏůɞɡɜ Ůɜ ɘůɢɨɘ ɢɎɟɘɠ Ůɘɠ  

 ŮɘŭɘəɎɠ  ůɡɛűɤɜɑŬɠ  ˊɎůŬɠ  ɐ  ɛɏɟɞɠ  Űɤɜ  Ɏɚɚɤɜ ŭɘŬŰɎɝŮɤɜ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ  

 ɆɡɛɓɎůŮɤɠ. 

   3.  Ƀ  ɃɟɔŬɜɘůɛɧɠ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ,  Űɖɜ  

 ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  əŬɘ  Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ ˊɟɞůűɏɟɖ ŰŬɠ ɡˊɖɟŮůɑŬɠ Űɞɡ Ůɘɠ  

 ŰŬ Ůɜ ůɡɟɟɎɝŮɘ ɛɏɟɖ. 

   4. ȼ ŮűŬɟɛɞɔɐ Űɤɜ ˊɟɞɖɔɞɡɛɏɜɤɜ ŭɘŬŰɎɝŮɤɜ ŭŮɜ ɗŬ ŮˊɖɟŮɎůɖ Űɞ  ɜɞɛɘəɧɜ  

 əŬɗŮůŰɩɠ Űɤɜ Ůɜ ůɡɟɟɎɝŮɘ ɛŮɟɩɜ. 

                     ȾȺūȷȿȷȽɃɁ VII 

              ȺəŰɏɚŮůɘɠ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ 

                             

 ȯɟɗɟɞɜ 20. ȺəŰŮɚŮůŰɘəɧɠ ȾŬɜɞɜɘůɛɧɠ 

     ȼ  ŭɘŬŭɘəŬůɑŬ  ŭɘŬ  Űɖɠ  ɞˊɞɑŬɠ  ɖ  ˊŬɟɞɨůŬ  ɆɨɛɓŬůɘɠ  ɗŬ  ŮűŬɟɛɞůɗɐ  

 əŬɗɞɟɑɕŮŰŬɘ  Ůɘɠ  Űɞɜ  ȺəŰŮɚŮůŰɘəɧɜ  ȾŬɜɞɜɘůɛɧɜ  ɞ   ɞˊɞɑɞɠ   ŬˊɞŰŮɚŮɑ  

 ŬɜŬˊɧůˊŬůŰɞɜ ɛɏɟɞɠ ŬɡŰɐɠ. 

                            

ȯɟɗɟɞɜ 21. ɄɟɞůŰɎŰɘŭŮɠ ŭɡɜɎɛŮɘɠ 

    ȼ ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɘɠ əŬɘ ɞ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɧɠ ȾŬɜɞɜɘůɛɧɠ ŮűŬɟɛɧɕɞɜŰŬɘ ɛŮ Űɖɜ  

 ůɡɜŮɟɔŬůɑŬɜ  Űɤɜ  ɄɟɞůŰŬŰɑŭɤɜ  ȹɡɜɎɛŮɤɜ  Űɤɜ  ŮˊɘűɞɟŰɘůɛɏɜɤɜ  ŭɘɎ  Űɖɜ  

 ŭɘŬűɨɚŬɝɘɜ Űɤɜ ůɡɛűŮɟɧɜŰɤɜ Űɤɜ Ůɜ ůɡɟɟɎɝŮɘ ɀŮɟɩɜ. 

                            

ȯɟɗɟɞɜ 22. ȹɘŬŭɘəŬůɑŬ ůɡɜŭɘŬɚɚŬɔɐɠ 
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   1. ȷɘ ɄɟɞůŰɎŰɘŭŮɠ ȹɡɜɎɛŮɘɠ ɗŬ ˊŬɟɎůɢɞɡɜ ŰŬɠ əŬɚɎɠ Űɤɜ  ɡˊɖɟŮůɑŬɠ  Ůɘɠ  

 ɧɚŬɠ  ŰŬɠ  ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ ɧˊɞɡ əɟɑɜɞɡɜ ŰɞɨŰɞ ɢɟɐůɘɛɞɜ ˊɟɞ Űɞ ůɡɛűɏɟɞɜ Űɤɜ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ, ɘŭɑɤɠ ŮɎɜ ɡˊɎɟɢɖ ŭɘŬűɤɜɑŬ ɛŮŰŬɝɨ Űɤɜ Ůɜ  ůɡɟɟɎɝŮɘ  

 ɛŮɟɩɜ  ɤɠ  ˊɟɞɠ  Űɖɜ  ŮűŬɟɛɞɔɐɜ ɐ ŮɟɛɖɜŮɑŬɜ Űɤɜ ŭɘŬŰɎɝŮɤɜ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ  

 ɆɡɛɓɎůŮɤɠ ɐ Űɞɡ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ. 

   2. Ʉɟɞɠ Űɞɜ ůəɞˊɧɜ ŬɡŰɧɜ ŮəɎůŰɖ  Űɤɜ  ɄɟɞůŰŬŰɑŭɤɜ  ȹɡɜɎɛŮɤɜ  ŭɨɜŬŰŬɘ  

 əŬŰɧˊɘɜ ˊɟɞůəɚɐůŮɤɠ Ůɜɧɠ ɀɏɟɞɡɠ, Űɞɡ ũŮɜɘəɞɨ ȹɘŮɡɗɡɜŰɞɨ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  

 Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ,  ŭɘŬ  Űɖɜ  ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ,  Űɖɜ  ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  əŬɘ Űɖɜ  

 ɀɧɟűɤůɘɜ,  ɜŬ  ˊɟɞŰŮɑɜɖ  Ůɘɠ  ŰŬ  Ůɜ  ůɡɟɟɎɝŮɘ  ɛɏɟɖ  ůɡɜɎɜŰɖůɘɜ   Űɤɜ  

 ŬɜŰɘˊɟɞůɩˊɤɜ Űɤɜ əŬɘ ɘŭɘŬɘŰɏɟɤɠ Űɤɜ ɡˊŮɡɗɨɜɤɜ Ŭɟɢɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  

 Űɤɜ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ, ŮɜŭŮɢɞɛɏɜɤɠ Ůˊɑ ɞɡŭŮŰɏɟɞɡ ŮŭɎűɞɡɠ əŬŰŬɚɚɐɚɤɠ  

 ŮˊɘɚŮɔɞɛɏɜɞɡ. ɇŬ Ůɜ ůɡɟɟɎɝŮɘ ɀɏɟɖ ŭŮůɛŮɨɞɜŰŬɘ ɜŬ ŭɩůɞɡɜ ůɡɜɏɢŮɘŬɜ  Ůɘɠ  

 ŰŬɠ  ˊɟɞŰɎůŮɘɠ  ŭɘŬ ůɡɜɎɜŰɖůɘɜ Ŭɘ ɞˊɞɑŬɘ Űɞɡɠ ŮɔɏɜɞɜŰɞ. ȷɘ ɄɟɞůŰɎŰɘŭŮɠ  

 ȹɡɜɎɛŮɘɠ ˊɟɞŰŮɑɜɞɡɜ ˊɟɞɠ ɏɔəɟɘůɘɜ ɡˊɧ Űɤɜ Ůɜ ůɡɟɟɎɝŮɘ  ɛŮɟɩɜ  ́ ɟɧůɤˊɞɜ  

 Ŭɜɐəɞɜ   Ůɘɠ   ɞɡŭŮŰɏɟŬɜ  ȹɨɜŬɛɘɜ  ɐ  ˊɟɞŰŮɘɜɧɛŮɜɞɜ  ɡˊɧ  Űɞɡ  ũŮɜɘəɞɨ  

 ȹɘŮɡɗɡɜŰɞɨ Űɖɠ ɃɟɔŬɜɩůŮɤɠ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘɎ Űɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ,  Űɖɜ  

 ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  əŬɘ  Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ, Űɞ ɞˊɞɑɞɜ əŬɚŮɑŰŬɘ ɜŬ ɚɎɓɖ ɛɏɟɞɠ Ůɘɠ Űɖɜ  

 ůɡɜɎɜŰɖůɘɜ ɡˊɧ Űɖɜ ɘŭɘɧŰɖŰŬ Űɞɡ ˊɟɞɏŭɟɞɡ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 23. ȸɞɐɗŮɘŬ Űɖ UNESGO 

    1. ɇŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ ŭɨɜŬɜŰŬɘ ɜŬ ŮˊɘəŬɚŮůɗɞɨɜ  Űɖɜ  ŰŮɢɜɘəɐɜ  

 ůɡɜŭɟɞɛɐɜ  Űɞɡ  ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ ŮəˊŬɑŭŮɡůɘɜ Űɖɜ  

 ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ,  ŭɘŬ  Űɖɜ  ɞɟɔɎɜɤůɘɜ  Űɖɠ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ  Űɤɜ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ,  ɐ  Ůɜ ůɢɏůŮɘ ˊɟɞɠ ɞɘɞɜŭɐˊɞŰŮ ɏŰŮɟɞɜ ˊɟɧɓɚɖɛŬ Űɞ  

 ɞˊɞɑɞɜ ˊɟɞəɨˊŰŮɘ  Ůə  Űɖɠ  ŮűŬɟɛɞɔɐɠ  Űɖɠ  ˊŬɟɞɨůɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  ɐ  Űɞɡ  

 ȺəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ  ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ. Ƀ ɃɟɔŬɜɘůɛɧɠ ˊŬɟɏɢŮɘ ŰɞɘŬɨŰɖɜ ɓɞɐɗŮɘŬɜ ŮɜŰɧɠ  

 Űɤɜ ɞɟɑɤɜ Űɞɡ ˊɟɞɔɟɎɛɛŬŰɞɠ əŬɘ Űɤɜ ŭɡɜŬŰɞŰɐŰɤɜ Űɞɡ. 

   2. Ƀ ɃɟɔŬɜɘůɛɧɠ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰŮɑŰŬɘ ɜŬ ˊɟɞɓŬɑɜɖ  ɛŮ  ɘŭɑŬɜ  ˊɟɤŰɞɓɞɡɚɑŬɜ  

 Ůˊɑ Űɞɡ ɗɏɛŬŰɞɠ ŬɡŰɞɨ Ůɘɠ ˊɟɞŰɎůŮɘɠ ˊɟɞɠ ŰŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ. 

ȯɟɗɟɞɜ 24. ȺɘŭɘəŬɑ ůɡɛűɤɜɑŬɘ 

    Ƚ.   ɇŬ  ɈɣɖɚɎ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ  ɀɏɟɖ  ŭɨɜŬɜŰŬɘ  ɜŬ  ůɡɜɎˊŰɞɡɜ  ŮɘŭɘəɎɠ  

 ůɡɛűɤɜɑŬɠ Ůˊɑ ˊŬɜŰɧɠ ɗɏɛŬŰɞɠ Űɞ ɞˊɞɑɞɜ ɗŮɤɟɞɨɜ ůəɧˊɘɛɞɜ  ɜŬ  ɟɡɗɛɑůɞɡɜ  

 əŮɢɤɟɘůɛɏɜɤɠ. 

   2.  ɃɡŭŮɛɑŬ  Ůɘŭɘəɐ  ůɡɛűɤɜɑŬ  ŭɨɜŬŰŬɘ  ɜŬ  ůɡɜŬűɗɐ ˊŮɟɘɞɟɑɕɞɡůŬ Űɖɜ  

 ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  ɖ  ɞˊɞɑŬ  ˊŬɟɏɢŮŰŬɘ  ɡˊɧ  Űɖɠ  ˊŬɟɞɨůɖɠ   ɆɡɛɓɎůŮɤɠ,   Ůɘɠ  

 ɞ́ɚɘŰɘůŰɘəɎ  ŬɔŬɗɎ  əŬɘ  Ůɘɠ  Űɞ  ˊɟɞůɤˊɘəɧ  Űɞ  ŬűɘŮɟɤɛɏɜɞɜ  Ůɘɠ  Űɖɜ  

 ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ Űɤɜ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ  25. ȹɘɎŭɞůɘɠ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ 

    ɇŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ ŬɜŬɚŬɛɓɎɜɞɡɜ Ůɜ əŬɘɟɩ Ůɘɟɐɜɖɠ ɤɠ  əŬɘ  Ůɜ  

 əŬɘɟɩ  ˊɞɚɏɛɞɡ, ɜŬ ŭɘŬŭɩůɞɡɜ Űɞ əŮɑɛŮɜɞ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ əŬɘ Űɞɡ  

 ȺəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ ɧůɞ Űɞ ŭɜɜŬŰɧɜ ŮɡɟɨŰŮɟɞɜ  Ůɘɠ  ŰŬɠ  ɢɩɟŬɠ  Űɤɜ  

 ŬɜŰɘůŰɞɑɢɤɠ.  ȷɜŬɚŬɛɓɎɜɞɡɜ  ɘŭɘŬɘŰɏɟɤɠ,  ɜŬ ˊŮɟɘɚɎɓɞɡɜ Űɖɜ ɛŮɚɏŰɖɜ Űɞɡ  

 ˊŬɟɧɜŰɞɠ Ůɘɠ ŰŬ ˊɟɞɔɟɎɛɛŬŰŬ  Űɖɠ  ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɐɠ  ŮəˊŬɘŭŮɨůŮɤɠ  əŬɘ  ŮŬɜ  

 ŮɑɜŬɘ  ŭɡɜŬŰɧɜ Űɖɠ ˊɞɚɘŰɘəɐɠ Űɤɜ ŮəˊŬɘŭŮɨůŮɤɠ, ɞɨŰɤɠ ɩůŰŮ Ŭɘ ɞɟɢŬɑ Űɖɠ  

 ɜŬ əŬŰŬůŰɞɨɜ ɔɜɤůŰŬɑ Ůɘɠ Űɞ  ůɨɜɞɚɞɜ  Űɞɡ  ˊɚɖɗɡůɛɞɨ,  ɘŭɑɤɠ  Ůɘɠ  ŰŬɠ  

 Ůɜɧˊɚɞɡɠ  ŭɡɜɎɛŮɘɠ əŬɘ Űɞ ˊɟɞůɤˊɘəɧɜ Űɞ ŬűɘŮɟɤɛɏɜɞɜ Ůɘɠ Űɖɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  

 Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 26. ɀŮŰŬűɟɎůŮɘɠ, ŮəɗɏůŮɘɠ 
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    1. ɇŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ əɞɘɜɞˊɞɘɞɨɜ Űɞ Ůɜ ˊɟɞɠ Űɞ  Ɏɚɚɞ,  ɛɏůɤ  

 Űɞɡ  ũŮɜɘəɞɨ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɞɨ  Űɞɡ  ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ,ŰŬɠ Ůˊɘůɐɛɞɡɠ  ɛŮŰŬűɟɎůŮɘɠ  

 Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ əŬɘ Űɞɡ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ. 

   2. Ⱥɝ Ɏɚɚɞɡ, ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ ɎˊŬɝ ŬɜɎ ŰɏůůŬɟŬ ɏŰɖ, ɗŬ ŬˊŮɡɗɨɜɞɡɜ Ůɘɠ Űɞɜ  

 ũŮɜɘəɧɜ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɜ, ɛɑŬɜ ɏəɗŮůɘɜ ˊŬɟɏɢɞɡůŬ ŰŬɠ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŬɠ ŰŬɠ ɞˊɞɑŬɠ  

 ɗŮɤɟɞɨɜ ůəɞˊɑɛɞɡɠ, Ůˊɑ Űɤɜ ɛɏŰɟɤɜ ŰŬ  ɞˊɞɑŬ  ˊɟɧəŮɘŰŬɘ  ɜŬ  ɚɖűɗɞɨɜ  ɐ  

 ŮɝŮŰɎɕɞɜŰŬɘ   ɡˊɧ  Űɤɜ  ŬɜŰɘůŰɞɑɢɤɜ  Űɤɜ  ŭɘɞɘəɐůŮɤɜ  (ɡˊɖɟŮůɘɩɜ)  Ůɘɠ  

 ŮűŬɟɛɞɔɐɜ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ əŬɘ Űɞɡ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 27. ɆɡɜŬɜŰɐůŮɘɠ 

   1. Ƀ ũŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ,  Űɖɜ  ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ ŭɨɜŬŰŬɘ Űɖ ŮɔəɟɑůŮɘ Űɞɡ  

 ȺəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ Ɇɡɛɓɞɡɚɑɞɡ  ɜŬ  ůɡɔəŬɚɏůɖ  ůɡɜŬɜŰɐůŮɘɠ  ŬɜŰɘˊɟɞůɩˊɤɜ  Űɤɜ  

 ɈɣɖɚɎ  ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ  ɀŮɟɩɜ. ɈˊɞɢɟŮɞɨŰŬɘ ɜŬ ůɡɔəŬɚɏůɖ ŰɞɘŬɨŰɖɜ ůɨɜɞŭɞɜ  

 ŮɎɜ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ Űɞ  Ůɜ  ˊɏɛˊŰɞɜ  Űɤɜ  Ɉɣɖɚɩɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ  ɀŮɟɩɜ  Űɞ  

 ɕɖŰɐůɖ. 

   2.   ȺˊɘűɡɚŬůůɞɛɏɜɤɜ   ɞɘɤɜŭɐˊɞŰŮ   Ɏɚɚɤɜ  ɚŮɘŰɞɡɟɔɖɛɎŰɤɜ  ŰŬ  ɞˊɞɑŬ  

 ŬɜŮŰɏɗɖůŬɜ Ůɘɠ ŬɡŰɐɜ ɡˊɧ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ ɐ ɡˊɧ Űɞɡ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ  

 ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ, ŬɟɛɞŭɘɧŰɖɠ Űɖɠ ůɡɜɧŭɞɡ ŮɑɜŬɘ ɜŬ ɛŮɚŮŰɎ  ŰŬ  ůɢŮŰɘəɩɠ  ˊɟɞɠ  

 Űɖɜ ŮűŬɟɛɞɔɐɜ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ əŬɘ Űɞɡ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ ˊɟɞɓɚɐɛŬŰŬ  

 əŬɘ ɜŬ ŭɘŬŰɡˊɩɜɖ ˊɟɞŰɎůŮɘɠ Ůˊ` ŬɡŰɩɜ. 

   3.  ȼ  ůɡɜɎɜŰɖůɘɠ  ŭɨɜŬŰŬɘ  Ůˊɑ  ˊɚɏɞɜ  ɜŬ ˊɟɞɓɐ Ůɘɠ ŬɜŬɗŮɩɟɖůɘɜ Űɖɠ  

 ɆɡɛɓɎůŮɤɠ ɐ Űɞɡ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ ŮŬɜ ɖ  ˊɚŮɘɞɣɖűɑŬ  Űɤɜ  Ɉɣɖɚɩɜ  

 ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ  ɀŮɟɩɜ  ŬɜŰɘˊɟɞůɤˊŮɨŮŰŬɘ  Ůɘɠ  ŬɡŰɐɜ  ůɡɛűɩɜɤɠ  ˊɟɞɠ  ŰŬ  

 ˊɟɞɓɚŮˊɧɛŮɜŬ ɡˊɧ Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ 39. 

 

   ȯɟɗɟɞɜ 28.  ȾɡɟɩůŮɘɠ 

      ɇŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ ŬɜŬɚŬɛɓɎɜɞɡɜ ɜŬ ɚɎɓɞɡɜ Ůɜ Űɤ ˊɚŬɘůɑɤ  Űɞɡ  

 ůɡůŰɐɛŬŰɞɠ  Űɤɜ  Űɞɡ  ˊɞɘɜɘəɞɨ  ŭɘəŬɑɞɡ  ɧɚŬ ŰŬ ŬɜŬɔəŬɑŬ ɛɏŰɟŬ ɩůŰŮ ɜŬ  

 ˊɟɞůŬɔɎɔɞɡɜ əŬɘ ɜŬ ŮˊɘɓɎɚɞɡɜ ˊɞɘɜɎɠ ɐ  ˊŮɘɗŬɟɢɘəɎɠ  əɡɟɩůŮɘɠ  Ůˊɑ  Űɤɜ  

 ˊɟɞůɩˊɤɜ ŮəŮɑɜɤɜ ɞɘŬůŭɐˊɞŰŮ ŮɗɜɘəɧŰɖŰɞɠ, ŰŬ ɞˊɞɑŬ ŭɘŬˊɟɎŰŰɞɡɜ ɐ ŭɑŭɞɡɜ  

 ŮɜŰɞɚɐɜ ɜŬ ŭɘŬˊɟŬɢɗɐ ˊŬɟŬɓɑŬůɘɠ Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ. 

 

 

 

                    ɇŮɚɘəŬɑ ȹɘŬŰɎɝŮɘɠ 

 

ȯɟɗɟɞɜ 29.  ũɚɩůůŬɘ 

 1.  ȼ  ˊŬɟɞɨůŬ  ɆɨɛɓŬůɘɠ  ůɡɜŰɎůůŮŰŬɘ  Ůɘɠ  Űɖɜ  Ŭɔɔɚɘəɐɜ, ɔŬɚɚɘəɐɜ,  

 ɟɤůɘəɐɜ əŬɘ ɘůˊŬɜɘəɐɜ, Űɤɜ ŰŮůůɎɟɤɜ əŮɘɛɏɜɤɜ ɧɜŰɤɜ Ůɝ ɑůɞɡ ɘůɢɡɟɩɜ. 

   2.  Ƀ  ɃɟɔŬɜɘůɛɧɠ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ,  Űɖɜ  

 ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  əŬɘ  Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ ɗŬ ˊɟɞɓɐ Ůɘɠ ɛŮŰɎűɟŬůɘɜ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ Ůɘɠ  

 ŰŬɠ ɎɚɚŬɠ Ůˊɘůɐɛɞɡɠ ɔɚɩůůŬɠ Űɖɠ ũŮɜɘəɐɠ ȹɘŬůəɏɣŮɤɠ. 

 

  ȯɟɗɟɞɜ 30. ɈˊɞɔɟŬűɐ 

     ȼ ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɘɠ ɗŬ űɏɟɖ Űɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɜ Űɖɠ 14ɖɠ ɀŬȶɞɡ  1954  əŬɘ  

 ɏɤɠ  Űɖɜ 31ɖɜ ȹŮəŮɛɓɟɑɞɡ 1954, ɗŬ ˊŬɟŬɛŮɑɜɖ ŬɜɞɘəŰɐ ˊɟɞɠ ɡˊɞɔɟŬűɐɜ ɨű`  

 ɧɚɤɜ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ŰŬ ɞˊɞɑŬ  ˊɟɞůŮəɚɐɗɖůŬɜ  Ůɘɠ  Űɖɜ  ȹɘɎůəŮɣɘɜ  ɖ  ɞˊɞɑŬ  

 ůɡɜŮəɚɐɗɖ  Ůɜ  ɉɎɔɖ  Ŭˊɧ  Űɖɠ 21ɖɠ ȷˊɟɘɚɑɞɡ 1954, ɛɏɢɟɘ Űɖɠ 14ɖɠ ɀŬȶɞɡ  



 238 

 1954. 

 

  ȯɟɗɟɞɜ 31. Ⱥˊɘəɨɟɤůɘɠ 

      1.  ȼ  ˊŬɟɞɨůŬ  ɆɨɛɓŬůɘɠ  ɗŬ  ɡˊɞɓɚɖɗɐ  ˊɟɞɠ  Ůˊɘəɨɟɤůɘɜ   ɡˊɧ   Űɤɜ  

 ɡˊɞɔɟŬɣɎɜŰɤɜ  ȾɟŬŰɩɜ  ůɡɛűɩɜɤɠ ˊɟɞɠ ŰŬɠ ŬɜŰɘůŰɞɑɢɞɡɠ Űɤɜ ɆɡɜŰŬɔɛŬŰɘəɎɠ  

 ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɠ. 

   2. ɇŬ ɧɟɔŬɜŬ Űɖɠ ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ ɗŬ əŬŰŬŰŮɗɞɨɜ ˊŬɟɎ Űɤ ũŮɜɘəɩ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ  

 Űɞɡ  ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  

 əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ. 

                       

ȯɟɗɟɞɜ 32. ȷˊɞŭɞɢɐ 

    ȷˊɧ Űɖɠ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɠ ɘůɢɨɞɠ Űɖɠ ɖ ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɘɠ ŮɑɜŬɘ ŬɜɞɘəŰɐ  ŭɘŬ  

 ˊɟɞůɢɩɟɖůɘɜ ɡű` ɧɚɤɜ Űɤɜ ŬɜŬűŮɟɞɛɏɜɤɜ Ůɘɠ Űɞ Ɏɟɗɟɞɜ 3Ƀ ȾɟŬŰɩɜ ŰŬ ɞˊɞɑŬ  

 ŭŮɜ   Űɖɜ  ɡˊɏɔɟŬɣŬɜ  ɤɠ  Ůˊɑůɖɠ  əŬɘ  ɡˊɧ  ɞɘɞɡŭɐˊɞŰŮ  Ɏɚɚɞɡ  ȾɟɎŰɞɡɠ  

 ˊɟɞůəɚɖɗɏɜŰɞɠ ɧˊɤɠ ˊɟɞůɢɤɟɐůɖ  ɡˊɧ  Űɞɡ  ȺəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ  Ɇɡɛɓɞɡɚɑɞɡ  Űɞɡ  

 ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ  

 Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ. ȼ ˊɟɞůɢɩɟɖůɘɠ ɗŬ ɔɑɜɖ ŭɘŬ  Űɖɠ  əŬŰŬɗɏůŮɤɠ  Űɞɡ  ɞɟɔɎɜɞɡ  

 ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ  ˊŬɟɎ  Űɤ  ũŮɜɘəɩ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ  Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ  

 Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 33.  ȰɜŬɟɝɘɠ ɘůɢɨɞɠ 

      1. ȼ ˊŬɟɞɨůŬ  ɆɨɛɓŬůɘɠ  ɗŬ  ŰŮɗɐ  Ůɜ  ɘůɢɨɘ  ŰɟŮɘɠ  ɛɐɜŬɠ  ɛŮŰɎ  Űɖɜ  

 əŬŰɎɗŮůɘɜ ˊɏɜŰŮ ɞɟɔɎɜɤɜ ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ. 

   2.  ȷɟɔɧŰŮɟɞɜ  ɗŬ  ŰŮɗɐ  Ůɜ  ɘůɢɨɘ, ŭɘ` ɏəŬůŰɞɜ Ɉɣɖɚɧɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  

 ɀɏɟɞɠ, ŰɟŮɘɠ ɛɐɜŬɠ  ɛŮŰɎ  Űɖɜ  əŬŰɎɗŮůɘɜ  Űɞɡ  ɞɟɔɎɜɞɡ  ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ  ɐ  

 ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ. 

   3.  Ƀɘ  əŬŰŬůŰɎůŮɘɠ Ůɘɠ ŰŬɠ ɞˊɞɑŬɠ ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ ŰŬ ɎɟɗɟŬ 18 əŬɘ 19 ɗŬ  

 ˊɟɞůŭɩůɞɡɜ ɎɛŮůɞɜ ɘůɢɨɜ Ůɘɠ ŮˊɘəɡɟɩůŮɘɠ  ɐ  ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɘɠ  əŬŰŬŰŮɗŮɑůŬɠ  

 ɡˊɧ  Űɤɜ  Ůɜ  ůɡɟɟɎɝŮɘ  ɛŮɟɩɜ  ŮɑŰŮ  ˊɟɞ,  ŮɑŰŮ  ɛŮŰɎ  Űɖɜ ɏɜŬɟɝɘɜ Űɤɜ  

 ŮɢɗɟɞˊɟŬɝɘɩɜ ɐ Űɖɠ əŬŰŬɚɐɣŮɤɠ. Ⱥɘɠ ŰŬɠ ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ  ŰŬɨŰŬɠ  ɞ  ũŮɜɘəɧɠ  

 ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ  Űɞɡ  ȺəˊŬɘŭŮɡŰɘəɞɨ  ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  ŭɘŬ  Űɖɜ  ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ  

 ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ ɗŬ ŭɘŬɓɘɓɎůɖ ŰŬɠ ŬɜŬűŮɟɞɛɏɜŬɠ Ůɘɠ Űɞ Ɏɟɗɟɞɜ  

 38 əɞɘɜɞˊɞɘɐůŮɘɠ ŭɘŬ Űɞɡ ŰŬɢɡŰɏɟɞɡ Űɟɧˊɞɡ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 34. ȷˊɞŰŮɚŮůɛŬŰɘəɐ ŮűŬɟɛɞɔɐ 

    1. ȰəŬůŰɞɜ ȾɟɎŰɞɠ  ɀɏɟɞɠ  Ůɘɠ  Űɖɜ  ɆɨɛɓŬůɘɜ  əŬŰɎ  Űɖɜ  ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɜ  

 ŮɜɎɟɝŮɤɠ  ɘůɢɨɞɠ  Űɖɠ  əŬɘ  ŮɜŰɧɠ  ˊŮɟɘɧŭɞɡ Ůɝ ɛɖɜɩɜ ɗŬ ɚɎɓɖ ɎˊŬɜŰŬ ŰŬ  

 ŬɜŬɔəŬɑŬ ɛɏŰɟŬ ŭɘŬ Űɖɜ ŬˊɞŰŮɚŮůɛŬŰɘəɐɜ Űɖɠ ŮűŬɟɛɞɔɐɜ. 

   2. ȼ ˊŮɟɑɞŭɞɠ ŬɨŰɖ ɗŬ ŮɑɜŬɘ Ůɝ ɛɐɜŮɠ Ŭˊɧ Űɖɠ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɠ  əŬŰŬɗɏůŮɤɠ  

 Űɤɜ ɞɟɔɎɜɤɜ ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ ɐ ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ ŭɘ` ɞɘɞɜŭɐˊɞŰŮ ȾɟɎŰɞɠ Űɞ ɞˊɞɑɞɜ  

 əŬŰŬɗɏŰŮɘ  Űɞ  ɧɟɔŬɜɞɜ  ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ ɐ ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ ɛŮŰɎ Űɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬ  

 ŮɜɎɟɝŮɤɠ ɘůɢɨɞɠ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ. 

                    

ȯɟɗɟɞɜ 35. ȺŭŬűɘəɐ ŮˊɏəŰŬůɘɠ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ 

   ɃɘɞɜŭɐˊɞŰŮ Ɉɣɖɚɧɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ ŭɨɜŬŰŬɘ əŬŰɎ Űɖɜ  ůŰɘɔɛɐɜ  Űɖɠ  

 ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ  ɐ  Ŭˊɞŭɞɢɐɠ  ɐ ɞɘŬɜŭɐˊɞŰŮ ůŰɘɔɛɐɜ ɛŮŰ` ŬɡŰɐɜ ɜŬ ŭɘŬəɖɟɨɝɖ  

 ŭɘ` ŮɔɔɟɎűɞɡ ŭɖɚɩůŮɤɠ ŬˊŮɡɗɡɜɧɛŮɜɖɠ Ůɘɠ  Űɞɜ  ũŮɜɘəɧɜ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɜ  Űɞɡ  

 ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ  

 Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ, ɧŰɘ ɖ  ˊŬɟɞɨůŬ  ɆɨɛɓŬůɘɠ  ɗŬ  ŮˊŮəŰŬɗɐ  Ůɘɠ  ɧɚŬ  ɐ  Ůɘɠ  

 ɞɘɞɜŭɐˊɞŰŮ  Ůə  Űɤɜ  ŮŭŬűɩɜ, ŭɘŬ Űɤɜ ɞˊɞɑɤɜ ŰŬɠ ŭɘŮɗɜŮɑɠ ůɢɏůŮɘɠ ŮɑɜŬɘ  
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 ɡˊŮɨɗɡɜɞɜ. ȼ Ůɜ ɚɧɔɤ ɏɔɔɟŬűɞɠ ŭɐɚɤůɘɠ ɗŬ ɚɎɓɖ ɘůɢɨɜ ŰɟŮɘɠ  ɛɐɜŬɠ  ɛŮŰɎ  

 Űɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɜ ˊŬɟŬɚŬɓɐɠ Űɖɠ. 

                       

ȯɟɗɟɞɜ 36. ɆɢɏůŮɘɠ ˊɟɞɠ ˊɟɞɖɔɞɡɛɏɜŬɠ ůɡɛɓɎůŮɘɠ 

  1.  Ⱥɘɠ  ŰŬɠ  ůɢɏůŮɘɠ  ɛŮŰŬɝɨ  ȹɡɜɎɛŮɤɜ Ŭɘ ɞˊɞɑŬɘ ŭŮůɛŮɨɞɜŰŬɘ ɡˊɧ Űɤɜ  

 ɆɡɛɓɎůŮɤɜ Űɖɠ ɉɎɔɖɠ Űɤɜ Ŭűɞɟɤůɩɜ Ůɘɠ Űɞɡɠ ɜɧɛɞɡɠ əŬɘ ŰŬ ɏɗɘɛŬ Űɞɡ əŬŰɎ  

 ɝɖɟɎɜ ˊɞɚɏɛɞɡ (IV) əŬɘ Ůɘɠ Űɞɜ ɜŬɡŰɘəɧɜ ɓɞɛɓŬɟŭɘůɛɧɜ Ůɜ əŬɘɟɩ  ˊɞɚɏɛɞɡ  

 (Ƚɉ),  ŮɑŰŮ  ˊɟɧəŮɘŰŬɘ  ŭɘ`  ŮəŮɑɜŬɠ  Űɖɠ  29ɖɠ Ƚɞɡɚɑɞɡ 1899, ŮɑŰŮ ŭɘ`  

 ŮəŮɑɜŬɠ Űɖɠ 18ɖɠ ɃəŰɤɓɟɑɞɡ 1907 əŬɘ  Ŭɘ  ɞˊɞɑŬɘ  ŮɑɜŬɘ  ɀɏɟɖ  Ůɘɠ  Űɖɜ  

 ˊŬɟɞɨůŬɜ  ɆɨɛɓŬůɘɜ,  ɖ ŰŮɚŮɡŰŬɑŬ ŬɨŰɖ ɆɨɛɓŬůɘɠ ɗŬ ŮɑɜŬɘ ůɡɛˊɚɖɟɤɛŬŰɘəɐ  

 Ůɘɠ Űɖɜ ˊɟɞɟɟɖɗŮɑůŬɜ ɆɨɛɓŬůɘɜ (Ƚɉ) əŬɘ Ůɘɠ Űɞɡɠ ˊɟɞůɖɟŰɖɛɏɜɞɡɠ Ůɘɠ Űɖɜ  

 ˊɟɞɟɟɖɗŮɑůŬɜ  (IV)  ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨɠ  əŬɘ  ɗŬ  ŬɜŰɘəŬŰŬůŰɐůɖ  Űɞ  ůɐɛŬ   Űɞ  

 ˊŮɟɘɔɟŬűɏɜ  Ůɘɠ Űɞ Ɏɟɗɟɞɜ 5 Űɖɠ ˊɟɞɟɟɖɗŮɑůɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ (Ƚɉ) ɛŮ Űɞ ůɐɛŬ  

 Űɞ ˊŮɟɘɔɟŬűɏɜ Ůɘɠ  Űɞ  Ɏɟɗɟɞɜ  16  Űɖɠ  ˊŬɟɞɨůɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ,  Ůɘɠ  ŰŬɠ  

 ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ  ŭɘŬ  ŰŬɠ  ɞˊɞɑŬɠ  ɖ  ˊŬɟɞɨůŬ  ɆɨɛɓŬůɘɠ əŬɘ ɞ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɧɠ  

 ȾŬɜɞɜɘůɛɧɠ ˊɟɞɓɚɏˊɞɡɜ Űɖɜ ɢɟɐůɘɜ Űɞɡ Ůɜ ɚɧɔɤ ŭɘŬəɟɘŰɘəɞɨ ůɐɛŬŰɞɠ. 

   2. Ⱥɘɠ ŰŬɠ ůɢɏůŮɘɠ ɛŮŰŬɝɨ ȹɡɜɎɛŮɤɜ ŭŮůɛŮɡɞɛɏɜɤɜ  ɡˊɧ  Űɞɡ  Ɇɡɛűɩɜɞɡ  

 Űɖɠ   ɃɡɎůɘɔəŰɤɜ  Űɖɠ  15ɖɠ  ȷˊɟɘɚɑɞɡ  1935  ŭɘŬ  Űɖɜ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  Űɤɜ  

 ȾŬɚɚɘŰŮɢɜɘəɩɜ əŬɘ ȺˊɘůŰɖɛɞɜɘəɩɜ ɈŭɟɡɛɎŰɤɜ əŬɘ Űɤɜ  ȽůŰɞɟɘəɩɜ  ɀɜɖɛŮɑɤɜ  

 (Ɇɨɛűɤɜɞɜ ROERIGH) əŬɘ Ŭɘ ɞˊɞɑŬɘ ŮɑɜŬɘ ɀɏɟɖ Ůɘɠ Űɖɜ ˊŬɟɞɨůŬɜ ɆɨɛɓŬůɘɜ,  

 ɖ   ŰŮɚŮɡŰŬɑŬ   ŬɨŰɖ   ɗŬ   ůɡɛˊɚɖɟɩůɖ  Űɞ  Ɇɨɛűɤɜɞɜ  ROERIGH  əŬɘ  ɗŬ  

 ŬɜŰɘəŬŰŬůŰɐůɖ Űɖɜ ŭɘŬəɟɘŰɘəɐɜ ůɖɛŬůɑŬɜ Űɖɜ ɞɟɘɕɧɛŮɜɖɜ  Ůɘɠ  Űɞ  Ɏɟɗɟɞɜ  

 111  Űɞɡ  Ɇɡɛűɩɜɞɡ  ŭɘŬ  Űɞɡ  ɞɟɘɕɞɛɏɜɞɡ Ůɘɠ Űɞ Ɏɟɗɟɞɜ 16 Űɖɠ ˊŬɟɞɨůɖɠ  

 ɆɡɛɓɎůŮɤɠ ůɐɛŬŰɞɠ, ŭɘŬ ŰŬɠ ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ  ŭɘŬ  ŰŬɠ  ɞˊɞɑŬɠ  ŬɨŰɖ  əŬɘ  ɞ  

 ȺəŰŮɚŮůŰɘəɧɠ  ȾŬɜɞɜɘůɛɧɠ ˊɟɞɓɚɏˊɞɡɜ Űɖɜ ɢɟɐůɘɜ Űɞɡ Ůɜ ɚɧɔɤ ŭɘŬəɟɘŰɘəɞɨ  

 ůɐɛŬŰɞɠ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 37. ȾŬŰŬɔɔŮɚɑŬ 

   1. ȰəŬůŰɞɜ Ɉɣɖɚɧɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  ɀɏɟɞɠ  ŭɨɜŬŰŬɘ  ɜŬ  əŬŰŬɔɔŮɑɚɖ  Űɖɜ  

 ˊŬɟɞɨůŬɜ  ɆɨɛɓŬůɘɜ  Ůɝ  ɞɜɧɛŬŰɧɠ Űɞɡ, ɖ Ůɝ ɞɜɧɛŬŰɞɠ ɞɘɞɡŭɐˊɞŰŮ ŮŭɎűɞɡɠ  

 ŭɘŬ Űɘɠ ŭɘŮɗɜŮɑɠ ůɢɏůŮɘɠ Űɞɡ ɞˊɞɑɞɡ ŮɑɜŬɘ ɡˊŮɨɗɡɜɞɜ. 

   2. ȼ əŬŰŬɔɔŮɚɑŬ ɗŬ əɞɘɜɞˊɞɘɖɗɐ ŮɔɔɟɎűɤɠ  ŭɘ`  ɞɟɔɎɜɞɡ  əŬŰŬŰɘɗŮɛɏɜɞɡ  

 ˊŬɟɎ  Űɤ  ũŮɜɘəɩ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ  Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ. 

   3. ȼ əŬŰŬɔɔŮɚɑŬ ɗŬ ɘůɢɨůɖ Ůɜ ɏŰɞɠ  ɛŮŰɎ  Űɖɜ  ˊŬɟŬɚŬɓɐ  Űɞɡ  ɞɟɔɎɜɞɡ  

 əŬŰŬɔɔŮɚɑŬɠ.  ɄŬɟɎ  ŰŬɨŰŬ,  ŮɎɜ əŬŰɎ Űɖɜ ůŰɘɔɛɐɜ Űɖɠ Ůəˊɜɞɐɠ ŬɡŰɐɠ Űɖɠ  

 ˊŮɟɘɧŭɞɡ,  Űɞ  əŬŰŬɔɔɏɚɞɜ  ɀɏɟɞɠ  ŮɡɟɑůəŮŰŬɘ  Ůɘɠ  əŬŰɎůŰŬůɘɜ  Ůɜɧˊɚɞɡ  

 ůɡɟɟɎɝŮɤɠ,  ɖ  əŬŰŬɔɔŮɚɑŬ  ɗŬ ɘůɢɨůɖ ɛŮŰɎ Űɞ Űɏɚɞɠ Űɤɜ ŮɢɗɟɞˊɟŬɝɘɩɜ, ɐ  

 ɏɤɠ  ɧŰɞɡ  ůɡɛˊɚɖɟɤɗɞɨɜ  Ŭɘ  ŮˊɘɢŮɘɟɐůŮɘɠ   Űɞɡ   ŮˊŬɜŬˊŬŰɟɘůɛɞɨ   Űɤɜ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ. 

 

ȯɟɗɟɞɜ 38. ȾɞɘɜɞˊɞɘɐůŮɘɠ 

   Ƀ  ũŮɜɘəɧɠ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ  Űɞɡ  ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ ɗŬ  ˊɚɖɟɞűɞɟɐůɖ  ŰŬ  ȾɟɎŰɖ  

 Ůɘɠ  ŰŬ ɞˊɞɑŬ ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ ŰŬ ɎɟɗɟŬ 30 əŬɘ 32, ɤɠ Ůˊɑůɖɠ əŬɘ ŰŬ ȼɜɤɛɏɜŬ  

 Ȱɗɜɖ ˊŮɟɑ Űɖɠ əŬŰŬɗɏůŮɤɠ ɧɚɤɜ Űɤɜ ɞɟɔɎɜɤɜ ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ, ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ  ɐ  

 Ŭˊɞŭɞɢɐɠ  Űɤɜ  ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɤɜ  Ůɘɠ  ŰŬ  ɎɟɗɟŬ  31,  32  əŬɘ  39 əŬɘ Űɤɜ  

 əɞɘɜɞˊɞɘɐůŮɤɜ əŬɘ əŬŰŬɔɔŮɚɘɩɜ Űɤɜ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɤɜ Ůɘɠ ŰŬ  ɎɟɗɟŬ  35,  37  

 əŬɘ 39. 
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ȯɟɗɟɞɜ 39. ȷɜŬɗŮɩɟɖůɘɠ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ əŬɘ Űɞɡ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ 

  1.   ɃɘɞɜŭɐˊɞŰŮ  Ɉɣɖɚɧɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  ɀɏɟɞɠ  ŭɨɜŬŰŬɘ  ɜŬ  ˊɟɞŰŮɑɜɖ  

 ŰɟɞˊɞɚɞɔɑŬɠ  Ůɘɠ  Űɖɜ  ˊŬɟɞɨůŬɜ  ɆɨɛɓŬůɘɜ  ɐ  Ůɘɠ   Űɞɜ   ȺəŰŮɚŮůŰɘəɧɜ  

 ȾŬɜɞɜɘůɛɧɜ.  ɇɞ  əŮɑɛŮɜɞɜ Űɖɠ ˊɟɞŰŮɘɜɞɛɏɜɖɠ ŰɟɞˊɞɚɞɔɑŬɠ ɔɜɤůŰɞˊɞɘŮɑŰŬɘ  

 Ůɘɠ Űɞɜ ũŮɜɘəɧɜ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɜ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘɡɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ, ɞ ɞˊɞɑɞɠ ɗŬ Űɞ ɛŮŰŬɓɘɓɎůɖ  

 Ůɘɠ  ɏəŬůŰɞɜ  Ɉɣɖɚɧɜ  ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  ɀɏɟɞɠ  ɛŮ  Űɖɜ ŬɑŰɖůɘɜ ɧˊɤɠ ŰɞɨŰɞ  

 ŬˊŬɜŰɐůɖ ŮɜŰɧɠ ŰŮůůɎɟɤɜ ɛɖɜɩɜ ŮɎɜ: 

    Ŭ) Ůˊɘɗɡɛɐ ɧˊɤɠ ůɡɔəɚɖɗɐ ȹɘɎůəŮɣɘɠ ŭɘŬ ɜŬ ɛŮɚŮŰɖɗɐ  ɖ  ˊɟɞŰŮɘɜɞɛɏɜɖ  

 ŰɟɞˊɞɚɞɔɑŬ 

    ɓ) Ůɡɜɞɐ Űɖɜ Ŭˊɞŭɞɢɐɜ Űɖɠ ˊɟɞŰŮɘɜɞɛɏɜɖɠ ŰɟɞˊɞɚɞɔɑŬɠ ɎɜŮɡ ȹɘŬůəɏɣŮɤɠ  

 ɐ 

    ɔ)   Ůɡɜɞɐ   Űɖɜ   Ŭˊɧɟɟɘɣɘɜ  Űɖɠ  ˊɟɞŰŮɘɜɞɛɏɜɖɠ  ŰɟɞˊɞɚɞɔɑŬɠ  ɎɜŮɡ  

 ȹɘŬůəɏɣŮɤɠ. 

   2. Ƀ  ũŮɜɘəɧɠ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ  ɗŬ  ɛŮŰŬűɏɟɖ  ŰŬɠ  ŬˊŬɜŰɐůŮɘɠ  Ŭɘ  ɞˊɞɑŬɘ  

 ŮɚɐűɗɖůŬɜ  əŬŰ`  ŮűŬɟɛɞɔɐɜ  Űɖɠ  ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ 1 Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ Ɏɟɗɟɞɡ, Ůɘɠ  

 ɧɚŬɠ ŰŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ. 

   3.  ȺɎɜ  ɧɚŬ  ŰŬ  ɈɣɖɚɎ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ  ɀɏɟɖ  ŰŬ  ɞˊɞɑŬ   ŮɜŰɧɠ   Űɞɡ  

 ˊɟɞəŬɗɞɟɘůɗɏɜŰɞɠ ɢɟɞɜɘəɞɨ ɞɟɑɞɡ ŮɔɜɤůŰɞˊɞɑɖůŬɜ ŰŬɠ ŬˊɧɣŮɘɠ Űɤɜ Ůɘɠ Űɞɜ  

 ũŮɜɘəɧɜ   ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɜ   Űɞɡ  ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ  ɀɧɟűɤůɘɜ  əŬɘ  ůɡɛűɩɜɤɠ  ˊɟɞɠ  Űɖɜ  

 ˊŬɟɎɔɟŬűɞɜ  1  (ɓ)  Űɞɡ  ˊŬɟɧɜŰɞɠ  Ɏɟɗɟɞɡ, Űɞɜ ˊɚɖɟɞűɞɟɞɨɜ ɧŰɘ Ůɡɜɞɞɨɜ  

 Ŭˊɞŭɞɢɐɜ Űɖɠ ŰɟɞˊɞɚɞɔɑŬɠ ɎɜŮɡ ȹɘŬůəɏɣŮɤɠ, əɞɘɜɞˊɞɑɖůɘɠ  Űɖɠ  ŬˊɞűɎůŮɩɠ  

 Űɤɜ  ɗŬ  ɔɑɜɖ ɡˊɧ Űɞɡ ũŮɜɘəɞɨ ȹɘŮɡɗɡɜŰɞɨ ůɡɛűɩɜɤɠ ˊɟɞɠ Űɞ Ɏɟɗɟɞɜ 38. ȼ  

 ŰɟɞˊɞɚɞɔɑŬ ɗŬ əŬŰŬůŰɐ ɘůɢɡɟɎ ŭɘ` ɧɚŬ ŰŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ  ɀɏɟɖ  ɛŮŰɎ  

 Űɖɜ ˊɎɟɞŭɞɜ ŮɜŮɜɐɜŰŬ ɖɛŮɟɩɜ (əŬŰɎ Űɖɜ Ůəˊɜɞɐɜ ŮɜŮɜɐɜŰŬ ɖɛŮɟɩɜ) Ŭˊɧ Űɖɠ  

 ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɠ Űɖɠ ŰɞɘŬɨŰɖɠ əɞɘɜɞˊɞɘɐůŮɤɠ. 

   4.  Ƀ ũŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ ůɡɔəŬɚŮɑ ȹɘɎůəŮɣɘɜ Űɤɜ Ɉɣɖɚɩɜ ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ  

 ɀŮɟɩɜ ŭɘŬ ɜŬ ɛŮɚŮŰɖɗɐ ɖ ˊɟɞŰŮɘɜɞɛɏɜɖ  ŰɟɞˊɞɚɞɔɑŬ  ŮɎɜ  Űɞɡ  ŬɘŰɖɗɐ  ɜŬ  

 ˊɟɎɝɖ  ɞɨŰɤɠ ɡˊɧ ˊŮɟɘůůɞŰɏɟɤɜ Űɞɡ Ůɜɧɠ ŰɟɑŰɞɡ Űɤɜ Ɉɣɖɚɩɜ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ  

 ɀŮɟɩɜ.   

   5. ɇɟɞˊɞɚɞɔɑŬɘ Ůɘɠ Űɖɜ ɆɨɛɓŬůɘɜ ɐ Ůɘɠ Űɞɜ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɧɜ ȾŬɜɞɜɘůɛɧɜ Ŭɘ  

 ɞˊɞɑŬɘ ɡˊɏůŰɖůŬɜ Űɖɜ  ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖ  ɡˊɧ  Űɖɠ  ˊɟɞɖɔɞɡɛɏɜɖɠ  ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ  

 ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɜ,  ɗŬ  ɘůɢɨůɞɡɜ ɛɧɜɞɜ Ŭűɞɨ ɏɢɞɡɜ ɞɛɞűɩɜɤɠ ɡɘɞɗŮŰɖɗɐ ɡˊɧ Űɤɜ  

 Ɉɣɖɚɩɜ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ɀŮɟɩɜ Űɤɜ ŬɜŰɘˊɟɞůɤˊŮɡɞɛɏɜɤɜ  Ůɘɠ  Űɖɜ  ȹɘɎůəŮɣɘɜ  

 əŬɘ ɏɢɞɡɜ ɔɑɜŮɘ ŬˊɞŭŮəŰŬɑ ɡˊɧ ŮəɎůŰɞɡ Űɤɜ Ɉɣɖɚɩɜ ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ɀŮɟɩɜ. 

   6.   ȷˊɞŭɞɢɐ  ɡˊɧ Űɤɜ Ɉɣɖɚɩɜ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ɀŮɟɩɜ Űɤɜ Űɟɞˊɞɚɞɔɘɩɜ Ůɘɠ  

 Űɖɜ ɆɨɛɓŬůɘɜ ɐ Űɞɜ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɧɜ ȾŬɜɞɜɘůɛɧɜ, Ŭɘ ɞˊɞɑŬɘ ɡɘɞɗŮŰɐɗɖůŬɜ ɡˊɧ  

 Űɖɠ ȹɘŬůəɏɣŮɤɠ əŬɘ Űɤɜ ɞˊɞɑɤɜ ɏɔɘɜŮ ɛɜŮɑŬ Ůɘɠ ŰŬɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡɠ 4 əŬɘ 5,  

 ɗŬ ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɖɗɐ ŭɘŬ Űɖɠ əŬŰŬɗɏůŮɤɠ Ůɜɧɠ  Ůˊɘůɐɛɞɡ  ɞɟɔɎɜɞɡ  ˊŬɟɎ  Űɤ  

 ũŮɜɘəɩ   ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ   Űɞɡ   ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ   Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ŮˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ.  

   7. ɀŮŰɎ Űɖɜ ɏɜŬɟɝɘɜ ɘůɢɨɞɠ Űɤɜ Űɟɞˊɞɚɞɔɘɩɜ Ůɘɠ Űɖɜ ˊŬɟɞɨůŬɜ ɆɨɛɓŬůɘɜ  

 ɐ Ůɘɠ Űɞɜ ȺəŰŮɚŮůŰɘəɧɜ ȾŬɜɞɜɘůɛɧɜ ɗŬ ˊŬɟŬɛɏɜɖ ŬɜɞɘəŰɧɜ ˊɟɞɠ Ůˊɘəɨɟɤůɘɜ  

 ɐ ˊɟɞůɢɩɟɖůɘɜ ɛɧɜɞɜ Űɞ Űɟɞˊɞˊɞɘɖɛɏɜɞɜ əŮɑɛŮɜɞɜ  Űɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  ɐ  Űɞɗ  

 ȺəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 40. ɄɟɤŰɞəɧɚɚɖůɘɠ 

       Ɇɡɛűɩɜɤɠ ˊɟɞɠ Űɞ Ɏɟɗɟɞɜ 102 Űɞɡ ɉɎɟŰɞɡ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ, ɖ ˊŬɟɞɨůŬ  

 ɆɨɛɓŬůɘɠ ɗŬ ˊɟɤŰɞəɞɚɚɖɗɐ Ůɘɠ Űɖɜ ũɟŬɛɛŬŰŮɑŬɜ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ. 
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   Ⱥɘɠ    ˊɑůŰɤůɘɜ    Űɤɜ   ŬɜɤŰɏɟɤ   ɞɘ   ɡˊɞɔŮɔɟŬɛɛɏɜɞɘ   ˊɟɞůɖəɧɜŰɤɠ  

 ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞɘ, ɡˊɏɔɟŬɣŬɜ Űɖɜ ˊŬɟɞɨůŬɜ ɆɨɛɓŬůɘɜ 

     

 

   ȺɔɏɜŮŰɞ Ůɜ ɉɎɔɖ, Űɖɜ 14ɖɜ ɀŬȶɞɡ 1954 Ůɘɠ Ůɜ ɛɞɜŬŭɘəɧɜ  ŬɜŰɑŰɡˊɞɜ  Űɞ  

 ɞɞ́ɑɞɜ  əŬŰŮŰɏɗɖ  Ůɘɠ  ŰŬ ŬɟɢŮɑŬ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ  

 Űɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  əŬɘ  Űɖɜ  ɀɧɟűɤůɘɜ  əŬɘ  ˊɘůŰɞˊɞɘɖɛɏɜŬ  

 Ŭəɟɘɓɐ  ŬɜŰɑɔɟŬűŬ  ɗŬ  ŭɘŬŰŮɗɞɨɜ Ůɘɠ ɧɚŬ ŰŬ ȾɟɎŰɖ ŰŬ ɞˊɞɑŬ ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ  

 Ůɘɠ ŰŬ ɎɟɗɟŬ 3Ƀ əŬɘ 32 ɤɠ Ůˊɑůɖɠ əŬɘ Ůɘɠ ŰŬ ȼɜɤɛɏɜŬ Ȱɗɜɖ. 

  

 

 

   ȺəŰŮɚŮůŰɘəɧɠ   əŬɜɞɜɘůɛɧɠ  Űɖɠ  ůɡɛɓɎůŮɤɠ  ŭɘŬ  Űɖɜ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  Űɤɜ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ Ůɘɠ ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ Ůɜɧˊɚɞɡ ůɡɟɟɎɝŮɤɠ. 

 

                     ȾȺūȷȿȷȽɃɁ ɄɅɋɇɃɁ 

                                  ȰɚŮɔɢɞɠ 

 

  ȯɟɗɟɞɜ 1. ȹɘŮɗɜɐɠ əŬŰɎɚɞɔɞɠ ˊɟɞůɤˊɘəɞŰɐŰɤɜ 

    ȷˊɧ Űɖɠ ŮɜɎɟɝŮɤɠ ɘůɢɨɞɠ  Űɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  ɞ  ũŮɜɘəɧɠ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ  Űɞɡ  

 ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ, ŭɘŬ Űɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ  

 Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ  ůɡɜŰɎůůŮɘ  ŭɘŮɗɜɐ  əŬŰɎɚɞɔɞɜ  ɞ  ɞˊɞɑɞɠ  ŬˊɞŰŮɚŮɑŰŬɘ  Ůə  

 ˊɟɞůɤˊɘəɞŰɐŰɤɜ  ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɤɜ ɡˊɧ Űɤɜ Ɉɣɖɚɩɜ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ɀŮɟɩɜ ɤɠ  

 Ŭɟɛɞŭɑɤɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  ŮəŰɏɚŮůɘɜ  Űɤɜ   ɏɟɔɤɜ   Űɞɡ   ũŮɜɘəɞɨ   ȺˊɘŰɟɧˊɞɡ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ.  ȷɡŰɧɠ ɞ əŬŰɎɚɞɔɞɠ ɗŬ ŬɜŬɗŮɤɟŮɑŰŬɘ ˊŮɟɘɞŭɘəɩɠ Űɖ  

 ˊɟɤŰɞɓɞɡɚɑŬ Űɞɡ ũŮɜɘəɞɨ ŭɘŮɡɗɡɜŰɞɨ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ  

 ŭɘŬ  Űɖɜ  ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ əŬŰɧˊɘɜ ŬɘŰɐůŮɤɜ  

 ɡˊɞɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ɡˊɧ Űɤɜ Ɉɣɖɚɩɜ ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ɀŮɟɩɜ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 2. ɃɟɔɎɜɤůɘɠ Ůɚɏɔɢɞɡ 

    ȷˊɧ Űɖɜ ůŰɘɔɛɐɜ  əŬŰɎ  Űɖɜ  ɞˊɞɑŬɜ  Ůɜ  Ɉɣɖɚɧɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  ɀɏɟɞɠ  

 ɛŮŰɏɢŮɘ  Ůɘɠ  ɏɜɞˊɚɞɜ ůɨɟɟŬɝɘɜ Ůɘɠ Űɖɜ ɞˊɞɑŬɜ ŮűŬɟɛɧɕŮŰŬɘ Űɞ Ɏɟɗɟɞɜ 18  

 Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ: 

    Ŭ) ɃɟɑɕŮɘ ɏɜŬ ŬɜŰɘˊɟɧůɤˊɞɜ ŭɘŬ  ŰŬ  əŮɑɛŮɜŬ  Ůˊɑ  Űɞɡ  ŮŭɎűɞɡɠ  Űɞɡ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ  ŬɔŬɗɎ  ŮɎɜ  əŬŰɏɚŬɓŮ  ɝɏɜɞɜ  ɏŭŬűɞɠ, ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŭɘɞɟɑůɖ  

 Ůɘŭɘəɧɜ ŬɜŰɘˊɟɧůɤˊɞɜ ŭɘŬ ŰŬ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ ŬɔŬɗɎ ŰŬ ɞˊɞɑŬ ŮɡɟɑůəɞɜŰŬɘ Ůɘɠ  

 Űɞ Ůɜ ɚɧɔɤ əŬŰŮɢɧɛŮɜɞɜ ɏŭŬűɞɠ. 

    ɓ)  ȼ   ˊɟɞůŰɎŰɘɠ   ŭɨɜŬɛɘɠ   ŮəɎůŰɞɡ   ŬɜŰɘˊɎɚɞɡ   ɀɏɟɞɡɠ   ɞɟɑɕŮɘ  

 ŬɜŰɘˊɟɞůɩˊɞɡɠ ˊɚɖůɑɞɜ Űɞɡ Ůɜ ɚɧɔɤ Ɉɣɖɚɞɨ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ ɀɏɟɞɡɠ ůɡɛűɩɜɤɠ  

 ˊɟɞɠ Űɞ Ŭəɞɚɞɡɗɞɨɜ Ɏɟɗɟɞɜ 3. 

    ɔ)  ȹɘɞɟɑɕŮŰŬɘ,  ˊŬɟɎ Űɤ Ɉɣɖɚɩ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤ ɀɏɟŮɘ ũŮɜɘəɧɠ ȺˊɑŰɟɞˊɞɠ  

 ŭɘŬ ŰŬ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ ŬɔŬɗɎ, ůɡɛűɩɜɤɠ ˊɟɞɠ Űɞ Ŭəɞɚɞɡɗɞɨɜ Ɏɟɗɟɞɜ 4. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 3. ɈˊɞŭŮɑɝŮɘɠ ŬɜŰɘˊɟɞůɩˊɤɜ Űɤɜ ˊɟɞůŰɎŰɘŭɤɜ ŭɡɜɎɛŮɤɜ 

     ȼ ɄɟɞůŰɎŰɘɠ ŭɨɜŬɛɘɠ ɡˊɞŭŮɘəɜɨŮɘ Űɞɡɠ ŬɜŰɘˊɟɞůɩˊɞɡɠ  Űɖɠ  ɛŮŰŬɝɨ  Űɤɜ  

 ɛŮɚɩɜ  Űɞɡ  ŭɘˊɚɤɛŬŰɘəɞɨ  Űɖɠ  ˊɟɞůɤˊɘəɞɨ  ɐ  Űɞɡ ˊɟɞɝŮɜɘəɞɨ, ɐ ɛŮ Űɖɜ  

 ůɡɛűɤɜɑŬɜ Űɞɡ ɀɏɟɞɡɠ ˊɚɖůɑɞɜ Űɞɡ ɞˊɞɑɞɡ  ɗŬ  Ŭůəɖɗɐ  ɖ  ŬˊɞůŰɞɚɐ  Űɖɠ,  

 ɛŮŰŬɝɨ Ɏɚɚɤɜ ˊɟɞůɩˊɤɜ. 
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 ȯɟɗɟɞɜ 4.  ɈˊɧŭŮɘɝɘɠ ɔŮɜɘəɞɨ ŮˊɘŰɟɧˊɞɡ 

    1.  Ƀ  ɔŮɜɘəɧɠ  ȺˊɑŰɟɞˊɞɠ  ́ ɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ ŮəɚɏɔŮŰŬɘ ŭɘŬ əɞɘɜɐɠ  

 ůɡɛűɤɜɑŬɠ Ŭˊɧ Űɞɜ ŭɘŮɗɜɐ  əŬŰɎɚɞɔɞɜ  ˊɟɞůɤˊɘəɞŰɐŰɤɜ,  ɡˊɧ  Űɞɡ  ɀɏɟɞɡɠ  

 ˊɚɖůɑɞɜ  Űɞɡ  ɞˊɞɑɞɡ  ɗŬ  Ŭůəɐůɖ  Űɞ ɏɟɔɞɜ Űɞɡ əŬɘ ɡˊɧ Űɤɜ ˊɟɞůŰŬŰɑŭɤɜ  

 ŭɡɜɎɛŮɤɜ Űɤɜ ŬɜŰɘˊɎɚɤɜ ɀŮɟɩɜ. 

   2. ȺɎɜ ŰŬ  ɀɏɟɖ  ŭŮɜ  ůɡɛűɤɜɐůɞɡɜ  ŮɜŰɧɠ  Űɟɘɩɜ  ŮɓŭɞɛɎŭɤɜ  Ŭˊɧ  Űɖɠ  

 ŮɜɎɟɝŮɤɠ Űɤɜ ŭɘŬˊɟŬɔɛŬŰŮɨůŮɤɜ Ůˊ` ŬɡŰɞɨ Űɞɡ ůɖɛŮɑɞɡ ŰŬɨŰŬ ŬɘŰɩɜŰŬɘ Ŭˊɧ  

 Űɞɜ   ɄɟɧŮŭɟɞɜ  Űɞɡ  ȹɘŮɗɜɞɨɠ  ȹɘəŬůŰɖɟɑɞɡ  ɜŬ  ɡˊɞŭŮɑɝɖ  Űɞɜ  ɔŮɜɘəɧɜ  

 ȺˊɑŰɟɞˊɞɜ,  ɞ  ɞˊɞɑɞɠ  ŭŮɜ  ɗŬ  ŬɜŬɚɎɓɖ  ɡˊɖɟŮůɑŬɜ  ˊɟɘɜ  ŮˊɘŰɨɢɖ  Űɖɜ  

 ůɡɔəŬŰɎɗŮůɘɜ Űɞɡ ɀɏɟɞɡɠ ˊŬɟɎ Űɤ ɞˊɞɑɤ ɗŬ Ŭůəɐůɖ Űɖɜ ŬˊɞůŰɞɚɐɜ Űɞɡ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 5. ȷɟɛɞŭɘɧŰɖŰŮɠ ŬɜŰɘˊɟɞůɩˊɤɜ 

   Ƀɘ   ŬɜŰɘˊɟɧůɤˊɞɘ   Űɤɜ   ˊɟɞůŰɎŰɘŭɤɜ   ŭɡɜɎɛŮɤɜ   ŭɘŬˊɘůŰɩɜɞɡɜ  ŰŬɠ  

 ˊŬɟŬɓɘɎůŮɘɠ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ, ŭɘŮɜŮɟɔɞɨɜ ŬɜŬəɟɑůŮɘɠ ɛŮ  Űɖɜ  ůɡɔəŬŰɎɗŮůɘɜ  

 Űɞɡ   ɀɏɟɞɡɠ   ˊɚɖůɑɞɜ  Űɞɡ  ɞˊɞɑɞɡ  Ŭůəɞɨɜ  Űɞ  ɏɟɔɞɜ  Űɤɜ,  Ůˊɑ  Űɤɜ  

 ˊŮɟɘůŰŬŰɘəɩɜ  ŰŬ  ɞˊɞɑŬ  ˊɟɞɝɏɜɖůŬɜ  ŰŬɠ  ˊŬɟŬɓɘɎůŮɘɠ,  ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɞɨɜ  

 ŭɘŬɓɐɛŬŰŬ  ŭɘŬ  Űɖɜ  əŬŰɎˊŬɡůɘɜ  ŬɡŰɩɜ  əŬɘ Ůɘɠ ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ ŬɜɎɔəɖɠ ŰŬɠ  

 ɔɜɤůŰɞˊɞɘɞɨɜ Ůɘɠ Űɞɜ ɔŮɜɘəɧɜ ȺˊɑŰɟɞˊɞɜ, ɇɞɜ Űɖɟɞɨɜ  ŮɜɐɛŮɟɞɜ  ŭɘŬ  ŰŬɠ  

 ŭɟŬůŰɖɟɘɧŰɖŰɎɠ Űɤɜ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 6. ȷɟɛɞŭɘɧŰɖŰŮɠ Űɞɡ ũŮɜɘəɞɨ ȺˊɘŰɟɧˊɞɡ 

      1. Ƀ ɔŮɜɘəɧɠ ȺˊɑŰɟɞˊɞɠ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ ŮˊɘɚŬɛɓɎɜŮŰŬɘ ɛŬɕɑ ɛŮ Űɞɜ  

 ŬɜŰɘˊɟɧůɤˊɞɜ Űɞɡ ɀɏɟɞɡɠ ˊɚɖůɑɞɜ Űɞɡ ɞˊɞɑɞɡ ŬůəŮɑ Űɞ ɏɟɔɞɜ Űɞɡ əŬɘ ɛŬɕɑ  

 ɛŮ  Űɞɡɠ  ŮɜŭɘŬűŮɟɞɛɏɜɞɡɠ  ŬɜŰɘˊɟɞůɩˊɞɡɠ,  Űɤɜ  ɗŮɛɎŰɤɜ  ŰŬ  ɞˊɞɑŬ Űɞɡ  

 ˊŬɟŬˊɏɛˊɞɜŰŬɘ Ůɜ ůɢɏůŮɘ ˊɟɞɠ Űɖɜ ŮűŬɟɛɞɔɐɜ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ. 

   2.  ȰɢŮɘ  Űɞ  ŭɘəŬɑɤɛŬ  Űɞɡ  ŬˊɞűŬůɑɕŮɘɜ  əŬɘ  ŭɘɞɟɑɕŮɘɜ   Ůɘɠ   ŰŬɠ  

 ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ ŰŬɠ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜŬɠ ɡˊɧ Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ. 

   3.  ɀŮ Űɖɜ ůɡɔəŬŰɎɗŮůɘɜ Űɞɡ ɀɏɟɞɡɠ ˊɚɖůɑɞɜ Űɞɡ ɞˊɞɑɞɡ ɞɨŰɞɠ ŬůəŮɑ Űɞ  

 ɏɟɔɞɜ Űɞɡ, ɏɢŮɘ Űɞ ŭɘəŬɑɤɛŬ ɜŬ ŭɘŬŰɎɝɖ ŬɜɎəɟɘůɘɜ ɐ ɜŬ Űɖɜ  ŭɘŮɡɗɨɜɖ  ɞ  

 ɑŭɘɞɠ. 

   4.  ɄɟɞɓŬɑɜŮɘ  ˊɚɖůɑɞɜ  Űɤɜ  Ůɜ  ůɡɟɟɎɝŮɘ  ɀŮɟɩɜ  ɐ  Űɤɜ ɄɟɞůŰŬŰɑŭɤɜ  

 ŭɡɜɎɛŮɤɜ ŬɡŰɩɜ Ůɘɠ ˊŬɜ ŭɘɎɓɖɛŬ  Űɞ  ɞˊɞɑɞɜ  ɗŮɤɟŮɑ  ɢɟɐůɘɛɞɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  

 ŮűŬɟɛɞɔɐɜ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ. 

   5.  ȾŬŰŬɟŰɑɕŮɘ  ŰŬɠ  ŬˊŬɟŬɘŰɐŰɞɡɠ  ŬɜŬűɞɟɎɠ  Ůˊɑ  Űɖɠ  ŰɖɟɐůŮɤɠ  Űɖɠ  

 ɆɡɛɓɎůŮɤɠ əŬɘ  ŰŬɠ  əɞɘɜɞˊɞɘŮɑ  Ůɘɠ  ŰŬ  ŮɜŭɘŬűŮɟɧɛŮɜŬ  ɀɏɟɖ  əŬɘ  ŰŬɠ  

 ˊɟɞůŰɎŰɘŭŬɠ  ŭɡɜɎɛŮɘɠ. ȷˊɞůŰɏɚɚŮɘ ŬɜŰɑɔɟŬűŬ Ůɘɠ Űɞɜ ũŮɜɘəɧɜ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɜ  

 Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ,  Űɖɜ  ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  

 əŬɘ  Űɖɜ  ɀɧɟűɤůɘɜ,  ɞ  ɞˊɞɑɞɠ  ɗŬ  ɛˊɞɟŮɑ  ɜŬ  əɎɛɜɖ ɢɟɐůɘɜ ɛɧɜɞɜ Űɤɜ  

 ŰŮɢɜɘəɩɜ ůŰɞɘɢŮɑɤɜ. 

   6. ȳŰŬɜ ŭŮɜ ɡˊɎɟɢŮɘ ˊɟɞůŰɎŰɘɠ ŭɨɜŬɛɘɠ, ɞ ɔŮɜɘəɧɠ ȺˊɑŰɟɞˊɞɠ ŬůəŮɑ ŰŬɠ  

 ŬɟɛɞŭɘɧŰɖŰŬɠ Űɖɠ ˊɟɞůŰɎŰɘŭɞɠ ŭɡɜɎɛŮɤɠ ɧˊɤɠ ɞɟɑɕŮŰŬɘ Ůɘɠ  ŰŬ  ɎɟɗɟŬ  21  

 əŬɘ 22 Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ. 

 

  ȯɟɗɟɞɜ 7. ȺˊɘɗŮɤɟɖŰŬɑ əŬɘ ŮɛˊŮɘɟɞɔɜɩɛɞɜŮɠ 

     1. ɃůɎəɘɠ ɞ ɔŮɜɘəɧɠ ȺˊɑŰɟɞˊɞɠ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ əŬŰɧˊɘɜ ŬɘŰɐůŮɤɠ ɐ  

 ůɡɜŮɜɜɞɐůŮɤɠ  Űɤɜ  ŮɜŭɘŬűŮɟɞɛɏɜɤɜ  ŬɜŰɘˊɟɞůɩˊɤɜ  Űɞ  ɗŮɤɟŮɑ ŬɜŬɔəŬɑɞɜ,  

 ˊɟɞŰŮɑɜŮɘ ˊɟɞɠ ɏɔəɟɘůɘɜ Űɞɡ ɀɏɟɞɡɠ ˊŬɟɎ Űɤ ɞˊɞɑɤ ŬůəŮɑ Űɞ  ɏɟɔɞɜ  Űɞɡ,  

 Ůɜ  ˊɟɧůɤˊɞɜ  ɛŮ  Űɖɜ  ɘŭɘŰɧŰɖŰŬ  Űɞɡ  ŮˊɘɗŮɤɟɖŰɞɨ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ  

 ŮˊɘűɞɟŰɘůɛɏɜɞɜ ɛŮ ɤɟɘůɛɏɜɖɜ ŬˊɞůŰɞɚɐɜ. Ƀ ŮˊɘɗŮɤɟɖŰɐɠ  ŮɑɜŬɘ  ɡˊŮɨɗɡɜɞɠ  

 ɛɧɜɞɜ ɏɜŬɜŰɘ Űɞɡ ɔŮɜɘəɞɨ ȺˊɘŰɟɧˊɞɡ.   
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   2.  Ƀ ɔŮɜɘəɧɠ ȺˊɑŰɟɞˊɞɠ, ɞɘ ŬɜŰɘˊɟɧůɤˊɞɘ əŬɘ ɞɘ ŮˊɘɗŮɤɟɖŰŬɑ ŭɨɜŬɜŰŬɘ  

 ɜŬ ˊɟɞůŰɟɏɝɞɡɜ Ůɘɠ ŰŬɠ ɡˊɖɟŮůɑŬɠ ŮɛˊŮɘɟɞɔɜɤɛɧɜɤɜ ɞɘ ɞˊɞɑɞɘ ɤůŬɨŰɤɠ  ɗŬ  

 ˊɟɞŰŮɑɜɤɜŰŬɘ  ˊɟɞɠ  ɏɔəɟɘůɘɜ  ɡˊɧ  Űɞɡ  ŬɜŬűŮɟɞɛɏɜɞɡ  Ůɘɠ Űɖɜ ˊŬɟɞɨůŬɜ  

 ˊŬɟɎɔɟŬűɞɜ ɀɏɟɞɡɠ. 

                             

 ȯɟɗɟɞɜ 8. ȯůəɖůɘɠ Űɞɡ ɏɟɔɞɡ Űɞɡ Ůɚɏɔɢɞɡ 

    Ƀɘ  ɔŮɜɘəɞɑ  ȺˊɑŰɟɞˊɞɘ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ,  ɞɘ  ŬɜŰɘˊɟɧůɤˊɞɘ  Űɤɜ  

 ˊɟɞůŰŬŰɑŭɤɜ  ŭɡɜɎɛŮɤɜ,  ɞɘ  ŮˊɘɗŮɤɟɖŰŬɑ  əŬɘ  ɞɘ  ŮɛˊŮɘɟɞɔɜɩɛɞɜŮɠ, Ůɘɠ  

 ɞɡŭŮɛɑŬɜ ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ ŭɨɜŬɜŰŬɘ ɜŬ ɡˊŮɟɓɞɨɜ ŰŬ ɧɟɘŬ Űɖɠ ŬˊɞůŰɞɚɐɠ Űɤɜ. ŪŬ  

 ˊɟɏˊŮɘ ɘŭɘŬɘŰɏɟɤɠ ɜŬ ɚɎɓɞɡɜ ŰŬ  ɧɟɘŬ  Űɖɠ  ŬˊɞůŰɞɚɐɠ  Űɤɜ.  ŪŬ  ˊɟɏˊŮɘ  

 ɘŭɘŬɘŰɏɟɤɠ  ɜŬ  ɚɎɓɞɡɜ  ɡˊ`  ɧɣɘɜ  ŰŬɠ  ŬɜɎɔəŬɠ  ŬůűŬɚŮɑŬɠ  Űɞɡ Ɉɣɖɚɞɨ  

 ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ ɀɏɟɞɡɠ ˊɚɖůɑɞɜ Űɞɡ ɞˊɞɑɞɡ ɞɨŰɞɘ Ŭůəɞɨɜ Űɞ ɏɟɔɞɜ Űɤɜ  əŬɘ  

 ɜŬ  ŭɑŭɞɡɜ  ˊɟɞůɞɢɐɜ  Ůɘɠ  ɧɚŬɠ  ŰŬ  ˊŮɟɘůŰɎůŮɘɠ  Ůɘɠ  ŰɎɠ ŬɜɎɔəŬɠ Űɖɠ  

 ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɐɠ əŬŰŬůŰɎůŮɤɠ ŰŬɠ ɞˊɞɑŬɠ ɗŬ ɏɢɖ əɎɜɖ ɔɜɤůŰɎɠ Ůɘɠ ŬɡŰɞɨɠ  Űɞ  

 Ůɜ ɚɧɔɤ Ɉɣɖɚɧɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ 9. ȷɜŰɘəŬŰɎůŰŬůɘɠ ˊɟɞůŰɎŰɘŭɤɜ ŭɡɜɎɛŮɤɜ 

    ȺɎɜ  Űɞ  Ůɜ  ůɡɟɟɎɝŮɘ ɀɏɟɞɠ ŭŮɜ ɤűŮɚŮɑŰŬɘ ɐ ŭŮɜ ɤűŮɚŮɑŰŬɘ ˊɚɏɞɜ, Ŭˊɧ  

 Űɖɜ  ŭɟŬůŰɖɟɘɧŰɖŰŬ  Űɖɠ  ˊɟɞůŰɎŰɘŭɞɠ  ŭɜɜɎɛŮɤɠ,  Ůɜ  ɞɡŭɏŰŮɟɞɜ  ȾɟɎŰɞɠ  

 ŭɨɜŬŰŬɘ  ɜŬ  ˊŬɟŬəɚɖɗɐ  ɜŬ  ŬɜŬɚɎɓɖ  Űɞ  ɚŮɘŰɞɨɟɔɖɛŬ  Űɖɠ  ˊɟɞůŰɎŰɘŭɞɠ  

 ŭɡɜɎɛŮɤɠ,  ɡˊɞŭŮɘəɜɡɧɛŮɜɞɜ  ɡˊɧ  Űɞɡ  ɔŮɜɘəɞɨ  ȺˊɘŰɟɧˊɞɡ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  

 ŬɔŬɗɩɜ  əŬŰɎ Űɖɜ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖɜ ɡˊɧ Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ 4 ŬɜɤŰɏɟɤ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɜ. Ƀ  

 ũŮɜɘəɧɠ  ȺˊɑŰɟɞˊɞɠ    ŰɞɘɞɡŰɞŰɟɧˊɤɠ    ɡˊɞŭŮŭŮɘɔɛɏɜɞɠ    ŮɛˊɘůŰŮɨŮŰŬɘ  

 ŮɜŭŮɢɞɛɏɜɤɠ  Ůɘɠ  Űɞɡɠ  ŮˊɘɗŮɤɟɖŰɎɠ  Űɞ  ɏɟɔɞɜ  Űɤɜ  ŬɜŰɘˊɟɞůɩˊɤɜ  Űɤɜ  

 ˊɟɞůŰŬŰɑŭɤɜ ŭɡɜɎɛŮɤɜ ɤɠ ɞɟɑɕŮŰŬɘ ɡˊɧ Űɞɡ ɄŬɟɧɜŰɞɠ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ. 

 

ȯɟɗɟɞɜ 10.  ȹŬˊɎɜŬɘ 

   ȼ Ŭɛɞɘɓɐ əŬɘ ŰŬ ɏɝɞŭŬ Űɞɡ ũŮɜɘəɞɨ ȺˊɘŰɟɧˊɞɡ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ, Űɤɜ  

 ŮˊɘɗŮɤɟɖŰɩɜ əŬɘ Űɤɜ ŮɛˊŮɘɟɞɔɜɤɛɧɜɤɜ,  ŮˊɘɓŬɟɨɜɞɡɜ  Űɞ  ɀɏɟɞɠ  ˊŬɟɎ  Űɤ  

 ɞˊɞɑɤ  Ŭůəɞɨɜ Űɞ ɏɟɔɞɜ Űɤɜ. ȼ Ŭɛɞɘɓɐ əŬɘ ŰŬ ɏɝɞŭŬ Űɤɜ ŬɜŰɘˊɟɞůɩˊɤɜ Űɤɜ  

 ˊɟɞůŰŬŰɑŭɤɜ ŭɡɜɎɛŮɤɜ ɗŬ ŬˊɞŰŮɚɏůɞɡɜ ŬɜŰɘəŮɑɛŮɜɞɜ  ůɡɜŮɜɜɞɐůŮɤɠ  ɛŮŰŬɝɨ  

 ŮəŮɑɜɤɜ əŬɘ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ Űɤɜ ɞˊɞɑɤɜ ŭɘŬűɡɚɎůůɞɡɜ ŰŬ ůɡɛűɏɟɞɜŰŬ. 

                        

 

 

 

ȾȺūȷȿȷȽɃɁ ȽȽ 

 ɄŮɟɑ Űɖɠ Ůɘŭɘəɐɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ 

 

  ȯɟɗɟɞɜ 11. ɄɟɧɢŮɘɟŬ  əŬŰŬűɨɔɘŬ 

     1.  ȺɎɜ  Ůɜ  Ɉɣɖɚɧɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ, əŬŰɎ Űɖɜ ŭɘɎɟəŮɘŬɜ Ůɜɧˊɚɞɡ  

 ůɡɟɟɎɝŮɤɠ,  ɏɢŮɘ  ɞŭɖɔɖɗɐ  Ŭˊɧ  ŬˊɟɞɓɚɏˊŰɞɡɠ   ˊŮɟɘůŰɎůŮɘɠ   Ůɘɠ   Űɖɜ  

 ŭɖɛɘɞɡɟɔɑŬɜ  ˊɟɞɢŮɑɟɞɡ  əŬŰŬűɡɔɑɞɡ  əŬɘ  ŮɎɜ Ůˊɘɗɡɛɐ ɜŬ ŰŮɗɐ ŰɞɨŰɞ ɡˊɧ  

 Ůɘŭɘəɐɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ Űɞ əɞɘɜɞˊɞɘŮɑ Ŭɛɏůɤɠ Ůɘɠ Űɞɜ  ũŮɜɘəɧɜ  ȺˊɑŰɟɞˊɞɜ  ɞ  

 ɞˊɞɑɞɠ ŬůəŮɑ ˊŬɟ` ŬɡŰɩ Űɞ ɏɟɔɞɜ Űɞɡ. 

   2.  ȺɎɜ  ɞ  ũŮɜɘəɧɠ ȺˊɑŰɟɞˊɞɠ ɗŮɤɟɐ ɧŰɘ Ŭɘ ˊŮɟɘůŰɎůŮɘɠ əŬɘ ɖ ůɖɛŬůɑŬ  

 Űɤɜ űɡɚŬůůɞɛɏɜɤɜ  Ůɘɠ  Űɞ  ˊɟɧɢŮɘɟɞɜ  əŬŰŬűɨɔɘɞɜ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ  

 ŭɘəŬɘɞɚɞɔɞɨɜ  ŰɞɘŬɨŰɖɜ  ŮɜɏɟɔŮɘŬɜ,  ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɐůɖ Űɞ Ɉɣɖɚɧɜ  

 ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ ɜŬ ɗɏůɖ Ůˊ` ŬɡŰɞɨ Űɞɡ əŬŰŬűɡɔɑɞɡ Űɞ ɡˊɧ Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ  

 21 ɞɟɘɕɧɛŮɜɞɜ ŭɘŬəɟɘŰɘəɧɜ ůɐɛŬ. ȾɞɘɜɞˊɞɘŮɑ Űɖɜ ŬˊɧűŬůɑɜ Űɞɡ  Ůɘɠ  Űɞɡɠ  
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 ŮɜŭɘŬűŮɟɞɛɏɜɞɡɠ  Ůəˊɟɞůɩˊɞɡɠ  Űɤɜ  ɄɟɞůŰŬŰɑŭɤɜ  ȹɡɜɎɛŮɤɜ,  ɏəŬůŰɞɠ Űɤɜ  

 ɞˊɞɑɤɜ ŭɨɜŬŰŬɘ, ŮɜŰɧɠ ˊɟɞɗŮůɛɑŬɠ 30 ɖɛŮɟɩɜ, ɜŬ ŭɘŬŰɎɝɖ ɜŬ Ŭˊɞůɡɟɗɐ  Űɞ  

 ůɐɛŬ Ŭɛɏůɤɠ. 

   3.   ȷˊɧ   Űɖɠ  ůŰɘɔɛɐɠ  əŬŰɎ  Űɖɜ  ɞˊɞɑŬɜ  ɞɘ  Ůɜ  ɚɧɔɤ  Ůəˊɟɧůɤˊɞɘ  

 ŮɔɜɤůŰɞˊɞɑɖůŬɜ Űɖɜ ɏɔəɟɘůɑɜ Űɤɜ ɐ ŮɎɜ ˊŬɟɐɚɗŮɜ ɎɜŮɡ ŮɜůŰɎůŮɤɠ ɡˊɧ  Űɤɜ  

 ŮɜŭɘŬűŮɟɞɛɏɜɤɜ  Ůəˊɟɞůɩˊɤɜ  ɖ  ˊɟɞɗŮůɛɑŬ Űɤɜ 3Ƀ ɖɛŮɟɩɜ əŬɘ Ůű` ɧůɞɜ Űɞ  

 ˊɟɞůɤɟɘɜɧɜ əŬŰŬűɨɔɘɞɜ ˊɚɖɟɞɑ, əŬŰɎ Űɖɜ ɔɜɩɛɖɜ  Űɞɡ  ũŮɜɘəɞɨ  ȺˊɘŰɟɧˊɞɡ  

 Űɞɡɠ Ůɜ Ɏɟɗɟɤ 8 ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɞɡɠ ɧɟɞɡɠ ɞ ũŮɜɘəɧɠ ȺˊɑŰɟɞˊɞɠ ɕɖŰŮɑ Ŭˊɧ Űɞɜ  

 ũŮɜɘəɧɜ   ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɜ   Űɞɡ  ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ,  Űɖɜ  ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  əŬɘ  Űɖɜ  ɀɧɟűɤůɘɜ  Űɖɜ   ŮɔɔɟŬűɐɜ   Űɞɡ  

 əŬŰŬűɡɔɑɞɡ   Ůɘɠ  Űɞ  ɀɖŰɟɩɞɜ  Űɤɜ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ  ɡˊɧ  Ůɘŭɘəɐɜ  

 ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ. 

 

ȯɟɗɟɞɜ  12. ȹɘŮɗɜɏɠ ɀɖŰɟɩɞɜ ɄɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ȷɔŬɗɩɜ ɡˊɧ Ⱥɘŭɘəɐɜ ɄɟɞůŰŬůɑŬɜ 

   1. ȹɖɛɘɞɡɟɔŮɑŰŬɘ "ȹɘŮɗɜɏɠ ɀɖŰɟɩɞɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ  ɡˊɧ  Ůɘŭɘəɐɜ  

 ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ". 

   2.  Ƀ  ɔŮɜɘəɧɠ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ  Űɖɜ  ɀɧɟűɤůɘɜ,  űɡɚɎŰŰŮɘ  Űɞ  Ůɜ  ɚɧɔɤ  

 ɀɖŰɟɩɞɜ.   ȷˊɞůŰɏɚɚŮɘ   ŬɜŰɑɔɟŬűɞɜ   Ůɘɠ  Űɞɜ  ɔŮɜɘəɧɜ  ũɟŬɛɛŬŰɏŬ  Űɞɡ  

 ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ əŬɘ Ůɘɠ ŰŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ. 

   3. ɇɞ ɀɖŰɟɩɞɜ ŭɘŬɘɟŮɑŰŬɘ Ůɘɠ əŮűɎɚŬɘŬ, ɏəŬůŰɞɜ Űɤɜ ɞˊɞɑɤɜ  űɏɟŮɘ  Űɞ  

 ɧɜɞɛŬ  Ůə  Űɤɜ  Ɉɣɖɚɩɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ  ɀŮɟɩɜ.  ȰəŬůŰɞɜ əŮűɎɚŬɘɞɜ ŮɑɜŬɘ  

 ŭɘɖɟɖɛɏɜɞɜ  Ůɘɠ  ŰɟŮɘɠ   ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡɠ   ŰɘŰɚɞűɞɟɞɡɛɏɜɞɡɠ   ŬɜŰɘůŰɞɑɢɤɠ:  

 əŬŰŬűɨɔɘŬ,  "əɏɜŰɟŬ  ˊŮɟɘɏɢɞɜŰŬ  ɛɜɖɛŮɑŬ",  ɎɚɚŬ  ŬəɑɜɖŰŬ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ  

 ŬɔŬɗɎ. Ƀ ɔŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ ɞɟɑɕŮɘ ɚŮˊŰɞɛŮɟɩɠ ŰŬ ˊŮɟɘɞŮɢɧɛŮɜŬ  ŮəɎůŰɞɡ  

 əŮűŬɚŬɑɞɡ. 

            

ȯɟɗɟɞɜ  13. ȷɘŰɐůŮɘɠ ŮɔɔɟŬűɐɠ 

    1.  ȰəŬůŰɞɜ  Ɉɣɖɚɧɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  ɀɏɟɞɠ  ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ ɕɖŰɐůɖ ˊŬɟɎ Űɤ  

 ɔŮɜɘəɩ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ  Űɞɡ  ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ   ȼɜɤɛɏɜɤɜ   Ⱥɗɜɩɜ   ŭɘŬ   Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ,  Űɖɜ  ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  əŬɘ  Űɖɜ  ɀɧɟűɤůɘɜ,  Űɖɜ ŮɔɔɟŬűɐɜ Ůɘɠ Űɞ  

 ˊɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ, ɤɟɘůɛɏɜɤɜ əŬŰŬűɡɔɑɤɜ,  "əɏɜŰɟɤɜ  ˊŮɟɘŮɢɧɜŰɤɜ  ɛɜɖɛŮɑŬ"  ɐ  

 Ɏɚɚɤɜ  ŬəɘɜɐŰɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ, Ůɡɟɘůəɞɛɏɜɤɜ Ůˊɑ Űɞɡ ŮŭɎűɞɡɠ Űɞɡ.   

 Ⱥɘɠ  ŰŬɠ  ŬɘŰɐůŮɘɠ  ˊŬɟɏɢɞɜŰŬɘ  ŮɜŭŮɑɝŮɘɠ  ŭɘŬ  Űɖɜ   ŰɞˊɞɗŮůɑŬɜ   Űɤɜ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ   ŬɔŬɗɩɜ   əŬɘ   ɓŮɓŬɘɩɜŮŰŬɘ   ɧŰɘ   ŰŬɨŰŬ  ˊɚɖɟɞɨɜ  Űɞɡɠ  

 ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɞɡɠ ɡˊɧ Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ 8 Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ ɧɟɞɡɠ. 

   2.  Ⱥɘɠ  ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ  əŬŰŬɚɐɣŮɤɠ,  ɖ  əŬŰŬɚŬɓɞɨůŬ  ȹɨɜŬɛɘɠ  ɏɢŮɘ  Űɖɜ  

 ŭɡɜŬŰɧŰɖŰŬ ɜŬ ɡˊɞɓɎɚɖ ŬɘŰɐůŮɘɠ ŮɔɔɟŬűɐɠ. 

   3.  Ƀ  ɔŮɜɘəɧɠ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ,  Űɖɜ  ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  əŬɘ   Űɖɜ   ɀɧɟűɤůɘɜ   ŬˊɞůŰɏɚɚŮɘ   ɎɜŮɡ  

 əŬɗɡůŰŮɟɐůŮɤɠ  ŬɜŰɑɔɟŬűɞɜ  Űɤɜ  ŬɘŰɐůŮɤɜ  ŮɔɔɟŬűɐɠ  Ůɘɠ ɏəŬůŰɞɜ Ůə Űɤɜ  

 Ɉɣɖɚɩɜ ůɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ɀŮɟɩɜ. 

 

 ȯɟɗɟɞɜ  14.  ȰɜůŰŬůɘɠ 

      1. ȰəŬůŰɞɜ  Űɤɜ  Ɉɣɖɚɩɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ  ɀŮɟɩɜ  ŭɨɜŬŰŬɘ  ɜŬ  ɡˊɞɓɎɚɚɖ  

 ɏɜůŰŬůɘɜ  əŬŰɎ  Űɖɠ  ŮɔɔɟŬűɐɠ  Ůɜɧɠ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɞɨ ŬɔŬɗɞɨ, ŭɘ` ŮˊɘůŰɞɚɐɠ  

 ŬˊŮɡɗɡɜɞɛɏɜɖɠ ˊɟɞɠ Űɞɜ ũŮɜɘəɧɜ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɜ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  

 Ⱥɗɜɩɜ  ŭɘŬ Űɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ. ȼ ŮˊɘůŰɞɚɐ  

 ŬɨŰɖ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɚɖűɗɐ  ɡˊɧ  Űɞɡ  ũŮɜɘəɞɨ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɞɨ  ŮɜŰɧɠ  ˊɟɞɗŮůɛɑŬɠ  

 ŰŮůůɎɟɤɜ  ɛɖɜɩɜ  Ŭˊɧ  Űɖɠ  ɖɛɏɟŬɠ  əŬŰɎ  Űɖɜ  ɞˊɞɑŬɜ  ɞɨŰɞɠ  ŬˊɏůŰŮɘɚŮ  
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 ŬɜŰɑɔɟŬűɞɜ Űɖɠ ŬɘŰɐůŮɤɠ ŮɔɔɟŬűɐɠ. 

   2. ɇɞɘŬɨŰɖ ɏɜůŰŬůɘɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ  ɖŰɘɞɚɞɔɖɛɏɜɖ.  ɇŬ  ɛɧɜŬ  ɏɔəɡɟŬ  

 ŬɑŰɘŬ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ: 

    Ŭ) ɧŰɘ Űɞ ŬɔŬɗɧɜ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɧɜ ŬɔŬɗɧɜ 

    ɓ) ɧŰɘ ɞɘ ɧɟɞɘ Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ 8 Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ ŭŮɜ ŮˊɚɖɟɩɗɖůŬɜ. 

   3.  Ƀ  ũŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ ŬˊɞůŰɏɚŮɘ ŬɛŮɚɖŰɑ ŬɜŰɑɔɟŬűɞɜ Űɖɠ ŮˊɘůŰɞɚɐɠ  

 ŮɜůŰɎůŮɤɠ ˊɟɞɠ ŰŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ. ȿŬɛɓɎɜŮɘ, ŮɜŭŮɢɞɛɏɜɤɠ,  Űɖɜ  

 ɔɜɩɛɖɜ  Űɖɠ  ȹɘŮɗɜɞɨɠ  ȺˊɘŰɟɞˊɐɠ  ŭɘŬ  ŰŬ ɛɜɖɛŮɑŬ, Űɞɡɠ əŬɚɚɘŰŮɢɜɘəɞɨɠ  

 ɢɩɟɞɡɠ, Űɞɡɠ ɢɩɟɞɡɠ Űɏɢɜɖɠ əŬɘ ɘůŰɞɟɑŬɠ, əŬɘ Űɞɡɠ ɢɩɟɞɡɠ ŬɟɢŬɘɞɚɞɔɘəɩɜ  

 ŬɜŬůəŬűɩɜ, ɤɠ Ůˊɑůɖɠ ŮɎɜ Űɞ ɗŮɤɟɐ ɢɟɐůɘɛɞɜ ˊŬɜŰɧɠ  Ɏɚɚɞɡ  ŮɘŭɘəŮɡɛɏɜɞɡ  

 ɞɟɔŬɜɘůɛɞɨ ɐ ˊɟɞůɤˊɘəɧŰɖŰɞɠ. 

   4.  Ƀ  ũŮɜɘəɧɠ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ ɐ Űɞ Ɉɣɖɚɧɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ Űɞ ɞˊɞɑɞɜ  

 ŮɕɐŰɖůŮ Űɖɜ ŮɔɔɟŬűɐɜ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ ˊɟɞɓɐ Ůɘɠ ɧɚŬ  ŰŬ  ŬɜŬɔəŬɑŬ  ŭɘŬɓɐɛŬŰŬ  

 ˊɚɖůɑɞɜ Űɤɜ Ɉɣɖɚɩɜ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ɀŮɟɩɜ ŰŬ ɞˊɞɑŬ ɡˊɏɓŬɚɞɜ ɏɜůŰŬůɘɜ ˊɟɞɠ  

 Űɞɜ ůəɞˊɧɜ ŬɜŬəɚɐůŮɩɠ Űɖɠ. 

   5.  ȺɎɜ  Ůɜ Ɉɣɖɚɧɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ Ŭűɞɨ ŮɕɐŰɖůŮ Ůɜ əŬɘɟɩ Ůɘɟɐɜɖɠ  

 Űɖɜ ŮɔɔɟŬűɐɜ Ůɜɧɠ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɞɨ ŬɔŬɗɞɨ Ůɘɠ Űɞ  ɛɖŰɟɩɞɜ  ŮɛˊɚɏəŮŰŬɘ  Ůɘɠ  

 ɏɜɞˊɚɞɜ  ůɨɟɟŬɝɘɜ  ˊɟɞ  Űɖɠ  ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɐůŮɤɠ Űɖɠ ŮɔɔɟŬűɐɠ, Űɞ ˊŮɟɑ ɞɡ  

 ˊɟɧəŮɘŰŬɘ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɧɜ ŬɔŬɗɧɜ ɗŬ ŮɔɔɟŬűɐ Ŭɛɏůɤɠ Ůɘɠ  Űɞ  ɛɖŰɟɩɞɜ  ˊŬɟɎ  

 Űɞɡ  ɔŮɜɘəɞɨ ȹɘŮɡɗɡɜŰɞɨ, ɡˊɧ ˊɟɞůɤɟɘɜɐɜ ɛɞɟűɐɜ Ůɜ ŬɜŬɛɞɜɐ ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ,  

 ŬɜŬəɚɐůŮɤɠ ɐ ŬəɡɟɩůŮɤɠ ˊɎůɖɠ ŮɜůŰɎůŮɤɠ ɖ ɞˊɞɑŬ ŭɨɜŬŰŬɘ ɐ ɗŬ ɖŭɨɜŬŰɞ ɜŬ  

 ŮɔŮɟɗɐ. 

   6. ȺɎɜ ŮɜŰɧɠ ˊɟɞɗŮůɛɑŬɠ Ůɝ ɛɖɜɩɜ, Ŭɟɢɞɛɏɜɖɠ Ŭˊɧ  Űɖɠ  ɖɛɏɟŬɠ  ɚɐɣŮɤɠ  

 Űɖɠ  ŮˊɘůŰɞɚɐɠ  Űɖɠ ŮɜůŰɎůŮɤɠ, ɞ ɔŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ ŭŮɜ ɏɢŮɘ ɚɎɓŮɘ Ŭˊɧ  

 Űɞ Ɉɣɖɚɧɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  ɀɏɟɞɠ,  Űɞ  ɞˊɞɑɞɜ  ŭɘŮŰɨˊɤůŮ  Űɖɜ  ɏɜůŰŬůɘɜ,  

 əɞɘɜɞˊɞɑɖůɘɜ,  ŭɖɚɞɨůŬɜ  ɧŰɘ  ŬɨŰɖ  ŬˊŮůɨɟɗɖ,  Űɞ Ɉɣɖɚɧɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  

 ɀɏɟɞɠ, Űɞ ɞˊɞɑɞɜ ɡˊɏɓŬɚŮ Űɖɜ ŬɑŰɖůɘɜ ŮɔɔɟŬűɐɠ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ ˊɟɞůűɨɔɖ  Ůɘɠ  

 Űɖɜ   ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɜ   ŭɘŬɘŰɖůɑŬɠ  Űɖɜ  ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖɜ  Ůɘɠ  Űɖɜ  Ůˊɞɛɏɜɖɜ  

 ˊŬɟɎɔɟŬűɞɜ. 

   7. ȼ ŬɑŰɖůɘɠ ŭɘŬɘŰɖůɑŬɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ əŬŰŬŰŮɗɐ Űɞ ŬɟɔɧŰŮɟɞɜ  ŮɜŰɧɠ  Ůɜɧɠ  

 ɏŰɞɡɠ  Ŭˊɧ  Űɖɠ  ɖɛɏɟŬɠ əŬŰɎ Űɖɜ ɞˊɞɑŬɜ ɞ ũŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ ɏɚŬɓŮ Űɖɜ  

 ɏɜůŰŬůɘɜ. ȰəŬůŰɞɜ ɀɏɟɞɠ Ůɘɠ Űɖɜ ŭɘŬűɞɟɎɜ  ɡˊɞŭŮɘəɜɨŮɘ  ŭɘŬɘŰɖŰɐɜ.  Ⱥɘɠ  

 Űɖɜ  ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ  əŬŰɎ Űɖɜ ɞˊɞɑŬɜ ŬɑŰɖůɘɠ ŮɔɔɟŬűɐɠ ŮɔɏɜŮŰɞ ŬɜŰɘəŮɑɛŮɜɞɜ  

 ˊŮɟɘůůɞŰɏɟɤɜ Űɖɠ ɛɘŬɠ ŮɜůŰɎůŮɤɜ, ŰŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ  ŰŬ  ɞˊɞɑŬ  

 ŭɘŮŰɨˊɤůŬɜ  Űɖɜ  ɏɜůŰŬůɘɜ  ɡˊɞŭŮɘəɜɨɞɡɜ  Ŭˊɧ  əɞɘɜɞɨ ŭɘŬɘŰɖŰɐɜ. Ƀɘ ŭɨɞ  

 ŭɘŬɘŰɖŰŬɑ  Ůˊɘɚɏɔɞɡɜ  ŮˊɘŭɘŬɘŰɖŰɐɜ  Ůə  Űɞɡ  ŭɘŮɗɜɞɨɠ  əŬŰŬɚɧɔɞɡ   Űɞɡ  

 ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɞɡ  Ůɘɠ  Űɞ ˊɟɩŰɞɜ Ɏɟɗɟɞɜ Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ ŮɎɜ ɞɨŰɞɘ  

 ŭŮɜ ŭɨɜŬɜŰŬɘ ɜŬ ůɡɛűɤɜɐůɞɡɜ Ůɘɠ Űɖɜ Ůˊɘɚɞɔɐɜ, ɕɖŰɞɨɜ Ŭˊɧ Űɞɜ  ɄɟɧŮŭɟɞɜ  

 Űɞɡ  ȹɘŮɗɜɞɨɠ ȹɘəŬůŰɖɟɑɞɡ ɜŬ ŭɘɞɟɑůɖ ŮˊɘŭɘŬɘŰɖŰɐɜ ɞɡɢɑ ŬɜŬɔəŬůŰɘəɩɠ Ůə  

 Űɞɡ  ŭɘŮɗɜɞɨɠ  əŬŰŬɚɧɔɞɡ.  ɇɞ  ŭɘŬɘŰɖŰɘəɧɜ  ŭɘəŬůŰɐɟɘɞɜ  ŰɞɘɞɡŰɞŰɟɧˊɤɠ  

 ůɡɜŰŮɗɘɛɏɜɞɜ  əŬɗɞɟɑɕŮɘ  Űɖɜ  ɘŭɑŬɜ  ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɜ  Űɞɡ ɞɘ ŬˊɞűɎůŮɘɠ Űɞɡ  

 ŮɑɜŬɘ ɞɟɘůŰɘəŬɑ. 

   8. ȰəŬůŰɞɜ Ůə Űɤɜ Ɉɣɖɚɩɜ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ɀŮɟɩɜ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ ŭɖɚɩůɖ, əŬŰɎ  

 Űɖɜ ůŰɘɔɛɐɜ əŬŰɎ Űɖɜ ɞˊɞɑŬɜ  ˊɟɞɓɎɚɚŮɘ  ŬɛűɘůɓɐŰɖůɘɠ  Ůɘɠ  Űɖɜ  ɞˊɞɑŬɜ  

 ŮɑɜŬɘ  ɛɏɟɞɠ  ɧŰɘ ŭŮɜ ŮˊɘɗɡɛŮɑ ɜŬ ŮűŬɟɛɧůɖ Űɖɜ ŭɘŬɘŰɖŰɘəɐɜ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɜ  

 Űɖɜ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖɜ Ůɘɠ  Űɖɜ  ˊɟɞɖɔɞɡɛɏɜɖɜ  ˊŬɟɎɔɟŬűɞɜ.  Ⱥɘɠ  ŬɡŰɐɜ  Űɖɜ  

 ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ,  ɖ  ɏɜůŰŬůɘɠ  ˊɟɞɠ  ŬɑŰɖůɘɜ  ŮɔɔɟŬűɐɠ  ɡˊɞɓɎɚɚŮŰŬɘ ɡˊɧ Űɞɡ  

 ɔŮɜɘəɞɨ ȹɘŮɡɗɡɜŰɞɨ ˊɟɞɠ ŰŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ  ɀɏɟɖ.  ȼ  ɏɜůŰŬůɘɠ  ŭŮɜ  

 ŮˊɘəɡɟɞɨŰŬɘ  ˊŬɟɎ  ɛɧɜɞɜ  ŭɘŬ  Űɖɠ  ˊɚŮɘɞɣɖűɑŬɠ  Űɤɜ  ŭɨɞ  ŰɟɑŰɤɜ  Űɤɜ  

 ɣɖűɘɕɧɜŰɤɜ. ȼ ɣɖűɞűɞɟɑŬ ɔɑɜŮŰŬɘ ŭɘ` ŬɚɚɖɚɞɔɟŬűɑŬɠ ŮəŰɧɠ ŮɎɜ ɞ  ũŮɜɘəɧɠ  
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 ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ  Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ  

 ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ, əɟɑɜŮɘ ŬˊŬɟŬɑŰɖŰɞɜ ɜŬ ůɡɔəŬɚɏůɖ ůɡɜɎɜŰɖůɘɜ  

 ŭɡɜɎɛŮɘ Űɖɠ ŬɟɛɞŭɘɧŰɖŰɞɠ Űɖɜ ɞˊɞɑŬɜ  Űɞɡ  ˊŬɟɏɢŮɘ  Űɞ  Ɏɟɗɟɞɜ  27  Űɖɠ  

 ɆɡɛɓɎůŮɤɠ.  ȺɎɜ ɞ ũŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ ŬˊɞűŬůɑůɖ ɜŬ ˊɟɞɓɐ Ůɘɠ ɣɖűɞűɞɟɑŬɜ  

 ŭɘ` ŬɚɚɖɚɞɔɟŬűɑŬɠ, əŬɚŮɑ ŰŬ ɈɣɖɚɎ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ ɜŬ ŬˊɞůŰŮɑɚɞɡɜ Űɖɜ  

 ɣɐűɞɜ Űɤɜ ŭɘ`  ŮůűɟŬɔɘůɛɏɜɖɠ  ŮˊɘůŰɞɚɐɠ  ŮɜŰɧɠ  ˊɟɞɗŮůɛɑŬɠ  Ůɝ  ɛɖɜɩɜ,  

 Ŭɟɢɞɛɏɜɖɠ Ŭˊɧ Űɖɜ ɖɛɏɟŬɜ əŬŰɎ Űɖɜ ɞˊɞɑŬɜ ŮəɚɐɗɖůŬɜ ɜŬ ˊɟɎɝɞɡɜ ŰɞɨŰɞ. 

                         

ȯɟɗɟɞɜ 15. ȺɔɔɟŬűɐ 

    1.  Ƀ  ũŮɜɘəɧɠ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ ŮɔɔɟɎűŮɘ  Ůɘɠ  Űɞ  ɀɖŰɟɩɞɜ  

 ɡˊɧ  ŬɨɝɞɜŰŬ  Ŭɟɘɗɛɧɜ,  ɏəŬůŰɞɜ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɧɜ  ŬɔŬɗɧɜ,  ŭɘŬ  Űɞ ɞˊɞɑɞɜ  

 ŮɔɏɜŮŰɞ ŬɑŰɖůɘɠ ŮɔɔɟŬűɐɠ, ɧŰŬɜ ɖ ŬɑŰɖůɘɠ ŬɨŰɖ ŭŮɜ ɡˊɐɟɝŮ  ŬɜŰɘəŮɑɛŮɜɞɜ  

 ŮɜůŰɎůŮɤɠ ŮɜŰɧɠ Űɖɠ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖɠ ɡˊɧ Űɖɠ ˊɟɩŰɖɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ  

 14 ́ ɟɞɗŮůɛɑŬɠ.  

   2.  Ⱥɘɠ  Űɖɜ  ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ əŬŰɎ Űɖɜ ɞˊɞɑŬɜ ɡˊɞɓɚɖɗɐ ɏɜůŰŬůɘɠ əŬɘ ŮəŰɧɠ  

 Űɖɠ ˊŮɟɘˊŰɩůŮɤɠ Űɖɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ 5 Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ 14, ɞ  ũŮɜɘəɧɠ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ  

 ŭŮɜ  ˊɟɞɓŬɑɜŮɘ  Ůɘɠ Űɖɜ ŮɔɔɟŬűɐɜ Űɞɡ ŬɔŬɗɞɨ Ůɘɠ Űɞ ɀɖŰɟɩɞɜ ŮəŰɧɠ ŮɎɜ ɖ  

 ɏɜůŰŬůɘɠ ɏɢŮɘ Ŭˊɞůɡɟɗɐ ɐ ŮɎɜ ɖ ŬɑŰɖůɘɠ ŭŮɜ ŮɔɏɜŮŰɞ ůɡɛűɩɜɤɠ  ˊɟɞɠ  Űɖɜ  

 ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖɜ  ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɜ  ɡˊɧ  Űɖɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ 7 Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ 14, ɐ Űɖɜ  

 ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖɜ ɡˊɧ Űɖɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ 8 Űɞɡ ɘŭɑɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ. 

   3. Ⱥɘɠ Űɖɜ ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ Űɖɜ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖɜ ɡˊɧ  Űɖɠ  ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ  3  Űɞɡ  

 Ɏɟɗɟɞɡ  11, ɞ ũŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ ˊɟɞɓŬɑɜŮɘ Ůɘɠ Űɖɜ ŮɔɔɟŬűɐɜ Űɖ ŬɘŰɐůŮɘ  

 Űɞɡ ɔŮɜɘəɞɨ ȺˊɘŰɟɧˊɞɡ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ. 

   4. Ƀ ũŮɜɘəɧɠ ȺˊɑŰɟɞˊɞɠ ŬˊɞůŰɏɚɚŮɘ ɎɜŮɡ əŬɗɡůŰŮɟɐůŮɤɠ Ůɘɠ Űɞɜ ũŮɜɘəɧɜ  

 ũɟŬɛɛŬŰɏŬ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ, Ůɘɠ ŰŬ ɈɣɖɚɎ ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ  

 ɀɏɟɖ əŬɘ Űɖ ŬɘŰɐůŮɘ Űɞɡ ɀɏɟɞɡɠ Űɞ ɞˊɞɑɞɜ ɏəŬɛŮ Űɖɜ  ŬɑŰɖůɘɜ  ŮɔɔɟŬűɐɠ,  

 Ůɘɠ  ˊŬɜ ɏŰŮɟɞɜ ȾɟɎŰɞɠ Ůə Űɤɜ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɤɜ Ůɘɠ ŰŬ ɎɟɗɟŬ 3Ƀ əŬɘ 32 Űɖɠ  

 ɆɡɛɓɎůŮɤɠ, əŮəɡɟɤɛɏɜɞɜ ŬɜŰɑɔɟŬűɞɜ ˊɎůɖɠ ŮɔɔɟŬűɐɠ  Ůɘɠ  Űɞ  ɀɖŰɟɩɞɜ.  ȼ  

 ŮɔɔɟŬűɐ   ˊŬɟɎɔŮɘ   ŬˊɞŰɏɚŮůɛŬ  ŰɟɘɎɜŰŬ  ɖɛɏɟŬɠ  ɛŮŰɎ  Ŭˊɧ  ŬɡŰɐɜ  Űɖɜ  

 ŬˊɞůŰɞɚɐɜ. 

              

ȯɟɗɟɞɜ 16.  ȿɨůɘɠ 

   1. Ƀ ũŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ,  Űɖɜ  ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ ˊɟɞɓŬɑɜŮɘ Ůɘɠ ŭɘŬɔɟŬűɐɜ  

 ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɞɨ ŬɔŬɗɞɨ. 

    Ŭ) Űɖ ŬɘŰɐůŮɘ Űɞɡ Ɉɣɖɚɞɨ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ ɀɏɟɞɡɠ, Ůɘɠ  Űɞ  ɏŭŬűɞɠ  Űɞɡ  

 ɞˊɞɑɞɡ ŮɡɟɑůəŮŰŬɘ Űɞ ŬɔŬɗɧɜ. 

    ɓ)  ŮɎɜ  Űɞ  Ɉɣɖɚɧɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ Űɞ ɞˊɞɑɞɜ ŮɑɢŮ ɕɖŰɐůŮɘ Űɖɜ  

 ŮɔɔɟŬűɐɜ əŬŰɐɔɔŮɘɚŮ Űɖɜ ɆɨɛɓŬůɘɜ əŬɘ Ůű` ɧůɞɜ ɖ əŬŰŬɔɔŮɚɑŬ ŬɡŰɐ  ŮŰɏɗɖ  

 Ůɜ ɘůɢɨɘ. 

    ɔ)   Ůɘɠ   Űɖɜ   Ůɘŭɘəɐɜ  ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ  Űɖɜ  ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖɜ  ɡˊɧ  Űɖɠ6  

 6ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ 5 Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ 14, ɧŰŬɜ ɛɑŬ ɏɜůŰŬůɘɠ ɏɢŮɘ Ůˊɘəɡɟɤɗɐ ůɡɛűɩɜɤɠ  

 ˊɟɞɠ Űɖɜ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖɜ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɜ ɡˊɧ Űɖɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ 7 Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ  14  

 ɐ Űɖɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ 8 Űɞɡ ɘŭɑɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ. 

   2. Ƀ ũŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ ŬˊɞůŰɏɚɚŮɘ ŬɛŮɚɖŰɑ Ůɘɠ Űɞɜ ũŮɜɘəɧɜ ũɟŬɛɛŬŰɏŬ  

 Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ əŬɘ Ůɘɠ ɧɚŬ ŰŬ ȾɟɎŰɖ, ŰŬ ɞˊɞɑŬ Ůɑɢɞɜ  

 ˊŬɟŬɚɎɓɖ   ŬɜŰɑɔɟŬűɞɜ  Űɖɠ  ŮɔɔɟŬűɐɠ,  Ůˊɘəɡɟɤɛɏɜɞɜ  ŬɜŰɑɔɟŬűɞɜ  ˊɎůɖɠ  

 ŭɘŬɔɟŬűɐɠ. ȼ ŭɘŬɔɟŬűɐ ˊŬɟɎɔŮɘ ŬˊɞŰɏɚŮůɛŬ ŰɟɘɎɜŰŬ ɖɛɏɟŬɠ ɛŮŰɎ Ŭˊɧ ŬɡŰɐɜ  

 Űɖɜ ŬˊɞůŰɞɚɐɜ. 
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                      ȾȺūȷȿȷȽɃɁ ȽȽȽ 

             ɀŮŰŬűɞɟɎ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ 

                         

ȯɟɗɟɞɜ 17.  ȹɘŬŭɘəŬůɑŬ əŰɐůŮɤɠ ŬůɡɚɑŬɠ 

   1. ȼ ŬɑŰɖůɘɠ ɖ ŬɜŬűŮɟɞɛɏɜɖ Ůɘɠ Űɖɜ ˊɟɩŰɖɜ ˊŬɟɎɔɟŬűɞɜ Űɞɡ  Ɏɟɗɟɞɡ  12  

 Űɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  ŬˊŮɡɗɨɜŮŰŬɘ  Ůɘɠ  Űɞɜ  ũŮɜɘəɧɜ  ȺˊɑŰɟɞˊɞɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  

 ŬɔŬɗɩɜ. ɄɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬɜŬűɏɟɖ Űɞɡɠ ɚɧɔɞɡɠ Ůˊɑ Űɤɜ  ɞˊɞɑɤɜ  ɓŬůɑɕŮŰŬɘ  ŬɨŰɖ  

 əŬɘ  Ůɘŭɘəɩɠ  Űɞɜ  əŬŰɎ  ˊɟɞůɏɔɔɘůɘɜ  Ŭɟɘɗɛɧɜ əŬɘ Űɖɜ ůˊɞɡŭŬɘɧŰɖŰŬ Űɤɜ  

 ɛŮŰŬűŮɟɞɛɏɜɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ, Űɖɜ Ůˊɑ Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ ɗɏůɘɜ Űɤɜ əŬɘ  

 Űɖɜ  ɜɏŬɜ  ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖɜ,  ŰŬ  ɛŮŰŬűɞɟɘəɎ  ɛɏůŬ,  Űɖɜ  Ŭəɞɚɞɡɗɖůɞɛɏɜɖɜ  

 ŭɘŬŭɟɞɛɐɜ, Űɖɜ ˊɟɞŰŮɘɜɞɛɏɜɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɜ ŭɘŬ Űɖɜ ɛŮŰŬűɞɟɎɜ  əŬɘ  ˊɎůŬɜ  

 Ɏɚɚɖ ɢɟɐůɘɛɞɜ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŬɜ. 

   2.  ȺɎɜ ɞ ũŮɜɘəɧɠ ȺˊɑŰɟɞˊɞɠ Ŭűɞɨ ɚɎɓŮɘ əɎɗŮ ɔɜɩɛɖɜ Űɖɜ ɞˊɞɑŬɜ əɟɑɜŮɘ  

 ˊɟɧůűɞɟɞɜ,  ŮəŰɘɛɎ  ɧŰɘ  ɖ   ɛŮŰŬűɞɟɎ   ŬɡŰɐ   ŮɑɜŬɘ   ŭɘəŬɘɞɚɞɔɖɛɏɜɖ,  

 ůɡɛɓɞɡɚŮɨŮɘ   Űɞɡɠ   ŮɜŭɘŬűŮɟɞɛɏɜɞɡɠ   ŬɜŰɘˊɟɞůɩˊɞɡɠ  Űɤɜ  ˊɟɞůŰŬŰɑŭɤɜ  

 ȹɡɜɎɛŮɤɜ, Ůˊɑ Űɤɜ ˊɟɞŰŮɘɜɞɛɏɜɤɜ ɛŮɗɧŭɤɜ ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɐůŮɤɠ. Ⱥɜ  ůɡɜŮɢŮɑŬ  

 ŬɡŰɐɠ  Űɤɜ  ůɡɛɓɞɡɚɐɠ  ˊɚɖɟɞűɞɟŮɑ  ˊŮɟɑ  Űɖɠ  ɛŮŰŬűɞɟɎɠ ŰŬ Ůɜ ůɡɟɟɎɝŮɘ  

 ŮɜŭɘŬűŮɟɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ əŬɘ ŮˊɘůɡɜɎˊŰŮɘ Ůɘɠ ŬɡŰɐɜ  Űɖɜ  əɞɘɜɞˊɞɑɖůɘɜ  ˊɎůŬɜ  

 ɢɟɐůɘɛɞɜ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŬɜ. 

   3.  Ƀ ũŮɜɘəɧɠ ȺˊɑŰɟɞˊɞɠ ɡˊɞŭŮɘəɜɨŮɘ ɏɜŬ ɐ ˊŮɟɘůůɞŰɏɟɞɡɠ ŮˊɘɗŮɤɟɖŰɎɠ,  

 ɞɘ ɞˊɞɑɞɘ ŮɝŬůűŬɚɑɕɞɡɜ ɧŰɘ ɖ  ɛŮŰŬűɞɟɎ  ˊŮɟɘɏɢŮɘ  ɛɧɜɞɜ  ŰŬ  ŬɔŬɗɎ  ŰŬ  

 ŬɜŬűŮɟɧɛŮɜŬ  Ůɘɠ Űɖɜ ŬɑŰɖůɘɜ, ɧŰɘ ɔɑɜŮŰŬɘ ŭɘŬ Űɤɜ ŮɔəŮəɟɘɛɏɜɤɜ ɛŮɗɧŭɤɜ  

 əŬɘ ɧŰɘ ŮɑɜŬɘ ŮűɞŭɘŬůɛɏɜɖ ŭɘŬ Űɞɡ ŭɘŬəɟɘŰɘəɞɨ ůɐɛŬŰɞɠ. Ƀɘ  ŮˊɘɗŮɤɟɖŰŬɑ  

 ůɡɜɞŭŮɨɞɡɜ Űɖɜ ɛŮŰŬűɞɟɎɜ Ůɘɠ Űɞɜ Űɧˊɞɜ ˊɟɞɞɟɘůɛɞɨ. 

                

  ȯɟɗɟɞɜ 18. MŮŰŬűɞɟɎ Ůɘɠ Űɞ ŮɝɤŰŮɟɘəɧɜ 

  ȺɎɜ  ɖ  ɛŮŰŬűɞɟɎ ɡˊɧ Ůɘŭɘəɐɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ ɔɑɜŮŰŬɘ ˊɟɞɠ Űɞ ɏŭŬűɞɠ Ɏɚɚɖɠ  

 ɢɩɟŬɠ, ŭɘɏˊŮŰŬɘ ɧɢɘ ɛɧɜɞɜ ɡˊɧ Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ  12  Űɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  əŬɘ  Űɞɡ  

 Ɏɟɗɟɞɡ 17 Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ, Ɏɚɚ` Ŭəɧɛɖ ɡˊɧ Űɤɜ Ŭəɞɚɞɨɗɤɜ ɧɟɤɜ: 

    Ŭ)  ȾŬŰɎ  Űɖɜ  ŭɘɎɟəŮɘŬɜ Űɖɠ ˊŬɟŬɛɞɜɐɠ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ Ůɘɠ Ɏɚɚɞ  

 ȾɟɎŰɞɠ ŰɞɨŰɞ ŮɑɜŬɘ ɞ űɨɚŬɝ. ȺɝŬůűŬɚɑɕŮɘ ŭɘŬ ŰŬ Ůɜ ɚɧɔɤ ŬɔŬɗɎ  űɟɞɜŰɑŭŬ  

 Űɞ ɞɚɘɔɩŰŮɟɞɜ ɞɛɞɑŬɜ ˊɟɞɠ ŮəŮɑɜɖɜ ɛŮ Űɖɜ ɞˊɞɑŬɜ ˊŮɟɘɓɎɚɚŮɘ ŰŬ ɘŭɘəɎŰɞɡ  

 ŬɔŬɗɎ ŬɜŬɚɧɔɞɡ ůˊɞɡŭŬɘɧŰɖŰɞɠ. 

    ɓ)  ɇɞ  ȾɟɎŰɞɠ-űɨɚŬɝ  ŭŮɜ  ˊŬɟŬŭɑŭŮɘ ŰŬ Ůɜ ɚɧɔɤ ŬɔŬɗɎ Ůɘɛɐ ɛŮŰɎ Űɖɜ  

 ɚɐɝɘɜ Űɖɠ ůɡɟɟɎɝŮɤɠ. ȼ ŮˊɘůŰɟɞűɐ ɚŬɛɓɎɜŮɘ ɢɩɟŬɜ ŮɜŰɧɠ  ˊɟɞɗŮůɛɑŬɠ  ɏɝɘ  

 ɛɖɜɩɜ Ŭˊɧ Űɖɠ ůɢŮŰɘəɐɠ ŬɘŰɐůŮɤɠ. 

    ɔ)  ȾŬŰɎ  Űɖɜ  ŭɘɎɟəŮɘŬɜ  Űɤɜ  ŭɘŬŭɞɢɘəɩɜ  ɛŮŰŬűɞɟɩɜ  əŬɘ  əŬŰɎ Űɖɜ  

 ŭɘɎɟəŮɘŬɜ ˊŬɟŬɛɞɜɐɠ Ůɘɠ Űɞ ɏŭŬűɞɠ Ɏɚɚɞɡ ȾɟɎŰɞɡɠ, ŰŬ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ  ŬɔŬɗɎ  

 ŰŮɚɞɨɜ  ɡˊɧ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ  ɏɜŬɜŰɘ  ˊŬɜŰɧɠ  ɛɏŰɟɞɡ  əŬŰŬůɢɏůŮɤɠ,  əŬɘ ŭŮɜ  

 ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ ɡˊɎɟɝɖ ŭɘəŬɑɤɛŬ ŭɘŬɗɏůŮɤɠ  Ůˊ`  ŬɡŰɩɜ  Űɧůɞɜ  ɤɠ  ˊɟɞɠ  Űɞɜ  

 əŬŰŬɗɏŰɖɜ, ɧůɞɜ əŬɘ ɤɠ ˊɟɞɠ Űɞɜ űɨɚŬəŬ. 

   Ⱥɜ  ŰɞɨŰɞɡɠ, ɞůɎəɘɠ Űɞ ŬˊŬɘŰŮɑ ɖ ŭɘɎůɤůɘɠ Űɤɜ ŬɔŬɗɩɜ ɞ űɨɚŬɝ ŭɨɜŬŰŬɘ  

 ɛŮ Űɖɜ ůɡɔəŬŰɎɗŮůɘɜ Űɞɡ əŬŰŬɗɏŰɞɡ, ɜŬ ɛŮŰŬűɏɟɖ ŰŬ ŬɔŬɗɎ Ůɘɠ Űɞ  ɏŭŬűɞɠ  

 ŰɟɑŰɖɠ ɢɩɟŬɠ ɡˊɧ Űɞɡɠ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɞɡɠ ɡˊɧ Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ ɧɟɞɡɠ. 

    ŭ) ȼ ŬɑŰɖůɘɠ ŭɘŬ Űɖɜ ɗɏůɘɜ ɡˊɧ Ůɘŭɘəɐɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬɜŬűɏɟɖ  

 ɧŰɘ  Űɞ  ȾɟɎŰɞɠ ˊɟɞɠ Űɞ ɏŭŬűɞɠ Űɞɡ ɞˊɞɑɞɡ ɗŬ ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɖɗɐ ɖ ɛŮŰŬűɞɟɎ  

 ŭɏɢŮŰŬɘ Űɞɡɠ ɧɟɞɡɠ Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ Ɏɟɗɟɞɡ.  

                             

  ȯɟɗɟɞɜ 19. ȾŬŰŬɚɖűɗɏɜ ɏŭŬűɞɠ 
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   ȳŰŬɜ Ůɜ Ɉɣɖɚɧɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ əŬŰŬɚŬɓɧɜ Űɞ ɏŭŬűɞɠ Ɏɚɚɞɡ  Ɉɣɖɚɞɨ  

 ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ   ɀɏɟɞɡɠ  ɛŮŰŬűɏɟŮɘ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ  ŬɔŬɗɎ  Ůɘɠ  əŬŰŬűɨɔɘɞɜ  

 əŮɑɛŮɜɞɜ Ůɘɠ Ɏɚɚɞ ůɖɛŮɑɞɜ Űɞɡ Ůɜ ɚɧɔɤ ŮŭɎűɞɡɠ,  ɢɤɟɑɠ  ɜŬ  ŭɨɜŬŰŬɘ  ɜŬ  

 Ŭəɞɚɞɡɗɐůɖ  Űɖɜ  ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜɖɜ  ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɜ  əŬŰɎ  Űɞ  Ɏɟɗɟɞɜ  17  Űɞɡ  

 ȾŬɜɞɜɘůɛɞɨ, ɖ Ůɜ ɚɧɔɤ ɛŮŰŬűɞɟɎ ŭŮɜ ůɡɜɘůŰɎ ɡˊŮɝŬɑɟŮůɘɜ ɡˊɧ Űɖɜ ɏɜɜɞɘŬɜ  

 Űɞɡ Ɏɟɗɟɞɡ 4 Űɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ,  ŮɎɜ  ɞ  ũŮɜɘəɧɠ  ȺˊɑŰɟɞˊɞɠ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  

 ŬɔŬɗɩɜ  ɓŮɓŬɘɩůɖ  ɔɟŬˊŰɩɠ,  əŬŰɧˊɘɜ  ůɡɜŮɜɜɞɐůŮɤɠ  ɛŮŰɎ  Űɞɡ  ůɡɜɐɗɞɡɠ  

 ˊɟɞůɤˊɘəɞɨ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ, ɧŰɘ ɞɘ ˊŮɟɘůŰɎůŮɘɠ əŬŰɏůŰɖůŬɜ  ŬɜŬɔəŬɑŬɜ  ŬɡŰɐɜ  

 Űɖɜ ɛŮŰŬűɞɟɎɜ. 

    

                           ȾȺūȷȿȷȽɃɁ ȽV 

                  ɄŮɟɑ Űɞɡ ŭɘŬəɟɘŰɘəɞɨ ůɐɛŬŰɞɠ 

 

  ȯɟɗɟɞɜ 20. ɇɞˊɞɗɏŰɖůɘɠ Űɞɡ ůɐɛŬŰɞɠ 

   1. ȼ ŰɞˊɞɗɏŰɖůɘɠ Űɞɡ ŭɘŬəɟɘŰɘəɞɨ ůɐɛŬŰɞɠ əŬɘ ɖ ɓŬɗɛɑɠ ɞɟŬŰɧŰɖŰɧɠ Űɞɡ  

 ŮˊŬűɑŮŰŬɘ   Ůɘɠ  Űɖɜ  ɏəŰɘɛɖůɘɜ  Űɤɜ  Ŭɟɛɞŭɑɤɜ  Ŭɟɢɩɜ  ŮəɎůŰɞɡ  Ɉɣɖɚɞɨ  

 ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ ɀɏɟɞɡɠ. ɇɞ ůɐɛŬ ŭɨɜŬŰŬɘ əɡɟɑɤɠ ɜŬ  ŮɘəɞɜɑɕŮŰŬɘ  Ůˊɑ  Űɤɜ  

 ůɖɛŬɘɩɜ   ɐ   Űɤɜ   ˊŮɟɘɓɟŬɢɘɧɜɤɜ.  ȹɨɜŬŰŬɘ  ɜŬ  ɕɤɔɟŬűɘůɗɐ  Ůˊɑ  Ůɜɧɠ  

 ŬɜŰɘəŮɘɛɏɜɞɡ ɐ ɜŬ ŬˊŮɘəɞɜɘůɗɐ ɛŮ ɞˊɞɘɞɜŭɐˊɞŰŮ Ɏɚɚɞ ɢɟɐůɘɛɞɜ Űɟɧˊɞɜ. 

   2. Ⱥɜ ŰɞɨŰɞɘɠ, Ůɘɠ ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ Ůɜɧˊɚɞɡ  ůɡɟɟɎɝŮɤɠ,  Űɞ  ůɐɛŬ  ˊɟɏˊŮɘ,  

 ŮˊɘűɡɚɚŬůɞɛɏɜɞɡ  Ůɜɧɠ  ɢŬɟŬəŰɖɟɘůɛɞɨ ŮɜŭŮɢɞɛɏɜɤɠ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟɞɜ ˊɚɐɟɞɡɠ,  

 ɜŬ ŰɞˊɞɗŮŰɖɗɐ əŬŰɎ Űɟɧˊɞɜ əŬɚɩɠ ɞɟŬŰɧɜ Űɖɜ ɖɛɏɟŬɜ Ŭˊɞ Ŭɏɟɞɠ ɤɠ Ŭɘ  Ŭˊɧ  

 ŮŭɎűɞɡɠ,  Ůˊɑ Űɤɜ ɛŮŰŬűɞɟɩɜ, Ůɘɠ ŰŬɠ ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ ŰŬɠ ˊɟɞɓɚŮˊɞɛɏɜŬɠ Ůɘɠ  

 ŰŬ ɎɟɗɟŬ 12 əŬɘ 13 Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ əŬɘ əŬŰɎ Űɟɧˊɞɜ ɞɟŬŰɧɜ Ŭˊɧ ŮŭɎűɞɡɠ: 

    Ŭ) Ůɘɠ əŬɜɞɜɘəɎɠ ŬˊɞůŰɎůŮɘɠ ŮˊŬɟəŮɑɠ ŭɘŬ ɜŬ ůɖɛŮɘɩůɞɡɜ Ůɡəɟɘɜɩɠ Űɖɜ  

 ˊŮɟɑɛŮŰɟɞɜ Ůɜɧɠ əɏɜŰɟɞɡ ˊŮɟɘɏɢɞɜŰɞɠ ɛɜɖɛŮɑŬ ɡˊɧ Ůɘŭɘəɐɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ. 

    ɓ) Ůɘɠ Űɖɜ Ůɑůɞŭɞɜ Ɏɚɚɤɜ ŬəɘɜɐŰɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ  ɡˊɧ  Ůɘŭɘəɐɜ  

 ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ. 

                     

  ȯɟɗɟɞɜ  21.  ȷɜŬɔɜɩɟɘůɘɠ ˊɟɞůɩˊɤɜ 

     1. ɇŬ ŬɜŬűŮɟɧɛŮɜŬ ˊɟɧůɤˊŬ Ůɘɠ Űɞ Ɏɟɗɟɞɜ 17 Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ, ˊŬɟɎɔɟŬűɞɠ  

 2  (ɓ)  əŬɘ  (ɔ),  ŭɨɜŬɜŰŬɘ ɜŬ űɏɟɞɡɜ ˊŮɟɘɓɟŬɢɘɧɜɘɞɜ ɛŮ Űɞ ŭɘŬəɟɘŰɘəɧɜ  

 ůɐɛŬ ˊŬɟŬŭŮŭɞɛɏɜɞɜ əŬɘ ɢŬɟŰɞůɖɛŬůɛɏɜɞɜ Ŭˊɧ ŰŬɠ ŬɟɛɞŭɑŬɠ ŬɟɢɎɠ.   

   2. ɇŬ ˊɟɧůɤˊŬ ŰŬɨŰŬ űɏɟɞɡɜ Ůɘŭɘəɐɜ ŰŬɡŰɧŰɖŰŬ  ŮűɞŭɘŬůɛɏɜɖɜ  ŭɘŬ  Űɞɡ  

 ŭɘŬəɟɘŰɘəɞɨ  ůɐɛŬŰɞɠ.  ȼ ŰŬɡŰɧŰɖŰŬ ŬɨŰɖ ŬɜŬűɏɟŮɘ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ ŮˊɑɗŮŰɞɜ,  

 ɧɜɞɛŬ, ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɜ ɔŮɜɜɐůŮɤɠ. Űɞɜ ŰɑŰɚɞɜ ɐ Űɞ ŬɝɑɤɛŬ əŬɘ Űɖɜ  ɘŭɘɧŰɖŰŬ  

 Űɞɡ  ŮɜŭɘŬűŮɟɞɛɏɜɞɡ.  ȼ  ŰŬɡŰɧŰɖɠ ŮɑɜŬɘ ŮűɞŭɘŬůɛɏɜɖ ɛŮ űɤŰɞɔɟŬűɑŬɜ Űɞɡ  

 űɏɟɞɜŰɞɠ əŬɘ Űɖɜ ɡˊɞɔɟŬűɐɜ Űɞɡ, ɐ ŰŬ ŭŬəŰɡɚɘəɎ Űɞɡ ŬˊɞŰɡˊɩɛŬŰŬ, ɖ  əŬɘ  

 ŰŬ ŭɨɞ ɛŬɕɑ. ȼ ŰŬɡŰɧŰɖɠ űɏɟŮɘ ůűɟŬɔɑŭŬ Űɤɜ Ŭɟɛɞŭɑɤɜ Ŭɟɢɩɜ. 

   3.   ȰəŬůŰɞɜ  Ɉɣɖɚɧɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  ɀɏɟɞɠ  ůɡɜɘůŰɎ  Űɞ  ɘŭɘəɧɜ  Űɞɡ  

 ɡˊɧŭŮɘɔɛŬ ŰŬɡŰɧŰɖŰɞɠ. ɇŬ  ɈɣɖɚɎ  ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ  ɀɏɟɖ  əɞɘɜɞˊɞɘɞɨɜ  ˊɟɞɠ  

 ɎɚɚɖɚŬ  Űɞ  ŬˊɞŭŮəŰɧɜ ɡˊɧŭŮɘɔɛŬ. ȺəɎůŰɖ ŰŬɡŰɧŰɖɠ ŮəŭɑŭŮŰŬɘ Ůɘɠ ŭɡɜŬŰɧɜ  

 Ůɘɠ ŭɘˊɚɞɨɜ Űɞ ɞɚɘɔɩŰŮɟɞɜ, Ůə Űɤɜ ɞˊɞɑɤɜ  ɖ  ɛɑŬ  űɡɚɎůůŮŰŬɘ  ɡˊɧ  Űɖɠ  

 ȹɡɜɎɛŮɤɠ ɖ ɞˊɞɑŬ Űɖɜ ɏɢŮɘ ŮəŭɧůŮɘ. 

   4.  ɇŬ  ɤɠ  Ɏɜɤ ˊɟɧůɤˊŬ ŭŮɜ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ ůŰŮɟɖɗɞɨɜ ɎɜŮɡ ɜɞɛɑɛɞɡ ŬɘŰɑŬɠ  

 Űɖɠ ŰŬɡŰɧŰɖŰɧɠ Űɤɜ, ɞɨŰŮ Űɞɡ ŭɘəŬɘɩɛŬŰɞɠ ɜŬ űɏɟɞɡɜ  Űɞ  ˊŮɟɘɓɟŬɢɘɧɜɘɧɜ  

 Űɤɜ. 

 

 

                       ɄɅɋɇɃȾɃȿȿɃɁ 



 249 

 

   ɇŬ ɈɣɖɚɎ ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜŬ ɀɏɟɖ ŮɑɜŬɘ ůɨɛűɤɜŬ Ůɘɠ ŰŬ ŬəɧɚɞɡɗŬ: 

  

                            Ƚ 

  

   1.  ȰəŬůŰɞɜ  Ɉɣɖɚɧɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ ŬɜŬɚŬɛɓɎɜŮɘ ɜŬ Ůɛˊɞŭɑůɖ Űɖɜ  

 ŮɝŬɔɤɔɐɜ Ůə Űɞɡ ŮŭɎűɞɡɠ Űɞ ɞˊɞɑɞɜ əŬŰɏɚŬɓŮ əŬŰɎ Űɖɜ ŭɘɎɟəŮɘŬɜ  Ůɜɧˊɚɞɡ  

 ůɡɟɟɎɝŮɤɠ,  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ŬɔŬɗɩɜ  ɤɠ  ɞɟɑɕŮŰŬɘ  Ůɘɠ  Űɞ  Ɏɟɗɟɞɜ  1 Űɖɠ  

 ɆɡɛɓɎůŮɤɠ ŭɘŬ Űɖɜ ɄɟɞůŰŬůɑŬɜ Űɤɜ ɄɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ȷɔŬɗɩɜ,  Ůɘɠ  ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ  

 Ůɜɧˊɚɞɡ ůɡɟɟɎɝŮɤɠ, ɖ ɞˊɞɑŬ ɡˊŮɔɟɎűɖ Ůɜ ɉɎɔɖ Űɖɜ 14ɖɜ ɀŬȶɞɡ 1954. 

   2.  ȰəŬůŰɞɜ  Ɉɣɖɚɧɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ ŬɜŬɚŬɛɓɎɜŮɘ ɜŬ ɗɏůɖ ɡˊɧ Űɖɜ  

 ŮˊɘŰɐɟɖůɑɜ Űɞɡ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ ŬɔŬɗɎ ŮɘůŬɢɗɏɜŰŬ ŮɜŰɧɠ Űɞɡ ŮŭɎűɞɡɠ Űɞɡ ŮɑŰŮ  

 Ŭɛɏůɤɠ ŮɑŰŮ Ůɛɛɏůɤɠ Ůɝ  ɞɘɞɡŭɐˊɞŰŮ  əŬŰŬɚɖűɗɏɜŰɞɠ  ŮŭɎűɞɡɠ.  ɇɞɨŰɞ  ɗŬ  

 ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɖɗɐ  ŮɑŰŮ  ŬɡŰɞɛɎŰɤɠ ŮɑŰŮ ŭɘŬ Űɖɠ ŮɘůŬɔɤɔɐɠ Űɞɡ ŬɔŬɗɞɨ ŮɑŰŮ  

 ŮɎɜ ŰɞɨŰɞ ŭŮɜ ŮˊɘŰŮɡɢɗɐ, ŭɘŬ  Űɖɠ  ŬɘŰɐůŮɤɠ  Űɤɜ  Ŭɟɢɩɜ  Űɞɡ  Ůɜ  ɚɧɔɤ  

 ŮŭɎűɞɡɠ 

   3.  ȰəŬůŰɞɜ  Ɉɣɖɚɧɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ ŬɜŬɚŬɛɓɎɜŮɘ ɜŬ ŮˊɘůŰɟɏɣɖ Ůɘɠ  

 Űɞ Űɏɚɞɠ Űɤɜ ŮɢɗɟɞˊɟŬɝɘɩɜ Ůɘɠ  ŰŬɠ  ŬɟɛɞŭɑŬɠ  ŬɟɢɎɠ  Űɞɡ  ŮŭɎűɞɡɠ,  Űɞ  

 ɞˊɞɑɞɜ  ŮɑɢŮ  əŬŰŬɚɖűɗɐ  ˊɟɞɖɔɞɡɛɏɜɤɠ,  ŰŬ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ ŬɔŬɗɎ ŰŬ ɞˊɞɑŬ  

 ŮɡɟɑůəɞɜŰŬɘ ŮɜŰɧɠ Űɞɡ ŮŭɎűɞɡɠ Űɞɡ, ŮɎɜ ŰɞɘŬɨŰŬ ŬɔŬɗɎ Ůɑɢɞɜ ŮɝŬɢɗɐ əŬŰɎ  

 ˊŬɟɎɓŬůɘɜ Űɖɠ Ŭɟɢɐɠ Űɖɠ ˊɟɩŰɖɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡ. ɇɞɘŬɨŰŬ ŬɔŬɗɎ  ɞɡŭɏˊɞŰŮ  ɗŬ  

 əŬŰŬəɟŬŰɖɗɞɨɜ ɤɠ ˊɞɚŮɛɘəŬɑ ŮˊŬɜɞɟɗɩůŮɘɠ. 

   4.  ɇɞ  Ɉɣɖɚɧɜ  ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  ɀɏɟɞɠ  Űɞɡ  ɞˊɞɑɞɡ  ɡˊɞɢɟɏɤůɘɠ ɐŰɞ ɜŬ  

 Ůɛˊɞŭɑůɖ Űɖɜ ŮɝŬɔɤɔɐɜ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ Ůə Űɤɜ əŬŰŬɚɖűɗɏɜŰɤɜ ɡˊ`  

 ŬɡŰɞɨ ŮŭɎűɞɡɠ, ɗŬ  əŬŰŬɓɎɚɖ  ɛŮ  əŬɚɐɜ  ˊɑůŰɖɜ  Ŭˊɞɕɖɛɑɤůɘɜ  Ůɘɠ  Űɞɡɠ  

 əŬŰɧɢɞɡɠ  ŮəɎůŰɞɡ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɞɨ  ŬɔŬɗɞɨ Űɞ ɞˊɞɑɞɜ ɞűŮɑɚŮɘ ɜŬ ŮˊɘůŰɟɏɣɖ  

 ůɡɛűɩɜɤɠ ˊɟɞɠ Űɖɜ ˊɟɞɖɔɞɡɛɏɜɖɜ ˊŬɟɎɔɟŬűɞɜ. 

 

                           ȽȽ 

    

   5.  ɄɞɚɘŰɘůŰɘəɎ  ŬɔŬɗɎ  ˊɟɞŮɟɢɧɛŮɜŬ  Ůə  Űɞɡ  ŮŭɎűɞɡɠ  Ůɜɧɠ   Ɉɣɖɚɞɨ  

 ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ  ɀɏɟɞɡɠ  əŬɘ  ŰŬ  ɞˊɞɑŬ  ŬˊɞɗɖəŮɨɗɖůŬɜ  ɡˊ` ŬɡŰɞɨ Ůɘɠ Űɞ  

 ɏŭŬűɞɠ ŮŰɏɟɞɡ Ɉɣɖɚɞɨ ůɡɛɓŬɚɞɛɏɜɞɡ ɀɏɟɞɡɠ ˊɟɞ Űɞɜ ůəɞˊɧɜ Űɖɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ  

 Űɤɜ ŰɞɘɞɨŰɤɜ ŬɔŬɗɩɜ Ůə Űɤɜ əɘɜŭɨɜɤɜ Ůɜɧˊɚɞɡ ůɡɟɟɎɝŮɤɠ, ɗŬ  ŮˊɘůŰɟŬűɞɨɜ  

 ɡˊ`  ŬɡŰɞɨ  Ůɑɠ  Űɞ Űɏɚɞɠ Űɤɜ ŮɢɗɟɞˊɟŬɝɘɩɜ, Ůɘɠ ŰŬɠ ŬɟɛɞŭɑŬɠ ŬɟɢɎɠ Űɞɡ  

 ŮŭɎűɞɡɠ Ŭˊɧ Űɞ ɞˊɞɑɞɜ ˊɟɞɐɚɗɞɜ. 

                          ȽȽȽ 

   

   6. ɇɞ ˊŬɟɧɜ ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ ɗŬ űɏɟɖ Űɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɜ Űɖɠ 14ɖɠ ɀŬȶɞɡ  1954  

 əŬɘ  ɛɏɢɟɘ  Űɖɠ  ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɠ  Űɖɠ  31ɖɠ  ȹŮəŮɛɓɟɑɞɡ 1954, ɗŬ ˊŬɟŬɛŮɑɜɖ  

 ŬɜɞɘəŰɧɜ ˊɟɞɠ ɡˊɞɔɟŬűɐɜ ɡű` ɧɚɤɜ Űɤɜ ȾɟŬŰɩɜ ŰŬ ɞˊɞɑŬ ˊɟɞůŮəɚɐɗɖůŬɜ Ůɘɠ  

 Űɖɜ ůɡɔəɚɖɗŮɑůŬɜ Ůɜ ɉɎɔɖ Ŭˊɧ Űɖɠ 21ɖɠ ȷˊɟɘɚɑɞɡ 1954 ɏɤɠ Űɖɜ 14ɖɜ ɀŬȶɞɡ  

 1954 ȹɘɎůəŮɣɘɜ. 

   7. Ŭ) ɇɞ ˊŬɟɧɜ ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ ɗŬ Ůˊɘəɡɟɤɗɐ ɡˊɧ Űɤɜ ɡˊɞɔɟŬűɞɛɏɜɤɜ ȾɟŬŰɩɜ  

 ůɡɛűɩɜɤɠ ˊɟɞɠ ŰŬɠ ŬɜŰɘůŰɞɑɢɞɡɠ ůɡɜŰŬɔɛŬŰɘəɎɠ Űɤɜ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɠ. 

   ɓ) ɇŬ ɧɟɔŬɜŬ ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ ɗŬ əŬŰŬŰŮɗɞɨɜ ˊŬɟɎ Űɤ ũŮɜɘəɩ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ  Űɞɡ  

 ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ  

 Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ. 

   8. ȷˊɧ Űɖɠ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɠ ŮɜɎɟɝŮɤɠ Űɖɠ ɘůɢɨɞɠ, Űɞ ˊŬɟɧɜ ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ  ɗŬ  

 ŮɑɜŬɘ  ŬɜɞɘəŰɧɜ  ŭɘŬ ˊɟɞůɢɩɟɖůɘɜ ŭɘ` ɧɚŬ ŰŬ ȾɟɎŰɖ ŰŬ ɞˊɞɑŬ ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ  
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 Ůɘɠ Űɖɜ ˊŬɟɎɔɟŬűɞɜ 6, ŰŬ ɞˊɞɑŬ ŭŮɜ ɏɢɞɡɜ ɡˊɞɔɟɎɣŮɘ, ɤɠ Ůˊɑůɖɠ əŬɘ  ŭɘŬ  

 ˊŬɜ   ɏŰŮɟɞɜ  ȾɟɎŰɞɠ  Űɞ  ɞˊɞɑɞɜ  ˊɟɞůŮəɚɐɗɖ  ɜŬ  ˊɟɞůɢɤɟɐůɖ  ɡˊɧ  Űɞɡ  

 ȺəŰŮɚŮůŰɘəɞɨ Ɇɡɛɓɞɡɚɑɞɡ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ,   Űɖɜ   ȺˊɘůŰɐɛɖɜ   əŬɘ   Űɖɜ   ɀɧɟűɤůɘɜ.  ȼ  ˊɟɞůɢɩɟɖůɘɠ  

 ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ŭɘŬ Űɖɠ əŬŰŬɗɏůŮɤɠ Űɞɡ ɞɟɔɎɜɞɡ ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ  ˊŬɟɎ  Űɤ  

 ũŮɜɘəɩ   ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ   Űɞɡ   ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ   Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɛɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ. 

   9.  ɇŬ  ȾɟɎŰɖ ŰŬ ŬɜŬűŮɟɧɛŮɜŬ Ůɘɠ ŰŬɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡɠ 6 əŬɘ 8 ŭɨɜŬɜŰŬɘ ɜŬ  

 ŭɘŬəɖɟɨɝɞɡɜ əŬŰɎ Űɖɜ ůŰɘɔɛɐɜ Űɖɠ ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ ɐ  Űɖɠ  ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ  ɧŰɘ  

 ŭŮɜ  ɗŬ  ŭŮůɛŮɨɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ ŰŬɠ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ Űɞɡ ŰɛɐɛŬŰɞɠ Ƚ ɐ Ŭˊɧ ŮəŮɑɜɞ Űɞɡ  

 ŰɛɐɛŬŰɞɠ ȽȽ Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ ɄɟɤŰɞəɧɚɚɞɡ.  

   10. Ŭ) ɇɞ ˊŬɟɧɜ ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ ɗŬ ŰŮɗɐ Ůɜ ɘůɢɨɥ ŰɟŮɑɠ  ɛɐɜŬɠ  ɛŮŰɎ  Űɖɜ  

 əŬŰɎɗŮůɘɜ ˊɏɜŰŮ ɞɟɔɎɜɤɜ ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ. 

    ɓ)  ɀŮŰɎ  ŰŬɨŰŬ  ɗŬ ŰŮɗɐ Ůɜ ɘůɢɨɥ, ŭɘ` ɏəŬůŰɞɜ Ɉɣɖɚɧɜ ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ  

 ɀɏɟɞɠ,  ŰɟŮɘɠ  ɛɐɜŬɠ  ɛŮŰɎ  Űɖɜ  əŬŰɎɗŮůɘɜ  Űɞɡ  ɘŭɘəɞɨ  Űɞɡ   ɞɟɔɎɜɞɡ  

 ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ ɐ ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ. 

    ɔ) ȷɘ əŬŰŬůŰɎůŮɘɠ Ůɘɠ ŰŬɠ ɞˊɞɑŬɠ ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ ŰŬ ɎɟɗɟŬ 18 əŬɘ 19 Űɖɠ  

 ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  ŭɘŬ  Űɖɜ  ɄɟɞůŰŬůɑŬɜ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ Ůɘɠ ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ  

 Ůɜɧˊɚɞɡ ůɡɟɟɎɝŮɤɠ, ɖ ɞˊɞɑŬ ɡˊŮɔɟɎűɖ Ůɘɠ Űɖɜ ɉɎɔɖɜ Űɖɜ 14ɖɜ ɀŬȶɞɡ 1954,  

 ɗŬ ŭɩůɞɡɜ ɎɛŮůɞɜ ŬˊɞŰɏɚŮůɛŬ Ůɘɠ ŰŬɠ ŮˊɘəɡɟɩůŮɘɠ  əŬɘ  ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɘɠ  Ŭɘ  

 ɞˊɞɑŬɘ  əŬŰŬŰɑɗŮɜŰŬɘ  ɡˊɧ Űɤɜ Ůɜ ůɡɟɟɎɝŮɘ ɛŮɟɩɜ ŮɑŰŮ ˊɟɞ ŮɑŰŮ ɛŮŰɎ Űɖɜ  

 ɏɜŬɟɝɘɜ Űɤɜ ŮɢɗɟɞˊɟŬɝɘɩɜ ɐ Űɖɠ əŬŰɞɢɐɠ.  Ⱥɘɠ  ŰɞɘŬɨŰŬɠ  ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ  ɞ  

 ũŮɜɘəɧɠ   ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ   Űɞɡ  ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ,  Űɖɜ  ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  əŬɘ  Űɖɜ  ɀɧɟűɤůɘɜ  ˊɟɞɓŬɑɜŮɘ  Ůɘɠ   ŰŬɠ  

 əɞɘɜɞˊɞɘɐůŮɘɠ  Ŭɘ  ɞˊɞɑŬɘ  ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ  Ůɘɠ Űɖɜ ˊŬɟɎɔɟŬűɞɜ 14, ŭɘŬ Űɖɠ  

 ŰŬɢɡŰɏɟŬɠ ɛŮɗɧŭɞɡ. 

   11. Ŭ) ȰəŬůŰɞɜ ȾɟɎŰɞɠ ɛɏɟɞɠ Ůɘɠ Űɞ ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ, əŬŰɎ Űɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɜ  

 ŮɜɎɟɝŮɤɠ ɘůɢɨɞɠ Űɞɡ ɗŬ ɚɎɓɖ ɧɚŬ ŰŬ ŬɜŬɔəŬɑŬ ɛɏŰɟŬ  ŭɘŬ  ɜŬ  ŭɘŬůűŬɚɑůɖ  

 Űɖɜ  ŬˊɞŰŮɚŮůɛŬŰɘəɐɜ  Űɞɡ  ŮűŬɟɛɞɔɐɜ  ŮɜŰɧɠ  ˊŮɟɘɧŭɞɡ Ůɝ ɛɖɜɩɜ Ŭˊɧ Űɖɠ  

 ŮɜɎɟɝŮɤɠ ɘůɢɨɞɠ Űɞɡ ɄɟɤŰɞəɧɚɚɞɡ. 

   ɓ) ȼ ˊŮɟɑɞŭɞɠ ŬɨŰɖ ɗŬ ŮɑɜŬɘ Ůɝ ɛɐɜŮɠ Ŭˊɧ Űɖɠ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɠ  əŬŰŬɗɏůŮɤɠ  

 Űɤɜ  ɞɟɔɎɜɤɜ  ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ  ɐ ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ ŭɘ` ɏəŬůŰɞɜ ȾɟɎŰɞɠ Űɞ ɞˊɞɑɞɜ  

 əŬŰŬɗɏŰŮɘ Űɞ ɘŭɘəɧɜ Űɞɡ ɧɟɔŬɜɞɜ ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ ɐ  ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ  ɛŮŰɎ  Űɖɜ  

 ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɜ ŮɜɎɟɝŮɤɠ ɘůɢɨɞɠ Űɞɡ ɄɟɤŰɞəɧɚɚɞɡ. 

  12.  ɃɘɞɜŭɐˊɞŰŮ  Ɉɣɖɚɧɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ ŭɨɜŬŰŬɘ əŬŰɎ Űɖɜ ůŰɘɔɛɐɜ  

 Űɖɠ ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ ɐ ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ ɐ  ɞɘŬɜŭɐˊɞŰŮ  ůŰɘɔɛɐɜ  ɛŮŰ`  ŬɡŰɐɜ  ɜŬ  

 ŭɘŬəɖɟɨɝɖ   ŭɘ`  ŮɔɔɟɎűɞɡ  ŭɖɚɩůŮɤɠ  ŬˊŮɡɗɡɜɞɛɏɜɖɠ  ˊɟɞɠ  Űɞɜ  ũŮɜɘəɧɜ  

 ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɜ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ,  Űɖɜ  

 ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ ɧŰɘ ɖ ˊŬɟɞɨůŬ ɆɨɛɓŬůɘɠ ɗŬ ŮˊŮəŰŬɗɐ Ůɘɠ ɧɚŬ  

 ɐ Ůɘɠ ɞɘɞɜŭɐˊɞŰŮ Ůə Űɤɜ ŮŭŬűɩɜ ŭɘŬ ŰŬɠ  ŭɘŮɗɜŮɑɠ  ůɢɏůŮɘɠ  Űɤɜ  ɞˊɞɑɤɜ  

 ŮɑɜŬɘ  ɡˊŮɨɗɡɜɞɜ. ȼ Ůɜ ɚɧɔɤ ɏɔɔɟŬűɞɠ ŭɐɚɤůɘɠ ɗŬ ɚɎɓɖ ɘůɢɨɜ ŰɟŮɑɠ ɛɐɜŬɠ  

 ɛŮŰɎ Űɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬɜ ˊŬɟŬɚŬɓɐɠ Űɖɠ. 

   13. Ŭ) ȺəŬůŰɞɜ Ɉɣɖɚɧɜ ɆɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ  əŬŰŬɔɔŮɑɚɖ  Űɞ  

 ˊŬɟɧɜ  ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ  Ůɝ  ɞɜɧɛŬŰɧɠ Űɞɡ ɐ Ůɝ ɞɜɧɛŬŰɞɠ ɞɘɞɡŭɐˊɞŰŮ ŮŭɎűɞɡɠ,  

 ŭɘŬ ŰŬɠ ŭɘŮɗɜŮɑɠ ůɢɏůŮɘɠ Űɞɡ ɞˊɞɑɞɡ ŮɑɜŬɘ ɡˊŮɨɗɡɜɞɜ. 

    ɓ) ȼ əŬŰŬɔɔŮɚɑŬ əɞɘɜɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ŭɘ` ŮɔɔɟɎűɞɡ  əŬŰŬŰɘɗŮɛɏɜɞɡ  ˊŬɟɎ  Űɤ  

 ũŮɜɘəɩ   ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ   Űɞɡ   ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ   Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ. 

    ɔ) ȼ əŬŰŬɔɔŮɚɑŬ ɏɢŮɘ ŬˊɞŰɏɚŮůɛŬ Ůɜ  ɏŰɞɠ  ɛŮŰɎ  Űɖɜ  ˊŬɟŬɚŬɓɐɜ  Űɞɡ  

 ŮɔɔɟɎűɞɡ  ˊŮɟɑ  əŬŰŬɔɔŮɚɑŬɠ. ɄŬɟɎ ŰŬɨŰŬ, ŮŬɜ Űɖɜ ůŰɘɔɛɐɜ Ůəˊɜɞɐɠ ŬɡŰɞɨ  
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 Űɞɡ ɏŰɞɡɠ  Űɞ  əŬŰŬɔɔɏɚɞɜ  ɀɏɟɞɠ  ŮɛˊɚŬəɐ  Ůɘɠ  ɏɜɞˊɚɞɜ  ůɨɟɟŬɝɘɜ,  Űɞ  

 ŬˊɞŰɏɚŮůɛŬ  Űɖɠ  əŬŰŬɔɔŮɚɑŬɠ  ɗŬ ˊŬɟŬɛŮɑɜɖ Ůɜ ŮəəɟŮɛɧŰɖŰɘ ɛɏɢɟɘ Űɏɚɞɡɠ  

 Űɤɜ ŮɢɗɟɞˊɟŬɝɘɩɜ əŬɘ Ůɜ ˊɎůɖ ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘ ŭɘŬ  Űɧůɞɜ  ɢɟɞɜɘəɧɜ  ŭɘɎůŰɖɛŬ  

 ɧůɞɜ ŭɘŬɟəɞɨɜ Ŭɘ ŮɜɏɟɔŮɘŬɘ ŮˊŬɜŬˊŬŰɟɘůɛɞɨ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ. 

   14.  Ƀ ũŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ, ŭɘŬ Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ ˊɚɖɟɞűɞɟŮɑ ŰŬ ȾɟɎŰɖ Ůɘɠ ŰŬ  

 ɞˊɞɑŬ ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ Ŭɘ ˊŬɟɎɔɟŬűɞɘ 6 əŬɘ 8,  ɤɠ  Ůˊɑůɖɠ  əŬɘ  ŰŬ  ȼɜɤɛɏɜŬ  

 Ȱɗɜɖ,  ˊŮɟɑ Űɖɠ əŬŰŬɗɏůŮɤɠ ɧɚɤɜ Űɤɜ ɞɟɔɎɜɤɜ ŮˊɘəɡɟɩůŮɤɠ ɐ ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɤɠ  

 Űɤɜ ŬɜŬűŮɟɞɛɏɜɤɜ Ůɘɠ ŰŬɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡɠ 7, 8 əŬɘ 15 əŬɘ Űɤɜ əɞɘɜɞˊɞɘɐůŮɤɜ  

 əŬɘ əŬŰŬɔɔŮɚɘɩɜ Ŭɘ ɞˊɞɑŬɘ ˊɟɞɓɚɏˊɞɜŰŬɘ ŬɜŰɘůŰɞɑɢɤɠ Ůɘɠ ŰŬɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡɠ  

 12 əŬɘ 13. 

   15. Ŭ) ɇɞ ˊŬɟɧɜ ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ ŭɨɜŬŰŬɘ ɜŬ ŬɜŬɗŮɤɟɖɗɐ ŮŬɜ  ɕɖŰɖɗɐ  ŰɞɨŰɞ  

 ɡˊɧ ˊŮɟɘůůɞŰɏɟɤɜ Űɞɡ Ůɜɧɠ ŰɟɑŰɞɡ Űɤɜ Ɉɣɖɚɩɜ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ɀŮɟɩɜ. 

    ɓ)  Ƀ  ũŮɜɘəɧɠ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ  

 ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ  ɀɧɟűɤůɘɜ  ůɡɔəŬɚŮɑ  ȹɘɎůəŮɣɘɜ  ŭɘ`  

 ŬɡŰɧɜ Űɞɜ ůəɞˊɧɜ. 

    ɔ)  ɇɟɞˊɞˊɞɘɐůŮɘɠ Ůɘɠ Űɞ ˊŬɟɧɜ ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ ɗŬ ŰŮɗɞɨɜ Ůɜ ɘůɢɨɥ ɛɧɜɞɜ  

 Ŭűɞɨ ɏɢɞɡɜ ɡɘɞɗŮŰɖɗɐ ɞɛɞűɩɜɤɠ ɡˊɧ Űɤɜ Ɉɣɖɚɩɜ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ  ɀŮɟɩɜ  Űɤɜ  

 ŬɜŰɘˊɟɞůɤˊŮɡɞɛɏɜɤɜ  Ůɘɠ  Űɖɜ  ȹɘɎůəŮɣɘɜ  əŬɘ  ɏɢɞɡɜ  ɔɑɜŮɘ  ŭŮəŰŬɑ ɡˊɧ  

 ɏəŬůŰɞɜ Ɉɣɖɚɧɜ ůɡɛɓŬɚɚɧɛŮɜɞɜ ɀɏɟɞɠ. 

    ŭ) ȷˊɞŭɞɢɐ ɡˊɧ Űɤɜ Ɉɣɖɚɩɜ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ɀŮɟɩɜ, ŰɟɞˊɞˊɞɘɐůŮɤɜ Ůɘɠ Űɞ  

 ˊŬɟɧɜ ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ Ŭɘ ɞˊɞɑŬɘ ɏɢɞɡɜ ɡɘɞɗŮŰɖɗɐ ɡˊɧ Űɖɠ ȹɘŬůəɏɣŮɤɠ ɖ ɞˊɞɑŬ  

 ŬɜŬűɏɟŮŰŬɘ Ůɘɠ ŰŬɠ ɡˊɞˊŬɟŬɔɟɎűɞɡɠ  (ɓ)  əŬɘ  (ɔ)  ɗŬ  ɘůɢɨůɖ  ŭɘŬ  Űɖɠ  

 əŬŰŬɗɏůŮɤɠ  Ůˊɘůɐɛɞɡ  ɞɟɔɎɜɞɡ  ˊŬɟɎ Űɤ ũŮɜɘəɩ ȹɘŮɡɗɡɜŰɐ Űɞɡ ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  

 Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  Ⱥɗɜɩɜ  ŭɘŬ  Űɖɜ  ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ,  Űɖɜ  ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  əŬɘ  Űɖɜ  

 ɀɧɟűɤůɘɜ. 

    Ů)   ɀŮŰɎ   Űɖɜ  ɏɜŬɟɝɘɜ  ɘůɢɨɞɠ  Űɤɜ  ŰɟɞˊɞˊɞɘɐůŮɤɜ  Űɞɡ  ˊŬɟɧɜŰɞɠ  

 ɄɟɤŰɞəɧɚɚɞɡ, ɛɧɜɞɜ  Űɞ  əŮɑɛŮɜɞɜ  Űɞɡ  ˊŮɟɑ  ɞɡ  ɞ  ɚɧɔɞɠ  ɄɟɤŰɞəɧɚɚɞɡ  

 ŰɞɘɞɡŰɞŰɟɧˊɤɠ  Űɟɞˊɞˊɞɘɞɡɛɏɜɞɡ ɗŬ ˊŬɟŬɛŮɑɜɖ ŬɜɞɘəŰɧɜ ˊɟɞɠ Ůˊɘəɨɟɤůɘɜ ɐ  

 ˊɟɞůɢɩɟɖůɘɜ. 

 

   Ɇɡɛűɩɜɤɠ ˊɟɞɠ Űɞ Ɏɟɗɟɞɜ 102 Űɞɡ ɉɎɟŰɞɡ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ  Űɞ  ˊŬɟɧɜ  

 ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ  ɗŬ  ˊɟɤŰɞəɞɚɚɖɗɐ  ˊŬɟɎ  Űɖ  ũɟŬɛɛŬŰŮɑŬ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ  

 əŬŰɧˊɘɜ ŬɘŰɐůŮɤɠ Űɞɡ ũŮɜɘəɞɨ ȹɘŮɡɗɡɜŰɞɨ Űɞɡ  ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ  

 Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ. 

 

   ɀŮ  ˊɑůŰɤůɘɜ Űɤɜ ŬɜɤŰɏɟɤ ɞɘ ɡˊɞɔŮɔɟŬɛɛɏɜɞɘ, ŭŮɧɜŰɤɠ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞɘ  

 ɡˊɏɔɟŬɣŬɜ Űɞ ˊŬɟɧɜ ɄɟɤŰɧəɞɚɚɞɜ. 

 

   ȰɚŬɓŮ ɢɩɟŬɜ Ůɜ ɉɎɔɖ Űɖɜ 14ɖɜ ɀŬȶɞɡ 1954, Ůɘɠ Űɖɜ Ŭɔɔɚɘəɐɜ, ɔŬɚɚɘəɐɜ,  

 ɟɤůɘəɐɜ əŬɘ ɘůˊŬɜɘəɐɜ, Űɤɜ ŰŮůůɎɟɤɜ əŮɘɛɏɜɤɜ ɧɜŰɤɜ Ůɝ  ɑůɞɡ  Ůˊɘůɐɛɤɜ,  

 Ůɘɠ  ɏɜɠ  ɛɧɜɞɜ  ŬɜŰɑŰɡˊɞɜ  Űɞ  ɞˊɞɑɞɜ  ɗŬ əŬŰŬŰŮɗɐ Ůɘɠ Űɞ ȷɟɢŮɑɞɜ Űɞɡ  

 ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ  ȺˊɘůŰɐɛɖɜ  əŬɘ  

 Űɖɜ  ɀɧɟűɤůɘɜ əŬɘ Űɞɡ ɞˊɞɑɞɡ ŮˊɘəɡɟɤɛɏɜŬ Ŭəɟɘɓɐ ŬɜŰɑɔɟŬűŬ ɗŬ ŭɘŬŰŮɗɞɨɜ  

 Ůɘɠ ɧɚŬ ŰŬ ȾɟɎŰɖ, ŰŬ ɞˊɞɑŬ ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ Ůɘɠ ŰŬɠ ˊŬɟŬɔɟɎűɞɡɠ 6 əŬɘ 8  ɤɠ  

 Ůˊɑůɖɠ əŬɘ Ůɘɠ Űɞɜ ɃɟɔŬɜɘůɛɧɜ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ. 

 

 

                        ȷɄɃūȷɆȽɆ Ƚ 
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   ȼ  ȹɘɎůəŮɣɘɠ  ŮəűɟɎɕŮɘ  Űɖɜ Ůɡɢɐɜ ɧŰɘ ŰŬ ŬɟɛɧŭɘŬ ɧɟɔŬɜŬ Űɤɜ ȼɜɤɛɏɜɤɜ  

 Ⱥɗɜɩɜ ɗŬ ŬˊŬűŬůɑůɞɡɜ, Ůɘɠ Űɖɜ ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ əŬŰɎ  Űɖɜ  ɞˊɞɑŬɜ  ɗŬ  ɚɎɓɞɡɜ  

 ɢɩɟŬɜ   ˊɞɚŮɛɘəŬɑ   ŮˊɘɢŮɘɟɐůŮɘɠ   əŬŰ`   ŮűŬɟɛɞɔɐɜ   Űɞɡ  ɉɎɟŰɞɡ,  ɜŬ  

 ŭɘŬůűŬɚɑůɞɡɜ ŮűŬɟɛɞɔɐɜ Űɤɜ ŭɘŬŰɎɝŮɤɜ Űɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  ɡˊɧ  Űɤɜ  Ůɜɧˊɚɤɜ  

 ŭɡɜɎɛŮɤɜ Űɤɜ ɚŬɛɓŬɜɞɡůɩɜ ɛɏɟɞɠ Ůɘɠ ŰɞɘŬɨŰŬɠ ŮˊɘɢŮɘɟɐůŮɘɠ.    

                    

    

                        ȷɄɃūȷɆȽɆ ȽȽ 

    

   ȼ  ȹɘɎůəŮɣɘɠ ŮəűɟɎɕŮɘ Űɖɜ Ůɡɢɐɜ ɧŰɘ ɏəŬůŰɞɜ Űɤɜ Ɉɣɖɚɩɜ ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ  

 ɀŮɟɩɜ, Ŭˊɧ Űɖɠ ˊɟɞůɢɤɟɐůŮɩɠ Űɞɡ Ůɘɠ Űɖɜ ɆɨɛɓŬůɘɜ ɗŬ ůɡůŰɐůɖ, ŮɜŰɧɠ Űɞɡ  

 ˊɚŬɘůɑɞɡ  Űɞɡ  ůɡɜŰŬɔɛŬŰɘəɞɨ  əŬɘ  ŭɘɞɘəɖŰɘəɞɨ  Űɞɡ  ůɡůŰɐɛŬŰɞɠ,  ɛɑŬɜ  

 Ůɗɜɘəɐɜ   ůɡɛɓɞɡɚŮɡŰɘəɐɜ   ŮˊɘŰɟɞˊɐɜ  ůɡɜɘůŰŬɛɏɜɖ  Ůə  ɛɘəɟɞɨ  Ŭɟɘɗɛɞɨ  

 ŭɘŬəŮəɟɘɛɏɜɤɜ   ˊɟɞůɩˊɤɜ,   Ůˊɑ   ˊŬɟŬŭŮɑɔɛŬŰɘ   ŬɜɤŰɏɟɤɜ    ɡˊŬɚɚɐɚɤɜ  

 ŬɟɢŬɘɞɚɞɔɘəɩɜ   ɡˊɖɟŮůɘɩɜ,   ɛɞɡůŮɑɤɜ   əɚˊ.,   Ůɜɧɠ  ŬɜŰɘˊɟɞůɩˊɞɡ  Űɞɡ  

 ɈˊɞɡɟɔŮɑɞɡ ȺɝɤŰŮɟɘəɩɜ, Ůɜɧɠ Ůɘŭɘəɞɨ Ůɘɠ Űɞ ȹɘŮɗɜɏɠ ȹɑəŬɘɞɜ əŬɘ  ŭɨɞ  ɐ  

 Űɟɘɩɜ Ɏɚɚɤɜ ɛŮɚɩɜ Űɤɜ ɞˊɞɑɤɜ ŰŬ ŮˊɑůɖɛŬ əŬɗɐəɞɜŰŬ ɐ Ŭɘ ŮɘŭɘəŬɑ ɔɜɩůŮɘɠ  

 ůɡɜŭɏɞɜŰŬɘ  ɛŮ  ŰŬ ɗɏɛŬŰŬ ŰŬ əŬɚɡˊŰɧɛŮɜŬ ɡˊɧ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ. ȼ ŮˊɘŰɟɞˊɐ  

 ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɚŮɘŰɞɡɟɔɐ ɡˊɧ  Űɖɜ  ŮɝɞɡůɑŬɜ  Űɞɡ  ɡˊɞɡɟɔɞɨ,  ɐ  ŬɜɤŰɏɟɞɡ  

 ɡˊŬɚɚɐɚɞɡ,  ɞ ɞˊɞɑɞɠ ŮɑɜŬɘ ɡˊŮɨɗɡɜɞɠ ŭɘŬ Űɖɜ Ůɗɜɘəɐɜ ɡˊɖɟŮůɑŬɜ ɖ ɞˊɞɑŬ  

 ŬůɢɞɚŮɑŰŬɘ ɛŮ Űɖɜ űɟɞɜŰɑŭŬ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ŬɔŬɗɩɜ. 

    

   ɇŬ əɨɟɘŬ ɏɟɔŬ Űɖɠ ɗŬ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ ŮɑɜŬɘ: 

    

    Ŭ) ɜŬ ůɡɛɓɞɡɚŮɨɖ Űɖɜ əɡɓɏɟɜɖůɘɜ ŬɜŬűɞɟɘəɩɠ ˊɟɞɠ ŰŬ ɛɏŰɟŬ  ŰŬ  ɞˊɞɑŬ  

 ŬˊŬɘŰɞɨɜŰŬɘ  ŭɘŬ  Űɖɜ  ŮűŬɟɛɞɔɐɜ  Űɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  ɤɠ ˊɟɞɠ ŰŬɠ ɜɞɛɘəɎɠ,  

 ŰŮɢɜɘəɎɠ  ɐ  ůŰɟŬŰɘɤŰɘəɎɠ  Űɖɠ  ɧɣŮɘɠ,  Ůɜ  əŬɘɟɩ  Ůɘɟɐɜɖɠ  ɐ  Ůɜɧˊɚɞɡ  

 ůɡɟɟɎɝŮɤɠ, 

    ɓ)  ɜŬ  ˊŬɟɏɛɓɖ  ˊŬɟɎ  Űɖ  əɡɓŮɟɜɐůŮɘ  Űɖɠ  Ůɘɠ  ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ Ůɜɧˊɚɞɡ  

 ůɡɟɟɎɝŮɤɠ ɐ ɧŰŬɜ ɛɑŬ ŰɞɘŬɨŰɖ ůɨɟɟŬɝɘɠ ŮˊŬˊŮɘɚŮɑŰŬɘ, ŭɘŬ ɜŬ  ŮɝŬůűŬɚɑůɖ  

 ɩůŰŮ  ŰŬ  ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɎ  ŬɔŬɗɎ  ŰŬ ŮɡɟɘůəɧɛŮɜŬ ŮɜŰɧɠ Űɞɡ ɘŭɑɞɡ ŮŭɎűɞɡɠ ɐ  

 ŮɜŰɧɠ  ŮəŮɑɜɞɡ  Ɏɚɚɤɜ  ɢɤɟɩɜ,  ɜŬ  əŬŰŬůŰɞɨɜ   ɔɜɤůŰɎ,   ůŮɓŬůŰɎ   əŬɘ  

 ˊɟɞůŰŬŰŮɡɧɛŮɜŬ  ɡˊɧ  Űɤɜ Ůɜɧˊɚɤɜ ŭɡɜɎɛŮɤɜ Űɖɠ ɢɩɟŬɠ ůɡɛűɩɜɤɠ ˊɟɞɠ Űɞɡɠ  

 ɧɟɞɡɠ Űɖɠ ɆɡɛɓɎůŮɤɠ, 

    ɔ) ɜŬ ŮɝŬůűŬɚɑůɖ əŬŰɧˊɘɜ ůɡɛűɤɜɑŬɠ ɛŮŰɎ Űɖɠ  əɡɓŮɟɜɐůŮɩɠ  Űɖɠ,  Űɞɜ  

 ůɨɜŭŮůɛɞɜ  əŬɘ Űɖɜ ůɡɜŮɟɔŬůɑŬɜ ɛŮŰɎ Űɤɜ Ɏɚɚɤɜ ɞɛɞɑɤɜ Ůɗɜɘəɩɜ ŮˊɘŰɟɞˊɩɜ  

 əŬɘ ɛŮ ɞˊɞɘɞɜŭɐˊɞŰŮ Ŭɟɛɧŭɘɞɜ ŭɘŮɗɜɐ ɞɟɔŬɜɘůɛɧɜ. 

                            

 

                     ȷɄɃūȷɆȽɆ ȽȽȽ 

    

   ȼ  ȹɘɎůəŮɣɘɠ  ŮəűɟɎɕŮɘ  Űɖɜ  Ůɡɢɐɜ  ɧŰɘ  ɞ  ũŮɜɘəɧɠ  ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ  Űɞɡ  

 ɃɟɔŬɜɘůɛɞɨ  Űɤɜ  ȼɜɤɛɏɜɤɜ Ⱥɗɜɩɜ ŭɘŬ Űɖɜ ȺəˊŬɑŭŮɡůɘɜ, Űɖɜ ȺˊɘůŰɐɛɖɜ əŬɘ  

 Űɖɜ ɀɧɟűɤůɘɜ ɗŬ  ůɡɔəŬɚɏůɖ  ɧůɞ  Űɞ  ŭɡɜŬŰɧɜ  ůɡɜŰɞɛɩŰŮɟɞɜ,  ɛŮŰɎ  Űɖɜ  

 ɏɜŬɟɝɖɜ  ɘůɢɨɞɠ  Űɖɠ  ɆɡɛɓɎůŮɤɠ  ŭɘŬ  Űɖɜ  ˊɟɞůŰŬůɑŬɜ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  

 ŬɔŬɗɩɜ Ůɘɠ ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ Ůɜɧˊɚɞɡ ůɡɟɟɎɝŮɤɠ, ɛɑŬɜ  ůɡɜɎɜŰɖůɘɜ  Űɤɜ  Ɉɣɖɚɩɜ  

 ɆɡɛɓŬɚɚɞɛɏɜɤɜ ɀŮɟɩɜ. 

    

   Ⱥˊɘəɡɟɤɛɏɜɞɜ  Ŭəɟɘɓɏɠ  əŬɘ  ˊɚɐɟŮɠ ŬɜŰɑŰɡˊɞɜ Űɞɡ ŬɡɗŮɜŰɘəɞɨ əŮɘɛɏɜɞɡ  

 Űɖɠ ɇŮɚɘəɐɠ ɄɟɎɝŮɤɠ Űɖɠ ȹɘŬəɡɓŮɟɜɖŰɘəɐɠ ȹɘŬůəɏɣŮɤɠ ˊŮɟɑ ɄɟɞůŰŬůɑŬɠ Űɤɜ  
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 ɄɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ  ȷɔŬɗɩɜ  Ůɘɠ  ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ  Ůɜɧˊɚɞɡ   ůɡɟɟɎɝŮɤɠ   əŬɘ   Űɞɡ  

 ɄɟɤŰɞəɧɚɚɞɡ  ŭɘŬ Űɖɜ ɄɟɞůŰŬůɑŬɜ Űɤɜ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɩɜ ȷɔŬɗɩɜ Ůɘɠ ˊŮɟɑˊŰɤůɘɜ  

 Ůɜɧˊɚɞɡ ůɡɟɟɎɝŮɤɠ, ɡˊɞɔɟŬűɏɜ Ůɜ ɉɎɔɖ  Űɖɜ  Ƚ4ɖɜ  ɀŬȶɞɡ  1954  əŬɘ  Űɤɜ  

 ˊɟɞůɖɟŰɖɛɏɜɤɜ ŬˊɞűɎůŮɤɜ Ůɘɠ Űɖɜ ɇŮɚɘəɐɜ ɄɟɎɝɘɜ. 

                   

 

  ȯɟɗɟɞɜ ŭŮɨŰŮɟɞɜ 

      ȼ  ɘůɢɨɠ Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ ɜɧɛɞɡ ɎɟɢŮŰŬɘ Ŭˊɧ Űɖɠ ŭɖɛɞůɘŮɨůŮɩɠ Űɞɡ ŭɘŬ Űɖɠ  

 ȺűɖɛŮɟɑŭɞɠ Űɖɠ ȾɡɓŮɟɜɐůŮɤɠ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

III. 3. 2. Second Protocol to the Hague Convention of 1954 for the Protection of 

Cultural Property in the Event of Armed Conflict . 
The Hague, 26 March 1999 

Entry into force, 9 March 2004 

 

 

 

The Parties,  

 

Conscious of the need to improve the protection of cultural property in the event of armed 

conflict and to establish an enhanced system of protection for specifically designated 

cultural property;  

 

Reaffirming  the importance of the provisions of the Convention for the Protection of 

Cultural Property in the Event of Armed Conflict, done at the Hague on 14 May 1954, and 

emphasizing the necessity to supplement these provisions through measures to reinforce 
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their implementation;  

 

Desiring to provide the High Contracting Parties to the Convention with a means of being 

more closely involved in the protection of cultural property in the event of armed conflict 

by establishing appropriate procedures therefore;  

 

Considering that the rules governing the protection of cultural property in the event of 

armed conflict should reflect developments in international law;  

 

Affirming  that the rules of customary international law will continue to govern questions 

not regulated by the provisions of this Protocol;  

 

Have agreed as follows:  
 

Chapter 1 Introduction  

 

Article 1 Definitions  
For the purposes of this Protocol:  

a. "Party" means a State Party to this Protocol;  

b. "cultural property" means cultural property as defined in Article 1 of the Convention;  

c. "Convention" means the Convention for the Protection of Cultural Property in the Event 

of Armed Conflict, done at The Hague on 14 May 1954;  

d. "High Contracting Party" means a State Party to the Convention;  

e. "enhanced protection" means the system of enhanced protection established by Articles 

10 and 11;  

f. "military objective" means an object which by its nature, location, purpose, or use makes 

an effective contribution to military action and whose total or partial destruction, capture or 

neutralisation, in the circumstances ruling at the time, offers a definite military advantage;  

g. "illicit" means under compulsion or otherwise in violation of the applicable rules of the 

domestic law of the occupied territory or of international law.  

h. "List" means the International List of Cultural Property under Enhanced Protection 

established in accordance with Article 27, sub-paragraph 1(b);  

i. "Director-General" means the Director-General of UNESCO;  

j. "UNESCO" means the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization;  

k. "First Protocol" means the Protocol for the Protection of Cultural Property in the Event 

of Armed Conflict done at The Hague on 14 May 1954;  

 

Article 2 Relation to the Convention  
This Protocol supplements the Convention in relations between the Parties.  

 

Article 3 Scope of application  
1. In addition to the provisions which shall apply in time of peace, this Protocol shall apply 

in situations referred to in Article 18 paragraphs 1 and 2 of the Convention and in Article 

22 paragraph 1.  

2. When one of the parties to an armed conflict is not bound by this Protocol, the Parties to 

this Protocol shall remain bound by it in their mutual relations. They shall furthermore be 

bound by this Protocol in relation to a State party to the conflict which is not bound by it, if 

the latter accepts the provisions of this Protocol and so long as it applies them.  

 

Article 4 Relationship between Chapter 3 and other provisions of the Convention and 
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this Protocol  
The application of the provisions of Chapter 3 of this Protocol is without prejudice to:  

a. the application of the provisions of Chapter I of the Convention and of Chapter 2 of this 

Protocol;  

b. the application of the provisions of Chapter II of the Convention save that, as between 

Parties to this Protocol or as between a Party and a State which accepts and applies this 

Protocol in accordance with Article 3 paragraph 2, where cultural property has been 

granted both special protection and enhanced protection, only the provisions of enhanced 

protection shall apply.  

 

Chapter 2 General provisions regarding protection  

 

Article 5 Safeguarding of cultural property  
Preparatory measures taken in time of peace for the safeguarding of cultural property 

against the foreseeable effects of an armed conflict pursuant to Article 3 of the Convention 

shall include, as appropriate, the preparation of inventories, the planning of emergency 

measures for protection against fire or structural collapse, the preparation for the removal 

of movable cultural property or the provision for adequate in situ protection of such 

property, and the designation of competent authorities responsible for the safeguarding of 

cultural property.  

 

Article 6 Respect for cultural property  
With the goal of ensuring respect for cultural property in accordance with Article 4 of the 

Convention:  

a. a waiver on the basis of imperative military necessity pursuant to Article 4 paragraph 2 

of the Convention may only be invoked to direct an act of hostility against cultural property 

when and for as long as:  

i. that cultural property has, by its function, been made into a military objective; and  

 

ii. there is no feasible alternative available to obtain a similar military advantage to that 

offered by directing an act of hostility against that objective;  

b. a waiver on the basis of imperative military necessity pursuant to Article 4 paragraph 2 

of the Convention may only be invoked to use cultural property for purposes which are 

likely to expose it to destruction or damage when and for as long as no choice is possible 

between such use of the cultural property and another feasible method for obtaining a 

similar military advantage;  

c. the decision to invoke imperative military necessity shall only be taken by an officer 

commanding a force the equivalent of a battalion in size or larger, or a force smaller in size 

where circumstances do not permit otherwise;  

d. in case of an attack based on a decision taken in accordance with sub-paragraph (a), an 

effective advance warning shall be given whenever circumstances permit.  

 

Article 7 Precautions in attack  
Without prejudice to other precautions required by international humanitarian law in the 

conduct of military operations, each Party to the conflict shall:  

a. do everything feasible to verify that the objectives to be attacked are not cultural property 

protected under Article 4 of the Convention;  

b. take all feasible precautions in the choice of means and methods of attack with a view to 

avoiding, and in any event to minimizing, incidental damage to cultural property protected 

under Article 4 of the Convention;  
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c. refrain from deciding to launch any attack which may be expected to cause incidental 

damage to cultural property protected under Article 4 of the Convention which would be 

excessive in relation to the concrete and direct military advantage anticipated; and  

d. cancel or suspend an attack if it becomes apparent:  

i. that the objective is cultural property protected under Article 4 of the Convention;  

ii. that the attack may be expected to cause incidental damage to cultural property protected 

under Article 4 of the Convention which would be excessive in relation to the concrete and 

direct military advantage anticipated.  

 

Article 8 Precautions against the effects of hostilities  
The Parties to the conflict shall, to the maximum extent feasible:  

a. remove movable cultural property from the vicinity of military objectives or provide for 

adequate in situ protection;  

b. avoid locating military objectives near cultural property.  

 

Article 9 Protection of cultural property in occupied territory   
1. Without prejudice to the provisions of Articles 4 and 5 of the Convention, a Party in 

occupation of the whole or part of the territory of another Party shall prohibit and prevent 

in relation to the occupied territory:  

a. any illicit export, other removal or transfer of ownership of cultural property;  

b. any archaeological excavation, save where this is strictly required to safeguard, record or 

preserve cultural property;  

c. any alteration to, or change of use of, cultural property which is intended to conceal or 

destroy cultural, historical or scientific evidence.  

2. Any archaeological excavation of, alteration to, or change of use of, cultural property in 

occupied territory shall, unless circumstances do not permit, be carried out in close co-

operation with the competent national authorities of the occupied territory.  

 

 

Chapter 3 Enhanced Protection  

 

Article 10 Enhanced protection  
Cultural property may be placed under enhanced protection provided that it meets the 

following three conditions:  

a. it is cultural heritage of the greatest importance for humanity;  

b. it is protected by adequate domestic legal and administrative measures recognising its 

exceptional cultural and historic value and ensuring the highest level of protection;  

c. it is not used for military purposes or to shield military sites and a declaration has been 

made by the Party which has control over the cultural property, confirming that it will not 

be so used.  

 

Article 11 The granting of enhanced protection  
1. Each Party should submit to the Committee a list of cultural property for which it intends 

to request the granting of enhanced protection.  

2. The Party which has jurisdiction or control over the cultural property may request that it 

be included in the List to be established in accordance with Article 27 sub-paragraph 1(b). 

This request shall include all necessary information related to the criteria mentioned in 

Article 10. The Committee may invite a Party to request that cultural property be included 

in the List.  

3. Other Parties, the International Committee of the Blue Shield and other non-
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governmental organisations with relevant expertise may recommend specific cultural 

property to the Committee. In such cases, the Committee may decide to invite a Party to 

request inclusion of that cultural property in the List.  

4. Neither the request for inclusion of cultural property situated in a territory, sovereignty 

or jurisdiction over which is claimed by more than one State, nor its inclusion, shall in any 

way prejudice the rights of the parties to the dispute.  

5. Upon receipt of a request for inclusion in the List, the Committee shall inform all Parties 

of the request. Parties may submit representations regarding such a request to the 

Committee within sixty days. These representations shall be made only on the basis of the 

criteria mentioned in Article 10. They shall be specific and related to facts. The Committee 

shall consider the representations, providing the Party requesting inclusion with a 

reasonable opportunity to respond before taking the decision. When such representations 

are before the Committee, decisions for inclusion in the List shall be taken, notwithstanding 

Article 26, by a majority of four-fifths of its members present and voting.  

6. In deciding upon a request, the Committee should ask the advice of governmental and 

non-governmental organisations, as well as of individual experts.  

7. A decision to grant or deny enhanced protection may only be made on the basis of the 

criteria mentioned in Article 10.  

8. In exceptional cases, when the Committee has concluded that the Party requesting 

inclusion of cultural property in the List cannot fulfil the criteria of Article 10 sub-

paragraph (b), the Committee may decide to grant enhanced protection, provided that the 

requesting Party submits a request for international assistance under Article 32.  

9.Upon the outbreak of hostilities, a Party to the conflict may request, on an emergency 

basis, enhanced protection of cultural property under its jurisdiction or control by 

communicating this request to the Committee. The Committee shall transmit this request 

immediately to all Parties to the conflict. In such cases the Committee will consider 

representations from the Parties concerned on an expedited basis. The decision to grant 

provisional enhanced protection shall be taken as soon as possible and, notwithstanding 

Article 26, by a majority of four-fifths of its members present and voting. Provisional 

enhanced protection may be granted by the Committee pending the outcome of the regular 

procedure for the granting of enhanced protection, provided that the provisions of Article 

10 sub-paragraphs (a) and (c) are met.  

10. Enhanced protection shall be granted to cultural property by the Committee from the 

moment of its entry in the List.  

11. The Director-General shall, without delay, send to the Secretary-General of the United 

Nations and to all Parties notification of any decision of the Committee to include cultural 

property on the List.  

 

Article 12 Immunity of cultural property under enhanced protection  
The Parties to a conflict shall ensure the immunity of cultural property under enhanced 

protection by refraining from making such property the object of attack or from any use of 

the property or its immediate surroundings in support of military action.  

 

Article 13 Loss of enhanced protection  
1. Cultural property under enhanced protection shall only lose such protection:  

a. if such protection is suspended or cancelled in accordance with Article 14; or  

b. if, and for as long as, the property has, by its use, become a military objective.  

2. In the circumstances of sub-paragraph 1(b), such property may only be the object of 

attack if:  

a. the attack is the only feasible means of terminating the use of the property referred to in 
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sub-paragraph 1(b);  

b. all feasible precautions are taken in the choice of means and methods of attack, with a 

view to terminating such use and avoiding, or in any event minimising, damage to the 

cultural property;  

c. unless circumstances do not permit, due to requirements of immediate self-defence:  

i. the attack is ordered at the highest operational level of command;  

ii. effective advance warning is issued to the opposing forces requiring the termination of 

the use referred to in sub-paragraph 1(b); and  

iii. Reasonable time is given to the opposing forces to redress the situation.  

 

Article 14 Suspension and cancellation of enhanced protection  
1. Where cultural property no longer meets any one of the criteria in Article 10 of this 

Protocol, the Committee may suspend its enhanced protection status or cancel that status by 

removing that cultural property from the List.  

2. In the case of a serious violation of Article 12 in relation to cultural property under 

enhanced protection arising from its use in support of military action, the Committee may 

suspend its enhanced protection status. Where such violations are continuous, the 

Committee may exceptionally cancel the enhanced protection status by removing the 

cultural property from the List.  

3. The Director-General shall, without delay, send to the Secretary-General of the United 

Nations and to all Parties to this Protocol notification of any decision of the Committee to 

suspend or cancel the enhanced protection of cultural property.  

4. Before taking such a decision, the Committee shall afford an opportunity to the Parties to 

make their views known.  

 

 

Chapter 4 Criminal responsibility and jurisdiction  

 

Article 15 Serious violations of this Protocol  
1. Any person commits an offence within the meaning of this Protocol if that person 

intentionally and in violation of the Convention or this Protocol commits any of the 

following acts:  

a. making cultural property under enhanced protection the object of attack;  

b. using cultural property under enhanced protection or its immediate surroundings in 

support of military action;  

c. extensive destruction or appropriation of cultural property protected under the 

Convention and this Protocol;  

d. making cultural property protected under the Convention and this Protocol the object of 

attack;  

e. theft, pillage or misappropriation of, or acts of vandalism directed against cultural 

property protected under the Convention.  

2. Each Party shall adopt such measures as may be necessary to establish as criminal 

offences under its domestic law the offences set forth in this Article and to make such 

offences punishable by appropriate penalties. When doing so, Parties shall comply with 

general principles of law and international law, including the rules extending individual 

criminal responsibility to persons other than those who directly commit the act.  

 

Article 16 Jurisdiction   
1. Without prejudice to paragraph 2, each Party shall take the necessary legislative 

measures to establish its jurisdiction over offences set forth in Article 15 in the following 




